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BAM)-INHALT. 

(Nach yerfassern bez. titeln and heransgebern alphabetisch geordnet) 



I. Englische spräche nnd litteratnr einschliesslich der rolksknnde 

und geschichte« 

A. Besprechungen. Seite 

Andrews, Readings in English Literatare (Mann) 115 

Anglistische Forschangen. Hg. Yon Jhs. Hoops. 
Heft 2, siehe Hittle. 

„ 9, ,, van Dam. 

^ 18, „ Hargreayes. 

Bang, siehe Materialien. 

Beljame, siehe Shakespeare. 

Ben Jonsons Dramen im Nendrack heransgeg. von Bang 

(Wagner) 321 

Beowalf, siehe Child; Tinker. 

Bonner Beiträge znr Anglistik. 
Heft 3, siehe Simons. 
„ 4, „ Padelford. 
„ 12, „ Ernisinga. 

Brandl, siehe Palaestra. 

Brynildsen, siehe Engelsk-Dansk-Norsk Ordbog. 

Büttner, Shakespeares Stellang zam Haase Lancaster (Meier) . 307 

Bat Chart, Sind die Gedichte 'Poem on Pastoral Poetry' and 'Verses 
on the Destraction of Dmmlanrig Woods' von Robert Barns? 
(Ritter) 8 

Byron, Selected Poetry, ed. by Daff (Paghe) 169 

Carpenter, siehe Wager. 

Child, Beowolf and the Finnesbargh Fragment translated from the 

Old English, with an Introdactory Sketch and Notes (Elaeber) 225 



IV BAND-INHALT. 

Seite 

Crashaw, Steps to the Temple, Delights of the Mnses, and Other 

Poems, ed. by Waller (Aronstein) 201 

Cynewulf, siehe Simons. 

van Dam and Stoffel, Chapters on English Printing, Prosody, and 

Pronounciation (1550—1700) (Luick) 1 

Dnff, siehe Byron. 

Engelsk-Dansk-Norsk Ordbog afBrynildsen og Magnussen 

(Foerster) 97 

Englische Textbibliothek, hg. von J. Hoops. 
Bd. 9, siehe Villiers. 

Förster, siehe Herrig. 

Franz, Die Grundzüge der Sprache Shakespeares (Hörn) . . . . 129 

Gaertner, Shirley, Sein Leben und Wirken (Hammond) . . . 360 

Grüning, Schwund und Zusatz von Konsonanten in den neueng-. 

lischen Dialekten (Hörn) 70 

Hargreaves, A Grammar of the Dialect of Adlington, Lancashire 

(Hörn) 330 

Herr ig. British ClassicAl Authors, ed. by Förster (Lindner) . . 75 
Hittle, Zur Geschichte der altenglischen Präpositionen 'mid* und 

*wiÖ' (Kruisinga) 145 

Hood, siehe Oswald. 

Hoops, siehe Anglistische Forschungen. 

Jahrbuch der deutschen Shakespeare-Gesellschaft, hg. 

von Brandl & Keller (Wagner) 267 

John, The Mabinogion (Binz) 289 

Kjederqvist, The Dialect of Pewsey, Wiltshire (Hörn) .... 330 

Kroger, Die Sage von Macbeth bis zu Shakspere (Meier) . . . 293 

Krüger, Schwierigkeiten des Englischen (Heim) 214 

Krüger, Schwierigkeiten des Englischen, m. Teil (Meier) . . 257 
Kruisinga, A Grammar of the Dialect of West Somerset Descriptive 

and Historical (Luick) 161 

Liber Vitae, siehe Müller. 

Lindner, siehe Villiers. 

Luick, Studien zur englischen Lautgeschichte (Sarrazin) . . . 33 

Magnussen, siehe Engelsk-Dansk-Norsk Ordbog. 
Marburger Studien zur englischen Philologie. 
Heft 6, siehe Butchart. 

Materialien zur Kunde des älteren englischen Dramas, 
hg. von Bang, n, siehe The King etc. 

yn, 1, siehe Ben Jonson. 

Meyer, Heinrich, Die Sprache der Buren. Einleitung, Sprachlehre 

und Sprachproben (Kruisinga) 175 

Meyerfeld, Von Sprach* und Art der Deutschen und Engländer 

(Schriefl) 335 



BAKD-INHALT. V 

Seite 

Müller, Über die Namen des nordhnmbrischen Liber Vitae 

(Kruisinga) 145 

Nntt, siehe Popalar Stndies etc. 

Nntt, Celtic and Mediseyal Eomance (Binz) 289 

Nntt, The Fairy Mythology of Shakespeare (Binz) 289 

Nutt, The Legends of the Holy Grail (Binz) 289 

Oswald, Thomas Hood und die soziale Tendenzdichtung seiner Zeit 

(Aronstein) 338 

Padelford, Old English Musical Terms (Kruisinga) 145 

Palaestra. Untersuchungen und Texte aus der deutschen und eng- 
lischen Philologie, hg. von Brandl, Boethe und Schmidt. 
Bd. XXXVm, siehe Rühl. 
„ XXXIX, „ Kroger. 

Populär Studies in Mythology, Bomance, and Folklore, published 
by David Nutt. 

Nr. 1, siehe Nutt. 

„ 11, „ John. 
„ 14, „ Nutt. 

Pro 1 SS, Von den ältesten Drucken der Dramen Shakespeares und 
dem EinfluTs, den die damaligen Londoner Theater und ihre 
Einrichtungen auf diese dramen ausgeübt haben (Meier) . . 302 

Boethe, siehe Palaestra. 

Bühl, Grobianus in England. Nebst Neudruck der ersten Über- 
setzung 'The Schoole of Slovenrie' (1605) und erster Heraus- 
gabe des Schwankes 'Grobiana^s Nuptials' (c. 1640) aus Ms. 30 
Bodl. Oxf. (Andrae) 51 

Sandbach, The Nibelungenlied and Gudrun in England and America 

(Binz) 65 

Schipper, siehe Wiener Beiträge etc. 
Schmidt, Erich, siehe Palaestra. 

Shakespeare, Othello, Le Maure de Venice. Texte critique avec 

la traduction en regard par A. Beljame (Ackermann) . . 195 
Shakespeare, The Tragedy of Hamlet ed. by A. W. Verity (Meier) 53 
Shakespeare, siehe Büttner; Franz; Kroger; Nutt; Proelss; 
Verity. 

Shirley, siehe Gaertner. 

Sieper, Das Evangelium der Schönheit in der englischen Literatur 

und Kunst des XK. Jahrhunderts (Küchler) 362 

Simons, Cynewulfs Wortschatz (Kruisinga) 145 

Springarn, A History of Literary Criticism in the Renaissance 

(Bülbring) 353 

Stoffel, siehe van Dam. 



VI BAKD-INHALT. 

Seite 

The King and Qneenes Entertainement atRichmond nach 
der Q 2636 in Nendrack hg. Ton Bang n. Brotanek (Acker- 
mann) 197 

Tinker, The Translations of Beowolf a Critical Bibliography 

(Binz) 291 

Toi mau, What has become of Shakespeare's Play "Love's Labour's 

Won"? (Ackermann) 193 

Transactions of the Philological Society, siehe Kjederqvist. 

Verity, siehe Shakespeare. 

Victor, siehe Marbnrger Stndien etc. 

Villiers, The Behearsal. Hg. von Lindner (Aronstein) . . . 198 

Wager, The Life and Repentannce of Marie Magdalene. A Morality 
Play reprinted from the Original Edition of 1566/67, ed. etc. 
by Carpenter (Ackermann) 196 

Waller, siehe Crashaw. 

WienerBeiträge znrEnglischenPhilologie hg. von Schipper. 

Bd. XVn, siehe Lnick. 
„ XIX, „ Oswald. 
Yale Stndies in English. 

Heft XVI, siehe Tinker. 

B. Aufsätze und Brnnerkungen. 

Brennan, ^Disasters in the sunne' 209 

Brennan, Notes on the Text of Marlowe 207 

Brereton, Not«s on the Text of Marlowe 203 

Foerster, Berichtigungen zu Wülker's Aufsatz Beiblatt XV, 364 ff. 62 

Holthausen, Zur altenglischen Literatur 227 

Hörn, He is not as tftll as I 76 

Klaeber, Cynewulfs Juliana 1,293 f 227 

Krüger, Zusätze und Berichtigungen zu Muret's Wörterbuch . . 232 

Luick, Zu ne. ihese 151 

Luick, Zu ne. these 168 

Pogatscher, Eine vergessene Praeposition 105 

Pogatscher, Zu ne. thesc 336 

Wülker, Bemerkungen zu Försters 'Berichtigungen' Beiblatt z. A. 

XVI, 62ff. 178 

C. Mitteilungen. 

. A New English Dictionary on Historical Prindples . . 63 95 127 159 

159 223 255 319 350 

Angekündigte Schriften 128 224 352 

Aufruf zur Mitarbeit am Mätzner- sehen Wörterbuch 318 

Heath Belles-Lettres Series 127 



BAKD-IKHALT. VH 

Seit« 

New Volomes in *Unwin'B Library* 31 

Vi5tor, Notiz 110 

Ziegler, Translations of (rerman Poetry in American Magazines 

1741—1810 351 



II. Unterrichtswesen. 

A. Besprechungen. 

1. Allgemeine Werke. 

Brenl, Greek and its Hnmanistic Alternatives in the 'Little-Go' 

(Schott) 341 

Busse, Wie stndiert man nenere Sprachen? 336 

Jespersen, How to teach a Foreign Langnage. Translated from the 

Danish original hy Sophia Yhlen-Olsen Bertelsen (Eggert) . 365 

Selge, Wem gehört die Zukunft? Zwei Aufsätze zur Reform der 

höheren Schulen (Eggert) 368 

Urbat, Ein Studienaufenthalt in England (Meier) 310 

2. Lehr- u. Lesebücher; Schulausgaben. 

B a u m a n n , Der kleine Toussaint-Langenscheidt . Englisch (Lincke) 246 
Bayne, Someville Erleigh, hg. von Augusta Strecker (EUinger) . 78 
Brooks, A trip to Washington, hg. Yon Sturm (Ellinger) . . . 81 
Bube, siehe Stories for the Schoolroom. 

Burnett, Little Lord Fauntleroy. Hg. von Lindenstead (Ellinger) 112 
de Froe, An English Reader for Commercial Schools and Colleges 

(Riegel) 156 

Gesenius, English Syntax (Krüger) 347 

Gräfe nberg, Elementarbuch der Englischen Sprache für Handels- 
schulen und kaufmännische Fortbildungschulen (Riegel). . 156 
Heim, siehe Hughes. 
Hoffmann, siehe Lecky. 

Hughes, Tom Brown's School Days. Hg. tou Heim (Ellinger) . 111 
Krüger, Schwierigkeiten des Englischen, m. Teil (Heim) . . . 212 
Lecky, English Manners and Condltions. Hg. von Hoffmann 

(Ellinger) 111 

Lindenstead, siehe Burnett. 

Plate-Kares. Englisches Unterrichtswerk. Kurzer Lehrgang der 
Englischen Sprache mit besonderer Berücksichtigung der Kon- 
versation von Dr. Otto Kares. Erster Teil. Grundlegende Ein- 
führung in die Sprache (Krüger) 370 

Plate-Kares. Englisches Unterrichtswerk. Lehrgang der Eng- 
lischen Sprache. II. Teil. Oberstufe zu den Lehrgängen. Von 
Plate-Kares und Plate. Neu bearb. von Prof. Dr. G. Tanger 
(Krüger) 372 



VUI BAND-ENHALT. 

S«ito 

Ploetz, Engllsh Vocabnlary (Lincke) 210 

Stories for the Schoolroom by Varions Anthors. Hg. von 

Bube (Ellinger) 111 

Strecker, siehe Bayne. 

Sturm, siehe Brooks. 

Whitfield, Englische Handelskorrespondenz (Biegel) 346 

B. Aufsätze. 

Tappert, VerbesseningsTorschlSge zu Mohrbntter's Ausgabe Ton 

Louisa M. Alcott's *Little Men' 276 

C. Mitteilungen. 

üniversity of London, Holiday Course for Foreigners 1905 .... 190 



III. Nene Bficher. 

23. 86. 117. 181. 214. 247. 280. 310. 375. 



Verzeichnis der Mitarbeiter. 



Ackermann, Dr. Richard, Kgl. Gymnasialprofessor, Nürnberg, Hast- 
verstr. 32/o. 

Als eher, Bndolf, Professor, Wien rV/2, Starhembergg. 33. 

Andrae, Dr. Augnst, Wilhelmsbayen, Kronprinzenstr. 11 1. 

Anthes, Dr. Ed., Prof. am Nenen Gymnasium zn Darmstadt. 
5 Arndt, Dr. 0., Direktor des Realgymn. zu Halberstadt. 

Aronstein, Dr. Phil., Oberlehrer, Myslowitz, O.-S. 

Assmann, Dr. Bruno, Oberlehrer a. d. Drei-Königschule, Dresden. 

Baldamus, Prof. Dr. A., Oberlehrer a. König Albert-Gymn. zu Leipzig. 

Bang, Prof. Dr. W., Louyain, 22 rue des B^coUets. 
10 Bärge, Dr. Hermann, Oberlehrer am Bealgymn., Leipzig. 

Barth, Dr. Paul, Professor a. d. Univ. Leipzig. 

Becker, Dr. Karl, Oberlehrer am Gymn. zu Elberfeld, Markgrafen tr. 14. 

Beljame, Alexandre, 29, rue de Cond6, Paris. 

Besser, Dr. Bichard, Oberlehrer am Wettiner Gymnasium, Dresden- A. 
15 f Beyer, Dr. Otto, Schuldir. a.D., Leipzig-Eutritzsch. 

Binz, Dr. G., Professor a. d. Univ. Basel, Oberweilerstr. 67. 

tBlacker, Carola, Freiburg i/B., Schöneckstr. 2. 

von Bojanowsky, Geh. Hofrat, Direktor d. Grossherzogl. Bibliothek in 
Weimar. 

Boyle, Bobert, St. Petersburg. 
20 Brand 1, Dr. Alois, Professor a. d. Universität Berlin. 

Bremer, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Halle. 

Brennan, Chris., Sidney, New South Wales, Australia. 

Brereton, J. Le Gay, Sidney, New South Wales, Australia. 

Brosch, Dr. M., Fondi Frari 2593, Venedig. 
25 Brot an ek, Dr. Budolf, K. K. Hofbibliothek, Wien I, Josefsplatz 1. 

B albring, Dr. Karl, Prof. a. d. Universität Bonn. 

Collins, Dr. George Stuart, 478 JefFerson Avenue, Brooklyn, N. Y. 

Conrad, Dr. Hermann, Prof. a. d. Hauptkadetten- Anstalt Gross-Lichter- 
felde. 

Craig, Dr. Hardin, London. 
30 Deutschbein, Prof. Dr. Karl, Oberlehrer am Gymnasium zu Zwickau. 

Deutschbein, Dr. Max, Privatdozent a. d. Univ. Leipzig. 



X VERZEICHNIS DER MITARBEITER. 

Dieter, Dr. Ferdinand, Oberlehrer a. d. 4. stftdt. Bealschnle, Berlin NO., 
Greifswalderstr. 1 lU. 

Dittrich, Dr. Ottmar, Privatdosent a. d. Univ., Redakteur am Bibliogr. 
Institut, Leipzig. 

Dorr, Karl, Oberlehrer a. Realgymnasium zu E 1 b e r f e 1 d , Dorotheenstr. 7. 
35 Effer, Dr. Hubert, Oberlehrer a. d. stftdt. Ober-Realschule Düsseldorf, 
Fttrstenwallstrasse. 

Eggert, Dr. Bruno, Oberlehrer, Frankfurt a/M. 

Eidam, Christian, Prof. am Gymn., Nürnberg, Lauferthorgraben 9. 

Einenkel, Dr. Eugen, Professor a. d. Universität Münster. 

Ellinger, Dr. Job., Frot. a. d. Staatsoberrealschule, Wien 20/1, Wasner- 
gasse 17. 
40 Fairbrother, Mrs. J. P., Oxford. 

Fiedler, Prof. H. G., Lifford Grove, Kings Norton, Birmingham. 

Findlay, Dr. J. J., Prof. der Pftdag., Owens College, Manchester. 

Fischer, Dr. Josef, Oberlehrer, Mülheim a. d. R. 

Fischer, Dr. Rudolf, Prof. a. d. Univ. Innsbruck. 
45 Flügel, Dr. Ewald, Professor of English Philology, Palo Alto, California. 

t Flu gel, Dr. Felix, Privatgelehrter, Leipzig-Gohlis. 

Förster, Dr. Max, Professor a. d. Univ. Wttrzburg. 

Franz, Dr. W., Prof. a. d. Univ. Tübingen. 

Fredlund, Knut, Göteborg. 
50 Fränkel, Dr. L., Kgl. Reallehrer in München. 

Friedrich, Dr. Richard, Prof., Rektor des Qymn. zu Bautzen. 

Fritzsche, Dr. A., Prof., Rektor des Realgymnasiums zu Borna. 

Gallert, Dr. Fritz, Oberlehrer am Realgymnasium zu Stralsund. 

Gattinger, Dr. Edmund, Stift Melk, Nieder-Oest. 
55 Geer, J., K. Reallehrer, Kempten, Westendstr. 134. 

Gensei, Justizrat Dr. jur. W., Leipzig. 

Glauning, Prof. Dr., Schulrat in Nürnberg, Bucherstr. 44. 

G 1 ö d e , Dr. Otto, Oberlehrer am Gymnasium, Doberan i. M. 

Graef, Dr. Adolf , Oberlehrer a. D., Bildhauer, Berlin. 
60 Graef, Dr. Fritz, Oberlehrer a. d. Ober-Realschule, Flensburg. 

Groth, Prof. Dr. Ernst, Oberlehrer a. d. höh. Mädchenschule, Leipzig, 
Ferd.-Rhode-Str. 7. 

Gündel, Prof. Edmund, Oberlehrer am Realgymnasium u. Dozent a. d. 
Bergakademie zu Fr ei b erg. 

Haase, Dr. K. F., Realschuloberlehrer, Dresden- A., Silbermannstr. 1. 

Hartmann, Prof. Dr. K. A. Martin, Gymnasialoberlehrer, Leipzig. 
65 Hausknecht, Prof. Dr. Emil, Direktor der Ober-Realschule zu Kiel. 

Heim, Prof. Dr. Hans, Darmstadt, Grüner Weg 7. 

Heimelt, Dr. Hans F., Redakteur am Bibliogr. Institut, Leipzig. 
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L SPRACHE UND LITTERATUR. 

Bastiaan A. P. van Dam and Cornelis Stoffel , Chapters on English 
Printing, Prosody, and Pronunciation (1550—1700). (Ang- 
listische Forschungen. Herausgegeben von Johannes 
Hoops. Heft 9.) Heidelberg, Carl Winter's Universitäts- 
büchhandlung 1902. 

Die vorliegende schrift hat einen ähnlichen Charakter wie 
das 1900 erschienene buch derselben Verfasser, betitelt * William 
Shakespeare. Prosody and Text', und wie dieses legt man sie 
mit gemischten gefühlen aus der hanä. Uniäugbar bringen 
van Dam und Stoffel viel beachtenswertes material aus drucken 
des 16. und 17. Jahrhunderts. Mit recht heben sie auch hervor, 
dass die spräche dieser zeit vielfach abgeschliffenere wort- 
formen hatte als die heutige ulid bei der beurteiluQg früh- 
neuenglischer texte, insbesondere in metrischer beziehung, 
dieser umstand beständig in betracht zu ziehen ist. Aber 
ihre übrigen folgerungen sind viel zu weitgehend und ihre 
erklärungen des sprachlichen tatbestandes häufig völlig miss- 
lungen. Dies rührt von einem beklagenswerten mangel an 
sprachwissenschaftlicher, namentlich sprachhistorischer Schu- 
lung her. Die Verfasser gehen im wesentlichen von den heute 
üblichen wortformen, zum teil nur von den heutigen Schrei- 
bungen aus, statt umgekehrt von den mittelenglischen vor- 
zuschreiten, und wenn sie diese gelegentlich heranziehen, wissen 
sie sie nicht recht fruchtbar zu machen. Die grundlegende 

AagUa, B«lbUtt ZVI. 1 



2 t. SPRACHE U. LlTTE&ATtTR. 

Scheidung zwischen rein lautlichen Veränderungen und solchen 
durch analagie ist ihnen ungeläufig. Den äusserungen der 
früh -neuenglischen grammatiker gegenüber lassen sie es oft 
genug an der nötigen kritik fehlen. Andererseits sind sie mit 
der sprachgeschichtlichen forschung auf dem gebiet des Eng- 
lischen recht wenig vertraut. 

Im ersten kapitel (High-handed Ways of Elizabethan and 
Jacobean Printers) wird neuerlich ausgeführt, dass im 16. und 
17. Jahrhundert die drucker höchst eigenmächtig mit den ma- 
nuskripten umgesprungen sind und nicht selten andere wort- 
formen ja Wörter eingesetzt haben als der autor meinte. Das 
werden wir gewiss gerne glauben. Mit diesen ausführungen 
suchen aber die Verfasser vor allem der ansieht entgegen zu 
treten, dass die abweichungen zwischen den einzelnen drucken 
alter dramen, wie z. b. der Shakespeare's , auf verschiedene 
bühnenmanuskripte zurückgehen. Was sie vorbringen, ist nun 
gewiss höchst beachtenswert ; aber eine so allgemeine behaup- 
tung würde erst dann glaublich, wenn für jedes einzelne drama 
nachgewiesen würde, dass sich die abweichungen ohne die 
'stage-manuscript theory' befriedigend erklären lassen. Von 
vom herein kann doch in keinem falle die möglichkeit, dass 
ein bühnenmanuskript dem drucker übergeben wurde, als aus- 
geschlossen bezeichnet werden, auch wenn es sich in hundert 
anderen fällen anders verhalten hat. 

Was aber die Verfasser für ihren Standpunkt ins treffen 
führen , ist an sich recht lehrreich und wertvoll : direkte 
äusserungen von autoren über die Willkür der drucker und 
eine reihe von fällen, in denen in nicht dramatischen werken 
der reim zerstört ist, weil offenbar der drucker ein anderes 
wort oder eine andere wortform an stelle des vom autor ge- 
wollten einsetzte. Besonders werden die Störungen in der 
anordnung der Wörter in Levins' Manipulus Vocabulorum, das 
ja wie ein reimwörterbuch angelegt ist, eingehend besprochen 
und ihnen gegenüber die ui-sprünglichen formen Levins' er- 
mittelt. In den meisten fällen wird man da zustimmen können. 
Aber in der erklärung der verschiedenen wortformen zeigen 
sich die oben gerügten mängel in höchst unerfreulicher weise. 
So heisst es s. 19: 'The dropping of th at the end of a word 
was very common in Elizabethan pronunciation', und weiterhin 
wird viel mit diesem * optional dropping' (s. 21) operiert. Also 
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konnte man im 16. Jahrhundert für death, path auch dea, pa 
sagen? Natürlich nicht! Sieht man die fälle durch, so sind 
es entweder solche, in denen (auch den Verfassern bekannte) 
alte nebenformen in betracht kommen wie lengh und brede 
aus ae. len^u und brcedu, also von einem abfall des ih über- 
haupt nicht die rede sein kann; oder Wörter, die häufig satz- 
unbetont waren (with, quoth)\ oder fälle mit ih nach konso- 
nanten (wie north, twelfih), bei denen sich also in Zusammen- 
setzungen oder im satz überhaupt häufig ein nexus von drei 
konsonanten ergab (north-tvest, twelfth night) : nach einer auch 
sonst zu tage tretenden tendenz wird da durch synkope er- 
leichterung geschaffen und die so entstandenen kurzformen 
können auch in andere Stellungen übertragen werden. Wer mit 
sprachhistorischer Schulung an das material herantritt, wird 
sich sofort bemühen, die Umgrenzung der ei*scheinung heraus- 
zufinden, die in diesem falle ja so offenkundig zu tage liegt, 
and er wird sich hüten, einen so allgemeinen satz auszu- 
sprechen, wie es die Verfasser getan haben. 

In ähnlicher weise handeln sie vom abfall des t (s. 24 ff.). 
Manches, was sie anführen, dürfte einfach schreib- oder druck- 
fehler sein. Im übrigen wird es sich hier wahrscheinlich 
wieder nur um erleichterung von konsonantenhäuf ungen , wie 
sie sich besonders bei antritt von -s ergaben, und darauf 
folgende Übertragung handeln. Aus attempts wurde in der 
Umgangssprache gewiss früh attem(p)s, ebenso wie guests und 
heasis zu guesse und beasse wurden, worauf ich BeibL 9 (1898) 
174 hingewiesen habe. (Es ist also, nebenbei, unrichtig, dass 
*up to now this dropping of ^ in pronunciation has remained 
completely unnoticed by English philologists', s. 28). Danach 
konnte auch ein Singular bez. Infinitiv attem{p) gebildet werden. 
Wieder sind aber die einzelnen fälle sorgfältig zu prüfen. Der 
satz: ^exempt . . . was pronounced exeem^ (s. 25) gibt eine ganz 
falsche Vorstellung des tatsächlichen Verhältnisses. Denn exeem 
ist ein selbständiges wort (zu lat. eximere wie redeeni zu re- 
dimere), wie die Verfasser aus dem N. E. D. hätten ersehen 
können, und keineswegs eine aussprachsvariante von exempt 

Der satz, Hh was pronounced as t more frequently than at 
present' (s. 31), ist eine ähnliche schiefe behauptung. Was soll 
man dazu sagen, wenn es in der begründung u. a. heisst: Hhe 
spellings fxfi and fifth . . . prove the confusion then prevailing 

1* 
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in pronunciation ; and the confnsion arose from the indistinct 
soand of the final consonant, if it was pronoonced at all' 
(s. 32) ! Die Verfasser haben also keine ahnung davon , dass 
fifl nur die normale fortsetzung des ae. fifta und fifth eine 
analogische neubildung ist, somit zwei scharf getrennte formen 
neben einander stehen ; sie haben keine ahnung davon, obwohl 
sie ein blick in das N.E. D. oder in Sweet's New English 
Grammar (§ 1170) hätte belehren können. 

Endlich wäre noch anzumerken, dass sie vielfach die Zeug- 
nisse der grammatiker allzu leichtherzig fassen, was bereits 
Western, Engl. Stud. 32, 244 an einem krassen beispiel dar- 
getan hat, und versäumen, das reiche material an frühneueng- 
lischen Schreibungen, das das N. E. D. bringt, heranzuziehen: 
dadurch wäre das bild viel gerundeter geworden. 

Im zweiten kapitel (The Dogma of the 'Extra Syllables') 
stellen die Verfasser die these auf, dass die dichter des 16. 
und 17. Jahrhunderts im heroic und blank verse keine 'extra 
syllable' zulassen, d. h. die Senkung immer buchstäblich ein- 
silbig bilden. Wo unsere ausgaben extra syllables bieten, 
hätten zumeist verkürzte wortformen oder sonstige zusammen- 
ziehungen einzutreten. Auch dieses kapitel ist nicht über- 
zeugend. Dass die metrischen theoretiker jener zeit in der 
regel nur von einer festen silbenzahl sprechen, kann doch nicht 
beweisen, dass gelegentliche ausnahmen ausgeschlossen waren. 
Puttenham lässt übrigens in der s. 57 angezogenen stelle deut- 
lich das Vorhandensein von plussilben erkennen. Wenn hie- 
rauf die Verfasser die von Guest, Abbott, EUis, Mayor, König 
und Schipper angeführten fälle von doppeltem auftakt (und 
nur diese) voniehmen, sie zu beseitigen suchen und dann 
meinen, ihre these erhärtet zu haben, so muss man ihnen ent- 
gegenhalten, dass dies doch eine viel zu kleine basis für eine 
so weitgehende behauptung ist. Man wird wieder jeden ein- 
zelnen autor, ja jedes werk untersuchen müssen. 

Auch so weit die ausführungen der Verfasser reichen, sind 
sie nicht überzeugend. Gewiss konnte man im 16. Jahrhundert 
th'emperor oder fattempt sagen; aber zusammenziehungen wie 
w'have, vfhear (s. 87), Vwas (s. 100), y'were (s. 102), sVwas (s. 103) 
sind doch nicht recht glaublich. Wenn in manchen texten 
tatsächlich so gedruckt steht, so ist das schwerlich buchstäblich 
zu nehmen. Wahrscheinlich sind damit Verkürzungen ange- 
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deutet, wie sie noch heute in rascher rede üblich sind, wo ja 
f€e have zu [wi9v] oder he was annähernd zu \hiiui] wird. 
Vollends lesungen wie th^high constaVs daughf(r) of für the 
high constable's daughter of (s. 105) wird niemand annehmen 
wollen. Richtig ist nur, wie schon eingangs bemerkt, der 
gedanke, dass bei der beurteilung der metrik der alten dichter 
auf die heute fast ganz wieder beseitigten Verkürzungen jener 
zeit rücksicht zu nehmen ist. Wie weit sie sie gebraucht 
haben, kann aber nur für jeden einzelnen durch eine beson- 
dere Untersuchung ermittelt werden und auch dann wird man 
schwerlich jeden fall endgiltig entscheiden können. 

Im dritten kapitel (An Inquiry into the üse of Synizesis 
in Shakespearean and Miltonic Verse) suchen die Verfasser 
darzutun, dass Wörter mit hiatusgruppen nach dem ton, wie 
audience, nation in der zeit Shakespeares und Miltons noch 
nicht synizetische ausspräche hatten (also mit i = j), sondern 
entweder dreisilbig blieben, oder durch Synkope des i zwei- 
silbig geworden waren (aud'mce, nas'on). Wieder steckt in 
dieser these ein kom Wahrheit. Grammatikerzeugnisse, alte 
Schreibungen und neuere dialektformen weisen darauf hin, dass 
bei streng volkstümlicher entwicklung in solchen fällen das i 
oder u schwinden konnte. Vermutlich war der Vorgang an 
gewisse Stellungen (das satzinnere) gebunden und schon 
daher sein ergebnis späterem ausgleich ausgesetzt. Da es sich 
femer meist um Wörter mehr gelehrten Charakters, u. z. immer 
romanischen oder lateinischen Ursprungs handelt, so begreift 
es sich, dass der einfluss der quellsprache und des Schriftbildes 
m der rede der gebildeten den hiatusvokal vollends wieder 
herstellte. Dass aber diese formen mit der hiatusgruppe nur 
dreisilbig, nicht auch infolge von synizese zweisilbig ge- 
sprochen wurden, dafür haben wir keinen siclieren hinweis. 
Aus dem vorgeführten material ist zu ersehen, dass es volks- 
tümliche formen mit synkope gab, die natürlich auch den 
sweisilbigen messungen solcher Wörter im verse zugrunde 
liegen können. Dass dies aber durchaus der fall, somit die 
Synkope eine auch in der litterarischen spräche recht häufige 
erscheinung war, ist höchst unwahrscheinlich: dann würden 
die entsprechenden Schreibungen häufiger auftreten, als es der 
fall ist, und wohl auch einige spuren im heutigen Englisch 
ersichtlich sein. 
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Uebrigens bedarf das vorgelegte material noch einer sorg- 
fältigen kritik vom sprachgeschichtlichen Standpunkt. Die 
Verfasser gehen einfach vom heutigen Schriftbild aus (nicht 
einmal von der heutigen lautung, daher neben beauteotis u. dgl. 
auch courageous, advantageousl s. 136) und stellen alle Wörter, 
volkstümlich romanische, gelehrt lateinische, ja sogar die 
seltensten biblischen namen unbedenklich in eine linie. Ferner 
aber berücksichtigen sie gar nicht, dass vielfach alte doppel- 
formen neben einander stehen. Dass das heutige Christian 
(aus lat. christianus) ein älteres Christen (aus ae. cristen) ver- 
drängt hat, ist ihnen allerdings nicht unbekannt : dann durften 
sie aber das wort nicht in einem kapitel anführen, das von 
der Synkope des hiatus-i handelt. Behavour ist älter als 
behaviour, wie das N. E.D. zeigt, gehört also ebenfalls nicht 
hierher. In lawer für latoyer, das schon im Mittelenglischen 
und wenig später als dieses auftaucht, scheint eine andere 
form des Suffixes vorzuliegen (vgl. N. E. D. s. v. -ier). Solche 
fälle waren von denjenigen, in welchen es sich nur um synkope 
handeln kann, wie audience, nation, scharf zu scheiden: nur 
auf dem wege ist es möglich, zu einer klaren einsieht in den 
umfang dieser synkope zu gelangen. 

Ein naheliegender einwand gegen die these der Verfasser 
ergibt sich aus fällen wie nation. Wenn in ihnen im 16. und 
17. Jahrhundert nicht die lautfolge -sj- gesprochen wurde, 
woher kommt dann das heutige s, dessen Ursprung ja sicher 
vor dem 18. Jahrhundert liegt? Dieser Schwierigkeit sind sich 
auch van Dam und Stoffel bewusst geworden, aber sie finden 
ihre lösung 'easy enough'. *It was not the -si- sound that 
undervvent modification in course of time, but it is the s that 
has changed its sound. The sound of the s must of old 
have been vacillating in words taken from the French: at 
the end of a word or syllable it often underwent palatalisa- 
tion, i. e. passed into the 5A-sound' (s. 197). Und nun wird auf 
die bekannten fälle wie cushion, punish, auf die s vor ma ü 
wie in sugar^ sure, auf vereinzelte Verwechslungen von s und 
sh in frühen texten, ebensolche reime und endlich eine sehr 
unklare äusserung des grammatikers Price verwiesen. Kann 
man sich eine ärgere Verwischung klarer linien denken ? Dass 
und warum cushion, punish usw. eine scharf umgrenzte gruppe 
bilden, in denen wahrscheinlich gar nicht afr. s zu gründe 
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liegt, hätten die Verfasser aus ten Brink, Chaucer's Sprache 
und Verskunst § 112 /J und Behrens, Franz. Stud. V, 2, 189 
ersehen können. Was gegen die übrigen fälle spricht, liegt 
auf der hand. Und wenn [w^^an] wirklich ohne die mitwirkung 
eines j, also direkt aus [nas9n] entstanden ist, warum hat sich 
dann in mason, reason, scason, lesson, basin, raizin und vielen 
anderen niemals ein S (oder;?) entwickelt? Nicht einmal die 
Stellung vor i reicht hin, um 5 zu i zu wandeln, wie die zu- 
letzt angeführten fälle zeigen. Wir müssen an der geläufigen 
auffassung festhalten und gerade in dem heutigen S einen 
beweis dafür erblicken, dass im Frühneuenglischen die synize- 
tische ausspräche in Wörtern wie nation, also [näsjdn], die vor- 
wiegende wurde. 

Während so die Verfasser sich sowohl mit den schon 
vorhandenen ergebnissen als auch mit den methoden unserer 
sprachgeschichtlichen forschung unvertraut zeigen (Paulis Prin- 
zipien und Sweet's History of English Sounds sind ihnen wohl 
unbekannt oder doch nicht lebendig geworden), unterlassen 
sie es nicht, wiederholt in kräftigen ausdrücken den * English 
philologists' allerlei Unterlassungssünden vorzuwerfen und ins- 
besondere gegen den trotz mancher mängel doch hoch ver- 
dienten Ellis mehrmals überaus heftig zu felde zu ziehen. In 
den äugen der sachkundigen richten sie sich damit selbst 
Wenn ein arzt — van Dam scheint ja der hauptautor zu 
sein — interesse für englische philologie zeigt, so ist das 
gewiss sehr erfreulich. Will er aber zu fachmässigem betrieb 
weiterschreiten, so muss er sich geradeso die methoden des 
faches aneignen, wie er dies bei der medizin getan hat: wie 
gefährlich dilettantismus ist, müsste ihm gerade von dieser 
Wissenschaft her geläufig sein. Und leider kann man den 
schweren Vorwurf des dilettantismus diesem buche nicht er- 
sparen, so wertvolles material es auch zu tage fördert. Den- 
jenigen aber, welche die alt- und mittelenglischen Studien 
geringschätzen — es gibt leider unter unseren Schulmännern 
nicht so ganz wenige — möge dieser fall zeigen, wohin man 
auch bei speziell neuenglischen fragen kommt, wenn man ohne 
tüchtige sprachgeschichtliche bildung an sie herantritt. 

Graz, 20. September 1904. K. Luick. 
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Stewart F. Butchart, Sind die Gedichte ''Poem on Pastoral Poetry^ 
und ''Verses on the Destruction of Drumlanrig Woods'' von Robmi 
Bums? (Marburger Stadien zur englischen Philo- 
logie, hg. von Vietor, Heft 6.) Marburg 1903. 60 S. 

Unsere Bumsausgaben enthalten eine reihe von gedichten, 
bei denen es sehr zweifelhaft ist, ob sie überhaupt von Bums 
henühren. Tieferen poetischen gehalt besitzt meinem empfinden 
nach kein einziges von ihnen; die mehrzahl ist sogar von 
ausgesprochener minderwertigkeit. In der vorliegenden schrift 
versucht nun Butchart zu zeigen, dass zwei dieser gedichte, 
das Poem on Fastoral Poetry und die Verses on the Destruction 
of Drumlanrig WoodSj mit Sicherheit Bums zuzuschreiben seien. 
Der nachweis ist ihm, um es gleich vorauszusagen, in keiner 
weise gelungen. Es fehlt ihm durchaus an der nötigen Sach- 
kenntnis; überdies macht sich allenthalben ein bedenklicher 
mangel an kritik fühlbar. Wie oberflächlich ist z. b. gleich 
auf Seite 2 das urteil, die beiden gedichte besässen 'wirklich 
poetischen weil' und müssten "schon aus diesem gründe einem 
mann von der begabung eines Burns zuge^^iesen werden"! 

Butchart behandelt zuerst das Poein on Pastoral Poetry. 
Dasselbe wurde bekanntlich im jähre 1800 veröffentlicht; 
Dr. Currie hatte das manuskript in Bums' handschrift unter 
den papieren des dichters gefunden ; jedoch wurde die echtheit 
des gedichtes von dem bruder des dichters, Gilbert Bums, an- 
gezweifelt. Dieser letztere umstand wird von Butchart zwar 
eingangs (s. 2) kurz erwähnt, scheint im übrigen aber für ihn 
nicht zu existieren; unter den * gründen, die dagegen sprechen, 
dass Burns der autor des gedichtes ist' (s. 3), figuriert er nicht! 
Und doch fällt das zeugnis von Gilbert Burns erheblich ins 
gewicht ; denn es ist durchaus nicht abzusehen, welchen grund 
er gehabt hätte, die echtheit des gedichtes anzuzweifeln, falls 
er nicht eine reale unterläge für seinen zweifei zu haben 
glaubte. Ich bin überzeugt, dass dies gerade so der fall war 
wie bei dem liede The Merry Ploughman, '^As I was a wand'ring 
ae moraing in spring". Auch dieses lied wurde, ganz wie unser 
Poem, "in Burns' own writing" gefunden; daraufhin glaubte 
sich Cromek berechtigt, es in seine Beliques of Robert Bums 
(1808) aufzunehmen. Der energische einspruch, den Gilbert 
Bums erhob, verhallte ungehört; noch heute ist der Merry 
Ploughman in fast allen Bumsausgaben anzutreffen. Und doch 
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stammt das lied nicht von Borns, wie George McGregor (1883) 
nachgewiesen hat ; Gilbert's zweifei haben — nach 75 jähren 
— ihre volle rechtfertigang gefunden. 

In der (nicht besonders glücklichen) Inhaltsangabe, die 
Bntchart der eigentlichen beweisführung vorausschickt (s. 3), 
ist mir der folgende satz aufgefallen: 'Als einzigen würdigen 
Schüler von Theocritus und Maro bezeichnet [der dichter] 
Allan Eamsay.' Auf Butchart's Zuverlässigkeit wirft dieser 
satz ein bedenkliches licht. In dem gedichte wird nämlich 
von 'Maro' in einem ganz andern tone gesprochen; in str. IV 
heisst es: 

^Bnt thee, Theocritus, wha matches? 
They're no herd's ballats, Maro^s catches!' 

d. h. Virgils * catches' sind keine richtigen hirtengesänge, 
Virgil erscheint also durchaus nicht als vorbildlich neben 
Theokrit! 

S. 3 — 16 beschäftigt sich Butchart mit den gründen, die 
man bisher gegen Bums' autorschaft geltend gemacht hat; er 
weist sie sämtlich zurück. In der tat: mit diesen gründen 
ist im ernste nichts anzufangen; ich habe das selber bereits 
in meiner anzeige von H. Molenaars schritt Robert Bums' 
Beziehungen zur Litteratur, Herrigs Archiv CV, 405 f. darge- 
legt. Von Butcharts argumenten kann ich nur diejenigen 
als stichhaltig anerkennen , die sich mit den von mir a. a. o. 
vorgebrachten decken ; was er sonst noch anführt, scheint mir 
nicht beweiskräftig. Ehe ich auf einige punkte seiner beweis- 
führung des näheren eingehe, muss ich noch bemerken, dass 
selbst die völlige entkräftung der bisher gegen Burns' autor- 
schaft ins feld geführten gründe die bahn für Bums noch nicht 
freimachen würde ; einfach deshalb, weil man, wie ich glaube, 
noch lange nicht alles zur spräche gebracht hat, was sich 
tatsächlich wider Bums' Verfasserschaft sagen lässt. Des von 
Butchart nicht berücksichtigten einspruchs von Gilbert Bums 
wurde bereits gedacht. 

Das beliebteste argument gegen Burns gründet sich darauf, 
dass in unserm gedieht der name Fergusson nicht vorkomme ; 
Bums nenne sonst in seinen gedichten Allan Kamsay und 



>) Es erscheint bereits 1776 im druck, also zehn jähre Tor Borns' 
erster yeröffentlichong. 
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Robert Fergnsson stete zusammen, und zwar stelle er diesen 
noch höher als jenen (auch in der prosa seines First Common' 
place Book heisst es : ^ the excellent Ramsay and the still more 
excellent Fergusson'). Indes erledigt sich dieser einwand ziem- 
lich schnell; Fergusson war, wenn wir von einigen wenigen 
gedichten (wie The Farmer^ s Ingh) absehen, ein dichter der 
Stadt; und 'welchen anlass Burns gehabt haben sollte , den 
stadtdichter Fergusson in einem gedichte über pastorale 
poesie lobend zu erwähnen, leuchtet nicht ein' (Rec in 
Herrigs Archiv, CV. 405). Und doch steckt in jenem argomente 
ein wahrer kern; er kommt nur bei der üblichen formnlienmg 
nicht zur geltung. Ich meine, man hat vielmehr so zu fragen : 
Was veranlasste Burns, ein gedieht gerade über die pastoral- 
poesie zu verfassen, ein gedieht, das nicht anders als auf eine 
Verherrlichung Ramsays auslaufen konnte und bei dem der 
sonst von ihm vor allem gefeierte Fergusson ganz leer ausgehen 
musste? Und ich glaube, die antwort auf diese frage wäre 
allerdings nicht so leicht zu finden. Ein weiteres bedenken 
sei hier gleich angeschlossen : ist es wahrscheinlich, dass Burns 
in einem gedichte über Schäferdichtung Alexander Ross, den 
Verfasser der Fortunate Shepherdess ganz vergessen hätte? 
Er ist doch sonst des lobes voll über diesen nachahmer Ramsays, 
dem er nach seiner eigenen aussage die idee der *Coila' in 
seiner Vision verdankt; an einen korrespondenten schreibt er 
am 9. Sept. 1788: *I will send you The Fortunate Shepherdess 
as soon as I return to Ayrshire, for there I keep it with other 
precioics treasure. I shall send it by a caref ul band, as / wotdd 
not for any thing it should be mislaid or lost,'' — Wenn But- 

chart s. 5 fragt: 'Warum sollte denn nun Burns nicht 

Ramsay erwähnen, ohne ihn mit Fergusson [oder Hamilton] ^ 
zusammen zu nennen', so ist dazu zu bemerken, dass so etwas 
auch von niemand behauptet worden ist; was mau meinte, 
war, dass Burns, wo er Ramsays lobend gedenke, auch Fer- 
gusson nicht vergesse (vgl. z. b. Molenaar 1. c. 15). 

Das zweite argument, gegen das sich Butchart wendet 
(s. 6 — 9), ist vom Cetitenary Burns und ähnlich von Molenaar 
aufgestellt worden : Bums habe von den im gedichte genannten 

*) Dass Hamilton mit in die frage hineingezogen wnrde, venchaldet 
eine ungeschickte bemerkong des CenUnary Burns, IV. 105. 
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klassischen dichtern nichts gewusst, auch seien ihre namen 
sonst nirgends bei ihm zu finden. So formuliert, ist das ar- 
gnment allerdings unbrauchbar, wie ich in Herrigs Archiv, 
CV. 406 ausgeführt habe. Aber auch hier kommt es nur 
darauf an, die richtige fassung zu finden, und ich glaube, dies 
gelingt uns, wenn wir sagen : der Verfasser der Strophen in — V 
des Poem on Pastoral Poetry nimmt einen Standpunkt ein, der 
für Bums trotz seiner bücherkenntnis doch etwas befremd- 
liches hätte. Er misst die moderne englische litteratur an 
der antiken, die für ihn durchaus den ausgangspunkt darstellt ; 
was haben wir auf den einzelnen gebieten der poesie aufzu- 
weisen, fragt er, was jenen klassischen leistungen entspricht. 
In Milton sieht er Homers, in Shakespeare Aeschylus' nach- 
f olger; 'wee Pope, theknurlin,' findet er etwas geringschätzig, 
'zerrt' Horazens rühm an sich; 2) selbst Sapphos 'flamme' lebe 



') £iitchart*8 beweisführung s. 7 ff. ist mehrfach zu ergänzen und zu 

berichtigen. Ich hebe nur heryor: sein hin weis auf ein "fragment Ton 

Barns, das den titel "Sappho Redivivus" trägt . . und hinlänglich beweist, 

dasB Bums genug über die dichterin wusste, um ihren namen mit yer- 

Btändnis in das gedieht einfügen zu können'^ ist hinfällig, da dieser Hitel* 

überhaupt nicht von Bnrns herrührt. "Obgleich der name Aeschylus nicht 

wieder von Bums gebraucht wird ", schreibt Butchart s. 8, "so zeigen doch 

einige zeilen in Scois Prologue for Mrs. Sutherlmid . . ., welche in be- 

ziehung zu der tragischen muse stehen, dassBurus etwas von der 

Sache wusste. Der dichter spricht sich hier folgendennassen aus: 

Nor need he stray as far as BrOme or Greece 
To gather matter for a serious piece: 
There's themes enow in Caledonian story 
Would show the tragic Muse in a' her glory.'* 

Batchart übersieht, dass es sich hier lediglich um den dramenstoff (matter; 
theme) handelt; Bums wendet sich ja doch offenbar gegen die stücke an- 
tiken inhalts der Otway, Lee, Addison, Thomson, Banks, Whitehead usw.! 
Die unmittelbar folgenden zeilen des Prologue lassen darüber keinen zweifei: 

'Is there no darin^ Bard will rise and teil 

How glorious Wallace stood, how hapless feil,' etc. 

Ein rechter missgriff ist es auch, wenn Butchart zu der erwähuung des 

Maro im Poem auf Bums' brief an Mrs. Dunlop vom 4. Mai 1788 hinweist. 

£rstlich ist in diesem briefe von den eklogen, auf die es uns doch in erster 

linie ankommt, überhaupt nicht die rede ; dann aber zeigt dieser brief, dass 

Viigil für Bums damals etwas ganz neues war : und doch soll nach Butchart 

das Poein wahrscheinlich "gegen schluss des Jahres 1787 oder anfangs 1788" 

Terfasst worden sein! 

*) Das geht auf die satiren; Bums' lobende erwähuung derselben in 
der EpigUe to ihe Rev, John McMaih stimmt dazu nicht recht: 

'0 Pope, had I thy satire's darts 
To gie the rascals their deserts,' etc. 
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in Mrs. Barbauld's *sweet sang' weiter (offenbar eine ironische 
umbiegung des Horazischen 'spirat adhuc amor vivuntque 
commissi calores Aeoliae fidibus puellae'). Dagegen bleibe 
Theokrits Vorbild unerreicht; schon Maros (also eines antiken 
autors) eklogen seien keine wahren 'herd's ballats'; Pope 
staffiere seine 'skinklin patches' mit 'heidnischen läppen' aus, 
mit andern werten, er sei in seinen Pastorais nur ein schwacher 
nachahmer der antiken pastoraldichter : — ist Burns diese ein- 
dringende kenntnis der dinge zuzutrauen ? Man beachte, es ist 
ja nicht bloss eine beiläufige erwähnung klassischer namen 
in unserm gedieht, wie sie etwa Burns in der vorrede zu seiner 
ersten ausgäbe bringt, in der deutlichen absieht, ein paar 
rhetorische lichter aufzusetzen, und wie sie auch der litterarisch 
nicht gebildete zu geben vermöchte; wir haben es in dem Poeni 
unleugbar mit einem auf intimere kenntnis gegründeten Ver- 
hältnis zur antiken litteratur zu tun, und ein solches dürfen 
wir, glaube icli, bei Burns nicht voraussetzen. 

Ueber Butchart's Widerlegung einiger weiteren einwände 
gegen Burns' autorscliaft kann ich schneller hinweggehen. 
Dass Burns für seine Epistle to Bavie der Mrs. Barbauld ver- 
pflichtet sei, wie Butchart s. 13 angiebt, ist nicht sehr wahr- 
scheinlich; die fragliclien gedanken waren ihm viel eindring- 
licher durch Thomson vermittelt worden. — Dass Bums, indem 
er die (sonst nirgends bei ihm erwähnte) Mrs. Barbauld an- 
führte, "das einzig mögliche beispiel einer schiiftstellerin, 
das seinem zweck genügte", genommen hätte (s. 13), vermag 
ich nicht einzusehen; wo bleibt da, um nur einen namen zu 
nennen, die von Burns so hochgeschätzte und reichlich nach- 
geahmte Mrs. Cockburn ? — Die citate, die Butchart s. 16 giebt, 
um darzutun, dass der ausdruck ^Joch Milton' {Poem LEI, 1) 
für Burns nichts auffälliges habe, vielmehr für ihn direkt 
charakteristisch sei, beweisen kaum, was sie sollen; sie zeigen 
nur, dass Bums selbst personen gegenüber, vor denen er im 
übrigen eine hohe achtung besass, gern einen herzlich -ver- 
traulichen ton anschlug; welche berechtigung dieser ton aber 
in unserm Poem Milton gegenüber gehabt haben sollte, ist mir 
unverständlich. 

Gar nicht erwogen hat Butchart ein bedenken, das sich 
meiner ansieht nach dem eintreten für Bui-ns' autorschaft ent- 
gegenstellt. Das Poem on Pastoral Poetry wäre nach Craigie 
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(wenn überhaupt von Burns) im jähre 1786 verfasst worden; 
nach Batchart im winter 1787 auf 88; nach Scott Douglas 
1791. Man fand das manuskript nach Burns' tode unter seinen 
papieren; er hatte es offenbar immer bei sich behalten — in 
seinen briefen ist nirgends von ihm die rede. Da ist doch 
wohl die frage berechtigt: was veranlasste Burns dies (wie 
Batchart findet, vortreffliche) gedieht in seinem pult zurück- 
zuhalten? Warum druckte er es nicht in der ausgäbe seiner 
gedichte von 1787 resp. von 1793, in die er doch eine reihe 
von gedichten neu airfgenommen hatte? Warum gönnte er 
ihm auch keinen platz in der grossen Sammlung, die er für 
Eobert Biddel of Glenriddel anlegte ? Ich sehe nicht, dass das 
Foem inhaltlich oder formell irgend etwas gehabt hätte, was 
Bums hätte bestimmen können, seine Veröffentlichung oder seine 
anfnahme in diese Sammlung zu unterlassen. 

Im zweiten abschnitte (s. 17 ff.) erörtert Butchart die an- 
spräche derjenigen autoren, denen man das Poem (von Bums 
abgesehen) zugewiesen hat: Hamilton of Gilbertfield, Robert 
Fergusson, Dr. Beattie und John Skinner. ') Dass der erst- 
genannte autor schon aus gründen der Chronologie keinen an- 
sprach auf das gedieht, wie es uns jetzt vorliegt (d. h. mit der 
anspielung auf Mrs. Barbauld in str. III, 5 — G) haben könne, 
ist bereits von Wallace gezeigt worden.^) Aehnlich steht es 
mit dem anspmche Robert Fergusson s. Butchart begeht, 
wie die meisten kritiker, den fehler, dass er bezüglich der 
Mrs. Barbauld nur mit dem jähre 1773, in dem ihre gedichte 
zum ersten male veröffentlicht wurden, operiert; damals hiess 
die dichterin aber noch Miss Aikin! Erst im laufe des jahres 
1774 verheiratete sie sich mit dem Rev. Rochemont Barbauld 
(cf. Herrigs Archiv, CV. 406), und es ist höchst unwahrschein- 
lich, dass diese tatsache dem schwerkranken Fergusson (f Okt. 
1774) noch zu obren gekommen ist. Diese erwägung allein 
macht die von Butchart gebotenen argumente (die mir übrigens 
nicht besondere beweiskraft zu haben scheinen) überflüssig. 



*) Dass Craigie, wie Butchart s. 17 behauptet, in seinem Primer of 
Bums, p. 87 eine angäbe "bezüglich des tages, an dem das gedieht ge- 
schrieben wurde" mache, ist unzutreffend. 

*) Einem hartnäckigen Verfechter der ansprtiche Hamiltons (resp. 
Fergnssons) bliebe als einziger ausweg die annähme, dass die bewusste an- 
spielung erst später in das gedieht hinein interpoliert worden sei. 
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Drittens Dr. Beattie. Der dichter des Minstrel hat sich 
gelegentlich, wie Butchart hervorhebt, gegen den schottischen 
dialekt ausgesprochen; so hat er einmal erklärt *To write in 
the vulgär broad Scotch, and yet to write seriously, is now 
impossible'. Es sei nicht anzunehmen, bemerkt Butchart dazu 
(s. 20), dass ein mann, der in so kuhler weise vom schottischen 
dialekt spreche, in *ein so warmes lob' auf Bamsay 'ausbrechen' 
werde, wie dies in den letzten Strophen des Poem geschieht. 
Um jeden zweifei zu beseitigen, hätte sich Butchart mit der 
tatsache auseinandersetzen müssen, dass derselbe Beatüe, als 
ihm Alexander Boss seine manuskripte zur durchsieht vorlegte, 
das dialektgedicht Uelenore; or, The Fortunate Shepherdess 
als für den druck geeignet auswählte, dass er einen warmen 
empfehlungsbrief füi* ihn schrieb und ein gedieht im dialekt 
auf ihn verfasste, dessen erste Strophe lautet: 

'0 Boss, thon wale of heartj cocks, 
Sae cronse and canty with thj jokes! 
Thj hamely auld-warld muse provokes 

Me for a while 
To ape our guid piain conntry folks 

In Terse and style.' 

Wie verträgt sich dies beides ? Was Butchart unterlassen hat, 
will ich kurz nachholen. Es war im gründe wohl nur eine 
gefälligkeit, die Beattie dem alten Schulmeister erwies, >) wenn 
er ihm zur veröffentlicliung eines seiner werke verhalf und 
durch einen brief für ihn Stimmung zu machen suchte. Ueber 
sein Widmungsgedicht spricht sich Beattie in einem briefe an 
Dr. Blacklock folgendermassen aus (Letters, 1820, 1, 49): 'Having 
never before attempted to write anything in this way, I thought 
I could not have done it, and was not a little surprised to find 
it so easy. However, I fear I have exhausted my whole stock 
of Scottish words(!) in these few lines; for I endeavoured to 
make the style as broad as possible, that it might be the 
better adapted to the taste of those whose curiosity I wished 
to raise.' — Wenn Butchart zweimal hervorhebt, dass Beattie 
nur ein einziges schottisches gedieht verfasst habe, so darf 
demgegenüber daran erinnert werden, dass man ihm auch eine 
Strophe in dem liede There's nae Luck about the House (vgl. 



^) Boss war mit seinem vater bekannt gewesen und wnsste ihm aUerlei 
von diesem zu erzählen. 
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Cromek's Sehet Scottish Songs, 1 189 ff.) und die anfangsverse 
von The Ewie wt (he crooked Hörn zuschreibt J) 

Viertens und letztens hat man das gedieht für John 
Sk inner in anspruch nehmen wollen (Molenaar 1. c. 15 f.). 
Dass die hierfür vorgebrachten gründe nicht stich zu halten 
vermögen, habe ich bereits Herrigs Archiv^ CV. 406 dargetan. 
Dass der 'beste beweis' sich auf die untei'suchung des dialekts 
gründen solle, wie Butchart s. 25 behauptet, scheint mir nicht 
ausgemacht ; es wäre ja denkbar, dass Bums bei der abschrif t 
eines nordöstlichen Originals die ihn störenden dialektformen 
stillschweigend beseitigt hätte. Unverständlich ist mir das 
folgende argument Butchart's (s. 25): 'Bums [würde] wenn er 
ein manuskript von Skinner in seinem besitz gehabt hätte, 
diese tatsache bei seiner bekannten ehrlichkeit in dieser hin- 
sieht nicht verschwiegen haben.' Meint Butchart etwa, Bums 
habe die moralische Verpflichtung gehabt, allemal seine quelle 
zu bezeichnen, wenn er sich ein fremdes lied oder gedieht, das 
ihm ans irgend einem gründe gefallen hatte, für seinen privat- 
gebrauch abschrieb? Dann ist er allerdings im Irrtum; denn 
Bums hat das leider in einer reihe von fällen unterlassen. 2) 



>) Die metrischen erörterongen Butchart's über eine zeile in Beattie*s 
epistel ('And thö bee bnms, and th^ ox lows*) sind hinfällig. Hat er nie 
etwas von 'schwebender betonnng* gehört? Schon die zeile ^Eschplas* 
I>en WiU Shakespeare driTes* im Foem hätte ihn stutzig machen sollen. 
Auch seine bemerkungen über den dialekt des Beattieschen gedichtes treffen 
nicht das richtige. £s ist klar, dass sich Beattie mit Toller absieht des- 
selben breiten dialektes bedient, in dem die Helenore abgefasst ist; die 
Wörter stevtn, leed, die form netper usw. sind in deutlichem hinblick auf 
Boss* gedieht gebraucht. — In dem oben angeführten briefe findet sich die 
interessante stelle über den dialekt der Helenore: 'The dialect is so licen- 
tious, I mean, it is so different from that of the south country, which is 
acknowledged ihe Standard of hroad Scotd^/ etc. Die Ton mir erwähnten 
paar schottischen yerse, die Beattie ausserdem geschrieben hat, weisen denn 
auch keine ausgesprochenen nordöstlichen formen oder Schreibungen auf. 

') Welche vorsieht hier geboten ist, sei an einem besonders drastischen 
beispiele gezeigt. Im jähre 1861 wurde in London eine Sammlung tou 
achtzig Bumshandschriften versteigert, ttber deren Inhalt wir durch Big- 
more's Descripiive List of a CoUection of Original Manuscript Poems by 
Robert Buma unterrichtet sind. Einen auszug aus Bigmore's liste hat Aitken 
veranstaltet (The Glasgow Herald] danach Boss' Bumsiana, V, 81 sq.). In 
dieser liste figuriert u. a.: '"A Sonnet on Sonnets*', beginning ^Fourteen, 
A Sonneteer thy praises sings", and ending — 
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Der detail Untersuchung des gedichtes, die Batchart auf 
den Seiten 27 ff. vornimmt, bis ins einzelne nachzugehen, muss 
ich mir schon mit rücksicht auf den räum, der mir zur Ver- 
fügung steht, versagen. Butchart versucht zu zeigen, dass das 
gedieht eine "grosse menge ausdrücke und anspielungen'' ent- 
halte, "die für Bums charakteristisch sind". 

In dem Poefn an Pastoral Poetry finden sich eine anzahl 
von ausdrücken, die auch bei Burns — mehr oder minder — 
häufig vorkommen; ergo, schliesst Butchart, kann das Poem 
nur von Bums stammen. Eine äusserst gewagte folgerungl 
Ist dies kriterium schon für die alt- und mittelenglische zeit 
mit grösster vorsieht zu verwenden, so ist es für die modeme 
zeit so gut wie unbrauchbar. Und wie oberfiächlich geht 
Butchart dabei zu werke! Weil ein wort öfters bei Bums 
vorkommt, soll es für diesen "sehr charakteristisch" sein; so 
z. b. das wort skelp (das auch im Poem, 11 3 auftritt). Mit 
nichten! Wir können höchstens sagen, dass Bums eine Vor- 
liebe für diesen ausdruck gehabt hat, eine Vorliebe, die er 
gewiss mit vielen seiner landsleute geteilt haben wird. Oder 
sollte Bums allein die berechtigung gehabt haben, sich dieses 
prächtigen dialektwortes zu bedienen? Seit wann gäbe es 
monopole auf derlei Objekte? 

Es kann bei einer solchen art der argumentiemng nicht 
ausbleiben, dass sich Butchart selbst gelegentlich unbewusst 
ad absurdum führt, so wenn er das harmlose wort bumie s. 37 
für Bums * charakteristisch* (!) findet, drei Seiten später aber 
— bei einer andem gelegenheit — eine Strophe von Beattie 



"Bat brockie played, boo! to bawsie, 
And äff gaed the cowte like the win'" 
[es folgen sechs weitere zeilen]; 
femer ein ^onyollendetes' gedieht, das beginnt "Sae mouy braw Jockies and 
Jennies", und in dem die verse yorkommen: 

'^And Wattie, the niuirland laddie, 
Was monnted npon a grey cowte" 
[folgen wieder sechs zeilen]. 
Weder Aitken noch Boss haben bemerkt, dass wir es hier mit einem ge- 
dichte von Bobert Fergnsson zu thnn haben, das bereits in Herd's 
sammlaug 1776 (II. 169) abgedruckt worden war (Hallowfair: *There*8 
fouth of braw Jockies and Jennys*)! — [Üeber das Sonnet ist die Cente- 
nary Edition (11. 422) zu vergleichen , die indes auf Bigmore's List nicht 
bezug genommen hat.] 
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citiert, in der eben dies für Burns charakteristische wort auf- 
tritt Was würde Butchart dazu sagen, wenn ich den spiess 
umdrehte und ihm vorrechnete, dass das Poem on Pastoral 
Poetry trotz seiner geringen Strophenzahl nicht weniger als 
sechzehn ausdrücke und sechs formen resp. Schreibungen ent- 
hält, die nach ausweis der Reid'schen konkordanz in den an- 
erkannt echten dichtungen von Bums nicht zu finden sind ? ^ 
Schlechthin absurd wird Butchart's beweisf ührung , wo 
er aus den reimwörtern Schlüsse zu gewinnen sucht. Er bringt 
es z. b. fertig, zu behaupten, dass die reime alang : sang, 
sang : amang (von denen übrigens jeder nur etwa dreimal bei 
Bums vorkommt) für Burns 'charakteristisch' seien. Er citiert 
u. a. die Bums'schen verse : 

^Hark, the mavis' e'ening sang 
Sonnding Clonden's woods amang* 

und 

'That danc'd to the lark*8 early sang {Var. song) . . . 
At e*ening the wild- woods amang' (Var. among). 

Hier hätten ihm doch unbedingt die verse aus dem Penseroso 
einfallen müssen: 

^Thee, chantress (seil. Philomel), oft, the woods among, 
I woo, to hear thy even-songM 

Auch hätten ihn ein paar gelegentlich von Bums angeführte 
verse Gavin Turnbull's lehren können, dass die fraglichen 
reimwörter nicht gar so ungewöhnlich seien: 

*Let me wander where I will .... 
Where the linnet's early song, 
Echoes sweet the woods among,* etc.') 



*) Nymph, reserv'd, enery'd, clang (sb.), sock, bnskin, shepherd-sang, 
miscarriage, drive (a pen), Horatian, skinklin, patches, ape, snap, knnrlin, 
rive (im sinne Ton *tug*); Joes, ballafs, hunders, fornY, to the nine8, spates. 
— Zu dem Torletzten ausdruck bemerkt Butchart s. 35 : * Die worte "to 
the nines'* finden sich in der "Epistle to Mrs. Scott" . . wo "nines" freilich 
ohne "s" geschrieben ist. Das "s" wurde deshalb ausgelassen, um ein 
reimwort zu der zeile "Thanks to you for your line" zu haben.' Aber 
weshalb schrieb Bums nicht lines : ninesy zumal der plural 'lines' weit eher 
aLs der sing, am platze gewesen wäre? Klärlich hat er sich noch der 
älteren und korrekteren form des ausdrucks (to the nine < (up) to then 
eyne) bedient 

>) S. 30 macht Butchart die überwältigende entdeckung , dass das 
reimpaar fame : flame (Foem, LEI, 4. 6) auch in Bums' Vision erscheint; 
s. 32 soU das zweimalige yorkommen des reimes grace : place (! !) bei Bums 

AnglU, Beiblatt XYI. 2 
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Auf Butchart's übrige 'beweise' verlohnt sich kaum ein- 
zugehen. Zur ersten Strophe des Poem ^) zieht er s. 28 eine 
Bums'sche briefstelle heran, die tatsächlich etwas ganz an- 
deres als jene Strophe besagt. 2) Ueberaus dürftig ist, was er 
s. 34 über den einfluss Hamilton's, s. 41 f. über den Fergusson's 
und Eamsay's auf Burns zu sagen weiss. Warum erzählt er 
uns überhaupt von diesen dingen ? Warum verweist er nicht 
kurzerhand auf Minto, Robertson, Angellier und andere hier 
einschlagende Schriften, in denen das alles (und noch manches 
andere) bereits auseinandergesetzt war? — In seinen einzel- 
bemerkungen zur achten Strophe des Poem hebt Butchart als 
4m höchsten grade bemerkenswert' die ähnlichkeit derselben 
mit zwei Bums'schen gedichtstellen hervor ; überall werde "auf 
einen fluss angespielt, der durch ein mit haselnusssträuchem 
bewachsenes tal fliesst" (s. 37). Ja, hat Burns denn dies motiv 
gepachtet? Und weiter: ist Butchart ganz unbekannt, dass 
dasselbe schon bei verschiedenen dichtem vor Bums auftritt? 3) 



etwas beweisen (dass Borns diesen reim anch einmal in den korzzeilen der 
Strophe verwendet, ist natürlich ganz nebensächlich); s. 38 erfahren wir, 
dass der reim gray : day (! !) in den knrzzeilen 4 und 6 von Strophe VIII 
des Poem nnd zugleich in Burns' AtUd Farmer II, 4 und 6 erscheint; 
s. 51 wird — man traut seinen äugen nicht — mit dem reim dream : stream 
operiert und (fast eben so schlimm) wird zwei Seiten später auf das fünf- 
malige vorkommen des reimes pride : Ude ein schluss basiert. S habe 
ich mir die Untersuchung der reime, die ich in meinen Queüenatudien zu 
Robert Bums, s. 68 empfahl, allerdings nicht TorgesteUt! 

') Die daselbst auftretende Torstellung, dass die poesie eine scheu ent- 
fliehende nymphe sei, der man ^ nachjagen' müsse, kommt mir nicht eben 
sehr Burnsisch vor. In stilistischer hinsieht hege ich gegen str. II, z. 2 und 
IX, 5—6 des Poem bedenken. 

') Mit keinem worte ist in ihr davon die rede, dass leute, die zum 
dichten nur den guten willen mitbrachten, kläglich gescheitert sind und 
nur 'heaps 0' clavers' zu tage gefördert haben, wie es str. I des Poem 
ausspricht. Umgekehrt steht in dieser keine silbe davon, dass der wesent- 
lich von gefühlen geleitete dichter — ein lieblingsgedanke von Bums! — 
nur zu leicht geneigt sei, von dem pfade der weltklugheit abzuweichen 
(^poesj . . . leading mankind from the counaels of wisdom and the paths 
of prudence^; vgl. auch Burns* EpisÜe to Major Logan, str. VI). 

^) In drolliger weise ad absurdum geführt wird Butchart durch das 
nachstehend im auszuge mitgeteilte gedieht, das er bei konsequenter be- 
folgung seiner methode Bums zuschreiben müsste. Es sind "Verses written 
in broad Scotch, and addressed io Boberi Bums, the Äyrshire Poet" [nach 
den Notes and Queries, 3rd S. in 848 im jähre 1809 in der Zeitschrift Iris 
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— Was es mit dem 'charakteristischen' burnie auf sich hat, 
haben wir schon gesehen. Nicht besser steht es mit dem worte 
trot, das Butchart triumphierend zweimal aus Bums nachweist. 
Doch genug. Eine beweisfuhrung, die davon ausgeht, dass 
Bums und nur Bums das recht gehabt habe, bestimmte Wörter 
und ausdrücke zu gebrauchen, kann nicht ernst genommen 
werden. Wenn uns Butchart schliesslich (s. 43) vorzureden 
sucht, dass das Poeni on Fastoral Poetry wahrscheinlich "gegen 
schluss des Jahres 1787 oder anfangs 1788" geschrieben sei, so 
nötigt uns das nur ein mitleidiges lächeln ab. 

Die gleichen mängel haften Butchart's Untersuchung der 



abgedruckt; "the contributor states that [the verses] were written at the 
time when Boms^s Poems were first published"]: 

*Fair fa' you, Bobie, canty caUan^ 

Wha rhym'st amaist as weel as Allane ' 

And pleasest Hi^hland lads and Lawland [Cf. Butchart, p. 33 

Wi' your auld gab; 
May neyer wae come near your dwallin, 

Nor skaith nor scab. 

I Ve read your works wi' muckle glee, 

AtUd Lucky Naiure there I see [Cf. Butchart, p. 35 

Has gi'en you genius like a bee, 

To Buck the flowers . . . 

Let College sumphs glib Horace praise, [Cf. Ep. to J. Lapraik 
Gie auld Dlin' Homer still the bays, 
And about Virgil mak' a phrase: 

A gude Scotch taste 
Prefers your ain untutor'd lays 

To a' their best .... 

When lavrocks tune their bonny throats, 
And i* the lift pour forth their notes; 
When bleating ewes first leave their cots, 

And climb the braeSj 
While round her dam each lamie trots, 

And frisks and plays. 

0! Bob, its pleasant then to stray 

Whar lüüe hurnies stecU away, 

And hazles sMeld frae Phebus' ray ... [s. o. 

Aft man — but, ah, these days are gane — 
Haye I thus stoited a' alane, 
Or sat, upon a foggy staii«, 

Beneath a brae . . . [Cf. Butchart, p. 51 

From rural scenes I 've long been torn, [Cf. Poem, V 4, IX 1 
And mony a skelp frae Fortune bome ... [s. o. 

Let U8 the present hour then seize, 

And reckon gain what the neist gies, [Cf. Horaz^ Vides ut cUta ; 
It *8 vain for what nane o' us sees oben zu Poem, III 5—6 

Onr heads to fash, etc. 

2* 
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Verses mi the Destruction of Drutnlanrig Woods an. Ich muss 
mich darauf beschränken, einige wenige punkte aus derselben 
herauszugreifen. 'Das gedieht', schreibt Butchart s. 44, 'war 
zum ersten male veröffentlicht worden in The Scots Magazine, 
Juli 1803, wo gesagt wird, dass "the verses had been written 
on the windowshutter of a small inn on the banks of the Nith 
and that they were supposed to have been written by Bums".' 
Die angeführte stelle lehrt, dass Butchart es nicht für nötig 
befunden hat, den Jahrgang 1803 des Scots Magazine selber 
in die band zu nehmen. Das gedieht ist in Wahrheit im 
Februarheft (s. 129) veröffentlicht worden; seine Überschrift 
lautet : Verses Written on a window shutter of a small country 
Inn, in Dumfries-shire, supposed to he by R, Bums/ 
Femer : die fassung des Scots Magazine, die übrigens in Stro- 
phen zu vier, nicht zu acht versen gedruckt ist, weicht an 
einer reihe von stellen von dem landläufigen texte, wie ihn 
z. b. die Centenary Edition bietet , ab ; sie liest I 3 howms, 
4 Whar linties sang and lamhhins play*d; 11 4 Uprase, o'; 
m 3 soughs ; IV 1 Äe said, 2 in my broken shade, 3, 4 Scotish; 
V 2 ha', 4 picture; VII 2 Yon wee, 3 peacefu' rase its Ingle 
Reik; VIII 2 — 3 Its branchy shelters lost and gane. And twa V 
three stinted birks are left, 4 their lane\ IX 1 said /, 4 clad- 
ding] XI 1 eastern, reply'd, 2 nae\ XII 2 thro* the cliff.^) Es 
versteht sich, dass jede Untersuchung von diesem ersten dmck 
auszugehen hat. Wenn die herausgeber des dichters später 
beispielsweise 'broken shade' (IV 2) in ^birken shade', oder 
'eastem' (XI 1) in 'eastZm' geändert haben, ist das ihre sache; 
keinesfalls aber durfte Butchart an diese jüngeren lesarten 
folgerungen bezüglich der echtheit des gedichtes anknüpfen. 

Es ist behauptet worden, die Verses rührten von Henry 
Mackenzie her. Butchart bezweifelt das ; Mackenzie hätte sich 
sonst gewiss, als das gedieht 1803 erschien und Bums zuge- 
schrieben wurde, als Verfasser zu erkennen gegeben. "Dass 
McKenzie nicht gezögert haben würde, sein eigenes werk zur 
anerkennung zu bringen, wird durch die tatsache bewiesen, 
dass, als ein junger geistlicher von Bath, namens Eccles darauf 
anspruch machte, der Verfasser von McKenzies Man of Feeling 
zu sein, McKenzie dessen ansprüche zurückwies und sich selbst 

*) Kleinere orthographische abweichungen habe ich übergangen. 
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als den Verfasser bezeiclinete " (s. 46). Beweist diese tatsache 
wirklich etwas? Man halte die beiden fakten nebeneinander! 
Das eine mal steht die sache so: — eine obskure person macht 
in dreister weise den versuch, Mackenzie seinen litterarischen 
mhm zu stehlen, nnd dieser lässt sich das nicht gefallen. Das 
andre mal: ein bisher unveröffentlichtes gedieht von Mackenzie 
wird dem grossen toten Robert Bums zugeschrieben und 
Mackenzie schweigt. Ich kann die beiden fälle beim besten 
willen nicht ähnlich oder gar identisch finden. Mackenzie (?) 
wird seine gründe gehabt Iiaben, wenn er mit seinem anspruch 
auf die Verses, die einen schwer beleidigenden ausdruck gegen 
den herzog von Queensberry enthielten, nicht hervortrat; zudem 
brauchte er ja um das Schicksal seines gedichtes nicht besorgt 
zu sein, denn dies galt als das werk des gi-ossen dichtei-s, es 
ward von aller weit gelesen und gelobt, die Unsterblichkeit war 
ihm zweifellos sieher — för manclien andern wäre am ende 
schon dies grund genug gewesen, zu schweigen. Ist doch sogar 
bekannt, dass obskure poetaster verschiedentlich versucht haben, 
fabrikate eigener Produktion in Bmns' werke einzuschwärzen! 
Wäre Mackenzie imstande gewesen, ein dialektgedicht wie 
das unsrige, zu verfassen ? Die ar(, wie Butchart diese frage 
beantwortet, wirft das grellste licht auf seine methode. Er 
ciliert eine stelle aus einem aufaatze Mackenzie's, wo gesagt 
wird, dass das Verständnis des schottischen dialektes im lande 
selber auf scliwierigkeiten stosse, und fährt fort (s. 46): "Diese 
stelle ist ein genügender beweis dafiii-, dass McKenzie kein 
gedieht im schottischen dialekt geschrieben hat. Der 
Verfasser der Verses on Dntmlanrig war im stände, gleich gute 
verse im dialekt zu schreiben, aber McKenzie ist nur als 
Verfasser von englischen werken und besonders durch 
einige romane in prosa bekannt. Der beste derselben trägt 
den titel Man (!) of Feeling." Butchai-t hat es also unterlassen, 
die Schriften Mackenzie's. über die er sich mit solcher Sicher- 
heit äussert, selber nachzuschlagen! Er sclu'eibt einfach hin, 
was er in gott weiss welcher litteraturgeschiche über Mackenzie 
gelesen hat! Hätte er sich die mühe genommen, uui' einen 
blick in Mackenzie's schritten zu werfen, so hätte er ersehen, 
dass der band der 'gedichte' (Ed, 1808, Vol. VIII) durch zwei 
balladeu im schottischen dialekt eröffnet wird (p. 2 
Dtittcan: 'Saw ye the thane o' meikle pride'; p, 10 Kenneth)\ 



22 I. SPRACHE ü. LITTBRATÜB. 

Laut der oben angeführten notiz im Scots Magazine sollten 
die verse auf einen 'shutter', d. h. einen fensterladen (nicht 
eine f ensterscheibe , wie Butchart s. 47 angiebt) geschrieben 
sein. Wie man sich das vorzustellen habe, ist mir nicht ganz 
klar. Dass der dichter das zwölf Strophen = 48 zeilen lange 
gedieht mit seinem bleistift auf den laden geschrieben habe, 
ist nicht wohl anzunehmen. Scott Douglas giebt an, die verse 
seien auf die rftckseite eines ladens geklebt gewesen und be- 
zieht sich auf das Scots Magazine, in dem aber, wie wir ge- 
sehen haben, gerade davon mit keiner silbe die rede ist; 
ebensowenig wie etwa davon, dass Bums die verse mit seinem 
diamantstift auf eine fensterscheibe geritzt habe ( — er hätte 
dazu wolil aucli mehr als eine scheibe nötig gehabt). Ich 
glaube, mit der bewussten notiz hat es einfach folgende be- 
wandtnis. Es war bekannt, dass Burns eine reilie kurzer 
verschen (epigramme und epitaphien) auf fensterscheiben ge- 
ritzt, andere Sachen gelegentlich wohl noch auf andere gegen- 
stände geschrieben hatte. Diesen umstand machte sich der 
einsender des gedichtes zu nutze; um die glaubhaftigkeit seiner 
angaben für den oberflächlichen leser zu erhöhen, fügte er 
diejenige bezüglich des shutter hinzu. In ganz ähnlicher weise 
ist von einem andern gedichte behauptet worden, es sei 'written 
on a marble side-board in the Hermitage belonging to the Duke 
of Athole' und stamme von Bums (so noch Bumsiana, 1894, 
IV 15); trotzdem es in zahlreichen Bumsausgaben zu finden 
ist, hat es in Wahrheit den *Monk Lewis' zum Verfasser 
(s. Herrigs Archiv, CXI, 118). 

Dass der in den Verses vorkommende fluss Nith bei Burns 
häufig erwähnt wird (Butchart s. 49), beweist für Bums' autor- 
schaft doch nicht das mindeste; da die Woods of Drumlanrig 
an den Nith stiessen, ist sein auftreten gewiss nichts weniger 
als auffällig oder unmotiviert ( — ob dieselbe falsche argumen- 
tation daran schuld gewesen ist, dass Cromek das lied der 
Maria Riddel To thee, lov\l Nith Bums zugeschrieben hat, 
worin ihm zahlreiche herausgeber gefolgt sind ?). Dass Bura 
"eine genaue kenntnis der gegend [hatte], in der das gedieh 
* spielt' (!)", ist gleichgiltig, da das gedieht eine solche kenntniss^s 
gar nicht voraussetzt. Aus "Burns' hass gegen den herzog vo 
Queensben y" (s. 48) ist kein sicherer schluss zu ziehen, da 
mit diesem hasse bekanntermassen durchaus nicht allein stand 
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Ich komme zum schluss. Butchart's schrift hat uns die 
erhoffte kläning der Sachlage nicht gebracht; sein versuch, 
die beiden gedichte als von Burns herrührend zu erweisen, 
ist als gescheitert anzusehen. Nach wie vor können wir 
über den resp. die Verfasser der gedichte nichts bestimmtes 
aussagen. Und ich fürchte, es wird dabei sein bewenden 
haben, wenn uns nicht etwa ein glücklicher fund zu hilfe 
kommt. Ob wir auf einen solchen hoffen dürfen? Vor der 
band kaum; aber vielleicht kommt einmal die zeit, wo man 
in den englischen bibliotheken ebenso sorgfältige nachforschung 
hält wie heute in den Schutthaufen von Oxyrhynchos. 

Halle a. S. Otto Ritter. 
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Hausar (Gymn.-Oberl. Dr. W.), Di eKildare -Gedichte. Die ältesten mitt«lengl. 
Denkmäler in anglo-iriacher Überlieferung, VIII, 331 s. Bonn, Hmi- 
stein. M. 7. 

(Bonner Beitrl^c zur Anglistik, lirac;. v. M. Trautmaun. 14. Hft) 
Mayar (Prof. Wilh.), Die Legende des h. AlBanns, des Protomartjr Anglioe, 
in Teilen vor Beda. Berlin, Weidmann. M. 5. 

(Ahhandlgn. der königl. Ges. der WisseuBchaften za Güttingen. PhiloLl 
Ustflr. Klasse N. F. Vm. Bd. N. 1.) " 

arb. T. R. Bnddei 

c) Litteratur de« 16.— 18. Jahrhundert«. 
Evaryman, reprinted by W. W. Greg from the edition of John Skot, l--_ 
servedatBritwell Court. 32 s. Leipeig, HarraBsowitt. Subskr.-Pr. M. l.Üfl 
Einzelpr. M. 1,80. T 

(Materialien zur Kunde des ällern engl. Dramaa, hrsg. v. Prof. Wj 
Bang. rv. Bd.) \ 

Enlarludi, a uew, of Godly Queene Bester, ed. from tbe Qaarto of 1561 I9 J 
W. W. Greg. XVI, 62 s. Leipzig, Harraasowitz. Subakr.-Pr. M. 3, 
Einzelpr. M. 4. 
Paele. Neitzel (B.), George Peele's David and Bethsabe. Diss. Halle. 60 s. 
Shakespaare- Dramen (Romeo u. Julia, Othello, Lear, Macbeth). Nachge- 
lassene Übersetzungen v. 0, Gildemeister, Hrsg. v. H. Spless. Betlui, , 
Reimer. M. 7. ' 

— König Richard 11. Nach der Schlegelscheu Cbersetag. lirsg. u. m 
leitg. u. Erläuterungen vers. v. Gjmn.-Prof. Dr. K. Warnke. 
Paderborn, Schüningh. M. 1,20. 

— Richard n. Ein histor. Trauerspiel, 92 s. Paderborn. ScbEningh. H 

— Romeo nnd Jnlin, Trauerspiel. Übers, v. Aug. Wilh, v. Schlegel, 
schmuck von Marold, 157 s, Berlin, Dr. P. Laugenscheidt. M. 1, geb. 9 
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Intopaara, Jshrbnch der dentechen Sh.- Gesell ach oft. Hrsg. v. Alois 
Brnndl. u. Wolf^. Keller. 40. Jahre. XXIX, 475 s. m. 2 ToUhildem. 
Berlin, Lanarenscheidt's Verl. M. 11, geb. b. 12. 

— Loewe (ff), Shakeapenre-Stodien : 100 Steilen waidmänniBch erklärt n. 
ÜberseUt Progr. Zerbat. 32 a. 

— Proelss (R.), Von den ältesten Drucken der Shakespeare'sclien Dramen. 
Leipüig, F. A. Berger. M. 2,25. 

— Kariowa (0,), Zn Sh.'s Coriolan. Progr. PI ess. 15 b. 4». 
Mutinggr. Conrad (H.), Haasingers "Hencog v. Mailand". Stuttgart, 

Greiner n. Pfeiffer. Geb. M. 2,50. 

Davenant Weber (G), Davenant's Macbeth ini Verhältnis eu Shakeapeare's 
gleichnamiger Tr^ßdie. Diss. KosWck. '03. 77 s. 

Beyla. Dames (GerhJ, Boger Bojles "Henry V" besonders verglichen mit 
dem gleicbnaraigen Stttck Ton Shakespeare. Diss. 84 s. Berlin, Ha;er & 
MQUer. M. 2. 

Lct. Aner (Dr. Otto), Über einige Dramen Nathaniel Lee's, m. hes. Be- 
rück sieb tignng seiner Beziehg. znm franz. heroisch-galanten Roman. 103 
Berlin, Ehering. M. 2,80. 

(Berliner Beiträge znr gerra. n. romnn. Pliilol. verBflfentlichl v, Dr. E. 
Ehering. XXVno 

Sttme. Czernv (Oymu.-Snppl. Joh.), Sterne, Hippel n. Jean Patil. Ein 
Beitrag znr Oescn. des nnmorist Romans in Dentschland. VII, 
Berlin, Dnncker. Snbskr.-Pr. M, 1,85, Einzelpr. M. 2,20. 

Haue (D.), Essays and Trealiaes on Several Snbjects. Aaswahl m. Anmer- 
kungen V. G. Bndde. Heidelberg, Winter. Geh. M. 1,00. 
d) Litteratur des 19. Jahrimnderta, 

KR) BjifOB (Lord), Werner od. die Erbschaft. Tragödie. Übers, u. m. Vor- 
wort vers. v. Alei. Neidhardl. vai, lOia. Halle, Hendel. M. 0,50. 
(Bibl. der Gesamtlitt. des In- n. Auslandes 1810—11;) 

— Hollhansen (P.). Bonnparte, Byron und die Briten. Frankfurt a/H., 
Dieaterweg. 

ICDtt. Qärdes (J.), Waller Scott als Charakterzeichner in The Heart ot 

«idiothian. Diss. Kiel. 204 B. 
Udy Crav«n. Ley (Dr. Hans), Die litterariacbe Tätigkeit der Ladj Craven, 

der letzten HarkgrBÖn von Ansbach-Bayreuth. Mit 1 Bild der Lady, e. 

Hnsikstücke u. e. Fksm. eines Briefes. VIII, 91 s. Erlangen, Junge. 

M. 2,60. 

(Erlnnger Beitr&ge znr englischen Philo!, hrsg. v. Vamhagen. XVI.) 
Wtititn. Faher (K.), John Wilsons Dramen. Eine (juellenstudie. Diss. 

StrasBbnrg. 85 s. 
8r«WBlnfl (R. n. E. B. Barrett), Briefe. Berlin, S. Fischer. H. 6. 
Bnlwsr (Edward Litton), Pelham oder Begeguisse eines Weltmannes. Über- 

setcnng v. C.Richard in neuer Bearbeitg. Mit e. Vorbemerkg. u. dem 

Bilde des Dichters. Halle, Eendel. Geb. M. 3. 
Dickani. Bagster (G. G.), Charles Dickens. Stuttgart, Strecker & 

Schrflder. H. I. 
Wilde. Hageniann (Carl), Oacar Wilde. Studien zur modernen Welt- 
literatur. 21f> 8. Minden, Brnns. M. 2,50, geb. 3,50. 

— Apologia pro Oscar Wilde. Deutsch v. F. P. Greve. Minden, J. C, C. 
Bnins. H- 1,50. 

bb) Colleclion of British Aulhors. Leipzig, Taucbuiu. je M. 1,60. 



3743. 
3744- 
3745. 
SJK. 
3747. 
3748, 



ä (W.), Natnre'a Comedian. 
Hornnng(E, W.J, Irralie'a Bnshranger and The Unbidden Gnest. 
White (Percy), A Milliouaire's Daughter, 
Bennet (Arnold), A Qreat Man. A Frolic. 
Bagot (Rieh.), Love'b Proiy, 
Mathers (Helen), The New Lady Teaele, and Other Stories 

and Essays, 
Moore (F. Frankfort), The Original Woman. 
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3750-51. Hewlett (Maurice), The Queen's Quair, or The Six Yean' 

Tragedy. 2 vols. 
a752. Benson (£. F.), The Challonen. 

3753. Atherton (Gertrade), The Valiant Bnnaways. 

3754. P h i 1 i p 8 (F. CO, An Unfortunate Blend. 

3755. Dixon (£lla Hepworth), One Donbtfol Honr, and other Side- 

lights on the Feminine Temperament. 
3756—57. Maxwell (W. B.), The Kaffged Messender. 2 vob. 

3758. Holdsworth (Annie £.) [Mrs. Lee -Hamilton], A Garden of 

Spinsters. 

3759. Quiller-Couch (A. T.), Fort Amity. 

3760—61. C orelli (Marie), God's Good Man. A Simple Love Story. 2 vols. 
3762. Jerome (Jerome K), Tommy and Co. 

cc) Unwin's Library. London u. Leipzig. T. F. Unwin. ea. 1,50. 
28. Hocking (Silas K.), Meadowsweet and Bne. 
31. Meade (L. T.), Love Trinmphant. 
33. Montgomery (K. L.), Mcgor Weir. 

e) Amerikanische Litteratnr. 

Bryant. Otto (W.), William Cullen Bryants Poetische Werke und Über- 
setzungen. Diss. Leipzig. '03. 62 s. 

Emerson (B. W.), Essa^. 2. Keibe. Ans dem Engl, übertr. v. W. Miefs n e r. 
rV, 251 8. Jena, Diederichs. M. 3, geb. 4. 

Whit man (W alt) , Grashalme. Eine Auswahl. Übers, v. Karl Federn. 
XXVm, 192 8. Minden, J. C. C. Bruns. M. 1,50. 

— Schlaf (J.), Walt Whitman. Berlin, Schuster & Löffler. Kart. M. 1,50. 

3. Erziehungs- und Unterrichtswesen. 

a) Allgemeines. 

Jahrbuch der pädagogischen Litteratnr für Lehrer, Erzieher u. pädagog. 
Schriftsteller. Hrsg. v. M. Hohn erlein. 1. Bd. Stuttgart, Süddeutache 
Verlagsbuchh. M. 5. 

Lentz (Sem.-Dir. a. D. Geh. Hofir. F.), Lehrbuch der Erziehung und des Unter- 
richts m. bes. Berücksichtigung der psychol. Grundlagen. L Tl. Die Er- 
ziehungslehre. 5. Aufl. VUI, 228 s. Karlsruhe, Lang. M. 3, geb. M. 8,50. 

Rein (W.), Encyklopädisches Handbuch der Pädagogik. 2. Aufl. U. Bd. 1. H. 
480 s. Langensalza, Beyer & Söhne. M. 8. 

Foerster (Priv.-Doz. Dr. Fr. W.), Jugendlehre. Ein Buch f. Eltern, Lehrer 
u. Geistliche. 3.-5. Taus. XVL 724 s. Berlin, Reimer. M. 5, geb. 6. 

Heim-VSgtlin (Frau Dr. Marie), Die Aufgabe der Mutter in der Erziehung der 
Jugend zur Sittlichkeit. Vortrag. 26 s. Zürich, Zürcher & Furrer. M. 0,20. 

Heine (K.), Aus der Praxis der modernen Jugenderziehung. Nordhausen, 
C. Haacke. M. 1. 

Heine (Realschul-Dir. i. R. Dr. Rud.), Der Idealismus als Bildungs- u. Lebens- 
element. Einesozial-pädagog. Studie auf histor. Grundlage. 67 8. Langen- 
salza, H. Beyer & Söhne. M. 1,20. 

Haufe (E.), Das Evangelium der natürlichen Erziehung. Leipzig, K. G. Th. 
Scheffler. Geb. M. 2. 

INeylan (F. Th.), La coeducation des sexes. Bonn, C. Georgi. M. 4. 

Eckstein (Emma), Die Sexualfrag^e in der Erziehung des Kindes. 38 s. Leipzig, 
Modernes Verlagsbureau. M. 1. 

GrOndler (Sem.-Dir. E.), Über nationale Erziehung. Kaisergeburtstagsrede. 
15 s. Langensalza, Beyer & Söhne. M. 0,20. 

Zielten (Dr. Jul.), Über Volkserziehung im nationalen Sinne. Vortrag. 23 s. 
Müncnen, Lehmann's Verl. M. 0,40. 

(Fln^chriften des alldeutschen Verbandes. 19. Hft.) 

Piggott (H. E.), Die GrondzUge der sittlichen Entwickelung u. Erziehung des 
Kindes. Diss. Jena. '03. 77 s. 

Poitag (Sem.-Lehr. Alfr.), Schule und Lebensauffassung. 12 s. Langensalza, 
Beyer & Söhne. M. 0,20. 
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Chw (K.), Die MEiftlen Pflichten imaerer Schiller. Pro gr. Schwedt. 15 b. 4". 

Micika (R,), Beiträge znr Frage der KnnBterziehnng in der Schule. ProgT. 
Berlin. 9 s. 4". 

Msllbarg (Dr. Alb.), Eniehnng des Anges — Ereiehung eiir Kanat. Ein Wort 

an Haus n. Schule. Vin, 84 b. Berlin, Oehinigke'8 Verl. M. 1,60, geb. 3. 

b) GescbichtlicheB. 

Otto (B.), Über die Geschichte der Pädagogik als ünlemchtafach in Lehrer- 
seminaren. Progr, Eiaenoch. 26 b. 

Hailmann (Sem.-Dir. Dr. E.), Geschichte der Pädagogik. 5. Terb. Anfl. 288 s. 
Leipzig, Dürr'Bche Bnchb. H. 3,60; geb. 4. 

Sparbir (Qeh. Reg,- u. Scbnlr. E.), Pädagogische LesestUcke uns den wich- 
tigeten Schriften der plldagog. Klassiker. 3. Heft. Van Pestalozzi bis 
znrNeoceit, 2. Aull. III, 330 s. Gütersloh, Bertelsmann. M. 3, geb. 3,60. 

■•Vir (F.), Der Ursprung des jesuitischen ScbulweseUB, ein Beitrag zur 
Lebensgeschicbte des heiligen Ignatins. Diss. Berlin. 5|6 e. 

Cominius. Drnscbky (B.), Würdigung der Schrift dea t'omenius Schola 
Lndus. Diss. Erlangen. 170 s. 

— HOhrke (M.), Johann Arnos Korne uins u. .lohnun Valentin Andrea, ihre 
Pädagogik n. ihr Verhältnis zn einander. Diss. Leipzig. 165 ». 

— Rathmann (W'.), Com enius und Herbart, eine vergleichende Stndie. 11. 
Progr. Zeitz. 29 s, 4". 

MiRolofl (Dr. Philipp). Wiilenaunfreiheii und Eriiehnngamüglichkeit. (Spi- 
noza. Leibniz, Schopenhnoer.) 11,74 9. Bem, Scheitlin. Spring & Co, 

M. 1,50. 

(Bemer Stndien zur Philosophie n. ihrer Üeschichte. Hrsg. t. Prof. 
Dr. L. Stein.) 
Unair (B,), Die Pädagogik Diderota auf Onmd seiner Psychologie n. Ethik. 

Diw. Leipeig. 1903. 140 b. 
BruMr (0.(, Die Beziehungen zwischen Kants Ethik h. seiner Pädagogik. 

Diss. Leipzig'. 65 s. 
Miifir (H.)| Die Begriffe Form u. Zahl bei Pestalozzi im Znaamraenhiinge 

mit seinen pädagog. Ideen n. in ihrer Beziehung zu Kant. Dise, Strasa- 

bnrg. 61 s, 
Arsdl't (Ernst Hör.) Fragmente Über HenachenbiJduiig. Nach der Orig.- 

Anw. hrag. v. Geh. Reg.-R. Prot. Dr. W, Münch u. Oberhibl. Dr. H. 

Meisner. XXVIIT,234». Langensalza, Beyer & Sühne. M. 2,40. geb. 3,40. 
Schallz (Adf.), Jean Paul u, die pädagogischen Ideen seiner nnsiehibaren 

Loge. 30 B. Bielefeld, Helmich. M. 0,50. 
Oppirnann (Schulinsp. Edm.), Aug. Hermann Niemejer. Sein Leben n. seine 

pfidftgog. Werke. V, 75 s. Halle, Scbroedel. M. 1. 
(Die pädagog. Klnssiker, 16. Bd.) 
NlMMfl (Sem.-Lenr. Jos,), Joh. Michael Sail er. Sein Leben u. seine Schriften. 

IV, 100 s, Halle, Schroedel. M. 1. 
(Die pädagog. Klassiker. 15. Bd.) 
SallKrDrk (Geh. Uofr. Dr. E. t.). Über die Ausfüllung des Gemütj) durch den 

erziehenden Unterricht. Zur Kritik der Herbartischen n. Zillerschen 

Pfidagodik. 47 8. Berlin, Reuther & Reicbard. M. 1. 

(SamnilK. v. Abbandlgn. ans dem Gebiete der pttdagog. Psych, u. 

Phjriologie, hrag. v. Ziegler u. Ziehen. VIl, 5.) 

SallwSrk (E. t.), Das Ende der Zillerschen Schule. Frankfurt a/M., Diesterweg. 

FIDg«! (00, Herbart und Strampell. 50 b. Langensalza, Be;er&SQbne. M.0,65. 

Rilmann (Prof. Dr. Ernst), Prinzen erziehung in Sachsen am Ausgange des 

16. n. im Anfange des 17. Jhdte. V, 163 s. Dresden. Baonsch. M. 3. 

c) Psychologie. 

mn*«r (Priv.-DoB. Dr. Alei.), Einfllhrung in die Psyclmlogie. XU, 423 a. 

Leipzig, Barth. Geb. M, 6. 
Orrefl (Prof. Dr. Adf.), Über das Seelenleben des Kindes. 59 s. Bonn. Hau- 
stein. M. 1. 
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Ncteckaj*! (Dir. A.), Über AiiffMBiiiig. Eine Skisie ans dem Gebiete ia 
experÜDeDleUen päda^pt^. Psvchologrie. 26 ». Berlin, Renther & Rei- 
cbard. H, 0,60. 

(Sammlg. t. Abhandlgn. ans dem Gebiete der pttdagog. Pivch. n. 
Physiologie, hng. v. Ztegler Q. Ziehen.) 
UfhiM (Prof. Dr. (ioswin), Vom BewBBsMein. 50». Osterwieck, A. W. 

ZictfeUt. M. 0,75. 
— Vom Lernen. 32 s. Ebd. M. 0,75. 
BidiH (E.), Eiperinien teile und kritiMhe Beiträge zar Psj-chologie Aea 

Lesens bei hnnen Eipositionszeiten, Dias. Bonn. ö5 s. 
Maiw (Dr. Ang.), Über Einzel- n. Oesamtleistnog des Schnlkinde«. Ein 
Beitrag rar experimentellen PfidanDgik. 136s. Leipzig, Engelmann. H.2,40. 
(Sammig. t. Ablianiltgn. tai psychol. Piulagogik, hi*e- t. Nenmann. 
LBd. 4.Hft.J 
Schnidt (Frdr.), Expenmentelle rntersnchnngen aber die HansaniK«beii dei 
Schnllundes. Ein Beitrag tnr eiperimentelleji PSdagugik. Snt 2 Fig. 
im Text. V, 120 s. Leipzig, Engelmann. 31 2. 

(Sammig. t. Abhandinngen inr peycbol. Pfidag. br^. t. NeamanB. 

LBd. 3.Utt.) 

Trflyer (J.), Psychopatniscbe Minderwertigkeiten als L'tsacbe von Gesetze»- 

verleUnngen Jngendlicher. V, 57 s. Langensalza, Bejer & Sahne. M. 1. 

(Beilage znr Einderforscbnng. 8. Hft.) 

Fochi (A.), Dispositionsschwanknngeu bei normalen n. schwachsiitnigeii 

Kindern. Gütenloh, BerteUmann. H. 1. 
Hlnul (Edm.), Die Empfindungen als Abbildungen des HirnstoA, 31 B. m. 
1 Taf. Leipzig, K. l'blig. M. 0,50. 

d) Gesnndheitspflege. 
Btricht über den 1. internal. Kongress (. Scbnlgesundbeitepflege in Nflm- 
berg T. 4.-9. IV. 1904. 201 s. mit Abbildgn. Zürich, Zürcher & Forrer. 
M. 2,50. 
Zolllogtr (Sekr. F.), Die körperliche Ereiehnng der Jugend in der Schweiz. 
Vortrag, geb. am 1. intemat. Kongresse t Scbnthjgiene in Nttmbeia 
4.-9. IV. 04. 48 s. Leipzig, R. Voigtlfinder. M, 1,20. 
Berninflar (J.), Pädagogik u. Hygiene. Uamborg, L. Voss. U. 1,20. 
L»y (Dr. W. A.), Unser Schulunterricht im Lichte der Hygiene. 32 s. Wies- 
baden, 0. Nemnich. M. 0,60. 
Ralichkt (B^, Spiel n. Sport in der Schule. 17 s- Langeusalta, Beyerft 



I (B.), Spiel 
i, .M.0,25. 



Ultr (C), Ober das Spiel des Kindes. Progr. Elberfeld. IIa. 4«. 

Marll (Sem.-Lehr. Frdr.), Gegen den Alkohol. Vetencb eines aattalkohoL 

Unterrichts, 16 s. Bern, Stjünplli & Co. bar M. 0,20. 
e) Didaktik und Methodik. 
SallwUrli (Dr. E. v.l. Die didaktischen Normalformen. 2. ilurchges. Aufl. 

rV, Itn B. Frankfurt a;M., Diesterweg. M. 2, geb. 2,60. 
SallwOrk (Prof. Dr, Edm. t.>, Das Gedicht als Kunstwerk. 0. Der Vortrag. 

17 s. Langensalza, Beyer & SOhue. M. 0,25. 
HDnch (Schu^. Ferd.) , Die Phonetik im Dienste des Leseanterrichte. m, 

36 B. Köln, i- Ahn. M. 0,80. 
Noiilnger <T.), i'ber das Lernen. Winke u. Ratschläge fUr unsere Schiller. 

Progr. Prag. 45«. 
Bflddeker, Znr Methodik des Unterrichts in den neueren Sprachen. Progr. 

Stettin. 1901. lös. 4-. 
Schwochaw's (Rekt. H.} kiirzgefasste Methodik des fremdsprachlichen Unter- 
richts in Mittelschulen u. höheren M&dchenschnlen. Mit 12 ansgefilhrteit 

Lehrproben. 2. vollst, nmgearb. Aufl. v. fiekt. H. Schwochow a. 

Mitlel8ch.-Lehr. E. Ruszczvnski. 107 s. Leipzig, Dürr'sche Bnchh. 

M. 1,30, geb. 1,70. 
Spict (Mädcbensch.- n. Sem. -Oberlehrerin Luise), Musterlektionen für den 

enghsrben Unterricht. Nach der analyt. Methoile. XV, 239 s. Leipiiff, 

DUn'Bche Bochb. M. U> 
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ji), Welche Be^iehnngen künnen am EotormrealgTranaBium zwischen 
dem Englischen n. item LateiniBchen hergestellt werden? Progr. Wies- 
baden. 20 B. 4°. 

f) Unterrieb teorganisfttioD, Lehrerbildung u. &. 

Bonui (A.), Vom Kultnrwert der deutschen Schule. Jena, E. Diedericha. 

M. 1,50. 
PauiMR <Prof. Dr. Frdr.), Die höheren Schulen Deutscblande u. ihr Lehrer- 

Rtand in ihrem Verhältnis zum Staat u. zur geistigen Kultur. 31 a. 

BraunBchweig, Vieweg & Sohn. M. 0,50. 
MichalskT (Gjuin.-Oberl. Dr.) , Das alte Gymnaainm im Dienste der neuen 

ZeiL Bede. 23 b. Heidelberg, Winter. M. 0,20, 
SItinbvt (Bealgj-mn.-Dir. Dr.), Die Durchführung der prensBischen Schnl- 

refonn in ganz Dentfichland. Vortrag. , 20 s. Dnjsburg, J. Ewich. M. 0,50. 
Crimir (Prof. M. E-), WUrttembergH LebniDstalten n. Lehrer soweit sie der 

k. Eoltnsniinisterial abteiig. f. d. tiQheren Schnlen ODterstellt sind. 4. Aufl. 

XXn. 192 8. Le». 8'. Heilbronn, Schenrlen. M. 3,60. 
Brand (Gymn.-Prof. Eng.), Die Entwickelung des Gymnasial! ehrerstandes in 

Boyem t. 1773—1901. 160 s. München, Lindaner. M. 3. 
Wilts (Prof. Dr. A.), Geschichte der GsterreicMschen VolksBchule. 1. Bd. 

1792-1848; 2. Bd. ltU8— 1902. Graz, Stvria. M. 22,20. 
Diablo (F.) n, Zolgtr (J.), Das kommerzielle Bildungswesen im deutschen 

Reiche. Wien, Haider. H. 5. 
Schniding (Prof.), Welche Änfgabeu haben unsere Handelsschulen in der 

Gegenwart? 2. erweit. n. nenoearb. Abdr. der Abhandig. Eandelsachnlen 

u. Handelsakademien. VlI, 54 s. Stuttgart, Hobblng &. Büchle. M. 0,60. 
Hoinlg (Mfidchenljz. Prot. Dr. B.), Moderne Organisation der hohem Frnuen- 

bildiuig. Eine amerikan. Idee. 16 s. Prag, Neugebauer. M. 0,30. 
LOngcn (Stadtsehnlr. Dr. Wilh.), Fragen der Frauen bildnng. Aufsßtze u. 

Vorträge. VI, 108 s. Leipzig, Tenbner. M. 2. 
Lchrplaa einer Reformschnle für Mädchen m. 13 aufsteigenden Klassen. Im 

Auftrage der Sektion f. hübere Schulen hrsg. Tom Vorstande des allgem. 

deutschen Lehrerinnen- Vereins. 53 s. Tilsit, A. Bichter. U. 0,30. 
Xnertz (Prof. Karl), Der Handfertigkeits-Unterricht. Ein amerikan. Gut- 
achten. 20 s. Arnsberg, Stahl. 
Lauichka (AKr.), Zur Geschichte der Lebrerbildungsthige im Königreich 

Sachsen. VII, 184 b. Dresden, 0. n. E. Becker, b. M. 1,60. 
BrBIlidi (Geh. Schulr. A.), tlnare Seniinararbeit, ein Beitrag inr Organisation 

dessttchs. Seniinarwesens. Vll, 531 s. m. 4Tab. Meissen, H. W. Schlimpert. 

M. 6, geb. 6. 
LuBlawthl (Lehr. A.), Beobachtungen eines Beobachteten. Einiges zur Kritik 

der Bilde, n. Krziehg. in nnsern Lehrerseminaren. 32 s. Leipzig, Büh- 

mann. M. 0,80. 
Ha[nann (B.), Z»m llniversitätsstndinni der Volksschullehrer. Gutachtliche 

Äusserungen deutscher Hochschullehrer, erbeten u. veröffentlicht. 44 b. 

Gotha, Thienemann. M. 1. 
Buis*(B.), WiestndiertmanneuereSprachon? Stntt^rt, W. Violet. M.2,50. 
Borbeio (K.), Die mögliche Arbeitsleistung der Neuphilologen. Vortrag. Mar- 
burg, Elwert's Verl. M. 0.40. 
Hlbnaf (.Scbnlmuseunui-Leiter Max), Die deutschen Schuimnseen. VI, 125 s. 

Breslau, Hirt. H. 1,50. 

g) Lehrbücher fOr den englischen Unterricht 
aa) Lektüre. 

Andrtwt (E. A., M. A.). Beadiugs in English Litemtnre. 1500—1900. XD, 
387 8, Leipzig, Bossberg'sche Verlagebuchh. Geb. M. 4. 

Burnatt (Frances Hodgson), Little Lord Fanntleroy. Für den Schnlgebrauch 
hrsg. T, Prof. Dr. Geo. SteinraUller. Mit WArterveix. VÖ, 148s. 
Miliicheii, Lindauer. M. 1, kart. 1,20- 

(Fruiz.-eugl. Klassiker-Bibl. hrsg. v. Bauer u. Link, N. 46.) 
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Carlyle (Thom.), Eine Answahl ans seinen Werken. Zusammengestellt u. 
m. Biogr. n. Kommentar f. d. Schnlgebranch v. Realsch.-Dir. S. Beck- 
mann. XXVI, 136 n. 36 s. Berlin, Weidmann. Geb. M. 1,60. 

bb) Grammatische Lehrbücher. 

Barnstorff (E. H.), Lehr- n. Lesebuch der englischen Sprache. 6. Bev. Anfl. 
Vm, 296 8. Flensburg, Westphalen. Geb. M. 2,25, Schlüssel 32 s. M. 0,70. 

— Kurzgefasste Schulgrammatik der engl. Sprache. 2. Aufl. IV, 112 s. 
Ebd. Geb. M. 1,30. 

— Stoffe zu mündlichen u. schriftlichen i'bungen im Englischen. 2. Aufl. 
IV, 96 8. Ebd. Geb. M. 1,10. 

Berlitz (M. D.), A Course in Business English. Vn, 124 8. Berlin, Cron- 
bach. b. M. 2. 

Conrad (H.), Syntax der englischen Sprache f. Schulen. Berlin, E. S. Mittler 
& Sohn. M. 2. 

Dammholz (Dir. Prof. Dr. R.), Ens^lisches Lehr- u. Lesebuch f. höhere Mädchen- 
schulen, n. T. Oberstufe. Schlüssel. 93 s. Hannover, C. Meyer. M. 1,80. 

Hieb! (Lehr. B. W) , Übungsstücke zur Erlernung der englischen Sprach- 
eigenheiten. lY, 138 8. München, Lindauer. M. 1,60. 

HSnncher (Oberl. Dr. Erwin), Praktischer Lehrgang der englischen Sprache 
als Vorbereitg. auf die engl. Handelskorrespondenz. 2. vollst, neu bearb. 
Aufl. vm, 468 8. Berlin, Verlag für Sprach- u. Handelswissenschaft. 
Gteb. in Leinw. M. 4. 

Kukia (Ferd. Georcfe), Grammatik u. Phonetik der englischen Sprache f. 
Mittel- u. Handelsschulen. 4. verm. u. verb. Aufl. H, ^SO s. Wien, Halm 
& Goldmann. Geb. M. 5. 

Seidel TA.), Praktisches Lehrbuch der englischen Umgangssprache in 52 
Wocnenaufj^ben. 2. durchges. u. verb. Aufl. VIII, 184 s. Wien, Hart- 
leben. M. 2. 

(Die Kunst der Polyglottie.) 

Thiergen (Prof. Dr. Oscar), Oberstufe zum Lehrbuch der eufi^lischen Sprache. 
Gekürzte Ausg. C. Bearb. v. RealscL-Dir. Dr. Otto Schöpke. Mit 11 
Büdem, 1 Plane v. London u. 1 Karte v. Schottland u. der Lisel Wight. 
2. Aufl. vm, 276 s. Leipzic:, Teubner. Geb. M. 2,80. 

Voss (W.), Lehrbuch der englischen Sprache bes. f. Gewerbe- u. Fortbildungs- 
schulen. Dresden, Kühtmann. M. 2,20. 

cc) Conversationsbücher. 

Connor (James) and Langeholdi (Francis^ Gonversation-Book in English and 

Spanish for the üse of Schools and Travellers. (Method Gaspey-Otto- 

Sauer.) Vm, 220 s. Heidelberg, Groos. Geb. M. 2. 
Deutschbein (Prof. Dr.), Deutsch-englisches Wörterverzeichnis zu 6 Hölzel- 

schen Anschauungsbildem. 15 s. Cötben, 0. Schulze. M. 0,25. 
LIndenstead (A.), First Steps in English Conversation. Bielefeld, Velhagen 

& Klasin^. M. 1,20. 
Macdonald (Margaret), Everyday Words for English Conversation. Srd ed. 

56 8. Hamburg, L. Gräfe & Sillem. Kart. M. 0,80. 

4. Geschichte. 

Wagner (M.)^ Die englische Kirchenpolitik unter König Kichard H. 1877 — 99. 
Diss. Freiburg. 208 8. 

Hitzigraih (Heinr.), Die Kompagnie der Merchants Adventurers u. die eng- 
lische Kirchengemeinde in Hamburg. 1611—1835. VH, 206 s. Hamburg, 
Kriebel. M. 2. 

Bleibtreu (Karl), Crom well bei Marston Moor. 127 8. Berlin, Eckstein 
Nachf. M. 1. 

— Wellington bei Talavera (27./28. VII. 1809.) 187 s. Ebd. M. 2. 
Blennerhassett (Ch. Lady), Jonn Henry Kardinal Newman. Berlin, Qehr. 

Paetel. M. 7. 
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5. Vermischtes. 
(Landes- und Volkskunde.) 

Urbat (R.\ Ein Stndienaofenthalt in England. Trogr. Breslau. 1904. 52 s. 

Pbanisplan London mit Führer. Grosse Ausgabe. Berlin, Pharus Verl. M. 2. 

BrDhI (C. F.), Meine Reise nach Schottland. Münster, Alphonsus-Buchh. 
Geb. M. 2. 

Petors (K.), England und die Engländer. Berlin, C. A. Schwetschke & 
Sohn. M. 5. 

Mnthosius (Herrn.), Das englische Haus. Entwickelung, Bedingungen, An- 
lage, Aufbau, Einrichtung, Innenraum. In 3 Bdn. 1. Bd. Entwickelung. 
22b 8. Berlin, Wasmuth. Subskr.-Pr. M. 25, Einzelpr. 30, Einb. M. 5. 

Stoffoo (GustF.), Studien zur Geschichte der englischen Lohnarbeiter m. 
bes. Berücksichtigung der Veränderungen ihrer Lebenshaltungen, m Bd. 
1. T. 160 s. Stuttgart, Hobbing & Büchle. M. 3. 

Zinmormann (Athanasius) [S. J.], England u. die soziale Reform. 36 s. Hamm, 
Breer & Thiemann. M. 0,50. 

(Frankfurter zeit^emässe Broschüren. 23. Bd. 10. Hft.) 

■orris (William), Eine Königliche Lektion. — Ein Traum y. John Bull. 
Aus dem Euf 1. 128 s. Wien, Szelinski & Co. M. 1.50. 

Baodokor (K.), Nordamerika. Die Vereinigten Staaten nebst e. Ausflug nach 
Mexiko. Mit 25 Karten, 32 Plänen u. 4 Grundrissen. 2. Aufl. LXIV, 
591 8. Leipzig, Baedeker. Geb. M. 12. 

— Dasselbe. Englisch. CHI, 660 s. Geb. M. 12. 

Dockart (Dr. Emil). Nordamerika. 2. gänzlich umgearb. u. erneute Aufl. 
Mit Abbildgn.j Karten, Tafeln. 12.— 14. Heft. XII s. 465—608. Leipzig, 
Bibliogr. Institut, je M. 1. Vollständig; geb. in Halbldr. M. 16. 

Hood (F.), Amerikanische Reisebriefe. Pössneck, B. Feigenspan. M. 2. 

Solor (Eanard), Gesammelte Abhandlung^en zur amerikanischen Sprach- u. 
Altertumskunde. 2. Bd. Zur Geschichte u. Volkskunde Mexicos. Reise- 
wege u. Ruinen. Archäolocfisches aus Mexico. Die religiösen Gesänge 
der alten Mexikaner. XXXVI, 1107 s. (m. Abbildungen). Berlin, A. Asher 
& Co. M. 24. 

Hold (T. y.) , Märchen u. Sagen der afrikanischen Neger. Jena , W. H. 
Schmidt M. 3. 

Leipzig. Paul Lange. 
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New Yolames in ^'Unwin's Library". 

This excellent series, which is designed to bring before the English 
and English-reading public on the Continent the best novels of modern 
English and American writers, deseryes a warm welcome from the readers 
of Anglia, The excellence of the printing and paper makes the volumes 
most pleasant to read, and the price (2 francs or 1 mark 50) is astonishingly 
low. The literary Standard has been well maintained, and no one who 
wishes to keep abreast of modern English fiction can afford to neglect the 
series. Among the more recent issues may be mentioned the following: 

"The Flame and the Flood" by Rosamond Langhridge, This is the first 
novel by a writer of unusual promise. The author is very young, but her 
bock shows that she possesses a remarkable insight into certain phases of 
character, a keen sense of humour and the gift of constructing telling and 
brilliant dialogue. The scene of the story is mainly Miss Langbridge's 
native country, Ireland, and its central interest lies in the love between 
two characten, both endowed with the artistic temperament: Susette South, 
a brilliaat wilfol and reckless Irish girl, a bom actress, who plays with 
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life osif it were adruna; unU Will Carton, a pi&nist of geuius, mnnimnMtdf 
affected anil yet of childiike Bimplicit;. These two leadiog fignre« are 
snpported bf minor clmractere, well sketehed and uniiBingl; deecribed. 
Fate keepa tbe lovers e-imil, and lience. there is a background of tragedy, 
but both Sa§ett« aud CarUn are hnmoaroUB persona and the element of 
comedy is Btrong. 

"A Drama of Suiishint Played in Homburg" by Afr«. Äubrey 
Riekardion likewise a First Novel. It is a dramatic episode of life in 
Homburg, at tbe heigtit of the Englisb season, and is fall of the life, 
moTement and gaiety of the plac«. The charactera preaent tjpes of men 
and women actuaUj to be met with in tbe high social nuil political worW 
of to-daj. A Society Beatity and a Sister of an Anglican Community 
peraonify the red Rose of Lore, Pride and Oaicty, and tbe pale Lily of 
Pnrity, Aspiration and Repression. In the beart of tbe Robc a lily bod 
nnfolds, and in the calyx of tbe Lily a rose blossom. The incidents of 
the Story snceeed cach other swiftly, renching a streng denonement, and 
woiking oQt to a satisfying termination. 

"Änglo-Amerieani" by Lucas Cleeve is a clever Study of the COQtrast 
between Englisli and TransatUntic charactemtic« and ideal«: an Americui 
girl educated in ideas of freedom and independence, and of the snbserTience 
of man to woman, and her husband, an English lord who expects hb wife 
to regard bis career and lut^rests as her own and to devote herself to 
them eyeu to the obliteration of herself. The girl's fatber is a millionaire, 
and the story teils incidentally of the illicit meaua by whieb hia pile 

"The WaikyrieK" by E. F. Bettso», aiithor of the famoua "Dodo", ia 
a romance fonnded lipon Wagner's opera. Mr. Bensou has perfonned hii 
difUcuU tank with great dignity and bis book gires one a aense of the 
greatness of tbe elemental forces working in the tremcndons web of doom. 
It ia illnatrated by twelve drawings by T. Noyes Lewis. 

"Thr. Bayupriiig" by Dr. Wiliiam Barry, author of "The Wizard's 
Knot" etc. is the life-story of an eager, earnest yonng aoni, rising at length 
above tbe illiuioQ of the senses to the clear heights of faith. Moble aiou, 
misconatmed in the mirage of modern Paria, under tbe charm of a delnding 
Bpiritaality, bring ob to the moment of choise between two paths, one that 
of so-callcd Free Lovc, the otber that of supreme self-sacrifice. The dreamjr 
mysticism, the sparkling bnmour, the audden brilliances, tbe delicate fhincies 
which characterise the work of Ihe aothor of '■The New Aotigone" are to 
be found in this uewest and perhapa moat fascinating of Dr. Barry's Booka, 
A background of adventure iE set by tbe last daya of the Second Empii 
and tbe Commnne of 1871. 
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I SPRACHE UND LITERATUR. 
Karl Luick. Studien zur Englischen Lautgeschichte. [Wiener 

Beiträge zur Englischen Philologie .... Herausgeg. 

T. Dr. J. Schipper. Bd. XVTI.] Wien und Leipzig, 

Wilhelm Braiimüller 1903. [VII + 217 SS.] 
Luick hat in diesem buche wiederum sich hauptsächlich 
mit der entwicklung von ae. i-, ü- im Mittelenglischen be- 
schäftigt. Einer anregung W. Heusers folgend, bietet er im 
hanptteil des bucbes eine aufserordentlich genaue und subtUe 
ontersncbnug der nordenglisch-schottischen texte in bezug auf 
die Schreibung von ae. f- und fl-. Die (von seinen früheren 
ansicht-en etwas abweichenden) wesentlichen ergebnisse, zu 
denen L. gelangt ist, sind auf s. 140 f. zusammengefalst. 

"Die nordhumbrische dehnung von ?-, m- ist allgemein ; sie 
ist an keine andere bedingung geknüpft als die Stellung des 
Tokals in offener silbe, also nicht an die nachbarschaft ge- 
wisser kousonanten; noch weniger ist sie 'sporadisch'. Aber 
sie ist erst eingetreten, nachdem das end-e verstummt war, 
wodurch viele früher offene silben zu geschlossenen wurden. 
Daher entstand in fast allen flexionssystemen und sonstigen 
formengruppen ein Wechsel zwischen kürze und länge, der bald 
IQ der einen oder anderen richtung oder in beiden ausgeglichen 
wurde. In den auch nach dem verstummen des end-e niemals 
einsilbigen Wörtern, also in den bildungen auf -el, -er, -en, -y, 
-ow, trat die dehnung in den unflektierten zweisilbigen formen 
ein, unterblieb aber in den ihnen vielfach zur seite stehenden 

AdiIIi, BdbUlt XVI. 3 
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dreisilbigen (ob sie nun synkopiert wurden oder nicht), so 
dals sich auch hier ein Wechsel ergab, der ausgeglichen wurde." 

^Die dehnung des u- scheint der des t- vorangegangen 

zu sein, beide liegen aber noch vor 1300, vor unseren ältesten 

nordhumbrischen niederschriften." "Jedes e für t- in 

nordenglisch-schottischen texten bedeutet f. Dem entsprechend 
wird für das gedehnte w- nunmehr o, später oi, ui geschrieben.'' 

Die zuletzt angeführten sätze, die übrigens in etwas an- 
derer fassung schon vor Luick ausgesprochen waren (Archiv 
f. n. Spr. CI, 80, 78), dürften nunmehr als gesichert gelten (ab- 
gesehen von der m. e. zu frühen datierung des eintritts der 
dehnung). 

Dagegen bedarf die vorher entwickelte theorie, die wesent- 
lich durch Heuser beeinflulst ist, wohl noch einer modiflkation. 

In einem kurzen kapitel *Zur Entwicklung von ae. i-, m- 
auf dem südhumbrischen Gebiet' (ss. 199 fi) hat der Verfasser 
die frage ob und wieweit die dehnung auch im Süden einge- 
treten sei, behandelt, ohne indessen zu ebenso abschliefsenden 
ergebnissen zu kommen. Aber er hat doch auch in dieser 
beziehung seine früheren ansichten wesentlich geändert und 
die frühere schroff ablehnende haltung gegenüber meiner theorie 
aufgegeben. Früher wollte er die dehnung auf nordhumbrisches 
gebiet beschränken und gab höchstens nördliche 'einschlage' 
in südhumbrischen mundarten zu. Jetzt hält er es "für wahr- 
scheinlich, dafs jedes spät-me. e für i^ langes e anzeigt, u. zw. 
soweit nicht ae. eo oder kentisches e für y zu gründe liegt, 
geschlossenes e, gerade wie im norden" (s. 208); femer eben- 
falls für wahrscheinlich (s. 213): "dafs auch im Süden inner- 
halb gewisser geographischer grenzen die dehnung [sc. von 
^', ü'] erfolgt ist, u. zw. in derselben weise wie im norden." 

"Der Zeitpunkt der dehnung war etwa die zweite 

hälfte des 14. Jahrhunderts." [u. zwar "nach dem abfall des 
end-6"J (s. 215.) 

Es ist des Zusammenhanges wegen nötig, bei der bespre- 
chung auf den Ursprung der Streitfrage zurückzugehen. 

Im Englischen sind ebenso wie im Deutschen vokale in 
offener silbe gedehnt worden. Die englische spräche weist in- 
dessen manche ausnahmen von der dehnungsregel auf — ebenso 
wie die deutsche (z. b. Sitte, Himmel, geschnitten, gestritten, 
gesotten, genommen, kommen, Gatte, Schatten). 
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Nur wenige Germanisten haben sich wohl wegen dieser 
deutschen ausnahmen den köpf zerbrochen, die meisten haben 
sich gewils bei dem beruhigt, was Paul (Paul & Braunes Beitr. 
IX, 101 ff.) darüber gesagt hat. Die entsprechenden englischen 
ausnahmen aber sind zu einem "wichtigen problem" der Sprach- 
geschichte geworden. Weil die englischen ausnahmen etwas 
häufiger sind bei ursprünglichem i- und u- als bei anderen 
vokalen (wiederum übereinstimmend mit dem Deutschen), haben 
einige gelehrte eine mystische Immunität dieser vokale gegen 
die allgemeine vokaldehnung angenommen — eine annähme, 
die weder lautphysiologisch noch historisch begründet, noch 
durch irgend eine parallele gestützt wurde. 

Gegen diese zum dogma erhobene annähme wandte ich 
mich in einer kurzen beiläufigen bemerkung in Bezzenbergers 
Beitr. z. K. d. idg. Spr. XVI, 315 : X- und %ir seien im Mitteleng- 
lischen zu e und ü gedehnt, die dehnung später meist durch rück- 
verkürzung wieder beseitigt worden. Ich begründete meinen 
Widerspruch später im Archiv f. n. Spr. CI, 65, ahnte aber auch 
damals nicht, welche ströme von tinte meine Opposition ent- 
fesseln würde. Denn nicht nur mehrere lange aufsätze, fast 
ein ganzes buch ist diesem ^wichtigen problem' gewidmet 
worden. 

Viel kopfzerbrechen hätten sich die fachgenossen sparen 
können, wenn sie Pauls genannten aufsatz bedachtsam durch- 
gelesen: dann wäre ihnen wohl klar geworden, dafs die aus- 
nahmen weniger in der natur der vokale, als in anderen Ver- 
hältnissen, besonders in der natur der folgenden konsonanten 
begründet sind. Auch die neuenglischen regeln über vokal- 
kürzungen hätten etwas früher beachtet werden können. 

Jene mystische annähme darf indessen wohl nunmehr als 
ein überwundener Standpunkt bezeichnet werden. Das ist 
immerhin schon ein fortschritt. 

Luick, der die frage am genauesten studiert hat, gab mir 
zunächst nur halb recht: nur in Nordengland seien ^- und ü- 
gedehnt worden. In seinem neuesten buche kommt er mir 
schon etwa drei viertel des weges entgegen. 

Vielleicht gelingt es durch die nachfolgenden bemerkungen, 
die frage zu einem gewissen abschlusse zu bringen, wenn ich 
auch kaum hoffen darf, zu einer vollständigen einigung mit 
dem verfosser des vorliegenden buches zu gelangen. 

3* 
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Quantitätsunterscliiede sind sogar in lebenden sprachen 
und mnndaiten sehr schwierig festzustellen, und wie neuere 
Untersuchungen dargetan haben, laufen manche irrtümer dabei 
mit anter, sogai' bei phonetisch geschulten beobachtern. Viel 
schwieriger ist es natürlich noch, über dieselben fragen für 
längstvergangene Sprachperioden etwas entscheidendes zu er- 
mitteln, besonders, wenn, wie im Mittelenglischen besondere 
QuantiUitszeichen fehlen und reime nur eine unsichere gewähr 
bieten. Trotzdem ist es L. gelungen, mit einer gewissen Wahr- 
scheinlichkeit die ungefähre ausdehnung, welche die me, vokal- 
dehnnng (insbesondere von i- und m-) in uordenglischen mund- 
arten gehabt hat, darzulegen. Er hat zu diesem zwecke anlser 
den reimen noch die Schreibung der meisten literarischen denk- 
mäler jener zeit durchmustert, mit grofsem Scharfsinn den 
schreibgebrauch mit beziehung auf die darstellung der (luantität 
geprüft, zu den gewöhnlichen kriterien {doppelschreibung von 
vokalen und konsonanten) noch andere hinzugefügt (stummes 
e als dehnungszeichen, änderung der iiualitÄt: i -s, u -a), auf 
welche ich im Archiv f. n. Spr. Cl, 76, 77 glaube zuerst hinge- 
wiesen zu haben, und aus der kombination aller dieser an- 
zeichen schlisse gezogen, die gewifs meist zutreffend sind. 

Aber bei der gruppierung der einzelbeobachtungen und 
bei der Zusammenfassung zu einem lantgesetze dürfte der 
forscher doch immer noch zu sehr durch vorgefaCste meinungen 
beeinflufst sein (z, b. durch die unbewiesene annähme eines 
'graphischen' o statt u). Auch scheint er den eiufltifs der 
Satzbetonung und konsonantischer nachbarschaft nicht genügend 
in betracht gezogen zu haben, 

Daher ist das neue dehnuugsgesetz Luicks sehr anfechtbar. 
Vor allem raufs hervorgehoben werden, dafs es den neueng- 
lischen lautverhältnissen nicht gerecht wird. Wenn die deh- 
nung von i- und h- wirklich nicht nur im norden sondern 
auch in Südengland erst nach dem verstummen des end-e ein- 
trat, wie ist dann ue. Ihese (^ me. thise) zu erklären? oder 
ne. week, creel; gkcd, Steve, door, wood, love, deren gegenwär- 
tige oder frühere vokallänge doch schwerlich aus den seltener 
gebrauchten pluralformen herzuleiten ist? Wie andererseits 
die kürze in hither, wMlher, thither, adverbia, die doch keine 
ursprünglich dreisilbigen formen neben sich hatten? 

Und die gewöhnlich unflektierten partizipialformen , wie 
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risen, dricm etc. fügen sich der tbeorie nicht viel besser. 
erklärnngsTersuclie auf s. 124 sind sehr gezwungen. 

Auch fällt auf, dafs bei den übrigeu gedehnten vokalen 
eine ganz abweichende regelung der quantitätsverhältnisse be- 
sieht: skade — sltadow, bode — body, heave — heavy, liole — 
hoUow, hollty (^ ae. holcgn), beneaih — nethcr. Also dehnung 
vor verstummtem auslautendem e, — aber erhaltene oder durch 
rückVerkürzung bewirkte kürze in zweisilbig gebliebenen 
formen. Ist es irgend wahrscheinlich, dal's für zwei vokale 
(F-, Ö-) eine besondere, der der anderen entgegengesetzte 
regelung der quantitäten bestanden bat? 

Um seine tbeorie der allgemeinen nordhumbrischen deb- 
nnng offensilbiger r- und ü- zu retten, liat L. sich genötigt 
gesellen, ihren eintritt in eine zeit zu verlegen, als das aus- 
lautende e schon allgemein verstummt war. Dem liegt m. e. 
ein richtiger, nur zu sehr verallgemeinerter gedanke zu gründe : 
daTs der vorherige Schwund des e oft den eintritt der dehnung 
verhinderte. Noch vor einigen jabren äufserte L. eine ganz 
andere ansieht (Archiv f. n. Spr. Cni, 86); "Wenn ich mit 
meinen ausfülirungen Archiv CII, 63ff. recht bebalte, so ist 
auch hier [ac. im norden Englands] die dehnung bedeutend 
früher erfolgt als der schwand des -e. Nach Sarrazins 
iheoiie wäre die umgekehrte reibenfolge zu erwarten." 

Dieser von ihm früher bekämpften ansieht ist L. jetzt 
selbst nahe gekommen. Niu- geht er jetzt noch weiter, als 
ich, da ich Schwächung oder abfall des vokals der endsilbe 
nur als Voraussetzung der dehnung angesehen. Ich halte aber 
beide prozesse für gleichzeitig, glaube also nach Luicks rezept 
(Archiv f. n. Spr. CHI, 77) daTs die wahi-heit zwischen der 
früheren und der jetzigen ansiebt L.'s ungefähr in der mitte 
liegt. Andererseits hält L. daran fest, daTs die dehnung schon 
ira XIII. Jahrhundert, und zwar eher um die mitte als gegen 
ansgang desselben erfolgt sei (da die nordhumbrische modi- 
fikation des B, welche später anzusetzen wäre, noch vor 1300 
eingetreten sei, s. 127). 

Wir kämen also zu der folgerung, daCs spätestens um die 
mitt« des XIII. Jahrhunderts auslautendes e auf nordhumbrischem 
gebiet verstummt sein müfste, eine Chronologie, welche von der 
gewt5hnliehen annähme der sprachhistoriker sehr abweicht (vgl. 
Morsbach, Me. Gramm. §§ 76, 77 anmerk.). und mit Schreibung 
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und versgebrauch früher mittelnordhumbrischer denkmäler 
(Cursor Mundi, Laurence Minot) kaum vereinbar ist (vgL be- 
sonders auch die eigenen bemerkungen Luicks über das end-e 
der hs. F des Cursor Mundi s. 29). 

Das so mühsam und sorgsam gesammelte material Luicks 
giebt nicht viel anhält für die neue theorie. Die ganze argu- 
mentation, die dazu führt (s. 113—126), ist geschraubt und 
wenig überzeugend. Es geht aus Luicks material zunächst 
nur hervor, dafs die Schreibung der englischen und schottischen 
denkmäler sehr schwankend und schwer zu deuten ist, und 
dafs sie in einsilbig gewordenen wortformen etwas häufiger 
auf kürze hindeutet als in zweisilbig gebliebenen. Das läfst 
sich aber ganz anders erklären, als L. will. Bei did und some, 
auf deren fast konstante vokalkürze L. grofses gewicht legt, 
ist offenbar der gewöhnlich schwache satzton in betracht zu 
ziehen, der vokaldehnung verhinderte. Femer ist zu bedenken, 
dafs schon im Altnordhumbrischen maskuline kurzsilbige t- 
stämme in die -jo-klasse übergegangen waren, also endungs- 
losen nom. akk. sing, bildeten (Sievers, Ags. Gr.^ § 263, anuL 3), 
worauf Luick selbst früher hingewiesen (Archiv für neuere 
Sprachen CXI, 72). So erklären sich z. b. bit, hip, grip, din 
mit konstant kurzem vokal. 

Bei verben ist ferner die analogiewirkung , die von den 
einsilbigen imperativformen (giff, nim, cum) u. a. ausging, in 
anschlag zu bringen. Ferner ist die altnordhumbrische kon- 
sonantendehnung nach kurzem vokal zu berücksichtigen (Luick 
a. a. 0. s. 59), welche natürlich vokaldehnung verhinderte. Sie 
ist, wie es scheint, besonders häufig in fiexionsformen solcher 
Wörter eingetreten, deren stamme auf p, t, k, m ausgingen. 
Endlich wissen wir, dals in einsilbigen auf einen konsonanten 
ausgehenden Wörtern nördliche mundarten schon in spätme. 
zeit ziemlich regelmäfsig Verkürzung eines langen vokals ein- 
treten lassen (vgl. Morsbach, Me. Gramm. § 54 b). Es könnte 
also doch auch später vielfach rückverkürzung eines früher 
gedehnten vokales eingetreten sein, eine möglichkeit, die Luick 
selbst s. 198 zugibt. 

Wenn also in einigen texten (Ywein and Gawein, Nord- 
englische Legenden etc.), spuren der dehnung sich häufiger in 
zweisilbig gebliebenen, auf volle vokale oder auf -er, -el, -en 
ausgehenden Wörtern finden, als in einsilbig gewordenen, so 
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ist dies auch ohne die annähme, dafs die dehnnng erst nach 
dem verstommen des auslautenden e eingetreten , leicht be- 
greiflich. Immerhin könnte für eine bestimmte mundart (York- 
shire?) diese relative Chronologie zutreffen; damit ist aber 
nicht gesagt, dafs sie für das ganze' nordhumbrische gebiet gilt. 

Die Schreibungen mancher 'nordhumbrischer' texte sprechen 
eher gegen als für Luicks theorie: 

Lnick nimmt seinem dehnungsgesetze entsprechend an, 
dafs sich in den Wörtern mit ti- zunächst folgender Wechsel 
der flexionsparadigmen ergeben habe : ^Im Substantiv sing, sün, 
gen. Sinnes, plur. sönes. Im starken verbum: präs. I cum, pou 
cömeSy he cömes, plur. we, ye, ßey cum" etc. etc. 

Dieser Wechsel sei aber bald durch formenausgleichung 
beseitigt worden. 

Nun wohl, wenn das dehnungsgesetz Luicks richtig ist, 
mufiste man doch wenigstens in einigen Sprachdenkmälern noch 
spuren einer solchen differenz finden. Aber Luick hat keinen 
einzigen solchen text nachweisen können. 

Wohl aber bietet das material Luicks mehrere texte, in 
denen genau der entgegengesetzte Wechsel fast regelmäfsig 
durchgeführt ist: s(yn(e), aber sunes, cüm{e) aber cümes etc. 
lu nordenglischen und besonders in schottischen texten treffen 
wir ganz gewöhnlich und mit ziemlicher konsequenz durch- 
geführt nebeneinander Schreibungen wie son(e) — sonnys, 
t€od(e) — Woodys, wouk (ae. wucu) — wokkys, ^dore — durrys 
(vgl Luick, SS. 63, 68, 75, 81, 91, 95 f., 99, 102, 108). 

Auch Heuser hat in den Engl. Stud. XXVH, 381, 384, 385, 
383 auf diese abweichungen hingewiesen, andererseits auf die 
sichere bezeichnung der länge in luif, abuif (also bei abfall 
von auslaut. eü) aufmerksam gemacht. Ein solcher Wechsel 
ist keineswegs auf nordhumbrische texte beschränkt, er findet 
sich auch z. b. in dem Harleian Ms. 4866 von Hoccleve's Re- 
giment of Princes. Ganz regelmäfsig ist hier sone geschrieben 
z. b. V. 143, 184, 386, 400, 806, 1989 etc. , aber sonnes z. b. 
V. 4216, 4252, 4284, 4294. 

Nordenglische texte weisen zuweilen einen ähnlichen 
Wechsel in der verbalflexion auf. 

In der handschrift F des Cursor Mundi wird regelmäfsig 
come geschrieben neben commyn, commyiige (Luick s. 31) ; ähn- 
lich im Prick of Conscience und auch sonst come (com) neben 
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commes, commyng, command, commen (Luick s. 54, 58, 62), 
won, wone neben wonnyng(e), tvontiand, wonnit (ss. 55, 95). 
Nach der von L. selbst gegebenen Interpretation dieser Schrei- 
bungen (die vollständig einleuchtet) ist hier ein deutlicher 
quantitätsunterschied erkenhbar, aber mit geradezu entgegen- 
gesetzter regelung der quantitäten, wie L. will. 

Kaum jemals aber dürften Schreibungen wie *sonne, *sunne 
(ae. sunu) neben *sones] comme, cumme neben camynge zu 
finden sein, die doch nach Luick's theorie zuweilen wenigstens 
vorkommen müfsten. Dafs die formen above (abuif), love (luif), 
sone, wode, dore mit gedehntem vokal durch konsonantisch aus- 
gehende formen (aboven, loves, sones etc.) beeinflufst sein sollten, 
ist sehr unwahrscheinlich, um so mehr, als gerade in solchen 
dehnung keineswegs die regel ist. Auch ist beachtenswert, 
dafs gerade ein wort wie gome (bridegome), welches nach Luicks 
theorie fast nur kurzen vokal zeigen sollte, im gegenteil durch 
die Schreibung regelmäfsig vokallänge aufweist (fast niemals 
formen wie gum oder gar *gunime, *gomme entsprechend einem 
ganz gewöhnlichen cum, cumme, comme). Also vor verstumm- 
tem e gewöhnlich länge, bei voll erhaltener endung kürze des 
Stammvokals ! 

Auch in bezug auf ^ wird Luicks theorie durch das von 
ihm beigebrachte material nicht sehr gestützt, obwohl ein 
wenig mehr. L. setzt auch hier folgerichtig (s. 120) einen 
ursprünglichen Wechsel in der verbalflexion voraus: I live, 
i\\ou leves, praet. leved, parte, leved. Aber die spuren eines 
solchen wechseis, wenn auch vielleicht etwas eher erkennbar, 
sind doch sehr dürftig. 

Ganz vereinzelt findet sich in einem oder dem anderen 
schottischen text allerdings lyve neben levand, levyt, levyng, 
gif— gevis, gevyn, pryk — preJcys, wyt — wetyn. Aber anderer- 
seits belegt L. gerade aus alten hdschr. wie Cursor Mundi, 
hs. E wet, tcite neben unwitand, im Cursor Mundi hs. F wete 
neben vnwitande, witin; im Prick of Conscience leve (neben 
häufigerem lyf, lyfe) aber regelmäfsig lyifes, lyfes (ganz ver- 
einzelt leveSy lyefes), lyffed, lyfand; in den Schottischen Gesetzen 
geyf, geyff neben öfterem giffyn\ im Elphinstoun Mscr. leif, 
aber liffand (vgl. bei Gawain Douglas ed. Small leif, seÜcy 
preik neben liffand, stikkand, prikkyt). Und L. selbst gibt zu 
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(s. 131), dafe der name des flusses Tees (ae. Tisä) gegen seine 
fonnuliening des dehnungsgesetzes zu sprecheo scheißt. 

Immerbiu fügen sich, trotz mancher abweicliungen, hier 
die TOrliegenden lautdarstellungen der (heorie Liiicks etwas 
besser. Das ist auch leicht erklärlich. Die dehnung von I- 
zu e ist, wie jetzt auch Luick annimmt, etwas später einge- 
treten, als die von ä- zu ö, vermutlich erst gegen antang oder 
im verlauf des XIV. jahi'hunderts (da in den ältesten nord- 
hnmbrischen texten noch kaum etwas davon zu merken ist). 
Zu dieser zeit waren allerdings durch verstummen des aus- 
lautenden -e vielfach ui'sprünglich zweisilbige wortfonnen ein- 
silbig geworden, und in diesen konnte natürlich die offensilbige 
vokaldehnnng nicht zur geltnng kommen. Aber die spuren 
einer umgekehrten Verteilung der quantitäten sind trotzdem 
deutlicher. 

Aus dem von L. beigebrachten material geht also bei 
unbefangener betrachtung eine etwas andere regelung der 
(inantitätsverhältnisse hervor. 

Dehnung von fi- und i- scheint auf nordhumbrischem ge- 
biet ziemlich regelmäCsig eingetreten zu sein : 

1. in Wörtern und wortformen, die auf verstummendes e 
ausgehen (mit ausnähme der im satz gewöhnlich schwach- 
betonten Wörter somc, did; ferner zuweilen solcher, die nach 
abfall des e auf Fortis oder m ausgehen, z. b. tcit, stick, nim). 

2. ursprünglich in zweisilbig gebliebenen Wörtern, die 
auf einen (gekürzten) vokal ausgehen, z. b. Aony, thoro, hesy. 

3. (nicht ganz so regelmäfsig) in zweisilbig gebliebenen 
Wörtern, die auf eine silbenbildende liquida oder nasal aus- 
gehen {z. b. meikle, thedyr, drevyn). 

Dagegen ist dehnung ursprünglich nicht, oder wenigstens 
nicht regelmäfsig erfolgt in wörtem oder wortformen, die auf 
-«s, -and, -yng ausgehen. 

Selbstverständlich ist dehnung auch nicht eingetreten in 
Wörtern, die zur zeit, d. h. um 1300, schon einsilbig geworden 
waren. 

Von einer allgemeinen nordhumbrischen dehnung von i- 
und M- kann danach kaum gesprochen werden, ebensowenig, 
wie von einer allgemeinen dehnung anderer offensilbiger vokale. 
Die offensilbige vokaldehuung ist an gewisse bediugungen ge- 
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knüpft gewesen. Die wesentlichste bedingong dflrfte die re* 
doktion des vokals der folgesilbe gewesen sein, welche im 
ganzen doch erst gleichzeitig mit dem prozefs der dehnimg 
erfolgte. 

Die me. yokaldehnung ist aber durch die frfihneaenglische 
(zum teil schon spätme.) vokalkürzung in vielen fällen wieder 
beseitigt worden, so dafs in der tat auf nordhumbrischem 
gebiet im XV. — XVI. Jahrhundert nicht mehr viele sparen 
davon übrig waren. 

Deutlicher sind die spuren der dehnung in S&d- und 
Mittelengland; aber leider ist L. auf diese mundarten nur 
wenig eingegangen. Immerhin hat er manches dankenswerte 
beigebracht. 

Hier konnte die yokaldehnung sich deutlicher entfalten, 
weil das eni-e sich länger erhielt. 

Die spätmittelenglische Schreibung und der reimgebrauch 
deutet mit einer gewissen Wahrscheinlichkeit auf weitgehende 
ziemlich konsequente dehnung (vgl. Archiv f. n. Sp. CI, 74 ft, 
Engl. Stud. XXVII, 391 ff.). 

Gerade in mittelländischen und südlichen mundarten weisen 
noch heute zahlreiche spuren darauf hin, daXs die vokaldehnung 
einst (bevor die neuenglische rückverkürzung eintrat) eine wei- 
tere ausdehnung hatte, als es nach den formen der Schrift- 
sprache der fall zu sein scheint (Archiv CI, 70, 71). 

Luick hält freilich die von mir dort beigebrachten belege 
nicht für beweiskräftig, da es sich in diesen fällen um junge 
quantitätsverschiebungen handele, die auch kurze vokale in 
mittelenglisch geschlossener silbe ergreifen (s. 211). Er bezieht 
sich hier auf die von ihm im Archiv CHI, 81 vorgeführten 
vermeintlichen parallelen, welche meine belege für vokaldeh- 
nung entkräften sollten. Wenn ich auf die mundartlichen 
formen von son, love, come, above mit halblänge verwiesen 
liatte, so hielt er mir die in denselben mundarten (gelegent- 
lich!!) vorkommenden halblängen anderer herkunft entgegen: 
US (= ae. ealswä, me. alsell), man, hos, at, ihat, wJuU, far, 
htm, his, it, füll, arm, uarm, femer willj well, egg. Das sieht 
auf den ersten blick vernichtend aus. Aber von diesen pa- 
rallelen fallen zunächst (abgesehen von as) at, ihat, wkat, kirn, 
lii% it iort, weil bei diesen ausdrücklich vermerkt ist^ dals die 
halblänge "in pause" oder "emph(atically)" eintritt^ also durch 
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besondere Satzbetonung yeranlafst ist. Sodann gehören na- 
türlich far, arm, warm füll, will, well nicht hierher, weil vor 
r und gedehntem l bekanntlich ein vokal leicht als halblang 
oder lang erscheint. Ähnlich steht es mit dem ganz verein- 
zelten egg. Es bleibt also höchstens noch man als wirkliche 
parallele fibrig. Da nun aber nach ausweis der altengl. Schrei- 
bung bei diesem worte schon in sehr früher %eit dialektische 
nebenformen mit gedehntem vokal bestanden (Sweet, Hist. of 
Engl. Sounds § 390, Sievers, Ags. Gr. § 122) , die sich im Me. 
fortgesetzt zu haben scheinen (Morsbach, Me. Gr. § 92 a. 1), 
sa kann auch dies wort nicht als sicheres zeugnis einer mo- 
dernen vokaldehnung in geschlossener silbe aufgefafst werden. 
Ich hatte aber ausdrücklich darauf hingewiesen, dafs son (mit 
halblänge) in diesen mundarten von sun (mit kurzem vokal) 
deutlich auseinander gehalten wird. An irgend welchen deh- 
nenden einfluls des auslaut. n ist also jedenfalls nicht zu denken. 
Hier von einer sekundären differenzierung zu sprechen, wie 
Luick es tut, ist die reine wiUkür. Es ist für jeden unvor- 
eingenommenen klar, dafs eine solche durch mehrere mund- 
arten übereinstimmend hindurchgehende differenzierung in eine 
zeit zurückreichen muss, in welcher ein quantitätsunterschied 
lautlich begründet war: in die me. zeit: söne gegen sonne. 
Schon die gewöhnliche me. Schreibung sone deutet auf ge- 
dehnten vokal. Das hohe alter der vokaldehnung wird gerade 
in diesem falle noch durch die alte gelegentliche Schreibung 
soan, soone = son bezeugt, welche wir zuweilen in südeng- 
lischen texten des XV., XVI. — XVH. Jahrhunderts finden: 
schon in den Paston Letters um 1450 (Georg Neumann, Ortho- 
graphie der Paston Letters, Marburg 1904, s. 60), ferner bei 
Brandl, Quellen des Weltlichen Dramas pp. 437, 452, Riche 
his Farewell, ed. Shakespeare-Society, pp. 176, 185, 187, Chettle 
& Day, Blind ßeggar of Bednall Green ed. Bang v. 1079 (mit 
Bangs anmerkung, der ich die letzteren hinweise verdanke); 
endlich sprechen für gedehnten vokal auch reime in gedichten 
des XV. Jahrhunderts (Archiv f. n. Spr. CI, 73, AngUa XXIII, 
357, 357). 

Wenn L. unter dem einflufs seiner früheren theorie sich 
nicht gegen die einsieht einer gemeinenglischen vokaldehnung 
die äugen verschlossen hätte, würde er viel mehr spuren auch 
in südenglischen mundarten gefunden haben. 
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Koeppel hatte (m. e. mit vollem recht) auf die Devonshirer 
laatungen [tc^k] und [efv] filr week und sicve hingewiesen, zur 
stütze seiner (und meiner) ansieht, dafs auch im äulsersten 
Süden i- dehnuug erfahren habe (Archiv f. n. Spr. CIV, 127 f.). 
Lnlck will diese Wörter nicht gelten lassen, er hält sie für 
beeinflufst durch die Schriftsprache (p. 210): Er argumentiert: 
"nicht blofs dag einfache Verhältnis der Übereinstimmung mit 
der (heutigen) schriftsprachlichen lautiing kommt in betracht. 
Koeppel hat selbst darauf verwiesen, dal's in diesem dialekt 
me, f durch [f] wiedergegeben wird: ne. ieeji, nieet, stvcet 
lauten hier [A-Qi, mpl, s^w?!]. Wenn also aus der Schriftsprache 
weeh übeiTiommen wurde, so lag es nahe, nach diesen moatem 
es zu [fcpt] umzubilden." 

Die Devonshirer bauern , die von einem siebe oder von 
der woche sprachen, richteten sich also (nach Luicks ansieht) 
zwar nach der seliriftsprache, bildeten aber diese Wörter ihrer 
mundart und lautgeschichtlichen grundsätzen entsprechend fein 
säuberlich um (!). 

Woher stammt nun aber das 'weck' und das früher eben- 
falls lange 'sierc' der schi'iftsprache? Luick hat in seinem 
früheren buch und im Archiv f. n. Spr. CHI, 8i die durch ihre 
neuheit interessante antwort gegeben: diese (und manche an- 
dere Wörter) seien aus northumbrisch-schottischen dialekten in 
die englische spräche importiert (oder wenigstens durch die 
entsprechenden nordengl. Wörter heeinflulst), sie stellten "nord- 
liurabrische (oder nordmittelländische) einschlage" dar. Er be- 
ruft sich auf die ui-sprünglich niederdeutschen Wörter, wie 
Bord, Boot, Tau, Nichte, Sckluclit, echt, Hafer, welche in die 
hochdeutsche spräche eingefülirt wären und die oberdeutschen 
wortformen verdrängt hätten. Er berücksichtigt dabei aber 
nicht, dafs die kulturbeziehungen zwischen Süd- und Nord- 
deutschland doch ganz andere sind und waren, als zwischen 
Süd- und Nordengland (Schottland), dafs Norddeutschland seit 
mindestens einem Jahrhundert nicht nur numerisch, sondern 
auch politisch und kulturell überwiegt, dafs der schöpfer der 
nhd. Schriftsprache, die bedeutendsten dichter und Schriftsteller 
entweder Norddeutsche waren, oder doch lange in Norddeutsch- 
land lebten, dafs Berlin, die hauptstadt des Deutschen Reiches, 
in niederdeutschem Sprachgebiet liegt. Das alles düi'fte doch 
auch in Österreich nicht ganz unbekannt sein. Übrigens ist 
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mir selir zweifelhaft, ob württeinbergische oder steiermärldsehe 
baaem im dialekt wirklicli diese norddeutschen Wörter wie 
Nichte, Schluckt, Hafer gebrauchen. 

Aber geben wii- selbst für einen augenblick die möglich- 
keit solcher northumbrisclien lehn Wörter zu, so dürfen wir 
doch wenigstens verlangen, die genau entsprechenden nortlium- 
brischen (schottischen) Wörter kennen zu lernen. Aber m. w. 
hat Luick sie bisher nicht nachgewiesen. Die alten texte, die 
er durchsucht hat, bieten zwar häufig die wortformen wohe, 
tcQuke, otek. wölk (s. 25, 31, 49, 58, 71, 75, 78, 82, 86, 96, 103, 
112), auch zuweilen wyclces (s. 19, 21), wik, ivike (s. 43), aber 
80 gut wie niemals ein weh(c) mit sicherem langen vokal (denn 
die ganz vereinzelten weke oder itriklce (s. 29, 31, 57, 73) in 
handsehriften des Cursor Mundi und der York Ptays oder in 
Yorkshirer Urkunden können nicht das mindeste beweisen). 
Luick selbst gab zu (Archiv OII, 46), dafs die ihm bekannten 
nordhnmbrischen belege aus me. zeit die basis 'wucti' voraus- 
setzen. Das arme ne. week hängt also ganz in der luft: aus 
Sudeuglaud soll es nun einmal nach Luicks theorie nicht 
stmmen, in Nordengland ist es jedenfalls auch nicht zu hause, 
es hat also gar keine heimats- oder daseinsberechtigung. Der 
bomor davon ist aber, dals die postulierte nordliumbrische 
form *wike nach Luicks eigener theorie gar nicht existieren 
darf, sondern höchstens ein *U!ick. 

Scherz bei seile! Eine theorie, welche die tatsaehen so 
auf den köpf stellt, ist unhaltbar. 

Hätte Luick von vornherein die einfache konsequenz, die 
ich gleich zog, nicht verschmäht, hätte er die südenglischen 
Sprachdenkmäler ebenso sorgfältig studiert, wie die nordeng- 
Uachen, so wäre er wohl schon fiiiher zu der überzengung 
gekommen, zu welcher er sicli jetzt mühsam durchzuringen 
scheint, dals die dehnung von i- und it- im Süden Englands 
zwar etwas später, aber ungefähr in gleichem malse eingetreten 
ist, wie im norden, mit anderen worten, dafs die gemein- 
englische vokaldehnung alte vokale ergriffen hat. 

Irgend ein durchgreifender gegensatz zwischen norden 
und Süden besteht nicht, wie Luick jetzt selbst zuzugeben 
scheint. Im norden sind ungefähr eben so viele abweichungen 
nnd ausnahmen von der allgemeinen dehnungsregel zu beob- 
achten, wie im Süden, vielleicht sogar noch etwas mehr. 
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Gerade im Süden finden sich im XV.— XVT. Jahrhundert 
beweisende echreibungen wie woode, loove, lioore, soone (^= son), 
coonie, tceek, weet, beeile, weeiil, sieve (Luick s. 207 1), gerardl« 
im sUdeu und im mittelland entsprecliende reime (Arcbii 
CI, 72 f.). 

Aber ganz ebenso wie im norden ist die dehnung an be- 
stimmte bedingungen geknüpft (apokope oder synkope eines 
folgenden e), wird von hemmenden einflüssen zuweilen durch- 
kreuzt, durch die wii-kung der analogie und des systemzwanges 
oft aufgehoben, und endlich vielfach durch rQckverkUrznng 
beseitigt. 

So ist es z. b. von unserem Standpunkt aus leicht begreif- 
lich, daCs zwar in door (^= ae. dum, me. dore) sich früh länge 
entwickelte, in spur (^ ae. spura, spora, me. spore) dagegen 
nicht. Schon im Havelock findet sich nebeneinander singL spore 
(offenbar mit verstummtem e und gedehntem vokal) und plur. 
spures V. 1676 (mit kürze), ganz der oben gegebenen dehnungs- 
regel entsprechend (Heuser. Engl. Stud. XXVH, -394). Es ist 
nun klai', dafs das letztere wort häufiger im plural gebraucht 
wurde, das erstere häufiger im singular: daher die verschiedene 
Vokalentwicklung. Ebenso läfst sich die erhaltene kürze in 
hip, plural hips (me. hippes vgl. ae. ht/pe) erklären, vielleic^l 
auch in shin, Ml, nut. 

Der neuenglische plural these aus me; thise, der nach LuIckB 
theorie unerklärlich ist, erklärt sich bei unserer auffassung 
ganz von selbst ; ebenso die spätme. nebenform ded(e) zu did{e). 

Sodann wird sofort klar, dal's in der verbalflexion der ge- 
brauch solcher formen meist überwog, in denen die kürze des 
Vokals erhalten blieb; come, love, live, give. In der Schrift- 
sprache ist schon früh ansgleichung eingetreten, so z. b. im 
ostmittelländ. Havelok, in Wycliffes Bibelübersetzung, bei 
Chaucer (meist wie es scheint zu gunsten der länge). In der 
ausspräche der mundarten wird vielfach schwanken geherrscht 
haben, daher haben Ten Brinks 'schwebende vokale' eine ge- 
wisse berechtigung. Die differenz sone — sonnes bei Hoccleve, 
oder boolc — boles bei Wycliffe spiegelt noch den ursprüng- 
lichen Wechsel wieder, ebenso das mehrfach belegte leve (= live) 
bei Capgrave neben dem regeimäfsig belegten lijved, lyvyng 
(Luick s. 203) oder wcke subst., spete subst., sinet paitik. neben 
risen, ridyn, abydy^i, wrytyn ebenda. Der vollständig berech- 
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Ügl« reim loue -. byhoue, der nach Luick nur nordenglisch sein 
sollt«, obwohl er in der ilbersetzimg des rosenromans vor- 
kommt, findet sich anch bei Osbern Bokenara aus Siiffolk und 
bei dem Londoner Hoccleve im Complaint of the soul v, 310 
OVorks ed. Fumivall III, LXI) oder im Regim. of Princes 
V. 4937. Die länge ist aber offenbar bei love nicht durchge- 
drungen, wahrscheinlich weil die verbalformen meist kurzen 
vokal verlangten. In der me. Bibelübersetzung (Wycliffe) hat 
allerdings wenigstens die älteste hs. regelmäfsig loouc (Engl. 
Stud. XXVII, 395), auch in den verbalformen. 

Bei den perfekt -partizipien der starken verba muTsten 
sich doppelformen entwickeln: neben zweisilbige^ writen, 
smilen etc. einsilbiges wrsl(e), stitcle, foimen die z. b. bei Osbeni 
Bokenam tatsächlich belegt und durcli den reim gesichert sind, 
Durch kontamination konnte auch uireten, smeten entstehen; 
aber diese formen kennzeichnen sich schon durch spätes auf- 
treten als unursprünglich: bei Capgrave sind sie anscheinend 
noch selten, bei Caitön erst häufiger (Luick s. 203, 205). Wenn 
Luick indessen als bemerkenswert Caxtons konstantes tvreton 
neben ebenso konstantem hyien hervorhebt, so ist dies eben- 
falls erklärlich. Bei wreton ist der dnmpfe vokal der endsUbe 
deutlich nur der stinimton des nasals {= wrcfn). 

Diese erklärung der einzeUälle ist von untergeordnetem 
belang. Aber wichtig ist ein ergehnis, welches nebenher durch 
die genaue Untersuchung dieser fi'age erzielt wurde, welches 
freilich von Loick selbst noch nicht anerkannt wird : der nach- 
Vitis, dafs die vokaldehnung ungefähr gleichzeitig ist 
mit der rednktion der endsilbenvokale, und daCs sie 
offenbar in ursächlichem Zusammenhang damit steht. 

L. selbst hat, nie oben gezeigt, für die nordenglischen 
mundarten die belege beigebracht. Für den süden erkennt 
er jetzt wenigstens die ungefähre gleichzeitigkeit an (s. 214, 
215). Er sagt selbst (s. 215): "Der Zeitpunkt der dehnung 
war etwa die zweite hälfte des 14. Jahrhunderts." Nun wohl, 
gerade in dieser zeit tritt in der spräche Chaucers das ver- 
Btommen des end-e zuerst in erscheinung (vgl. Morsbach, Me. 
Uramm. § 79 und anmerk. 1). Im norden fand etwa 50 — 100 
jähre früher die reduktion der endsilbenvokale statt, und um 
dieselbe zeit wie wir sahen, die dehnung. 

Nicht bei allen vokalen war die dehnung gleichzeitig, bei 
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a- wie es scheint am frühesten, bei h- und besonders 
am spätesten (was, wie es scheint, seinen grund darin 1 
dals den energischer artiknlierten vokalextremen die akat- -' 
betouung etwas mehr zusagt, die gravisakzentuation etwas mehr 
widerstrebt, vgl. Morsbach, Me. Gramm. § 64). Dementsprechend 
wird auch nach u- und besoudei-s nach X- das auslautende e 
erst spät geschwunden sein. Und in der tat kommt selbst bei 
Hoccleve ein wort wie sone nicht selten noch :!weisUbig vor 
(wätirend es hei Ghaucer allerdings schon regelmälsig einsilbig 
ist); wfirter wie dide, live, give, loike sind bei Ghaucer und 
Zeitgenossen gewöhnlich wohl noch zweisilbig, drlve, tcrtle da- 
gegen einsilbig. Wenn andererseits bei Ghaucer Wörter wie 
täle, mäke öftets noch zweisilbig gebraucht werden, so ist der 
systemzwang in rechnung zu ziehen, der gewifs konjugations- 
und deklinationsendungen noch festhielt. 

Nicht der obligate, sondern schon der fakultative verloa^ 
der endsilbe veranlafst dehnung des Stammvokals. ■ 

Ob indessen die bei Morsbacli, Me. Gramm. § 64 anm, 1 
angeführten reime aus gedichten des XIU. jahrluinders volle 
dehnung erweisen, ist mir doch sehr zweifelhaft. Es ist zu 
bedenken, dafs der vollen dehnung offenbar dehnung zu halb- 
länge vorausging, welche reime mit voller länge ermöglichte, 
und dafs die abneigung besserer dichter des XIV. jahrh. die 
gedehnten vokale mit den ursprünglich langen vokalen zu 
binden, darauf hinweist, dals die gedehnten vokale selbst da- 
mals noch 'schwebend' waren (aufser vor r, wo wohl schon 
volle dehnung bestand). 

Die anfange der quantjtätsändernng reichen allerdings 
wohl noch in den ausgang der ags. zeit zurück, als die vollen 
endvokale geschwächt wurden. Schon damals mufs, wie akzente 
spätags. handschriften verraten (Sweet, Hist. of Engl. Sounds 
§392), gelegentlich sich eine art dehnung offener tonsilben- 
vokale fühlbar gemacht haben: wahrscheinlich dehnung zu 
halblänge. Diese halblangen vokale, welche in Orrms Schrei- 
bung ziemlich sauber von den kürzen wie von den längen 
auseinandergehalten werden {»äne, wilenn etc.), dürften sieb 
bis ius XXV. Jahrhundert erhalten haben. 

Völlige dehnung ist nun offenbar dui-cb vülliges verstummea 
des folgenden vokals (<■) bedingt z. b. wood{e), door{e), ■ 
Wo spuren der dehnung sich auch sonst üriden, sind sie dui 
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formenausgleicbuug zu erklären , z. b. gelegentlich spiLtme. 
loovinge. Auch ein sekundär entwickeltes c kann dehnuug 
bewirken, z. b, in me. grave, raoen, lavedi. 

Wenn die folgesilbe einen vollen {wenn aucli gekürzten) 
Toltal behielt, blieb der stammsilbenvokal in der regel kurz 
z. b. bodjf, busy, widow, borough, herring (Mersbach, Me. 
Gramm. § 64). 

Wenn dem unbetonten vokal noch eine liquida oder nasal 
folgte, trat nur fakultative dehnung ein (Morsbach, Me. Gr. 
§ 64); sie war eigentlich beschränkt auf ursprünglich drei- 
silbige, dui'ch sjTikope des raittelvokals gekürzte Wörter und 
wortformen z. b, }iaeel {^= me. Jtasele), navel {= me. navele), 
besom (= me. ueseme), beeile (= me. bitele), iceasel (= me. 
wesele). 

Bei anderen worten wie cradlc, acrc, raven, open, evtl, even 
ist zur erklärnng der dehnung von den ui'sprünglich dreisil- 
bigen wortfonnen auszugehen, die, besondei-s bei adjektiven, 
die häufiger gebrauchten waren. 

In durchgängig oder gewöhnlich indeklinablen Wörtern 
dieser art ist im aUgemeineu keine vokaldehnung eingetreten 
z, b. risen, driveti, hithei; ifhether (die dehnung in over er- 
klärt sich dnrch frühzeitig einsilbig gewordene nebenfonnen 
QW, o'er). 

Diese tlieorie, die ich schon fiüher andeutete (Archiv f. 
n. Sp. CI, 79 ff.), ergibt sich so zwanglos aus der beobachtung 
der in betracht kommenden erscheinungen , sie stßi'st auf so 
geringe Schwierigkeiten, sie ist lautphysiologisch so leicht er- 
klärlich, dafs es gar nicht nötig ist, nach einer anderen er- 
klärnng zu suchen. 

Luick selbst war schon auf dem richtigen wege (s. 214), 
hat sich aber durch sein erwiesermafsen unzureichendes laut- 
gesetz, sowie durch erwägungen, die leicht zu widerlegen sind 
(Archiv f. n. Spr. CHI, 86 f.), davon abbringen lassen. 

Insbesonder ekann von einer chronologischen Schwierigkeit, 
die L. (Archiv t n. Spr. CIII, 85) hervorhebt, gar nicht die rede 
sein. Gerade der chronologische einwand, den er dort machte, 
fällt nach Luicks eigener neuerlicher datiei-ung der dehnung 
(Studien s. 215) vollständig in sich zusammen. lu allen mund- 
arten ist durchgeführte delmung der ofEensilbigen vokale und 
apokope des end-e vollkommen gleichzeitig (von einigen durch 

AniDk Belblsit XVI. J, 
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mnäkm, w&L & iIXigf«ir &a]iriäiEhriffaai ae^ wadUL datierter 

HBd «ad kasn tlMr &A asfiui^ «ies XIT. jrtrfciBimw zntck- 



Aber iiadi aOoL vais wir bcoteekiem kdiaa. kl kier die 
TokaldebuKsr vh 1^» cncctrecen vfti ekofiJb ToIIkoBmeii 
gjekkzeiclr Mit d^ ^ekwmi des od-if. 

Demi «merseit» «wk^ wir ai^ dem ilusi«» kaadgc k r iRen 
fCursor MimdiL wie d€f d«hsnssprc''aef5 skk fut tot VBseroi 
angen rollzidit izaBäehsi jtmr $f4ri»rke sp«r» ömt deknimg 
rrm m- md K nach Loick? ««imk aackwebi Andcretseits 
^weist sowoki die metrik wie die sekreflwB^ der iltestan 
poetischen denkmaler . dafs zm anf^s^ des XIV. jakrkmderls 
das end-<f noch nicht tvIüz ver^mmmt war itsL M<«sbachy 
Me. Gramm. § 77 anm. Loick Sw Ä 321 

In Snden^and zeigt die metrik diaocefs und sdna* nach- 
folger wie bskannt noch nm 1400 im ganzen die sillHSche 
geitnng des aoslantenden e. aber dasselbe kannte dodi ridfach 
T e ry tnm mePy nnd Terstnmmte« wie bekannt sogar regehnkCsig, 
in gewissen fallen, besonders nach offener iirsi»nngiich knner 
tr/n^be. Dementsprechend sind für Chancers aos^Nrache die 
^schwebenden Tokale' charakteristisch, d h. die nrapronglich 
kurzen Tokale sind entweder halblang oder schwanken zwischen 
k&rze nnd Unge. Anch die gewöhnlich als ToUst&iidig gd&ngt 
anfgefafsten offensilbigen vokale a, f, dürften (aniser Tor r) 
nnr halblang gewesen sein z. b. in namf, mete. hope: wenigstens 
werden sie gewohnlich von den ursprünglichen längen in reimen 
ond Schreibung noch sauber auseinandergehalten (Morsbach, 
Me. Gramm. § 111, anm. 2, 3, § 119, anm. 3, Archiv t n. Sj»^. 
CI, 74, 82). Erst zu anfang des XV. Jahrhunderts ist das ans- 
laatende -e auch im sfiden vollständig verstummt, nnd dem- 
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entsprechend tritt anch in dieser zeit erst die mittelenglische 
offensilbige vokaldehnung vollständig in erscheinnng. 

Der chronologische parallelismns ist also ganz genau. 
Der kausalznsammenhang ist selbstverständlich. Je mehr 
atemdruck auf die tonsilbe verwandt wird, um so weniger ist 
für die nachtonsilbe übrig. Schwere der tonsilbe bedingt 
leichtigkeit der nachtonsilbe. Wenn, die eine wagschale sich 
senkt, mufs die andere steigen. 

Obwohl ich nach den vorstehenden ausführungen der 
grundlegenden theorie Luicks nicht beipflichten kann, glaube 
ich doch, dals er sich durch seine mühevollen materialsamm- 
lungen sehr verdient gemacht und zur aufhellung des Sach- 
verhalts wesentlich beigetragen hat. 

Einige kleinere kapitel des buches, die den Charakter von 
exkursen haben (Die nordhumbrische Entwicklung von ae. f-, 
w- vor s — über me. toeird und Verwandtes — Zur Geschichte 
des me. ^) enthalten sehr beachtenswerte fingerzeige und scharf- 
sinnige beobachtungen. 

Breslau, August 1904. G. Sarrazin. 



6robianu8 in England. Nebst Neudruck der ersten Ueber- 
setzung *The Schoole of Slovenrie' (1605) und erster 
Herausgabe des Schwankes 'Grobiana's Nuptials' 
(c. 1640) aus Ms. 30. Bodl. Oxf. Von Ernst Rühl. Berlin. 
Mayer & Muller. 1904. 80; S. I— VI, I—LXXXH, 1—191; 
M. 7,60. 

(Palaestra — Untersuchungen und Texte aus der 
deutschen und englischen Philologie, herausge- 
geben von Alois Brandl, Gustav Roethe und Erich 
Schmidt — XXXVm). 

Vielleicht angeregt durch den Vorgang Bries, der im 27. bd. 
genannter Zeitschrift die Schicksale Eulenspiegels in England 
rerfolgt, bespricht Eühl im vorliegenden bände die nachwir- 
kungen des Grobianus, jener bekannten lateinischen satire 
Friedrich Dedekinds, auf englischem boden, wohin sie bei ihrer 
raschen Verbreitung ebenfalls gelangte. Nach einigen ein- 
leitungskapiteln, wie Charakterisierung des Grobianus und an- 
fühmng literarischer erscheinungen, welche seine aufnähme 
in England vorbereiten und bedingen, kommt der Verfasser zu 
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der ersten eDgliscIien Übersetzung der satire, die er hinten in 
seinem buche neu abdruckt und so einem grörseren lesepubUkum 
zugänglich macht, deren erfolg aber in England unbedeutend 
gewesen zu sein scheint. 'Weitere kapitel von Umgestaltung, 
dramatisierung, wie sie in dem schwauke 'Grobiana's Nuptials' 
vorliegt, der hier zum ersten male lierausgegeben wird, aller- 
dings langweilig und stellenweise unverständlich ist, neuer 
Übersetzung, letzten ansläufem der satire beschließen die 
Untersuchungen. 

Diese berichtigungen sind zu machen: 8.111 3) 1. 
— S. XV 2) z. 3 1. zuerst — S. XXXVI z. ö v. u. 1. ei^ibt — 
S. XXXVII ist eine zeile höher zu rücken — S. XL z. 6 i 
ist st. Dedekiud zu 1. Dekker — S, LI z. 2 v. u. 1. zurück, — 
S. Lm z. 8 V. 0. 1. Zeit — S. LIV z. 10 v. o. 1. von — S. LSI 
z. 15 V. u. 1. allerreichste - S. LXII z. 11/12 v. o. 1. in dem 
kurzen — S. LXVII in der Überschrift L Übersetzung — 
S. LXK ist höher zu rücken und z. 1 v. o. 1. Swift — Z. 5 
V. 0. 1. Auch — S. LXX z. 7 v. u. 1. Critical — 8. 80 v. 19i: 
1. you — S. 183 V. 663 I. uothinge — 

Was früher von mir an dieser stelle zum lobe des Brie'schen 
buches gesagt wurde, mag auch heute für das vorliegende gelten. 

Zuletzt möchte ich noch auf eine interessante stelle im 
Grobianus zu sprechen kommen, nämlich auf die von den ge- 
stimen (I 5, s. 33 im neudruck) : Wie sich die sterne im kreise 
bewegen, so soll der Grobianus die schüssel so lange drehen, 
bis das beste stück vor ihn gekommen ist. Das erinnert mich 
an eine französische auekdote, die ich hier mitteilen vn\\ : 

Trois compagnons de voyage de bon appetit venoient 
d'arriver dans une hötellerie. On leur servit pour eus trois 
sur le meme plat, deux pigeons et une perdiix. II avoit tti 
dit que chacun prendroit la piece qui se trouveroit devant lui. 
Uü d'eux qui avoit convoit^ la perdrix, ehercha ä la mettre 
de son cöt^. II fit tomber k cet etfet la couversation sur le 
Systeme de Coperuic. Imaginez-vous , dit-il, que ce plat est 
la terre; Copemic veut qu'elle towne, et il fait avancer 
meme temps la perdrix de son cGte. Un des deux aut 
compagnons qui n'avoit pas quitti^ de vue ce bon mori 
repartit assez naivement: pour moi, j'aime autant le aystfei 
ancien, et il remit le plat comme U etoit. 
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Ob diese anekdote and ähnliche aus der stelle im Gto- 
bianus hervorgegangen sind, oder ob Dedekind bereits aus der 
volksiiberlieferung: scliöpfte, vermag icli nicht zu entscheiden. 

ilarkoldendorf (Kreis Einbeck), im Oktober 1904. 

Augnst Andrae, 



Shakespeare, The Tragedy of Hamlet edited for the use ofStudents 
by A. W, Verily, M. A. — Cambridge; at the University Press. 
Extra Fcap. 8vo. Cloth. pp. LXXI, 339. Price 3 s. 
Die vorliegende ausgäbe von Shakespeares Hamlet bildet 
einen vorzüglich ausgestatteten band von massigem umfang; er 
nmfasst eine einleitung O'tT^^LXXI), den text (1 — 136), an- 
merknngen (137—264), ein glossar (265—286), anhang (287— 
311), bemerknngen über metrik (312—324) und zwei indices 
(325—339). Der äussören ansstattung entspricht der innere 
gehalt. Der herausgeber hat seine schwierige aufgäbe mit 
grosser umsieht und unverkennbarem gescliick gelöst. Man 
kann ihm volles lob spenden, und kann den englischen Stu- 
denten — nnd auch den deutschen — nur glück wünschen, 
dttss ihnen zu so billigem preise eine so nissenacbaftUch ge- 
diegene Hamletausgabe geboten wird. 

Der Verfasser verfolgt mit seiner arbeit den bestimmten 
zweck, die Jugend in das Verständnis des Stückes einzuführen, 
er will also die Hamletforschung nicht bereichern, sondern 
ihren gegenwärtigen stand darstellen. Es ist ihm im ganzen 
auch gelungen, das wesentlichste aus der ungeheuren fülle des 
Stoffes herauszulieben. Immerhin möchte ich einige bemer- 
knngen dazu machen. In der einleitung ist bisweilen ein zu 
dogmatischer ton angeschlagen; fragen, die offen sind oder 
aber die man doch recht verschiedener meinung sein kann, 
werden mit viel zu grosser Sicherheit entschieden. So wenn 
der Verfasser sagt, eine vergleichung der zweiten quai'to mit 
der folio zeige "that they are derived from independent sourees; 
neither is a irve copy of the authot^s manuscripl". Es ist 
m. e. eine unrichtige ansieht, wenn man glaubt, von einem 
werke, wie Hamlet, könne es nnr eine redaktion aus des 
dichtere teder gegeben haben. Die nächstliegende erklärung 
ist doch die, dass wir verschiedene bearbeilungen haben, die 
vom dichter selbst herrühren. Han denke nur einmal an die 
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verschiedenen eutwürfe Goethes zu Faust; was würde man 
wohl für sonderbare vermutungeu aufstellen, wenn diese uns 
unter Shakespeares namen überliefert wären'. Natiirgemäss 
wird fast jeder seine eigene meinung haben, aber so lange 
niclit unzweideutige beweise für eine besondere annähme vor- 
liegen, wild man doch stet« gut tun, die naturlichste nicht zu 
verlassen. Das gilt vor allem auch von der ziemlich in der 
luft schwebenden Vermutung, das Shakespeai-esche stück sei 
zurückzuführen auf einen Urhamlet, der Kyd zum Verfasser 
gehabt habe, wobei, wie Schick von Kyds leben in seiner 
ausgäbe der Spanish Tragedy sagt, "one cannol shake off the 
feeling that one is building, as it were, a koase of cards". Die 
hypothese ist auf die bekannte stelle in Nash's Epistk zu 
Greene's Mctiaphon aufgebaut. Dort heisst es: "His (Seneca's) 
famisht foUowers imitate the Kidde in -Esop, who enamored 
with the Foxes newfangles, foi-sooke all hopes of life to leape 
into a new occupation." Das soll nun eine persönliche an- 
spielung auf Kyd sein. Ich verstehe nicht wie; denn Nash 
spricht doch von den famisht foUowers of Seneca, die dem 
beispiel des bocks in Aesops fabel folgen. Dass das die fabel 
vom fuchs und vom bock ist, dai'über kann gar kein zweifei 
sein; darauf deutet überdies das leape into a new occupation, 
das tiineinspriiigen in den brnnnen, worin der bock in lebens- 
gefahr bleibt (forsakes all hopes of life). Wie der bock machen 
es aber mehrere famisht foUowers. Viel wichtiger wäre zu 
ermitteln, wer der fox gewesen ist, dessen newfangles andere 
in 60 unangenehme läge gebracht haben. Diese nmvfangUs 
deutet Nash an durch "thnist Elysium into Itell", worauf doch 
auch die anklage gegen Marlowe, Royden, Warner und Heriots 
wegen Atheismus hindeutet, in die auch Kyd mit vei'wickelt 
war. Ich vermag beim besten willen nicht in den werten eine 
persönliche anspielung auf Kyd zu erblicken. Die ganze stelle 
spricht gegen diese annähme. Wenn Nash sagt, dass es genüge 
to bodge up a Hank verse with ifs and ands, so kann man das 
doch nicht auf Spanish Tragedy II, i, 79 : 

Wliat, villain! ifs and ands 
beziehen; denn das ist doch sicherlich kein blank verse hodged 
wp with ifs and ands, viel besser passt da Hamlet I, v, 176; 
Qi: Äs well well, we knowe or we could and if v 
Or if we list to speake, or there be and if they i 




/ we wool^J 
they might^l 
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Wamm Nasks anspielung auf "lialian translations" mit 
Shakespeare unvereinbar sein soll, sehe ich nicht ein. Ist doch 
der dichter gerade mit Italien und italienischer litteratnr in 
ganz überraschend eingehender weise vertraut, und heisst es 
doch gerade im Hamlet, vom spiel im spiel that the story is 
extant and written in ver^ choice Itah'anl Eine weitere 
prufnng dieser frage würde hier zu weit führen. Diese "con- 
jcclure as convincing as a certainty" verfuhrt nun Verity, eine 
weitere frage, welcher Zusammenhang zwischen dem bestraften 
brndermord und Shakespeaies dichtung besteht, dahin zn ent- 
scheiden, dass die annähme that Fratricide Punished is simply 
a renderijig of the old Hamlet-play appears to him untenable. 
For il contains an undoubted Shakespearian element, Dass 
Corambus den bestraften brudermord mit der ersten quarto 
imbestreitbar "into dose relation" setzt, gibt V. sofort zn. 
Aber er steht doch auch mit Q-j und mit der folio in Zusammen- 
hang. Im bestraften brndermord tut der könig im 5. akt 
einen (ein zerstossenen orientalischen edelstein in den wein, 
in der ersten (luarto aber eine perle; in der zweiten quarto 
erscheint der edelstein wieder, aber nur an einer stelle, da 
wo Hamlet den kiJnig zwingt, den rest des vergifteten trankes 
zu trinken. 
Qi liest: Come, drink, here, lies thy union here, dagegen 
Qj: Drinke of this potion, is the Ottixe beere? 

Der Onyx ist aber der älteste orientalische edelstein ; er wird 
schon genannt 1. Mos. 2, 12: „Und das gotd des landes ist 
küstlich, und da findet man Bedellion, nnd den edelstein Onyx." 
Und während beide quarto "ivttk iiiyce of Mebona" lesen, hat 
die folio " with iuycc of Bebenon" und ebenso der bestrafte 
brudermord ^'Ebeno". Dies nur um zu zeigen, dass in zweifel- 
haften dingen eine zu grosse zuversicbtlicbkeit besonders für 
heranreifende geister gefährlich werden kann. Der schüler 
schwört gern auf die lehren des meisters und wird so untei' 
umständen leicht auf falsche bahnen geleitet. Es ist auffällig, 
wie rasch gerade bei Shakespeare die luftigsten bypothesen 
auch bei gelehrten anklang finden. Das gilt auch von den 
verschiedenen ausichten über die erste ([uarto. Nachdem wii- 
Dün Vietors parallelausgabe der drei texte haben, kann sich 
ja jeder leicht über die frage ein eigenes urteil bilden; die 
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aiinaliiiie, dass Q, eine raubausgabe wäre, scheint mir ganz 
unlialtbar. Wenn Veiity einige verkehrtlieiten des druckes 
als beweis dafür ansieht, dass die qnelle von Q, ein impcrfed 
shorihand draß gewesen sei, so miiss er auch Qi daranf zn- 
rückf Öhren, denn "saUicä flesh" ffir solid hat auch Q^; und 
dazu noch einige andere, die Ql nicht hat, z. b. I, i, 44 Q,: 
horrorS, Qj: horrotces, fol. harroices; — Ij i, 73 liest Qj fälsch- 
lich loith statt why; — ibid. 110: rctrogard für retrograde; 

— ibid. 132 sca(e-slaughter für se//'-slanghter; — ibid. 183 or 
statt ere; — I, ü, 249 what somever für u-hatsoevcr; — ibidL 
251 a leauen für ekven; — I, üi, 74: or statt are; — HI,!!, 
261 : So you mistalie yonr husbands (Qi : So you mttst tdke your 
husbands etc.). Hier will ich noch bemerken, dass der Schlüssel 
für Hamlets verhalten anch nach Verity '^must he sought for 
in Hamlefs charadcr". Es ist merkwürdig, dass noch kein 
erklärer daran gedacht hat, dass auch seine bildung ein wesent- 
licher faktor für seine beurteilung mit sein kann. Wie weit 
das der fall ist, hoffe ich in niclit zu femer zeit darlegen zU 
können. Hier sei nur noch auf ein sonderbares versehen de« 
Verfassers hingewiesen, er will Horatio als "a typlcal saldier" 
angesehen wissen, weil er I, i mit auftritt; aber da haben ihn 
Bemardo und Marcellus doch aufgefordert, mitzuwachen, weil 
er a scholar ist und deshalb mit geistern besclieid weiss. 
Horatio kann übrigens gar kein Däne sein, sonst könnte 
Hamlet nicht erstaunt sein, ihn in Elsinore zu sehen und za 
ihm sagen: "We'll leach you to drink dcep ere you dcparf* 
und mit bezug auf die trinkbräuche könnte Horatio (I, iv) 
nicht fragen : 7s it a custom ? und Hamlet sich nicht ihm 
gegenüber ausdrücklich als "a native here" bezeichnen. Ebenso 
deutet darauf die frage Hamlets (V, ii), ob er Osrick kenne. 

— Was den text anlangt, so bietet er mancherlei schwierig"! 
keiten. Für unrichtig halte ich es, wenn ohne genügende^' 
gnind der Wortlaut geändert wird, wo alle grundt«xte die 
gleiche lesnng bieten, z. b. I, üi, 72 f. : 

Für the apparel oft proclaims the man. 

And they in France of the best rank and Station 

Are of a most select and generous, dtief in that. 

Die stelle soll so unverständlich sein; ich finde keine schwerig- 
keit, vielmehr bin ich der meinung, dass sie gar nicht anders 
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lauten kaim. Wir haben einen zusammengezogenen satz : they 
in France are of a most select and generous vid. apparel ; they 
are cliief in that: Sie kleiden sicli ausgesucht fein ; darin sind 
sie tonangebend. Die gleiche konstruktion findet sich Hacbeth 
I, V, 51: 

Let not light see my black and deep desires: 

The eye wink at tlie hand (vid. Let not the eye etc.). 

Ebenso halte ich die lesung der folioi You are staid for tkcre; 
my blessing with you; für die richtige. Der einwand there 
habe keine grammatische beziehung, ist ja hinfällig, weil sie 
gar nicht fehlt, there bezieht sich auf aboard. — 

Die aiimerkungen zum test halten das rechte mass, sie 
sind zweckentsprechend gewählt und in vielen fällen anregend. 
Nur selten begegnet man einer bemerkung, die überflüssig 
scheint. Dass hier der herausgeber seinen Vorgängern, be- 
sonders Forness viel verdankt, erkennt er in dem Vorwort 
aosdrScklich an ; die Schwierigkeiten, die manche stelle bieten, 
la bewältigen, ist auch V. nicht gelungen. Ich merke zu 
einigen stellen folgendes an: Horatio tritt (I, i, 19) mit den 
Worten auf: Apiece ofhim. — V. bezeichnet das als a careless, 
humorous reply, allein das erklärt die saclie nicht. Sicher ist 
Horatio körperlich anwesend; was ihm fehlt, was er nicht 
mitbringt, hören nir z. 22: he will not let helief take hold of 
him; also hody mthout belicf, corpus sine pectore. Solcher 
klassischer redensarten scheinen im Hamlet noch mehrfach 
Terwendet und illustriert zu sein, so z. b. Rosenkranz und 
Güldenstem mit der flöte: asinus ad tibtam; der Vorhalt mit 
dem schwamm: spongia mollior; so wenn Hamlet Osrick a fltf 
nennt als einen Schmarotzer {bis crib at the Kinfs mess) mit 
der dafür üblichen lateio. bezeichnung musca, und wenn er 
ihn kurz darauf a ckough, eine krähe, nennt, so gibt das 
■wort aquilam comix provocat mit hinsieht auf sein benehmen 
Md seine botschaft eine bessere erklärung als die sonst üh- 
lichen. — Sonderbarerweise erklärt V. mit Hudson I, i, 36 
yond Same star als den polarstem. Das ist aber doch ein 
toteru, wähi-end von dem liier gemeinten ausdrücklich gesagt 
BTTd, er sei westward from the pole und femer he had made 
Aw cottrse io illume the part of heaven, where now it bums. — 
Zu z. 42. tkoii art a scholar (and so able to address the Obost 
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in Latin) ist onhaltbar; Horatio spricht doch kein wort Latein! 
— Ob z. 74 fareign mart nicht einfach für die im ausländ 
aufkauften guter steht? — Z. 119. the moisi stoTj so wurde 
der mond auch genannt, weil er nach meinnng der astrologen 
die Säfte im körper beeinflusste. — Zu den eingangsversen 
der zweiten scene Though yet ... the memorj be green, and 
that it US befitted bemerkt V.: (hat is often added to con- 
junctions without affecting the sense. Das kann aber hier 
kaum der fall sein, vielmehr wiederholt hier that das vorauf- 
gehende thotigh, entsprechend französisch quoique . . , et que\ 
auf französische Wortfügung weist auch die Stellung von us 
vor befitted. — Zu I, ü, 67 : I am too much in the sun wird 
das Sprichwort angeführt : Out of Go^s blessing into a warm 
sun = passing from good to bad« Ich vermag nicht einzu- 
sehen, wie das hier passt, denn / am too much in the sun ist 
doch erwiderung auf des königs: How is it that the douds 
still hang on you. Die gegensätze sind also douds und sun. 
Wo wölken sind, ist schatten, also aus dem schatten in die 
sonne, ex umbra in solem eine redensart, die hier viel besser 
entspricht und bedeutungsvoller ist Erasmus erklärt sie: 
Translatum ab Athletis quibus mos, solis et pulveris paüentia 
confirmare corporis robur. Delicatorum autem est, in unAra 
latitare. Hamlet will zurück in das beschauliche leben in 
Wittenberg; in Dänemark ist er zu sehr "in der sonne*", 
im gemeinen treiben des praktischen lebens: sein wünsch ist, 
wie wir später hören, dem könig bekannt aber most retrograde 
to his desire. — I, iv, 30 plausive manners scheint mir plausive 
nicht gleich attradive, sondern worthy of applause. — ibid. 32 
Fortunei's star ist ein astrologischer ausdruck. Fortunce pars 
war eines der zwölf häuser des lebens, der dort stehende 
planet, des betreffenden "glücksstern"', der besonderen einfluss 
auf die anlagen des menschen hatte. — ibid. 36 — 3Q ihe dram 
of e^il Hier kann doch vielleicht eine befriedigende erklärung 
gegeben werden. (Men's) virtues — be they as pure as grace, 
as infinite as man (= all men) may undergo , shall . . . take 
corruption ist derselbe gedanke wie HE, i, 119: Virtue cannot 
so inocculate our old stock (= the old Adam), but we shall 
relish of it. Der dann folgende gedanke gibt die erklärung, 
warum das so ist: ^^ dram of ^ü doth all the noble suhstance 
of a doubt to his own scandal Das heisst : der von gott als 
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Ebenbild gottes geschaffene meDSch sündigt infolge eines zweifeis 
(o/' o doubl): denn es heisst 1. Mos. in, 1 — 5; Ja, sollte gott 
gesagt haben: Ihr sollt nicht essen? — Gott hat gesagt: Esset 
nicht davon . . . dass ihr nicht sterbet. Da sprach die schlänge 
zum weib: Ihr werdet mit nichten des todes sterben! — Durch 
Adams geringfügigen fehltritt aber ist die gesamte menschheit 
{all the nohk siAstance) verderbt worden. Der test ist also 
nicht verderbt, sondern hat einen sehr bedeutungsvollen sinn. 
— I, V, 33 Letlte tckarf, the banks of the infernal river Lethe. 
Hierzu möchte ich bemerken, dass wharf nicht gleich 
hanhs (pL) sein kann und dass auch Lethe nicht den flnss zu 
bedeuten braucht ; vielmehr stimmt der ausdruck genau überein 
mit l^dijii jitölof = oblivionis campus, und das fat weed kann 
doch unmöglich eine eibe oder eine weide sein, sondern As- 
phodel oder Scilla, die fat iveeds sind und im altertum auf 
gräber {obUmonis campwi) gepflanzt wurden; dafür spricht 
noch besonders, dass auf die blödigkeit hingewiesen wird 
(littller shouldest Ihon be than the fat weed), was mit der 
redensart axlJ.kag d^6 o^fiarog TiiXeip zusammeustimmt; squillas 
e sepulchro uellere jnbebantur qui pantm sanw mentis esse 
riderentur. — Zu II, i, 7 scheint die bemerkung, dass Laertes 
die Pariser luiiversitüt besucht, unrichtig: Laertes wird in 
Paris ein weitmann; was er tieibt wissen wir, und auch aus 
des Polonius A»d let him ply his mtisic sieht man, dass es 
auch dem vater nicht auf gelehrte Studien, Houdeni auf welt- 
männische accompUshnents ankommt. — ibid. z. 57. Your bait 
of falsehood takes this carp of trnth soll carp typical of 
something foolish and easy to catch sein. Wie soll die Wahr- 
heit als Urbild der dummheit gelten? Die zeile ist eine 
teinerkenswerte einkleidung des Sprichworts Teil a Ue, and 
find a tntlh. — Ü, ü, 124 wird der körper von Hamlet als 
machitie bezeichnet, die erklärung dazu befi'iedigt ebensowenig, 
wie die zu T, ü, 131, wo canon against self-slaughter als das 
sechste (bei uns fünfte) gebot erklärt wird. So einfach ist 
die Sache nicht. Die zweite gesetztafel redet von pflichten 
^egen andere; ich habe auch bei Luther und andern theologen 
sieht gefunden, dass bei erklärung des fünften gebotes jemals 
von Selbstmord gesprochen wurde. Auch Bishop Wordsworth 
ist hier im zweifei, was gemeint ist. — ibid. ü, 174 sagt Hamlet 
IQ Polonius: tfou arc a fishmonger, das soll a coarse allusion 
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fchich refleds oh Ophelia enthalten. Möglich. Sollte die afcer 
Polonius Dicht verstanden haben ? Viel näher liegt eine andere 
erklärung, die Polonius nicht versteht, weil die anspielung 
wieder humanistisch -gelehrt ist, und die auf eine stelle in 
Plautns zurückgeht: piscis neqtiam est nisi receiis. Der flsch- 
händler muss immer frische wäre haben, denn der fisch hält 
sich nicht; man kann das wort also viel bes.'^ev auf die ge- i 
schäftigkeit deuten, mit der Polonius immer die nenesten I 
nachrichten haben und überbringen will; nennen wir doch 
jetzt noch unglaubhafte nachrichten und angaben: "fanle 
fische!" — Wie die anspielnngen auf klassische ausdrücke, 
so sind dem herausgeber auch die hinweise auf bibelstellen 
entgangen, von denen wenigstens zwei bezeichnende hier an- 
geführt seien: Akt 5, scene 2 sagt Hamlet: nietJtought I lay 
worse tkan Ike mutines in ike hilboes und that shonld teach 
U8 there's a divinity Ouit skapes our cnds. Da haben wir 
meuterer, die in fesseln liegen, die aber durch gott aus der 
not gerettet werden. Das ist eine erinnerung an Psalm 107, 
10—13: Die da sitzen mufsten ... gefangen in zwang und 
eisen {hilboes: vinctos in mendicitate et ferro, bound iji affliction 
and iron) darum dass sie gottes geboten ungehorsam gewesen 
waren {muiines: quia exaeerbaverunt chquiaDei; heeattse they 
rebclled against tke words of Goä) und sie riefen zum herm 
in ihrer not and er half ihnen ans ihren äugsten etc. 
(o divinity : et edvxit eos de lenebris et . . . rincula eorutn 
disntpit; he brought them out of ikeir distress caid brake their 
banäs in sunder). — Die andere bibelstelle erklärt das so viel- 
berufene miching niafecho. Das ist zunächst eine verböserte 
lesung. Q, liest: myching Mallico; Qj {the true and perfect 
Coppie!): munching Jlfaliico, die folioausgabe: "Slichmg Mallicho. 
M^lieo, Mallicho gehen nun nicht auf ein spanisches wort 
malhecho, sondern sind richtige formen des ebräischen Melek, 
Melech der könig; Malko, Maltko, Malkho heisst seinen 
könig, und dazu passt sowohl mych = heimlich stehlen als 
auch munch heimlieh (weil mit geschlossenem munde) fressen. 
Das auffällige ist nun, dass gerade diese hebräische form von . 
den Wittenberger Übersetzern beibehalten ist; so z. b. Jeremias, i 
49, 1 und 3: Warum besitzt denn Malchom das land Gad; 
Malchom wii'd gefangen fortgefülirt; die Tulgata liest; Cw \ 
igitur possedit Melchom Gad? Melchom m transmigratione " 
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äaecfur, während die Authomed Version übersetzt: Why 
doth thetr king inlierit Gad? — Tkeir hng sliall go into 
capüvity. Ziinäclist wird das wesen des spiels bezeichnet: 
Es ist ((/ ia): heimliclier konig;smord (seinen könig heimlicli 
beiseite scliaffen), dann die bedeutung (it means): es bedeutet 
anheil. — Der umstand, dass eine bibelstelle zu gründe liegt, 
entscheidet m. e. auch die deutung der stelle Woo'l drink vp 
Esile, eaie a Orocodile? Damit sind überaus schwierige auf- 
gaben bezeichnet, und zwar in erinnerung an Hiob, kap. 40, 
wo das krokodil als so kühu dargestellt wird, dass es nie- 
mand reizen kann und wo es als unmöglich erklärt wird, dass 
freunde es verspeisen (XL, 30: Conciäcnt eum amici'i jetzt 
41,6: ShaU tke comjianions mähe a banquet of htm?) und wo 
es V. 23 vom nilpferd beisst : Siehe er schluckt in sich den 
Strom und achtet es nicht gross, lasset sich dünken, er wolle 
den Jordan mit seinen mund ansschöpfen (Ecce, absorbebit 
/fwt'iutw, et non mii'abitiir; et habet fiduciam, quod influat 
Jordanis in os ejus = Behold he drinketh up a rtver and 
hastetb not: he trusteth that he can dratv up Jordan into 
bis moutb). Das entscheidende liegt darin, dass die bibel für 
den NU, in dem das ungetiun lebt, an zweiter stelle den 
Jordan nennt, worin nilpferde nicht vorkommen. Dafür setzt 
Hamlet den namen eines dänischen flusses (Esil). — Hier 
sei noch eines auffälligen irrtums gedacht. Von des Claudius 
brief nach England heisst es; wilh ho, such bugs atid gohl'ms 
in my Ufe, was nach Herford lieissen soll : witk the Suggestion 
tf suc/i lerrors and perils if I am alioiced to live. Das ist 
^anz onriclitig. Nach auffassung jener zeit waren wahnsinnige 
von bösen geistern besessen; da« macht sich Claudius zu nutze 
als gmnd, weswegen Hamlet umgebracht werden soll. — Zum 
schluss ein beispiel, um zu zeigen, dass die exakte foi-schung 
noch mancherlei aufhellen kann. Akt IV, sc. V, 162 sagt 
Ophelia zur königin: there 's me for you. Dabei sollen nun 
die ideen repenlance und sorrowful rementbrance vereint sein, 
und die königin soll die blume as a symbol of contrition tragen. 
Wie soll diese anspielung aber möglich sein, da Ophelia doch 
keine ahnuug vom fehltritt der königin hat? Die erklärung 
liegt n. m. a. ganz wo anders. Die raute galt zu jener zeit 
als das wirksamste gegengift und bildete den hauptbestaud- 
teil des sog. Mithridates. Deshalb wird sie auch herb of grace 
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genannt, wie z. b. auch lignum sanctum, weil nämlich die heil- 
kraft ein besonderer segen war, den gott auf diese pflanzen 
gelegt hatte. Die anspielnng der Ophelia geht also auf den 
biss der giftigen schlänge, durch den der königin erster gemahl 
angeblich ums leben gekommen war. 

Der text bietet noch eine menge Schwierigkeiten, auf die 
hier nicht weiter eingegangen werden kann. Verity erhebt 
nicht den anspruch, sie lösen zu wollen. Wenn man den zweck 
ins äuge fasst, dem seine ausgäbe dient, muss sie als eine sehr 
fleissige und tüchtige leistung auch in didaktischer beziehnng 
bezeichnet werden. 

Dresden. Konrad Meier. 



Berichtigungen zu Wfilkers aufsatz Beiblatt XY, 364 jR. 

A. a. 0. s. 369 bemerkt Wülker, Byron's gedieht To Mary 
sei von mir "bei gelegenheit einer besprechung der neuen 
Byronausgabe" abgedruckt. Dies ist ein Irrtum. Es handelt 
sich vielmehr, wie jeder Engl. Stud. XXVI 457 — 463 nachlesen 
kann, um einen besonderen aufsatz "Zu Byron's Jugendge- 
dichten", in dem ich die sämtlichen das Mary-gedicht betreffen- 
den fragen, welche Wülker neuerdings im Beiblatt behandelt 
hat, berührt und z. t. ausführlicher als Wülker besprochen 
hatte und zu den gleichen resultaten wie Wülker gelangt war. 
Mein aufsatz war im Januar 1898 an die redaktion der Engl. 
Studien abgeschickt; die hinweise auf die damals eben er- 
scheinende neue Byron - ausgäbe von Coleridge wurden erst 
nachträglich im September 1898 hinzugefügt, wie das doppel- 
datum unter dem aufsatze andeuten sollte. 

Ein weiterer Irrtum Wülkers ist es, wenn er s. 366 sagt, 
aus dem briefe 54 (bei Prothero) sei zu "ersehen", dals das 
Mary-gedicht "am abend des 10. August 1806" entstanden sei. 
In dem angezogenen briefe ist zwar die rede von einem Bjrron- 
schen gedichte, das iniproper for the perusal of ladies sei. Dafs 
damit aber, wie der Elze-übersetzer und Wülker als tatsache 
hinstellen und auch Prothero vermutet, das Mary-gedicht ge- 
meint sei, ist, wie ich früher (a. a. o. s. 460) bemerkt habe, 
schon deswegen unwahrscheinlich, weil Byron für das erstere 
gedieht ausdrücklich die anweisung gibt, dals es separate 
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ZU drucken, d. h. also nicht in den band Fugitive IHeces 
aufzunehmen sei, in dem ja aber das Mary-gedicht doch steht. 
Einen direkten beweis für die unhaltbarkeit der Wülkerschen 
behanptung sehe ich aber darin, dafs das Mary -gedieht im 
originaldrucke (wie auch in Wülkers abdruck) als Unterschrift 
das entstehungsjahr 1803 trägt und mithin nicht erst 1806 
abgefaJjst sein kann. 

Der titel ''Fugitive Poems", wie Wülker s. 364 und 365 
druckt, ist natürlich in Fugitive Pieces zu ändern. Auch die 
titelfassung , welche Wulker s. 367 nach Prothero's Vorgang 
Moore's dritter gedichtsammlung gibt, ist ungenau. Femer 
moTs Wülkers angäbe auf s. 366 gegenüber darauf hingewiesen 
werden, dafs der titel Hours of Idleness nur der dritten Samm- 
lung Byronscher Jugendgedichte zukommt, nicht aber auch der 
vierten, welche im März 1808 unter dem titel Poems Original 
and Translaied erschien. 

Das motto Virginibus puerisque canto, welches Wülker 
den Fugitive Pieces zuschreibt (s. 367), findet sich erst in den 
Poems an Various Occasions. 

Es sei auch darauf hingewiesen, dafs die von Wülker be- 
nutzte abschrift in der Verwendung von kapitalschrif t, strophen- 
nranmerierung und Sperrdruck vom originale abweicht, wie ein 
vergleich mit meinem diplomatischen neudrucke zeigt. 

Würzburg. Max Förster. 
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English Dictionary On Historical Princlples. 

Volume VI: L— N. 
L— Lap. 

By Henry Bradley, Hon. M. A. 

This Section contains 1038 Main words, 402 Combinations explained 
^er theee , ' and 383 Snbordinate entrics; in all 1723. The obyious com- 
binations, recorded and illnstrated by qnotations, bnt not requiring individnal 
ttplanation, nomber 437 more. Of the 1038 Main words, 700 are cnrrent 
Md fally 'Engliah', 283 (27 V* Vo) are marked f as absolete, and 55 (ö»/* ®/o) 
^ mariLed || as allen or not fully natnralized. 
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Comparison with Dr. Johnson^s and some more recent Dictionaries 
shows the foUowing Agares : — 

.oh«.on. ^il •C«»Ji7" .8^r^/ H«,. 

Words reoorded, L to Lap 176 969 1169 ISSS 9160 

Words iUnsirated bj quoUtlont 189 260 838 106 1786 

Namber of Illustrative quoUtlont 418 876 1087 IM 7676 

The number of quotatloni In the correspondlng portion of RiohArdion ie 411. 

The number of words in this Section, and also in the corresponding 
portions of other recent Dictionaries, is abnonnally large, owing to the fact 
that the words requiring to be treated on an extensive scale are nnusually 
few, while those which need bat little illustration are abondant. The group 
of words which occupies the greatest amonnt of space in this Section is 
that composed of Land sb. and v.^ with their Compounds and derivatives, 
which occupies 9Vs pages; Lady and the related words fill 4 pages. The 
main constituent elements in the English vocabalary are all represented in 
the words here treated; numerically, the words of Latin and Greek derivation 
preponderate ; bat this is somewhat deceptive, because a large proportion 
of the words Coming under this head have never been in general ose. 
Among the articles which present points of interest with regard to sense- 
development are those on labour, lace, lack, lad, lade, lady, lag, lair, Iahe, 
lamp, land, language, lank, lap. In the etymological notes on lace, IcKk, 
lade vb., lag, lair, Idke, lank, lanterloo, lap, will be found facts not given 
in other Dictionaries. Under lad the current pseudo-etymological Statements 
are refuted, though the coigecture offered in their place is doubtfal. 



It is with the profoundest regret that we have to record the death 
(on Feb. 1, 1901) of Dr. Fitzedward Hall, who has rendered invalaable hdp 
in all the portions hitherto published of this Dictionary. The present 
Section is enriched by many examples from his collection, and by a note- 
worthy coincidence the latest page which contains his additions is that 
with which the Section ends. M. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR 

Francis E. Sandbach, The Nibelungenlied and Gudrun In England 
and America. London, David Nutt, 1903. 8». Vn, 200 s. 
S. 10,6. 

Die Organisation and der betrieb des Unterrichtes an den 
älteren Universitäten Englands sind der auf germanisclie und 
romanische sprachen gerichteten philologischen forschung bis 
jetzt wenig förderlich gewesen. In zukunft wird das besser 
beiden. Den mit liebe an überkommenen einrichtungen fest- 
haltenden alten Universitäten gehen die jüngeren und jüngsten 
Schwesteranstalten in der ausgestaltung eines wissenschaft- 
lichen Unterrichts im deutschen sinne mit anerkennenswertem 
eifer voran- Die männer, welche an der spitze dieser be- 
^^nng stehen, haben sich zum gröfsten teile ihre ausbildung 
^ deutschen hochschulen geholt und sind bemüht, ihre dort 
Kßöiachten erfahrungen für die reorganisation der englischen 
Verhältnisse zu verwerten. Unsere Universitäten haben allen 
STund, sich über diesen erfolg zu fi-euen, und begrüfsen daher 
^t genugtuung die neuen mitarbeiter, die am ausbau der 
^enschaft, welche keine nationalen schranken kennt, mit- 
helfen wollen. Als ein erfreuliches zeichen für die zunähme 
äes Interesses an der germanistischen forschung in England ist 
Sandbachs buch willkommen. 

Auf englische leser sind in erster linie die beiden ab- 
schnitte desselben berechnet, welche den Inhalt des Nibelungen- 
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liedes and der Gadnm und die beschichte der gelehrten for- 
ächnng aber diese dichtongen and die in ihnen behandelten 
sagen Torfahren. Sie verraten vertraotheit des Verfassers mit 
der wissenschaftlichen literator and gntes geschick far eine 
kritische and abersichtliche wiedergäbe der wesentlichsten 
beweisfohningen and schlnTsfoIgerungen. and erföllen so ihren 
zweck, aber den stand der verschiedenen fragen zn orientieren, 
in ansprechender form and im ganzen anch in znveriässiger 
weise. 

Granz eigene arbeit steckt in den mehr bibliographischen 
abschnitten über die abersetzongen . die abdrücke bezw. aus- 
gaben der texte and über die anätze and abhandlangen der 
verschiedensten art die in England and Amerika den beiden 
gedichten oder den sagen gewidmet worden sind. Aach hier 
hat man den eindrack, dals der Verfasser gründliche arbeit 
geleistet habe. Wem nicht die schätze des Britischen mn- 
seoms oder der trefflich aasgestatteten Library of Congress 
zn geböte stehen, der wird, wo es sich am gröfstenteils in 
Zeitschriften versteckte literatnr handelt nicht hoffen dürfen, 
ein auf eigene nachprüfang begründetes arteil hierüber ab- 
geben zu können ; aber wo man mit beschränkteren hilfemitteln 
zn kontrollieren im stände ist, überzeagt man sich von der 
Vollständigkeit und ricbtigkeit des gebotenen nnd wird darum 
auch den übrigen teilen der arbeit in dieser hinsieht volles 
vertrauen entgegenbringen dürfen. 

Nicht wissenschaftliches Interesse, das ja — wie Sand- 
bachs literaturverzeichnis bestätigt — jetzt erst zu erwachen 
beginnt, sondern ästhetische absiebten haben, auch nicht vor 
dem 19. Jahrhundert, die Engländer dazu geführt Nibelungen- 
lied und Gudrun durch Übersetzung und erläuterung englischen 
lesem und freunden germanischer dichtung zugängUch und 
verständlich zu machen. Das verdienst, zuerst diese bahn 
betreten zu haben, gebührt dem durch die herausgäbe älterer 
englischer dichtungen, namentlich der Metrical Romances, be- 
kannten Henry Weber, der zum ersten mal in den von ihm 
in gemeinschaft mit Jamieson und Scott publizierten „Illustra- 
tions of Northern Äntiquities froni the earlier Teutonic and 
Scandinavian Romances" (London und Edinburgh 1814) einen 
mit zahlreichen Übersetzungsproben illustrierten auszug aus 
n Nibelungenlied gab. Dem dadurch geweckten Interesse 
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für den sag:en8toff boten Joliann Heinrich Föefslis ge- 
mälde Ton scenen aas der Nibelungensage (1807 — 17) neue 
natirimg; am eindriicklichsten und nachhaltigsten hat aber ein 
artikel Carlyles gewirkt-, der aus anlafs des erscheinens von 
Siiprocks nhd. tlberset2ung in der Westminster Review 1831 
einen längeren aufsatz über das mlid. epos veröffentlichte. 
Doch dauerte es auch von da au noch 17 Jahre, bis eine voll- 
ständige englische Übersetzung des Nibelungenliedes — in 
Deutschland! — gedruckt wurde: Jonathan Birch's „Das 
Nibelungenlied; or The Lay of the Last Nibelungers", Berlin 
1848, weitere auflagen München 1878, 1887, 1895. Diese 
macht zwar manchmal gebrauch von flickwörtern und ist auch 
nicht selten durch mangelhaftes Verständnis des Mbd. beein- 
trächtigt, aber sie zeichnet sich andrerseits aus durch ge- 
lungene nachahmung des metrums des Originals, durch reinheit 
des reimes und durch manche glückliche poetische Wendungen. 
Nach zwei jähren schon folgte ihr William Nanson Lettsoms 
metrische Übertragung als eiste in England verlegte (London 
1850, 2. aurt. 1874, 3. aufl. 1890) mit einer verdienstlichen ein- 
leitung, auch in poetischen qualitäten der Birchschen tiber- 
legen, im ganzen sehr gelungen, so daTs sie auch heute noch 
eine angesehene Stellung einnimmt. Noch zwei weitere über- 
setzangen in versen weifs Sandbach zu ueunen, die eine von 
Alfred G. Foster-Barham, die andere von Alice Horton, 
beide in einleitung und text von Carlyles aufsatz mehr oder 
weniger stark abhängig. In einer beziehung, in der wähl 
einfacherer, natürlicher spräche und in der genaueren wider- 
spiegelang des geistes der mhd. dichtung ist die Hortonsehe 
Version derjenigen Lettsoms vorzu2iehen. Die guten eigen- 
schaften beider in einer idealen Übertragung mit einander zu 
vereinigen, ist einem dichter der zukunft vorbehalten. 

Geringer an zahl und an bedeutung sind die drei durchweg 
von frauen herrührenden prosaischen Übersetzungen oder nach- 
erzählungen von Auber Forestier (Annie Aubertine 
Woodward), Lydia Hands („adapted for the use of young 
readers") und Margaret Armour. 

Auf dem gebiete der ausgaben des mhd. textes hat Eng- 
land, von kleinereu partien in Chrestomathien abgesehen, 
nichts aufzuweisen; aber die ankündigung einer für den vertag 
der Clarendon Press von professor Fiedler vorbereiteten edition 

ß* 
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des Nibelungenliedes läfst auch hierin für die zukunft das 
beste hoffen. 

Die Gudrun ist im vergleich zum Nibelungenlied ver- 
nachlälsigt worden. Erat spät ist eine Übersetzung davon 
erschienen, und diese ist bis heute die einzige vollständige 
geblieben, die metrische von Mary Pickering Nichols, 
Boston und New-York 1889. Auch die lesebflcher uud antho- 
logien sind mit der aufnähme von stücken aus dem mlii Ur- 
text der Gudrun so zurückhaltend gewesen, dafs Sandbach 
Max Müllers „German Classics' als einziges beispiel dafür 
aufzufuhren weifs. Eine englische ausgäbe gibt es von der 
Gudrun so wenig wie vom Nibelungenlied. Dafs auch die 
populäre literatur über die Gudrun an umfaug und gehalt 
hinter derjenigen über das Nibelungenlied beträchtlich zurück- 
steht, kann unter diesen umständen nicht überraschen. 

Die Würdigung der grofsenteils zwar gut. gemeinten, aber 
mit wenig Sachkenntnis und mangelhaftem Verständnis unter- 
nommenen bemühungen, den geachmack uud sinn für die mhd. 
diclitungen beim englischen publikum zu wecken und zn pflegen, 
bildet einen der wichtigsten und für aulserenglisclie benützer 
interessantesten teile von SandbacLs buch, und gibt den festen 
gmnd ab für die zwei abschnitte über den einfiul's der beiden 
gediehte auf die englische literatur, in denen das ganze werk 
gipfelt. Einen bescheidenen beitrag an raatertal für einen 
künftigen geschiclitsclireiber der literarischen beziehnngen zwi- 
schen den englisch und deutsch sprechenden Völkern nennt 
der Verfasser selbst seine arbeit. Es ist schade, dafs er sich 
mit der Sammlung des materiales begnügt hat und nicht selbst 
an dessen Verarbeitung gegangen ist. Nicht einmal einige 
Schlüsse, die sich aufzudrängen scheinen, hat er selbst ge- 
zogen. Aus seinen Zusammenstellungen ergibt sich, dafs eine 
literarische einwirkung der beiden dichtungen auf England 
erst im 19. Jahrhundert beginnt, zur zeit, als man anfing, den 
bestrebungeu der deutschen romantiker auf die erforschung 
der deutschen und gei-nianischen vorzeit gerichteten aufmerk- 
samkeit zuzuwenden. Aus diesem grüfseren Zusammenhang 
dai'f die tätigkeit eines Weber, eines Cai'lyle nicht heraus- 
gerissen werden. Für die englische dichtung scheinen diese 
anregungen ziemlich fruchtlos geblieben zu sein, Anfser einer 
erzfthlung in der art der Schauerromane und ein paar füi- die 
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jngend bearlieitPten geachiebten kommt eigentlich mir William 
Morris' diclitung „The Story of Sigurd the Völsttng and the 
Fall of fhc NiOlmigs" Loodon 1877 in betracht. Aber aueli 
diese ist vielmehr unter dem einflurs der nordischen Bagen- 
überlieferung als unter demjenigen des NibelungenliedB ent- 
standen, dessen einwirkung sich nur in zwei dingen, der 
metrischen form und in gelegentlich vom Nordischen ab- 
weichenden niotivierungen, zu verraten scheint. Die Gudrun 
hat noch keines einzigen englischen dichters phantasie be- 
fruchtet. Neu belebt hat sich die teilnahrne für das Nibe- 
lungenlied mit dem augenblick, da Wagners mnsikdramen 
ihren Siegeslauf begannen. Aber auch da ist es wieder mehr 
die geschichte des im drama bearbeiteten sagenstoffes, welcher 
der Verehrer des meisters von Bayreuth nachfragt, als die 
gestaltung, welche dieser stoff speziell im Nibelungenlied ge- 
funden hat. Auch von dieser bewegnug bleibt die Gudrun 
unberülirt. 

Sage und dichtung hätten in ihrer Wirkung auf die eng- 
lische lit«ratnr vom Verfasser schärfer aus einander gehalten 
werden sollen. An jener haben die Angelsachsen einen ge- 
wissen anteil gehabt, über dessen umfang freilich die mei- 
anngen geteilt sind. Sein bestand ist wahrscheinlich schon 
vor der nonnannischen eroberung dem Untergang geweiht ge- 
wesen, durch die im gefolge der politischen Umwälzung sich 
einstellende äuderiiiig des literarischen geschmacks bis auf 
wenige spuren der erinnerung an die alte tradition endgiltig 
remichtet worden. Ganz sicher dürfen solche reminiscenzen 
ia me. dichlungen nicht mit Nibelungenlied und Gudrun in 
Zusammenhang gebracht werden, die, wie obeu festgestellt, 
nicht vor anfang des 19. jahrh. in England bekannt ge- 
worden sind. 

Es möge gestattet sein, zum schluTs auf einige versehen 
aufmerksam zu machen. S. 17 heifst die Thidrekssage „a Nor- 
wepan poem". — S. 23, z. 6 I. monsters statt dragons, z. 7 
a dragon statt another monster. — S. 25, z. 3 v. u. : die iden- 
tilät von Irnfrit und Hawart mit Herraanfrid und Hadugot 
ist sehr unwahi-scheinlich. — S. 3ö, z. 3 1. XXV statt XXXVI. 

— S. 44 Lettsoms Übersetzung ist 1890 in 3. aufläge erschienen. 

— S. 122: gegen die annähme, dais die Walderebruchstücke 
aos einem hochdeutschen originale ins Englische übersetzt 
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seien, sind gewichtige bedenken erhoben worden, die nicht 

einfach ignoriert werden dürfen. — S. 123 die bemerkungen 

über das runenkästchen zeigen, dafs S. mit seiner geschichte 

und seinem jetzigen zustand nicht ganz vertraut ist. — 

S. 124: von Vietors Schrift über das runenkästchen sind beide 

teile gleichzeitig 1901 erschienen. — S. 125: die stelle ans 

„Sir Degravant" v. 525 ff: 

Y hade leve she were myne 
Thane alle the gold in Üie Reyne 
ffansoned one florene, 
She is myne so dere. 

darf gewifs nicht als eine anspielung auf den Nibelungenhort 
und somit auf die Nibelungensage aufgef af st werden : mit dem 
rheingold ist das gold gemeint, das im mittelalter von den be- 
kannten goldwäschereien am rheine produziert wurde. — 
S. 155 : die ausdehnung von Hetels herrschaft über Dänemark, 
Holstein, Friesland, Livland, Ditmarschen und Wales ist das 
ergebnis einer jüngeren entwickelung und für die bestimmung 
der entstehungszeit der Gudrunsage nicht verwertbar; die 
bedeutung der nennung von Waleis für die datierung des 
Gudrungedichtes hat Panzer Hilde -Gudrun s. 433 jedenfalls 
richtiger als Sandbach gewürdigt. 

Basel. Gustav Binz. 



Bernhard Grüning, Schwund und Zusatz von Konsonanten in den 
neuenglischen Dialekten. Dissertation. Strafsburg 1904. 76 S. 

Es sind recht verschiedenartige erscheinungen , die der 
Verfasser unter diesem titel aus den heutigen englischen mund- 
arten zusammenstellt. Die abhandlung will für den Schwund 
und Zusatz von konsonanten „ein Wegweiser durch die unmasse 
des von Ellis gesammelten materials" sein. Für diese Zu- 
sammenstellung wird jeder dankbar sein, der es erfahren hat^ 
wie mühsam die ausnützung des von Ellis gesammelten mund- 
artlichen Sprachstoffes gerade für konsonantische probleme ist 
Von einer „unmasse" von dialektmaterial in Ellis' 5. band 
zu reden, halte ich freilich für stark übertrieben. Gar oft 
fehlt es bei Ellis gar sehr an material, und ich bedauere, dals 
sich Grüning auf diese quelle beschränkt hat Für manche 
erscheinungen, die er behandelt, bieten Wrights Dialect 
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Dictionary nnd die vielgreschmähten dialektglossare eine menge 
material, viel reichhaltigeres material als Ellis' oft so spär- 
liche listen. Für feinere vokalische fragen freilich wird man 
diese Wörterbücher, die mit wenigen rühmlichen ausnahmen 
aof phonetische Umschrift verziclitet haben, nicht verwenden; 
aber ob ein konsonant geschwunden oder zugesetzt ist, wird 
auch ihre nicht -phonetische sclireibung oft genug klar zum 
aasdnick bringen. 

Gegen den gesichtspnnkt, nach dem G. sein material ge- 
ordnet hat, habe ich bedenken. Er teilt seinen stoff in zwei 
grappen; konaonantenschwund — konsonantenzusatz. Inner- 
halb dieser gruppen ist das material geordnet nach den kon- 
sonanten, die geschwunden oder zugesetzt sind. Das ist an 
sich eine natürliche und praktische, wenn auch äufserliche 
anordnnng. Aber falsch ist es, wenn der Verfasser die heutige 
Schriftsprache als basis nimmt : unter konsonantenschwund 
stellt er die fälle, die im vergleich mit der Schriftsprache einen 
ionsonanten vermissen lassen, unter konsonantenzusatz die- 
jenigen, die der Schriftsprache gegenüber konsonantenzuwachs 
aufweisen. So werden die lautgruppen ur-, kn- unter konso- 
nantenzusatz behandelt, weil gewisse mundarteu im gegensatz 
zur Schriftsprache u> vor r und k vor n (write, hiow) sprechen. 
Das stellt doch die geschichtliche entwiekelung auf den köpf. 
Nicht die heutige Schriftsprache durfte zum malsstab ge- 
nommen werden, die ältere spräche mulste die grundlage 
abgeben. 

Aufserdem wird bei G. oft zusammengehöriges auseinander- 
geriasen. Schwund und zusatz von /; im anlaut z. b. sind 
nicht zwei getrennte erscheinungen. Der sclnvund des h- ist 
in gewissen gebieten das lautgesetzliche; A-vorsatz findet sich 
i. a. nur im schwuudgebiet und stellt die kehrseite des 
Schwundes dai-, d. li. die Wörter mit Ä-vorsatz sind Überschrift- 
sprachliche formen. In anderen Sprachgebieten findet man 
derartige formen nicht in solcher menge wie gerade in Eng- 
land; hier ist eben der einflufs der Schriftsprache auf die 
mundart ungewöhnlich stark. Unter diesen umständen sollten 
■whwund und zusatz von h- nicht getrennt behandelt werden. 
Und ähnlich verhält es sich mit anderen ei'scheinungen. 

Die äufserliche anordnnng des Verfassers wäre noch zu 
ergänzen durch eine gruppierong des materials nach ent- 
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wickelungsgeschichtlichen gesichtspunkten. Zu beginnen wäre 
naturgemäfs mit den lautgesetzlichen erscheinungen. 
Zum lautgesetzlichen konsonantenschwund gehört beispiels- 
weise der Übergang von kn- > n-, wr- > r-, der Schwund 
des l in folk u. dgl. Aber auch »^ > » in dialektischem /i»ar 
(finger), schwund des gh in light — erscheinungen, die G. 
nicht erwähnt. 

Bei behandlung der lautgruppe kn- ist der Verfasser im 
irrtum, wenn er s. 67 f. im gegensatz zu meinen angaben 
(Gutturallaute s. 2 f.) behauptet , kn- sei auch im nördlichen 
mittelland bewahrt (in Ellis' dialekt 24*, 24^): G. hat die an- 
gaben bei KUis falsch gelesen. — Bei besprechung von ktv- 
zu tvh-, d. h. stimmlosem w (und w) — wofür übrigens Wrights 
Dialect Dictionary sehr reiches material liefert, vgl. auch 
Craigies bemerkungen unter Q im N. E. D. — erinnert der 
Verfasser (s. 33) an kn- > 7iÄ-, d. h. stimmlosem w, und fügt 
hinzu: „Die ansetzung einer solchen Zwischenstufe mit stimm- 
losem n findet eine bestätigung in unseren lautungen mit 
stimmlosem iv,'^ Nicht eine bestätigung, sondern eine pa- 
rallele. — inder für yonder wird (s. 15) auf westsächs. s'md, 
giend zurückgeführt ; aber Inder begegnet doch auch in auf ser- 
westsächs. mundarten. Ellis denkt V, 199b, 9 an hinder, — 
Der Schwund eines inlautenden i sollte auch angeführt sein 
(ctirious > curous), und sein hyperschriftsprachliches gegen- 
stück {goldien für golden). 

Eine besondere art der lautmechanischen entwickelung ist 
die lautsubstitution (bezw. der lautverlust oder -einschub) 
in einheimischer sprachentwickelung. Wenn im lauf 
der sprachentwickelung lautverbindungen entstehen, die den 
sprechenden nicht geläufig sind, so werden die nächstliegenden 
geläufigen dafür eingesetzt. Auf diese weise ist bisweilen 
konsonantenschwund oder auch konsonantenzusatz zustande 
gekommen. Dem Englischen ist z. b. die lautverbindung dn 
fremd. Es kann aber doch gelegentlich der fall eintreten, 
dafs d und n zusammenrücken. So wenn zwischen beiden ein 
vokal geschwunden ist: ordinary wird lautgesetzlich zu ord- 
nary (heutiges ordinary ist spelling-pronunciation) und dies 
zu ornary. Oder in der komposition {goodness zu dial. gooness), 
im Satzzusammenhang (good night zu dial. goo7iight), — Wed- 
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ncsday lautete früher wem^f., wenn heute daneben wednzd^i 
gesagt wird, so ist das wieder schriftaussprache. 

Hierher gehört auch die von U. nicht erklärte form su{%n 
für something: something > sunjimif (vgl. amerik. so)i]>in) > 
saping, sufing; vgl. niederländisches froef, niederdeutsches truf 
'Trumpf, ndd. jufer < junfer 'Jungfer'. 

Konsonantenschwund infolge lautsubstitution bei ent- 
lehnung (d.h. gewöhnlicher lautsubstitution) liegt vor, wenn 
Schott, mundarten südenglisches dieap, dteesc mit S sprechen: 
ts ist den Schotten von haus aus fremd, sie haben S dafür 



Hier und da ist ein kons, geschwunden infolge totaler 
dissimilation, vgl. z. b. eelah^Ulac. Eine Zusammenstellung 
solcher fälle bietet Hempl, Dialect Notes (American Dialect 
Society) I, 279 ff. 

Andere fälle von konsonautenschwund und -zusatz sind 
analogiebildungen. So shay für chaise (s. 49) und ähnliche 
neue singulare aus vennntlichen pluralen; nicht erwähnt hat 
der Verfasser simi ^= chemi'se und ho = hose (N. E. D.). — 
Eine analogiebildung und zwar eine sehr interessante ist auch 
das s. 50 erwähnte emphatische hus (^ us) in einigen dialekten 
des nordens und Schottlands. Nach dem muster von unbe- 
tontem it : betontem hit, von unbetontem im -. betontem kirn 
ist zu unbetontem ms ein betontes hus neu gebildet worden. 

Weitere fälle von schwund und zusatz vou konsonanten 
erklären sich als sandhierscheinungen. Hierher gehört 
die falsche abtrennung im Satzzusammenhang, die fälle wie 
est för nest (o nest > anest > a» est) oder napsy < abscess 
(beachte auch s-schwund!j. Hier hätte der Verfasser einen 
lehrreichen aufsatz von Ch. Scott mit nutzen verwerten 
können: Knglish Words which have gaiued or lost an initial 
consouant by attraction (Transactions of tlie American Philo- 
ligical Association 1892— 94). Scott hat gelegentlich auch 
aus den heutigen mundarten geschöpft Gegen seine aus hand- 
schriften und drucken entnommenen beispielen ist ein gewich- 
tiger einwand zu erheben: in sehr vielen fällen beweist er 
nicht, dafs es sich um falsche abtrennung in der ausspräche 
bändelt. Die beobachtung dieser satzphonetischen erschei- 
nungen in der lebenden spräche ist methodisch von wert ; wenn 
■wir solche dinge in den mundarten heute vor äugen sehen, 
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verwenden wir diese erklärung für die ältere spräche mit um 
so gröfserer Zuversicht. 

Eine oder die andere sandhierscheinung hat G. übersehen, 
Eine parallele zu dem s. 32 besprochenen „beweglichen" aus- 
lautenden t (first + vokal, firs + kons.) ist eine von Elworthy, 
Grammar of West Somerset s. 5 erwähnte erscheinung: We 
hardly ever sound k after s, except when foUowed by a vowel 
(vgl. Gutturallaute s. 25). — Auch der Schwund des s in t^ twt 
(> int) gehört hierher; vgl. dazu Gutturallaute s. 97. — Das 
sog. „hiatusfüllende" r (the idear of it !) und v behandelt G., 
nicht aber das „hiatusfüllende" n : in Durham wird nach dem 
muster von in + vokal neben i + kons, zu by + kons, ein 
hin + vokal neugebildet, zu tae (= to) + kons, ein tin + vokal, 
zu ivi (= tvith) + kons, ein win + vokal usw. ; vgl. Palgrave, 
List of Words and Phrases used by the natives of Hutton-le- 
Hole (Durham) , E. D. S. 74, s. XIII. Dieses hiatusfüllende n 
ist bekanntlich in deutschen mundarten sehr geläufig. — Für 
totale dissimilation im Satzzusammenhang liefert Hempl in den 
Dialect Notes I, 279 f. (z. t. sehr unsichere) beispiele. Über 
dissimilation und assimilation im Satzzusammenhang vgl. auTser 
Hempl, ref . in Zs. f. hochdeutsche Mundarten I, 30 f., Schwyzer 
in Idg. Forschungen, XIV, 26. 

Bei der beschäftigung mit englischen mundarten mufs man 
die tatsache stets im äuge behalten, dafs die Schriftsprache 
sehr stark auf die dialekte eingewirkt hat. Bei der Wechsel- 
wirkung zwischen mundart und Schriftsprache ergeben sich 
manche fälle von schwund und zusatz von konsonanten. Der 
Zusatz des h vor vokal in dem gebiet, wo h- lautgesetzlich 
schwindet, ist als solcher fall bekannt: in am an' heggs ist 
heggs eine hyperschriftsprachliche bildung. — Auch der 
neuerdings viel behandelte einschub des n in nightingale, 
passenger ist nach meiner meiuung hyperschriftsprachlich. — 
tsop für sJiop in gewissen schott maa. erklärt sich ebenso. 

Die arbeit Grünings macht interessantes material bequem 
zugänglich. Manche seiner Zusammenstellungen sind für die 
lautgeschichte der Schriftsprache von wert, so die feststellung 
des Verbreitungsgebietes von erhaltenem wh und von w aus u?*, 
des gebietes, in dem l vor dental geschwunden ist u. a. hl 

Giefsen, im November 1904. Wilhelm Hörn. 
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L. Herrig : British Ciassical Authors. iVith BiograpMcal Notices. 
0« tliv Basis of a Selecfion by L. Herrig ediled hy Max 
Forsier, Professor in the University of Wiirzbcrg. Eighty- 
sisth Edition. Georg:e Westermann, Braunscliweig 1905. 
Die altehvwiirdige englische Chrestomathie von L. Herrig 
ist nun in 86. aufläge erschienen! Man mafste aber eigentlich 
von einem neuen buche, statt von der 86. aufläge eines alten 
sprechen, so wenig ist von dem alten stehen geblieben, und 
so liel neues hat der heransgeber hinzugesetzt, Dafs er 
dennoch den titel nicht geändert hat, beruht darauf, dafs der 
gmndcharakter des Hen'ig'schen buches, eine einführung in 
die englische titeratur für deutsche mittelschulen bilden zu 
wollen, beibehalten worden ist. Der ginindplan des alten buches 
ist festgehalten worden, aber die errungenschaften neuerer 
f orachung sind überall verwertet, und die auswahl der Schrift- 
steller und texte ist sehr verändert worden. Von den 288 
Jesest&cken des Herrig'schen werkes sind in dieser neubear- 
"beitung nur 25 stehen geblieben. Den hauptström ungen der 
«nglischen literatur wurde bei der auswahl des lesestoffes be- 
sonders rechnung getragen. Dabei entspricht der Inhalt dem 
Terständnis der schüler der oberen klassen. Die texte hat der 
berausgeber soweit es ihm möglich war, den ausgaben letzter 
haud entnommen, die Schreibart, wo es nütig war, modernisiert. 
Bei den autoren des 16. — 18. Jahrhunderts wai- eine einheit- 
liche modernisierung der Interpunktion oft nicht möglich. Die 
vor jedem stück stehenden biographischen notizen sind knapp 
gefafst, enthalten aber alles wesentliche und zeigen die lite- 
rarische bedeutung des Schriftstellers. Dichterische und pro- 
saische abschnitte stehen neben einander. Eine periodenein- 
teilnug ist nicht durchgeführt worden, die benennung der 
epochen ist in dem Inhaltsverzeichnis nach dem populäi-sten 
Schriftsteller einer jeden erfolgt. Hierin ist der heransgeber 
wohl prof. E. Ärber gefolgt, der in seiner zehnbändigen an- 
thology dasselbe prinzip zu gründe legt Einer einfülirung des 
letztgenannteu Werkes in deutsche schulen stellt sich sein um- 
fang und der damit verbundene preis entgegen, wogegen die 
British Ciassical Authors auch in der neuen aufläge die alten 
freunde behalten uud neue gewinnen werden. Dazu werden 
jedenfalls auch die beigaben dienen: Ein glossar erklärt die 
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Worte, welche sich in den gebränchlichsten englischen Wörter- 
büchern nicht finden; ein aussprachewörterbuch der eigennamen 
erfüllt die wünsche vieler und karten von England, Schottland 
und Irland dienen dem Verständnis der texte. Auch ist eine 
regierungstabelle der englischen könige und eine chronologische 
tafel der hauptliteraturwerke vom Böowulf bis Kipling ange- 
fügt. Der druck und das papier ist gut, druckfehler habe ich 
nicht entdeckt. Alles in allem ist das buch solchen anstalten, 
welche chrestomathieen zur lektüre benutzen, in jeder be- 
ziebung zu empfehlen. 

Rostock i/M., November 1904. F. Lindner. 



He Is not as tall RS I. 

C. Stoffel bespricht in seiner abhandlnng über Inimsivcs 
and Down-toners, Heidelberg 1901, s. 69 ff. den eigenartigen 
neuenglischen gebrauch von he is not so iall as I gegenüber 
he is as iall as I mit einem hinweis auf Koch, der in der 
Hist. Grammatik IP, 447 richtig bemerkt, die Unterscheidung 
sei „historisch begründet, insofern in as eigentlich eaU and 
swa (ganz so) enthalten ist, das die volle gleichheit ausspricht, 
während nach der negation nur swä (so) stehen kann."* 

Nun findet man aber in der modeinen spräche auch he it 
not as (all as I. Belege aus der neueren literatur geben 
Zupitza in Kochs grammatik II', 447 fufsnote; Storm, Engl. 
Phil. ^6%; W. Bergholter, Die Partikel so in der englischen 
Sprache, Diss. 1882, s. 15 f.; und schlieMich bietet Stoffel a, a.o. 
s. 112 — 114 eine reiche beispielsamnilung. Dieses not as . . . 
as ist in der gesprochenen spräche geläufig, in der geschrie- 
benen nicht selten. Stoffel hat recht, wenn er meint: the 
use of the formula not as ... bs is markedly on the increase 
also in written English (s. 110). Er hält das nicht für „sloven- 
liness in diction", sondern ist davon überzeugt, dats (abge- 
sehen von besonderen fällen) die schreibenden mit not as ... 
as etwas anderes ausdrücken wollten als mit not so . . . as, 
nämlich „the sense of not so . . . as with so sti-ongly stressed" 
(s. 117). Wenn Kipling gelegentlich von einer dame sagt She 
was not as clever as Mrs. X., so wollte er nach Stoffels met- 
nung nicht nur sagen She was less clever than Mrs. X., sondern 
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snch ZU gleicher zeit Mrs. X. herseif was erceptionalljf 
dever. Die gesprochene spräche kSnne diese bedeutungsnuance 
durch starke belonang des so ausdrücken, die geschriebene 
dorch — as: to symbolize it (this double-bai-relled sense) to 
the eye also, the instinct or whatever other name may be 
given to it, of Engüsh WTiters, has had recourse to the old 
tnt^nsiTe or degree-marking sense of as. 

Das wäre ein in der sprachlichen entwickelung noch nicht 
beobachteter eigenartiger unterschied zwischen gesprochener 
"wnd geschriebener spräche. Um betontes so in der schrift 
«UBzndrBcken, wählt der moderne Engländer as, vielleicht in- 
stinktir, weil as früher einmal 'genau so' bedeutiet hat! 
JDas ist nicht, wie Stoffel s. 118 meint, 'a perfectly legitimate 
Development' ; diese erklärung beruht vielmehr auf einer ganz 
TinniögUchen anschauung vom sprachleben. 

Es drängt sicli sofort der verdacht auf, das Stoffels feine 
Unterscheidung in Wirklichkeit nicht vorhanden ist. Und tat- 
sächlich ist sie nicht vorhanden nach dem urteil von Eng- 
ländern, die ihre spräche kennen. ') Überdies werden diese not 
as . . . as ja. nicht ntu- geschrieben, sondern auch gesprochen, 
and zwar häaüger gesprochen als geschrieben, und das allein 
wirft schon die Stotfel'sche hypothese um. 

In he is not as lall as I sehen wir natürlich eine nahe- 
liegende einwirkung von he is as tall as I; 'slovenliuess in 
dictioD' wollen wir das nicht nennen, sondern analogiebildung. 
Es ist sogar verwunderlich, dafs der einflufs der analogie 
nicht stärker ist, als er zu sein scheint. Es wäre lehrreich 
zu erfahren, wie man in den lebenden mundarten spricht 

Obgleich Stoffels aufstullung augenscheinlich falsch ist, 
hat sie doch beifall gefunden. G. Tanger stimmt im Archiv 
CX (1903), 189 Stoffel vollständig bei und er findet gleich 
etwas ähnliches im Französischen. Er meint, dafs die „Unter- 
scheidung von not as . . . as und 7wt so . . . as natürlich und 
gerechtfertigt, auch bedeutend genug erscheint, um anch all- 
Semein in den lehrbücheru der englischen spräche berück- 



') Vgl. aach O. Erilger, Sjutai der engl. Sprache, Dresdeo tiud Leipzig 
19W, §§ i48. 2351. Korr.-note. 
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sichtigt zu werden, wenn wir anch noch nicht so weit sind, 
abweichnngen davon als fehler hinstellen zu dürfen.'' 

Ich möchte durch diese zeilen verhindern, dafs Tangers 
wünsch verwirklicht wird. 

Giefsen, im November 1904. Wilhelm Hörn. 
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Mary and Millie Bayne: Somerville Erleigh. Ffir den Scholge- 
braaoh herausgegeben von Augusta Strecker, Lehrerin am 
Grossherzoglichen Viktoria-Pensionat in Karlsruhe (Baden). 
Leipzig, G. Freytag, 1904. 128 S. Preis: geh. 1 K 40 Pf. 
Hierzu ein Wörterbuch (52 S.): Preis 60 Pf. [Freytag's 
Sammlung franz. u. engl. Schriftsteller.] 

Diese kleine geschichte, die eigens für die Sammlung ge- 
schrieben wurde, handelt von dem einförmigen leben zweier 
töchter eines wohlhabenden gutsbesitzers , die mit ihren zwei 
kusinen zu hause von einer privatlehrerin unterrichtet werden ; 
erst während der ferien, wo die knaben von Eton nach hause 
kommen, wird diese einförmigkeit einigermalsen unterbrochen. 
Der inhalt der erzählung erinnert vielfach an die mit mora- 
lisierender tendenz geschriebenen Jugendschriften „The Cherry 
Stones'' und „The First of June"" von H. C. Adams. Wie 
hier zwei ältere, begabte knaben, ringen dort zwei madchen 
um den ersten preis, und wie in Cherry Stones Henry Mertoun, 
so verzichtet auch Theodora Somerville auf den ihr zuge- 
sprochenen preis, weil sie sich eines vergebens schuldig ge- 
macht hat, das sie lange nicht eingestehen wollte. Der text 
ist in einem gewandten Englisch geschrieben und gibt den 
lesern in den fielen reden eine gute probe von der englisdien 
Umgangssprache, enthält aber auch viel kindisches, flaches ge- 
plauder. Geschmacklos sind Wortwitze, vde „or eise the 
fargetmenots tritt he the getmenots for you*' (s. 27, z. 6 1) oder 
Verwechslungen von ähnlich lautenden personennamen , wie 
Lesseps und Lessing (s. 86, z. 10—11). Ein mangelhafter stü 
liegt in folgender stelle vor: the money, earned hy the eldest 
girl hy teaching at Somerville Erleigh, tcas a useful addition 
to their income (s. 9, z. 28 ff.). Sprachliche eigentümlichkeiten 
sind: all that could he shotjcn them (s. 15, z. 2), he tccts in 
Urne io help pack them into the respective haskets (s. 23, z. 5). 



II. ÜSTEKEICHTSWE9ES. 



79 



L 

^^^^^ ichwierigkeiten bestehen, sind im ganzen gelungen. Nur eiue 
^^Hü^des lextes wurde von der heniQBgeberiii vollständig mirsverstfUideD. 
^^Heae lautet: Ei'ery aiite molher makes up her mind to a eertam mtmber 
of aecident» und miahaps, to the family jart eotatgucnt upon Ute 
meeting of boys and thoae tveaier i-essela their sixien, but nothiiig serioua 
had as t/el happened, and Mra. SomereiUe was fain lo triiat nothing serious 
leotdd oceur (s. 29, s. 19 — 24). Dazu folgt e, 123 die anmerknng: „Die 
/omi^ jars, eigentlich familienpoizellan, oder famllju&krttge, sind natUrlicli 
auch die kinder" (!). Für jeden, der die stelle aufmerksam liest, sind die 
fantity jars „familienzwintigkeiten" nnd nicht „faniilienkrüge" oder gar 
„kinder" '. 

Der druck hfitte mit grQfserer Sorgfalt überwacbt werden kennen. 
Ich habe im texte nnd in den anmerknngen folgende dmckfehler ge- 
faoden: S.ll, b. löhet-ween, a. 12, z. 26 condeacea-ded , s. 15, a.25amiMaI, 
s. 18, E. 4 Inncbeoin, s. 18, e. 28 Charlies cootness, 8.34, e.2 tbo (st. the), 
h 36, E. 20 occas^ionaJly, s. 40, z. 3 it it, e. 17 coniitting, e. 19 oecured, 
a. 42, s. 10 moroTer, ». 9 annta heart, s. 46, z. 28 ^:ad (st. had), s. 50, z. 5 
Bii (Bt. and), a. 76, e. 17 inded, b. 96, z. 26 know (st. knew), 8. 100, z- 13 
iLtenipting, s. 101, z. 17 anf (st. and), e. 24 got (st. get), s. 103, e. 4 her 
motheiB sense, s. 122 Verbindnug, a. 123 durini/, b. 127 M. J. C, E. (Meinber 
ot the Jnstitnte of Civil Engineere), die Examen (gt, EiBroina). Aufserdem 
fehlen viele beistriche, wo e. b. vor but (s. 8, z. It u. s. 16, z. 13), vor and 
(«. 12, a. 8), Tor which (s. 18, e. 31). 

Dm „Würterbnch" enthält folgende irrige oder ungenaue angaben: 
„add hinsnfttgen'' ; fehlt „— to erweitern, erhöhen" (b. 1,' z. 9 it had 
hm tütered and added to; s. 2, z. 1 Mr. SomerviUe was not ofthose tcho 
add to their meome by selling the grealer part of tht hiichen garden 
produee). — „bay of the idndow fenslemische" ; die Wörter of the sind zu 
•beichen! — ■i'"''; es fehlen die bedentungen „geben", „kommen" (s. 10, 
*. 82 Buth had Hot been iceö for a day or hco and so had not been up 
to the Erleigh for her Unsons). — „consequent folgend (anf), abhängig 
(itpon Ton)"; die schon oben zitierte stelle the family jars consequent 
upon the »Meeting of the boys and their sintera heifet doch „die familien- 
swistigkeiten, die sich ans der begegnung der kuaben und ihrer schwe- 
item ergeben-. — ^Earkigh eigenname, hauaname"; im titel des buche» 
ind im ganzen texte findet sich nur die schreibnng Erleigh. — „^'"^ favit 
tkdeln"; lies find fatdt mth\ — nS^ate roat; kam ingea teil " ; grate kommt 
im tcKte nnr einmal, n. e. ia der bedentnng ^gitter" vor: a. 1, z. 11—13 it 
{BC. the old house) had gaitied in comfort what it might have lost in dignity 
by auch additiom as large Windows fitted with plate-glaea and handsome 
t«B. — „impress einprUgen, eindmck machen". Diese bedentungen 
sieht, tun folgende stelle zu tibersetzen: s. 16, z. 6—6 Theodora 
takm Ethet in the direelion ihe thought most liktly to impresB 
with tht grandevr of the place Ihey had come into. — Jar 
Tue; famäy r-^ familienporzellan" ; wie schon gesagt worden, kommt 
a texte nur in der bedentung „Ewist", „streit" vor. — „make Np 
mind sich eutschliersen". In der stelle „Every mse anolher maket 
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fMifaU««iwy«rcA«rfM«MI). - ,,mms tnmd aaiäk^ bodes- 
«Aitanr- X» komi mit der Bimrtif jMt^niw boda- ,«a. 

ri**»f fra»md; tax m kiaa n— Ut «sdn jmily nMw m nwiail 
f«. 2. «. 12>. — ,«**« ipu, kidwMKr; foBnf m Ib ~ «f >. ol jnd& ^sku 
fiAgtm, Uiit«r Juden, hn Mga'. Die tetnen ledoMn fconint im texte 
gK aicht TW, dkbtf wftrie «e ug^te RaS««» >• i«' "■«*«■ (•■ 11. «. 31) 
histet ihr'. — ^ar«Mf wnag, MM^aa'. b dei ftell« s. 12, a. S2 C 

maT»i%9 Onat the praeml futim tkOt tf ag»^ vAdU <wi Itut keiart ig 
leof vf wanmg ,di taamiemiem', .■■ dwurf aobMsfam ra DMchea*. 
— „wrniif [rijj], wwMi [»qj, MnBf I«*»r- O" HBperfekt Untet doch 
«nMf, wie öek die herMMgctariB dank mOatUmgai in einem lexikon 
oder is etaer gwMiimtit leidtt tbeucagui kaaa. 

Die sebwiehate lettc dea .WürteitadH' iat die lUnteUang der ana- 
apfBcbe. Wm naiehat die beioatea rokale aakagt, an nnd de oft 
irrig anaehriebea, a. a. a> iabetagaaTdie «aalitil: aNlttode (antids"!), 
fcnar(bn'ai), jowma« (g«'»ajB8a), ctar (Ui), rttmtt {^OSi), smc {gj), 
eomfidamle (brntäanX), tometmemtf (koiTCüwi), /or««>fe ((otbfft'd), in- 
ftriotu (ia^JiM), MMwfy (»»aiti), h) a beaag auf di« qnantit&t; 
MUT (b^tai), frrooi (biSk), tafeeor (taTgUi), tatter (UtM). coMtrxei 
(koattis^t), coMiry (kl'atri). eMism tbaa). nrraU (ks'jaatX tquality 
(ikwo'titi), .^Httm; (dxd'tii)), irajiixhcr (küffini), jMnodwof (pirifi'diU). 
jaofrei (kwö'wl), *<*« («di); fre (b.>, ^arftd <dw<««>, /■«■ (f«), Aait 
(hei), Aowpit (bmt), h«ar (Uj), mranaUc <iaT«'ri»bIX Jimes (dions), jffiof 
(dK'ntM), route (rat), dodt-Jra/' (dokliT». Die Umschrift der unbetonten 
rokale ut in folgöiden fillen mangelhaft: apparrnt lepe'rnit), apptu'ie 
(B'plait), eircimupKt (sä'rkanupekt). congratulatorif (.kongjK'tJTib'tari), 
ctmlnMK (konti'njü), danddion (de'itd>iuan>, (Jqjrtcialory (diprl'si«<toji), 
deterUd (-fi), effed (rfe'kt), ätration (ekTe^'san), enMoaee (eosko'naj, 
(xoetlv (»gzae'ktli), eroäcd (-»d), generalioM (dianaiE' nn), kudfroö (ka'bab), 
AtHFi&a^ (ha'mbog), leamed {■»&}, timiUd (-ei), malctmtent (mte'lkantmt), 
ffntmtion fpajBekjB'fon), Perspiration (puspiri^'isn), r<prodHc|i'<m (ripro- 
da'kbn), »tdvdttl rsikln'diHi), gtanttd (-^), «nmcm (takses), aMwmet/y 
(■okai'qktli), »uptriority (sap^rio'ritiX luapeet (coape'kt), lru>ij»«i (tn'mpet), 
«ndwhttßy (ft'ndau't^dli), viUagt (Ti'bdi), n'otniM (Tai'stitig), aceidetOaay 
(H), ottoyethtT foltnge'dw). In der bezeicUniiDg des konsonantismas 
>i»d fülftende versehen: Alcianiler (xlikai'niM), cause (ko«), cAc«m (täla), 
coiutn (kSm). dt»eried (disä'jtad), despise (dispaj'«), dwarfed (dworfd)i 
iffusion feljn'isu), txalUd (egsö'ltad), Aose (hö"s), jaundktd (düs'ndisd), 
lodffingi (lo'dÜTjx), mantrMirr« (msQJQ'Tau) , obsen-e (obgä'jvj, oppont« 
(o'pMlt), re»olr« (ri«i'lT), «Jair* {8t&i»)i terrataed (teRwi), (rea«un (tre'iu), 
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ridintle (rid'rfikjOl). Wie in vielen dieser Wie hat sieb anch sonst die heranfi- 
geberin in ihren traoaBkriptionen von der Schrift leiten laasen, z, b. biisiness 
(M'zne«s), espenoHj/ (espe'sofli), dolkes (eW'it), di^oiuled (di^oi'ntid). 
Die bedentting des Eeichens j ist der heransgeberin nicht ganz klar, da 
ne ea ungemein häafig anch dort anwendet, wo ein deutliches r zn sprechen 
ist, s. b. B. i, leniv.Vjsaji , i. 5 »Sn^ans, s. 10 kfergektsji'stikl , tse'-JiS, 
sindaie'ls, klat'tsjiij, s. 11 kohl'^nt, ko'ment^ji, kompnOativli, komplime'n- 
ta^i UBW, umgekehrt steht r statt i: dergyma» (kUrdzimten), eomrr 
(kfi'rnw), modern (rao'dam), particiilnr (parti'kjiüai). 

Der akzent is fehlerhaft in folgenden Wörtern: baiuUrade (bie'l»- 
tWd), cajolmg (ka'iläaHij) , Hhuloo (hindü'), indoora (indtfiz), insidf 
(inaai'd), orttamenM (ft'.inamautal) , provtrider (prove'ndaj). In einigen 
nUIen ist die tonstelle unbezeichnet: sntisipeit, letribjütabl, konsS''), kou- 
Mlie'SsD. disoiia, dispiei, disIeiBt, ffUgO", iregjulgeriti, kiijdam, msdziatret, 
wklez, sonirtTis, v^rid. 

Endlich sind im Wörterbuch auch viele drnckfehler stehen geblieben : 
biliF''vj(a, katffi'slro'fi, konte'mpt, krimfn, ds'kaaaa, dai'i;, frans, gr^'sss, 
tuü'j, intejrajit, AiKm, d^xpanfz, dfO"k, lo'iandz, la'gzfl'rie't, macintoih, 
Ka^'t^i, nic'mo'nto", pe'tikc't, liH'stana, «coM (ko^ld), scree» (Arln), äteklac, 
^.9^. ä>lf, icimiH-grouud. tranigT»'s, u'wä'jdi, veddtsbiz. 

Wie aus all dem gesagten ersichtlich ist, enthält das 
"Wörterbuch" so viele irrtümer und ist überhaupt so uaoli- 
ausgearbeitet , dafs die schüler vor dem ankaufe des- 
Iben geradezu gewarnt werden müssen. Auch der text 
Idet keine besondere akquisition der Freytag'schen Sammlung. 
Wien, Juni 1904. J. Ellinger. 



^Ibridge S. Brooks, A Trip to Washington {The Story of ihe 
Government). Für den Schulgebrauch herausgegeben von 
*.W.Slurm. Leipzig, G. Freytag, 1904. IV u. 103 SS. Preis: 
gebunden 1 M. 20 Pf. Hierzu ein Wörterbuch (31 SS.): 
Preis 40 Pf. 
Das vorliegende händchen ist ein anszug des Jugendwerkes 
»TAe Century Book for young Ämrricans" und hat kurz fol- 
genden inlialt: Drei knaben und zwei mädchen aus New- York 
Und Boston machen unter fillirung iiires onkels einen ausflug 
DMli der bundeshauptstadt A\'ashington. Hier besuchen die 
Binder das „weiCse haus", die residenz des Präsidenten, das 
^pitol, in welchem die beiden parlamentshäuser und der 
«berate gerichtshof untergebracht sind, die ministerien und 
inäere wichtige gebäude, wobei sie von ihrem führer wichtige 
lülklärungen über geschichte, Verfassung und regierung der 
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Vereinigrten Staaten erhalten. Diese belehrungen werden nicht 
in trockenem tone, sondern in form einer lebhaften Unterhal- 
tung zwischen onkel und kindein gegeben. Störend ist es, 
wenn manciie dinge wiederholt besprochen werden; so hören 
wir von der Verantwortlichkeit der minister gegenüber dem 
Präsidenten an drei verschiedenen stellen: S, 27, z. 13 — 15 
The Cabinet is responsible to no one for tckat it may say or 
do; it exists simply at thc pleasare ofthe President. Z. 27 — 28 
The menibers (se. of (he Cabinet) are responsible to tfie Pre- 
sident for what they say and for wliat they do. S. 30, z. 4 — 5 
These officers (sc. tke tntnisters) are responsible to the President 
for what they do. Solche Wiederholungen, die wohl ira leb- 
haften gedankenaustausch, aber nicht in einem für die schul- 
lektüre bestimmten buche am platze sind, hätten leicht vom 
herausgeber beseitigt werden können. Da die spräche dieses 
textes ziemlich leicht ist und aucli nicht viele sachliche 
Schwierigkeiten aufweist, so umfassen die „anmerkungen" des 
herausgebers nur neun selten (s. 90—99). 

Za diesen anmeTkungen habe ich folgendes zu bemerken. 8. 91 „pick 
antl chooge auswählen'*; es bütte gesagt werden Hollen, dal^ eine solche 
Verbindung zweier sinnverwandter Wörter Eur Tcratarkung dient und dem 
englischen gtile Qberhanpt eigentümlich ist; vgl, s. 48, e. t »ilenüy and 
quieüy, t. 51, z. 10 elitrdy and slatcly, e. 84, z. IT of all grades, sorts. and 
condit'ons. — S. 95 „My, Üiough ansruf der ver Wanderung." Wie ist diewr 
anarnf zu übersetzen? — S. 96 „the spreads it sie streicht es." Die Über- 
setzung ist anrichtig, wie ein blick auf die ganze betreffende stelle zeigt: 
S, 37, z. 30—22 Mother tatet care of ua m the home. and FaOter look» out 
for US outside the home. He gels ow bread and bulter, and »he apread» 
it for US („sie tischt es uns auf). — „right to the floor das recht, das 
wort zu ergreifen." Hier wäre eine gelegenbeit gewesen, eine sachliche 
anmerknng tu (Ae floor zn geben. ~ S. 97 „keepe track kümmert sich am". 
Besser wäre : „halt in evidena" (s. 56, z. 33 Tfie Secretary of ll'or - . . fteeps 
track of uß ihe State Mititia). — [InnGtig ist es, zu so bekannten personen 
und einrichtnngen, wie Columbut (s. 92) und lictor (s. 96) erklärnngeu m 
geben 1 Überflüssig sind auch wortübersetznngen, die sich im „wDrterbnch'^ 
wiederholen, wie ^smarty pfiffikua" (s. 96). Dagegen fehlen sacherklarungeu 
zu B. 36, z. 6— 7 "IVom senex, an old man", whigpered claanical Bert to 
modern Jack (die daaaical eide einer höheren lehranstalt entspricht nii» 
serem „gymnaaium", die modern side unserem „realgymnasimn" oder u 
„oberrealechule" !), a. 40 the Sotmd, 8.73 Mr. Badger t?tepennti-posl; i 
lieb zu erklären waren noch die stellen: S. 1, z. 16 See Ewrope a 
eome, my dcara, s. 13, z. 23 Jicouid not haue yov for a niomenl imagine, 
8. 20, z. 9 And Marian ytls left (etwa „geht leer aus'"), s. 67 on Four- 
>en(/i »tireet (AmerikanisinnB!), s. 72, z. 19 I don'l sce bul that he has 
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plmti/ to do, e. 91, s.32 he »tcept a eompreheiisirt tumd. Femer t^tte der 
heniugeber aof eineD ÜTtnin aufmerkaam mnchen sollen , in dem sich die 
BmerikaniKheD kinder eamt ihrem onkel befinden, indem sie in dem zweiten 
teile der ansBmtuenBetmngen Postmatter -General. Attomey-Gentrdt ein 
«abBlOBtiv statt eines &4JektivB erblicken. Vgl. s. 29 "But why ihotdd they 
be ffrneralg mstead of gecretarifs?" asked Beji. "Well, I reaRtf don't 
knote, Bert", üncU Tom replied .... Theif nre the generali of ow 
armies of poitmatt-erg and attomeys." Die plnralform PostmatterB'ßeneriU 
(i. 74, «. 20) Wärt die sache «ir genüge anf. 

Der druck «igt eiemlieli viele veraeBen: S. 7, i. 9 donf, ». 10, z. 17 
tÄe tkree miüion of peopte (vgl. s. 12, x. 21 the three miUions of freemen), 
8. 12, B. 28 how Ihings groiün, B. 13, z. 12 le (at. lo), a. 15, b. 2*2 It it (st. ia), 
s. 18, s. 6 whtter, b. 20, z. 24 um, b. 23, z. 24 It does leeme, s. 29, z. 8 to 
(et. he), 9. 39, i. 34 Summet (Bt. Sxtmntr), i. 41, z. 25 imeompreheiuiible, 
8. 44. B. 5 Ladies», a. 49, i. 11 judieal (Bt. judicial), s. 49, z. 26 i*e (at Ihe), 
3. 50| E. 15 dieiaion», b. 54, x. 13 as you knotvn, s. 57, z. 15 to iitV«cf fAos« 
knotr hoK lo fight (zwischen thoee nnd know fehlt Wio!), b. 67, z. 31 The 
(st (Aey), B. 70, 8. 21 bay (st. pay), s. 75, *. 21 8«fl«««d, s. 82, z. 11 «roujÄ, 
8. 88, I. 32 a laii (st. a( losf), a. 95 Nonpamil. Unrichtig abgeteilt sind 
die wBrter *. 18, z. 1 poia-ting, a. 75, e. 8 huil-ding. In dem „Verzeichnis 
der eigennsmen" Bind folgende CrSinBekriptionen fehlerhaft: Caesar (bT's»i), 
Üiagara (naisB'gaJa ). 

Van dem „wSrterbuch" mnfs man leider sagen, dafa ea in seinen aua- 
eprach- nnd bedentnngaangaben unverlüfBlicb ist nnd anfserdem 
Eahtreiche Ittcken aufweist, Unvolbtändige odernngenane bedentnugen 
sieben bei folgenden wGrteni: „äfftet berühren"; anch „einwirken auf" 
(8.4, E. 17 Thal's ihetcaij il oiightto af/ect i/ou), — „o yrec llbereinatimmen, 
einig werden" ; anch „zustimmen, einwilligen" (s. 14, z. 11 the CongtiluUon 
wag agretd to). — „agreeable angenehm"; anch "einverstanden" (s. 3, 
s. 24 l'm agrteable if your father is). — „attendant hilfa-"; audeis in 
8.83, z. 20 Every ]arge cily has an attendant lown. — „attomei/ gtneral 
Staatsanwalt"; es heifst „kronanwalt" oder „generalprokurator". — „behold 
erblicken"; hetiold! (s. 19, z.23> heifst „sieh!", „schan!". — „lirottden er- 
werben, anabUden"; anch „sich anebiJden" (s. 38, z. 34 ife hai sie yeara in 
arhich to broaden and improve). — .,capital vortrefflich"; anch „hanpt-" 
(8.78, B. 4 the capital city). — „carry on fortfahren"; anders in carry 
on btaitKKS (s. 53, z. 29), earry on tlie war (b. 70, z. 13). — „catch fengen"; 
ftncb „wabrnehnien, gewahr werden" (a. 3, z. 33 they eaught the glorioua 
gleam of ttte splendid dorne of the Capitol). — „Charge amt" ; anders in 
der redeniart take aomething in charge (». 15, z. 10). — „ehief haupt-"; e» 
ist anch snbstantiv (s. 21, z. 30 the nalion'g chief). — „combine verbin- 
den"; anch „sich verbinden" (ß.9, s.S 7'liey combined for nmtual pro- 
tection). — „compare vergleichen"; anders in a.se, e. 8 /( reaUy com- 
parei fatourably wUh ovr holel »lenu. — „compose zusanimeiiaetzen" ; 
aacfa „verfassen" (s. 16, z. 31 Who cotnposed it (sc. the Constitution). — 
„eontult beratschlagen": auch „zu rate ziehen" (s. 30, z. 17 the Pre»ident 
doe» thing* withovt Consulting hia Cabinel). — „counterfeit [money] 
telMhmünzerei" ; coitnterfeit motwy heibt „falsches geld", gleichviel ob ea 
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nachgemachte niUnzen oder banknoten sind. — „rovcr bedecken" ; anch 
„umfassen" (a. 49, z. 19 rt« work covers ihe whole tmlion). — ^d^prive 
entziehen"; anch „berauben" (s. 5(), «.23 They ... can he deprirerl of 
their Position). — ^displaii ftotweisen"; auch „aiuatellen" (a. 16, z. 30 /( 
«s«i io be publidy displayed). — „driveway faiirweg": anch driie allein 
kainmt in dieser bedeatong vor (a. 6t, z. 24 Tlurt are lot» of them atong 
t/ie bOTiiers of Ute drive). -- „cmeri/cticy aotiB-il"; „not" genügt (b.30,b-22 
in cases of emergeney). — „fair gerecht, ehrlich"; anders fai'rly {s. 22, 
E. 18 In tlie corridor Marion fairljt jumped wp and doimi). — ^fed 
ftthlen"; aoch „sich fühlen " (s. 8, b. 9 PeopUviho pay taxes generaUy feel 
privileged to grvmble). — „fiü fallen"; anch „besetzen" (s. 24, z. Ü i/if 
power of filling Offices). — „front Vorderseite"; auch als adjektiv ge- 
brancht (s. 41, t. i a front »rat). — „gather veraanuneln" ; anch „sich Ter- 
sanuneln" (8.22, e. 24 Ihey gathered upo» Ihe i-olonnaded baicony). — 
^gleam strahl"; besser „glane" (s. oben nnter catchl). — „good graeious 
du meine gut«"; anch ohne good (s. 70, z. 17 "Graeious!" uras all Ihat the 
children cotdd »ay). — „henee von hier"; auch „daher" (s. 30, 8. 13). — 
„hit hoch" (t); lies eilen" (s. 13, e. 8 And away they aS hied to Ihe State 
Department). — „home heim" ; es bt anch adjektiv (s. I, z. 21 a stock of 
home informatiort; 8.22, b. 33 Aome affain). — „iMpress eiodmck machen, 
einprägen"; auch „durchdringen" (s. ■15, i, 23 Th«n they "meandtred" honte 
impresaed toilh their itaportance aa memÖers of a "Hpecial C'onimtVfee"). 

— ftjoin vereinigen"; auch „sich vereinigen mit" (a. 28, z. l joining ihe 
President). — „justice gerechtigkeit" ; auch „richter" (a. 47, z. 4 the Chief 
•Justice and Ätsodate Jvstiees). — „fent damit nicht"; nach /rar „dals" 
(a. 14, z. 9). — „materialfie verwirklichen"; anch „sich verwirklichen" 
(a. 80, B. 12 hou) did the dream — ?)■ — „viean meinen, bedeuten"; auch 
„bestimmen" (s. 28, z. 9 / thought a eabinet tcai a pitce of furniture, 
meant to h(^ Ihitigs for uac or omamerU). — „minister bedienen"; anders 
minister to (». 83, z. 10 the tradeamen tcko are here to minister to their 
ui(Mi(s). — „navy flotte" ; besser „marine, Seemacht" (s. 29, z. 20). — „party 
geaellschaft, part^i"; social parly (». 84, z. 21) heirat „gesellige Unterhal- 
tung". — „postmaaUr poatdirektor" ; lies „postmeiater" (s. 72, z. 13). — 
„proceeding verfahren" ; anch „Verhandlung" (s. 27, z. 11 a boatd oftohose 
proceedings no record is kept). — „guegtion frage"; anch „sadie, gegen- 
ständ" (s. 11, z. 2(3 You are not speaking to tht queation). — „read le«en~; 
anch „lauten" (s. 76, a. 8 one of Diem (sc. ihe Ittters) aetwUy read). — 
pCeaiu« verwirklichen" ; auch „erkennen" {s.22, z.l3 üncleTom, realiiing 
that Ihis tcas a hinl for dismissal, itiotioned to Jaek). — „retum zurück- 
geben, zurückkehren"; anch „abstatten" (s. 40, z. 28 return your Uianks 
to tlie genalur). — „run thhiga etwas leiten, unternehmen". Nicht nnr in 
dieser a. 3, e. 2 vorkommenden redensart, sondern auch sonst ist to nm 
transitiv und heifst „lanfen lassen, in gang oder t-Stigkeit bringen, leiten" 
(s. 45, B. 10 The House of Hepreaenialives i's run by rvle\ s. 53, z. 17 This 
ta ihe power-houee for Üie machinery that runs ambassadora, generata, 
and admirale). — „setile sich ansiedeln": anch „besiedeln" (e. 9, z. 34 lAe 
thirteen amaü and tpamely settled colom'es along tlie Atlantic border). 

— „supply bedarf, versorgnng"; anch „budget, geldmittel" (I7ie Jlouse of 
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Jt^rrtKHialiptK winl s. 44, z. 20 n supplii-fp-anling boiii/ genannt). — 
„laJce nehmen, mitnehmen , übeniehraett" ; noch „«mehmen" (a. 27, c. 10 
Ädoiters iphose adrice he need not take) und „abergeben" (a. 49, e. 28 ihe 
case may be iaketi to Ihe Sapreme Court). — „tour reiae"; anch „rnnd- 
gimg (b. 44, s. 12 after a toiir of tke lobbUs). — „in (/« Iracts in regel- 
inäfsiger bescJiäfdgiiDg, in seineni element"; lies „im zanme" (e. 4, x. d <ül 
of them a» ftdl of fun, htd a» eaxily Icept "in the traces", as anij fire yoimg 
folks ju3t in lAeir teftta). — „trap g^päck"; lies Irap« (a. 33, e. 1). — 
^imd4!rslanii Terstehen" ; aach „erfahren, hQren" (b. 60, b. 1 a British soldier 
. . . defiared Iftol he underetood Ihat Mr. Washingion kad thirteen toes 
to hie fett). — „uni'fe vereinigen"; anch „aich vereinigen" (b. 81, z. 12 To 
thi» city Kaagiven the name of ihe 0»e man ichom all American» united 
to honour). — „unnäy aufsässig" ; lies „widerspenstig" (s. 19, i. 20 like 
thirteen stiiut twigs — good for mcHdie» lo drive away a surty ilog or 
tthip an unruly bog). — „vote abstimmen, wählen"; anch „erklären als' 
(■.26, K. 1 17i« ehUdrtn voted Ihr 'Prwident'a groiinds' /ine). - „tvatch 
beobachten, aufpassen"; anch „znseheii" (s. 18, s. 1 Franklin loatched hin 
OMOciates signing the Coiutitutioii). — n^'^hy warum" ; anch „nnn" (s. 17, 
X. 12; s. 73, E. 12). — „wUhdrawi sich xnrlickziehen" ; anch trsns. „entheben, 
entfernen" (s. 16, e. 22 the Dedaration v;aä withdrawn j'oreter from 
rieir). — „jcork arbeiten" ; Irans, „abroöhen" (s. 26, s. 16 What would yottr 
faiherB and molhers say if I Med to work you lo dealh?). 

Die wichtigsten lücken sind: about (».5, z. 22 He knows what he'g 
aboul), aeeordingly (29, 10), aü right (s. 10, 13). as tkough (44, 6), ffls to 
(8,21), assintant, iäj. (s. 74, 2.20 the four assislant Fosmasters-Oeneral). 
band, snbst. (19, 22), bite, snbst. (5, 5) to contract (72, 6), lo deal (49, 25), 
to deaire (27, 267), to drink in (33, S the yomtg peaplc paused to drink in 
that marrellous panorama), to drop doimt „auftanohen" (79,4 had not 
Vnete Tom dropped down as umpire), endeavow, sabst (18, 17), evolu- 
Hon (18, 21), to force (52, 13), to gel to (77, 22), to get Ihrough (14, 1), to 
Uiy out „anlegen" (81, 10 a ciiy was lafd out and buiit to Order), to 
tight up (40, 32). to make up (13, 24), to make out (43, 29), as a matter 
of fact „tatsächlich" (24, 2), neeessary snbst. (72, 8 postal neecssitries) , to 
pack up „zusammenpacken" (85, 23), lo plan ovt (81, 23), lo post (73, 13), 
prinUged (8,9), to put in „versetzen" (23,13), lo run up (70,11 The 
Trtaatry Department . . haa to borrow when we are hard pressed, and 
thu» run up what is know as the national debt), to seat (47,16 theg 
teated themsüres in the comfortabU arm-cltairs) , lo speak out (9, 17), 
»tttp, subet. (83, 80 the Ciril Sen-ice ndes put a stop to that business), to 
»trvggle (11,7), tv lerm „nennen" (44,34 It [sc. the Constitution] can coQ 
Ic aeeount, by what is termed impeadtment), therein (88,7), toward 
(13, II), lo tum into „machen tn' (56, 15 they turn boys into amy 
officers), until (8, 31), whereupon (40, 27), tcide-awake (4, 7). 

Die ausspräche ist irrig angegeben 1. beaüglich des betonten vokals: 
bald-headtd [b^d-hiEdid], cork [kork], done [don], govem [go'vaju], motteg 
[mo'nij, molher-girl [mo'da^ g^'], »"^ [wonsj, punislt jpa'nis], recover 
[riks'Tdj], throng [pröii], tooth [tn)>], usher [n'iei], wunderer [wa'udajoi], 
2- besEkglicb des nehenbetonten niid unbetotiten vokaU: lemporary [te'm- 
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poroi], (jtffectionate [dfeluan^t], benealh [b»nl')>], captmn [lue'ptfn], con- 
federation [ko'nfedo^i'san], enough [^na'f ], etening [lTanii|], exira [e'kstre], 
federai [fe'd^ral], irrererence [ire'vfrens] , marktt [ma'jkrt], planiation 
[plante 'sau], secede [s^sl'd], severe [savl'jj, tessd [ve'sel], 3. bezüglich des 
konsonanten : hoiher [bo'pdj], cousin [ka'^an], disasirous [di^'stras], di»- 
po8a/ [di8püa\s9l], doing8[^'^vi8\ folks[t(i»\z\ t>i9«itsth'r6fif88[iiikwi'Ätiyne8], 
jo5 [Job], presume [prijjn'm]. In vielen transskriptionen sind die zeichen 
r und j verwechselt; einerseits findet man ftrkite'ksaial , dtü'mi, kork, 
p&'sport, andererseits bfe't^i, bo'jon, kü'aos, si88iiü"'ni, dizai'^bl, dja'jii|, 
edito'uidl nsw. Der akzent ist unrichtig gesetzt: certificate [sa'jtifiket], 
enitiusiasticcd [enpjü'zisestikal], indirect [in'direkt], inside [insai'd], memwrial 
[mrmürial], unhesitating [a'nhezit^^tii/]. 

Auch der druck im „Wörterbuch" läfst zu wünschen übrig; ich habe 
folgende druckfehler bemerkt: S. 4 architekture , arctie, s. 7 ccittektian, 
s. 9 copy-right [krpi-rait], orighxate [ori'dzine^t] , siager [s^'^z^]^ «täte 
[stäitj. Der akzent fehlt in kOJds, kombain, limit. Eine inkonsequenz ist 
es, wenn im wörterbuche defence angegeben ist, w&hrend im texte nur 
defense gedruckt wird. 

Da nach den aufgezählten mangeln das ,, Wörterbuch" zu schulzwecken 
völlig ungenügend ist, so kann auch der text für unsere schulen nicht 
empfohlen werden; denn im zweiten jähre des englischen Unterrichtes, für 
welches sich der text zur lektüre eignet, können die schüler eines ver- 
läfslichen spezialwörterbuches nicht entraten. 

Wien, September 1904. J. Ellinger. 
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In Deutsohland ersohienen vom 1. Oktober bis 

81. Dezember 1004. 

1. Sprache. 

a) Wundt (Wilh.)) Völkerpsycholoffie. Eine Untersuchung der Fortentwicke- 
lungsgesetze v. Sprache, Mythus u. Sitte. I. Bd. Die Sprache. 2. um- 

Searb. Aufl. 2. Tl. X, 673 s. m. 4 Abbildgn. Leipzig, Engelmann. 
[. 14, geb. 17. 

Jespersen (Otto), Phonetische Qrundfragen. lY, 185 s. m. 2 Fig. Leipzig, 
Teubner. M. 3,60, geb. 4,20. 

b) Mason's (George) Grammaire angloise, nach den Drucken v. 1622 u. 1633 
hrsg. V. Priv.-Doz. Dr. Rud. Brotanek. IV, LH, 118 s. Halle, Nie- 
meyer. M. 4. 

Sattler rProf. Dr. W.), Deutsch-engUsches Sachwörterbuch. Mit Zitaten n. 
e. alpnabet. Verzeichnis der engl. Wörter. XX, 1035 s. Leipzig, B49iiger. 
M. 22, geb. 25. 

c) Ahrens (Joach.), Darstellung der Syntax im angels&chs. Gedicht Phoenix. 
Diss. 83 s. Rostock, Warkentien. b. M. 1,50. 

Daniels (Anton. Jacob., S. J.), Easussyntax zu den (echten u. unechten) Pre- 
digten Wulfetans. XVI, 167 s. Lex. 8«. Leiden (Steenschuur 9), G. F. 
Th^onvüle. M. 4. 
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Gut (W. rnn der), The Transition from the Impereonftl tn the FerBonnI 
Cotutmction in Hiddle Eiigliah. XIX, 168. b. Heidelberg, Winter. M. 5. 
(Angllstische Forscbimgea hrsg. t. Hoops. U. Hft.) 
Oilimtnn (ü.\ Lautlehre <les germauiBclieu WortschatzeB in der van Morton 
heraosge^benen Hanilechrin der Äncreu Riwie. I. T. Die ae. n. an. 
hanpttonigen kuraeu Vokale. DisB. Bann. 40 s. 
d) AiKbOltel (Erich), Da« pereOnliclie Oeachlecht nnpereOnticher Subatantiva 
einschlierBlit^h der Tiemamen im Mittel- Englischen Beit dem Aussterben 
des grannoatiscben GeschlechtB. XVI, 135 s. Halle, Nieraejer. M. -1, 
(MorBbftch's Stadien lur engl. PhJol, SIX.) 
Llcninj (M.), Die Personifikation nnperaönlicher HanptwBrter bei den Vor- 
läunm Shabespeare's (Ljlj, Kj*d, Matlowe, Peele, Greene). Ein Beitrag 
BOT Orammatik H.Poetik der Ehsabethaniathen Zeit. Dias. Monster. 101s. 
LInck* (Otto), Über die WortziuammenBetznng' in Cnrlyle's Sartor BesBTtiis 

DiM. VI, 52 B. Berlin, Majer & MUUer. M. 1,R0. 
e) GSrlnsr (O.), Zur Sprache von Haliih Robynson's Übersetzung von Tlipmas 
Uore's Utapia 1551, nuter SerUcksichticiung der 1604 erschienenen Über- 
ttagnng Gubert Bumeta, Diss. Kostooc 1.^9 s. 
DrKhiUr (Walt), Der Stil des Macpbersonschen Osaian. Disa, IV, 82 a. 

Berlin, Majer & Müller, b. M. 1,50. 
Treit (W.l, Beiträge znr Eeantnis des Stils tou John Donne in seinen 
Poetical Works. Dias. Marburg. 5!) s. 

2. Literatnr. 

a) Äl! gemeines. 
Vitz (Louis P.), La litteratnre compar^e. Easat bibliogr. Introductiou par 

Job. Texte. 2" ed. anginentee, publice, avec ud index meUiodiqne, par 

Prot. Ferd. Baldensperger. XXVIH a. n. 886 ap. u. s. 387—410. 

StraTsborg, Trübner. M. 6. 
Biumann (Prof. J.), Dichterische u. wisaenat^haftliche Weltauaicht. Mit bes. 

Beziehg. auf Don Jnan, Faost u. die Moderne. YJ, 247 s. Qotha, 

Perthes. M. 4, 
F*iarfail (Q.), Otto Ludwigs Lehre von der tragischen Schuld. Progr. 

Beichenberg. 20 s. '04- 
Scholl (W. von), Gedanken ziuu Drama n. andere Aufsätze über BUhne u. 

Lit«n(nr. München, G. Müller. M. 3. 
WM« (E.), Das Problem des Tragischen bei Nietzeche. Halle, C. A. Kaem- 

merer&Co. M. 2. 
Me (Emil), Die Learaage vor Shakespeare mit AusBchlui's des ältesten 

Dramas d. der Ballade. 150 e- Halle, Nieme;er. M. i. 
(Sind. a. engl. Philol. hreg. v, Morabach. XVU.) 
finM (Dr. Willrid, B. A.), The Story af King Lear from Geoffrey ot Mon- 

montb tu Shakespeare. X, 308 s. Berlin, Majer & MiUkr. M. 9. 
(Palaestra Bd. XSXV.) 
Eft« (Dr, Thdr,), Die Locrine-Sage u. die Quellen des Paeudo-Shakeapeare- 

sehen Lacrine. VII, 73 b. Halle, Niemeyer. M. 2, 
(Stnd. zur engl. Philol. hrsg. v. Morabach. XVT.) 

b) Literatur der älteren Zeit. 
Zup'l» (Jul.), Alt- u. mittelenglisches Übangsbach znm Gebrauche bei Unlv.- 

Vntieaojigeo u. Seininar-Cbungen m. e. WCrterbuche. 7. verb. Aurt. bearb. 

v.J. Schipper. XII, 338s, Wien, Branmüller- Geb, M, 6,80, 
l'nkBiltr, kleinere angelsäcbalHcbe, I, Hrsg. v. G. Leonhardi, Ham- 

liiirg, H. Grand, M. 9. 
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Ragiui-Ptilttr, der &ltengli8che. Eine Interlinearrereion in Hs. roval 2 B. 5 
'-- "^- "— -um 1. Male TollatÄndig "- — - "'■ "--'--'■ '>'— ■ "- 

XXII, 305 b. Halle, 1 



des Brit. Hub. zum 1. Mole Tollständig hng. v. Ob.-Realach.-Öberl. Dr. 
" itB Boeder. XXII, 305 b. Halle, Niemejer. " '" 
(Morabacli'B Stud. tnr engl. Philo!, XVÜI.) 



Silomon u. Saturn. Vineenti (A. Ritter von), Drei altenglische Dialog^e 
vun Salomon n. Saturn. Eine literatargeschichtl., spraoliliche u. Quellea- 
UntersucliuDg, Diss. Hüneben. 51 b. 

c) Literatar des 16.— 18. Jahrhunderts. 

Marlowe. PametE (H.), Marlowe'B Edward U. n, Sbakespeare's Richard n. 
Ein üterarhiBtor. Vergleich. Progr. Wien. 23 s, 

Shakespear«. PröUa (ßok;, Von den ältesten Drucken der Dramen Sh.'s 
n. dem Einflnsse, den die damaligen Londoner Theater n. ihre Einrich- 
tungen auf diese Dramen nuageßht haben. Eine Untersuchg. Tum liter. 
u. dramatarg. Standpunkte. rv,14l8. Leipzig^ F.Ä.Berg«r. iL 2,ä5, geb. 3. 

— Eich ho ff (Thdr.J, Unser Shakeepeare. Beitrage an einer wiasenBchafÜ, 
Sb.-Kritik. rv. Die beiden Slteften Ausgaben t. Horaeo u. Jnliet. Eine 
vergleich. Prüfung ilres Inhalu. XV, 27S e. Halle, Niemejer. M. 6. 

— Fischer (Kunoj, Shakespeare"» Hamlet. 2. Aufl. 330 8. Heidelberg, 
Winter. M. 5, geb. 6. 

(Kleine Schriften. 5. Bd.) 

— Schombnrg (EliaBHugo), The Tamiug of the Shrew. Eine Studie x,n 
Sh.'s Knnat, VÜ, 123 8. Halle, Niemejer. M. 3,60. 

(Morebach's Stadien tur engl. Pbilol. XX.) 

— Holzer(Prof.Gn8l*v),Sh.'BTenipeatinBaconianLigbt. A New Theoiy. 
Vm, U5i. Heidelberg, Winter. M. 3. 

— Schulz (E.), Das VerkleidungsmotiT bei Shakespeare. Mit Üntersnubnug 
der Quellen. Dias. Halle. 59 s. 



B V, 7 and Painter's Palace of Pleasure 1, 42 tBandello). Dias. 

Würzborg. 48 s, 
Middlelon. Jung (H.), Daa Verhältnis Thomas Hid die ton' b zu Shakespeare. 

Diis. HUncheu. 51 s. 
Birilay. Schmid (K.), Barclaj'B Argenia. Eine Uterar bist. Üntersachuag. 

Di». Mönchen. '03. 33 b. 
Ridford. Hauke (SX John Redford'a Moral Plaj "Tbe Play of Wit and 

Science". Progr. Krems. 37 b. 
Rowlty. Bielefeld (F.), The Witcb of Edmonton, by Rowley, Dekker, 

Ford etc. Eine Quellennntersuchung. Diso. Halle. 36 s. 
Mlllon. Bnft (F.), Milton'B Paradise Lost in seinem Verhältni« anr Aeneide, 

Ilias u. Odyssee, Diss. München. 77 s. 
Boyle. Dames (G.), Roger Boy le's Henry V. besonders verglieUen mitdem 

gleichnamigen Stück von Shakespeare. Diss. Bestock. 84 s. 
Drydan. Wiernaaowski (K.), Untersuchungen über John Dryden's Boc- 
caccio-Paraphrasen. DiBs. Bonn. 75 s. 
Flacknot. Lobr (Dr. Ant), Richard FI eckno«. Eine literarhistor. Unter- 

BUchnng. xn, 114 s. Leipzig, Deichert Nschf, M. 3,25. 

(HUncbener Beitrfige zur roman. u. engl. Philol. 33. Hft.) 
Shadwtll. Steiger (Dr. Aug.), Tbouuu ShadweH's "Lihertine". A comple- 

meutAry study to the Don Jüan-Literatnre. VIU, 66 H. Bern, Francke. 

M. 1,20. 
Laa. Aner (0.^, Ober einige Dramen Nathaniel Lee's mit bes. Berück- 

aichtigniig seiner Beziehungen zum französischen heroisch -galanten Ro- 
man. Diss. Mlincheu. 38 s. 
— Resa (F.), Nathaniel Leas Trauerspiel Theodosius or Force of Lotc 

Berlin, Felber. M. 4,öO. 
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ShaflHbury (A. Eari of), An Inqniry ronpeminir Virtne or Merit Mit Bin- 
leitg, II. Anmerkungen v. ö. Bnska. Heidellierg, Winter, fiel). M. l.liO- 

BcatÜe. Pilschel <Dr, Knrt), James Beftttie'g "Mmstrel'. Diss. IV, 79b. 
Borün, Mayer & Müller, b. M. 1,60. 

d) Litentur des 19. Jahrhnnderta. 
na) Byron. Lnther (Arth.), Byron. Heine. Leopardi. 3 Vortrüge. IV, 

114 b. Hoakaa. Leipzig, F. Wagner iu Komio. b. H. 1,75. 
— Holshansen (Paul), Bonaparte, Byron n. die Briten. Ein Kaltnrhild 

anE der Zeit de« ersten Napoleon. XI, 341 a. Frankfurt a.'M., Diester- 

weg. M. B, geb. 7. 
Shallty. Wagner ly*'-), Shelley'g The Cenci. Analyse, Quellen n. innerer 

Zmunmenhang mit des Dichters Ideen. Diss. Rostock. 1903. 101 s. 
Hond. Oswald (Dr. Emil), Thomas Hood und die soziale Teodenzdiclitnng 

seiner Zeit. Vn, 120 b. Wien, Braninüiler. M. 3,40. 

(Wiener Beiträge zur engl. Philol. hrsg. v. Schipper. 5IX. Bd.) 
Knowtes. Klapp (W.), Sheridan Enowleti' "Virginins" n. sein angebliches 

franz. Gegenstück. Diss. Rostock. 122 s. 
Macaub}'! kritische u. histor. Anfsätaie. 8. Bd. Will. Pitt. Übers, a. in. 

Anni.Ters.T.Dr.H. Lampel, 85 s. Leipzig, Heclam, üniv.-ßibl. H. 0,20. 
Dicktni. Bagster (Lekt. O.O.), CharlesDickena. EiuEsaay. 51 s. Stntt- 

gart, Strecker & Schröder. M. 1, 
Garly!«. Pape (Henry), Jean Paul als Quelle v. Thomas Carlyle's An- 

acbannngen u. Stil. Dies. 99 b. Rostock, Warkentien. b. M. 1,50. 
Tannyton. Fischer (Th. A.), Tennyson-S Indien n. Anderes. Hit dem Bilde 

Tennjsons, Vn, 224 s. Leipzig, 0. Wigand. M. 3. 
Browning Hiob. u. Elizabeth Barrett), Briefe. Ins Dentsche Ubertr. v. Fei. 

Paul Greve. 495 s. m. 2 Bildnissen. Berlin, S. Fischer. M, 6, geb. 7,50. 
Pater (Walter), Plato und der Platonisniua. Vorlesungen. Aus dem Engl. 
. T. Hans Hecht. XII. 340s. Jena, Diederiehs. M. 6, geb. 8. 
Huihin (John), ÄU-ige wühlte Werke in vollständiger Übersetzung. 7. Bd. 

Jena, F. Diedericha. 

7. Praeterita. 2. Bd. Was ans meiner Vergangenheit vielleicht der 
Erinnerung wert. Erlebtes n. Gedachtes im Umrils. Aus dem 
Engl. V. Anna Henschke. 404 9. M. 5, geb. 6. 
Moradilh (George), Gesammelte Romane. 2. Bd. Der Egoist. Autoris. Übor- 

tragg. V. Julie Sotteck. 2. Bd. 773 a. M. 6, geb. 7,50. 
Wllda. Apologia pro Oscar Wilde. Deutsch v. Fei. Paul Greve. 34 a. 

Minden, Bnins. H. 1. 



bh} Colloctjon ol Brlliih Authon. Leipzig, Tauchnitz. Je M. 1,60, 
3763-64. Merriman (Henry Selon), The Last Hop, 2 vols. 
3765. Kipling (Rudyard), Trafüca and Discoveriea. 

3766—67. Hope (Anthony), Double Hamess. 2 vols. 
3768. Gerard (Dorothea) [Madame Lun^d de Longgarde], TheBridge 

of Life. A Novel withont a Purpoae, 
3769—70. Carey (Hosa Nouchette), At the Mouringa. 2 vols. 
3771. Norria (W. E.), Nigel'a Vocation. 

3772—73. Weyman (Stanley J.), The Abbeas of Vlaye. 2 vols, 
3774. Wells (H. GJ, The Food of the Gods and How It Game to Barth. 

3775—76. Haggard (H. Hider), The Brethren. 2 vols. 
3777—78. Maaon (A. E. W.), The Truants. 2 vols. 
3779— ao. Crawford (F. Marion), Whoaoever Shall Offend. 2 voIb. 
3781-82. Hichens (Eob.), The Garden of AUah. 2 vols. 
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cc) Unwln'r Librtrr- I*ndon n. Irfipzig. T. F. Unwin. e&. 1^0. 
32. Cleeve (LncM), TheChildren of Endnrance. Beiu^ thestorjof a 

latterdav prophet. 
29—30. Vamlifry (Prof- Aminius), Tbe Stoi^' of my Stmggle». The 

Memoiia of V. 2 vols. i 

e) Amerihaniscbe Literatur. 
Emcrton (EdwAnI Waldo), Riilph Waldo Gmerron. Cbertr. t. Sophii 

T. Harhon. Sil, 256 s. Minden, Bruns. H. 3,50, greb. 4,5a 
Whitman. SchUf {JoheX Walt ^liUniaii. 89 b. m. 7 Taf. n. 3 Fksn 

Berlin, Schust«r & Loeffler. M. 2,50, 

3. ErsiehnogB- nud Unterrichtsweien. 

a) Allgemeines. 
BBhm (J.), Praktische Ertiehnnirs- a. rnterrichtolehre. 5. Aufl., durchj 

n. verb. y. K. Fusb u. K. Böhm. XVI, 266 b. MÜDchea, OUenboi 

M. 3,50. 
Htllmann (Sem.-Dir. Dr. Karl), Bandbuch der PSdagogik. 1. Bd. LeipEJ 

Dürr'Bche Bnchh. 

1. pBychologie n. Logik, ünterrichtslehre (allgem.) od. Didaki 
ErKiehniigslehre. Schnlbunde. 9. Terb. Anfl. 368 e. m. 56 Fi 
M, 4. geb, 4,60. 
Schilltr (Geh. Oberschulr. Prof. a. D. Dr. Herrn,), Handbuch der prakl ._. 

PSdftgogib f. höhere Lebranslalten. 4. nmgearb. n. verm. Anfl. XIT, 750 1 

Leipzig, Reisland. M. 12, geb. 13,60. 
Palmgrtn (Schnldir. E.G.), EreiebungsfraKen. GeBammelt« AnMtae. Vti 

25« B. Alleuburg, Bonde. M. 6, geb. 7,oO. 
Ralnig«r (Max), Pädagog. Abhandlungen n. Vortrli^. Nach Herbarl-ZUlep- 

sehen Gnind»fltzen bearb. u. hrsg. T, 160 b. Langensalia, Schnlbnchh. 

M. 1,50. 
Wlllmuti (Hofr. Prof. i. P. Dr. Otto), Adb Hörsaal d. Schulstube. GeBammelts 

kleinere Schriften eur Ertiehungt- u. Unterrichtslehre. Vm, 328 b. Frei- 
burg i;B., Herder. M. 3,60, geb. 4,60. 
Wallt (Ft. Alb. Maria, 0. Pr.), Die Kunst zu leben. Ein Handbüchlein f. 

Eraieber a. zur Selbstereiehang. 5. dnrcbges. Anfl. SK, 565 a. Frd- 

burg J,Br„ Herder. M. 3, geb. i. 
ZImmtr (Dr. Hans), VolksIumspKdagogik. 5'J a. LangenBaUa, Schnlbueh)i,1 

M. 1,30. ' 

Berningtr (Jobs.), Elternabende. Ihre Bedeutg. für Haus u. Schule. VH^- 

120 B, Wiesbaden, Nemnich. M. 2,20, geb. 3. 
Dratchcr (Schiüdir. Job.), Elternabende. Anleitg. zur Veranstaltung u. Vor- 

tragBstoffe. VÜI, 183 a. Wien, Pichler's Wwe. & Sühn. M. 2. 
Kitfar (Dr. Ott«), Die körperliche Züchtigung bei der Kindererziehung ia 

GeBtiiehle u. Benrtdlung, Ein Bncb t, Eltern n. Eraieber. " '"" 

Berlin, Kohler. M. 4. 
KinderprDflcIn u. Sexualtrieb. Eine ernste Ermahnung u. Aufklärung E. Eltenv, 

Lehrer u. Erzieher T. Dr. Verns. 26 s. Leipzig, Höh mann. M. l. 
Kopp (C), Das Geschlechtliche in der Jugenderziehung. Vortrag. Leipzig, 

J. Ä. Barth. M. 0,30. 
Sltbart (Dr. Frdr.), Wie sag icbs meinem Kinde? Ul. Tl. Ein Buch f. 

Eltern. 2. Aun, G«iprache über Entstehung v. Pflanzen, Tieren u. 

Menschen. III, 172 s. Manchen, SeiU & Schauer. M. 3, geb. 5- 
Blum (Lehrerin Anna), Hat die Schule die Aufgabe, über aexuelle Veililll 

nisee aufJcnklBien? 32 b. Minden, Morowskiy. M. 0,U0. 
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b) Geachi eilt Hohes. 
Schillsr (Geh. Oberschiilr, Prof. a. D, Pr. Ilenn,), Lehrhnch der Geachichle iei 
Pädagogik. Für Studierende ii. jnnge Lehrer. 4. Anfl. TU, 470 b. 
Leipzig, Beisluid. M. 8, geb. !),40. 

1481. 

Schofn (weil. Scn.-Dir, Aag.), Geschieht« der Pädagogik in VoTbildem n. 
Bildern da^eetellt, fortführt v. Erei«schiiliiiBp. H. Heiuecke u. Reg.- 
D. Scbulr. Dr. Jal. Plath, 22., nach deo nensten BestiminitDgen nen- 
bearb. Aufl. hrsg. v. Reg.- n. Schulr, Frdr. t. Werder. 525 b. Leipzig, 
Dün'Khe Buchh. b. K. 4,60, geb. 5,20. 

Spicimun (Hofrat Dr. C.}, Die Heister der PSdagogik nach ihrem Leben, 
ihren Werken n. ihrer Bedentg. kurz vorgeführt. 1. — 6. Bdchn. Henwied, 
Heueer'8 Verl. je M. 0,60. 

1. Martin Lnther. 27 b. — 2. Jan Arnos Eomensky (gen. Comeninn). 
33 B. — 3. John Locke. 36 s. — 4. Jean Jacqnes Boussean. 36 e. 
— 5. Heinrich PeataloiEi. 37 e. — 6. Joh. Friedricli Herbart. 32 b. 

Wiintltln (Sem. -Lehr. Fr.), Frauen bil der ans der Erziehungsgeschichte. IT, 
165 B. Arnsbei^, Stahl. Geb. M. 3. 

ttiubBum ( AltV ), Oesfih. des deutscbeu Bildung« wescns seit der Hitt« dea 
17. JbdtB. 1. Bd. bis 1763. Das Zeilalter der Standes- u. BemfBerziehung. 
xn, 403 a. Berlin, Weidmann. M. 8. 

Olto (Sem.-Lehrer Aug.), Angust Hennann Francke. II. Tl. Beurtdlg. u, 
Bedeutg. der Francke'Bchen Pttdagogik. V, 91 a. M. 1,25. 

ViirtttRtcr't (Fix. Mich.J pSdagogiscbe Haup1«chriften. 1. Geist der Sokratik. 
2. Elemente der Hetnodik u. Pädagogik. 3. Entwurf der Scliulerziehungs- 
knnde. Hrsg. u. m. Eiuleitg. a. Aninerkn, vera. v. Sem.-Lehrer W. v. 
der Fuhr. VHI, 280 fl. Paderborn, SchOningb. M. 2. 

tallwQrk (Dr. E. v.), Da« Ende der ZUlerschen Schule. Zur pädagog. Zeit- 
geschichte. 73 b. Frankfurt a;M., Dieaterweg. M. 1. 

c) Paychologie. 
Btrichl aber den t. Eongrcfs f. experimentelle Psychologie in Giessen vom 

la bii 21. IX. W- Hrsg. v. Prot. Dr. F. Schumann. XXV, 127 s. 

Leipsig, J. A. Barth. M. 4,50. 
PrijTBr (W.), Die Seele des Kindes. S. Auft. Nach dem Tode des Verfassers 

bearb. u. brsg. v. Karl L. Scbaefer. XVI, 440 8. Leipzig, Grieben. 

Ä. 8, geb. 10. 
SoRRvnlels (A.), Ein Beitrag zur Paychologie des Kindes. Neu-WeiBBenseo, 

H. W, Tb. Dieter. M. 1. 
NwiMter (Oberl. Prof Dr. Walt.), Das Kind und die Form der Sprache. 51 b. 

Berlin, Reutber ft Reichardt. U. 1,20. 

(Sammlg. y. Abhandlgn. aus der pSdagog. Psychologie n. Pbysiot. 
VII. Bd. 7.Hft.) 
FuGhi (Arno), DispositioBsschwanknngen bei normalen n. Bchwachsinnigen 

Kindern. Eine pädagog. Untersuchocg. G2s. QUteraluh, Bertelsmann. 

IL 1,20. 
Gndmaan (Ernst), Subjekt n. Objekt des Sethetiacben Akte«. Eine psychnl. 

Cnt«rsnchuiig. m, 56 s. Halle, Niemeyer. M. 1,20. 
Mrpttld (T. W.), Gesammelte Scliriften. 1. Bd. Beiiriige zur pädagog. 

Psychologie. 2. Tl. Die schulgemälse Bildung der Begriffe. 5. Aufl. 47 b, 

Gütersloh, Bertelsmann. M. 0,50. 
Minüa (Emil M. A.), Wie fördern wir unsere mentale n. psychische Arbeit»- 

ffihigkeil? 47b. Berlin-Charlotienburg, Modern pädag.u.psychol. Verl M.l. 
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Paul (Alb.), Wie sollen wir ^isti^ ar1>eit«n? Eine Hy^ene n. Awthetik 

der geist. Arbeit. 7. And. Berlin, Nitschmiinn. M. 1. 
ThompiDR (Dir, Dr. Helen ßradford), Vergleichende Pfiycholagie der Ge- 

Bchiechter. Eiperim enteile Uotergnchungea der nomHileu GeisteeflUiig- 

keiten bei Mann n. Weib. Cbere. v. J. E. KfltBcher. VU.lEtSs. Wür»- 

bürg, A. Stnber's Verl. M. 3,50. 

d) OesundheitspBege. 
Angertlcln (Prot. Dr. Ed.), Geschichte der Leibesübnngeo in den Grundzügi 

3. nmgearb, n. verb. Anll. v. Oberl. Dr. Kurth, rV', 2U b. m. 43 Ab- 
bilden. Wien, Pichler'H Wwe. M. 2,50. 
Btrninggr (Joha.), Pädagogik n. Hygiene, Schul- n. Volksgesondheitspflege 

in der prallt. Berufstätigkeit des Lehrers. Vlll, 79 b. lAmbnrg, L. Vosb. 

M. 1,20. 
Endrit (Eckt. A. J.), Modeme Slrümuneen anf dem Gebiete der Schule, im 

Lichte der Geeimdheitspflege betrachtet. Vortrag. 39 s. Wiesbaden, 

Bechtold. M. 0,50- 
Liy (Dr. W. A,), Uuaer Schal nnterricht im Lichte der Hygiene. 

baden, Nemnirb. M. 0,00. 
Wahrhdl, die, in der Frage der Überbürdnng unserer Schüler. 2. Aufl. 7S|^ 

Dresden, Stnrm. M. 1. 
Ziehen (Dir. Prof. Dr. Th.), Ober den Einflufa dea Alkohole anf das Ner 

Bjatein. 2. verm. Aufl. 15 s. Berlin, Mnasigkeitsyerl. M. 0,20. 

e) UnterrichtaorganiBBtion. 
Schligal (F.), Kurzer Überblii?k über die geschichtliche Entwickelnng n^fl 

den gegen wlirtigen StAud des hühera Schulwesens in England. PiogtiT 

Prag. 26 b. 8". '04. ■ 

Hotz (Gjma .-Lehrer Dr. Rud,), Das Schweiz erische Unterrichts wasen. 

Georg & Co. Geb. H. 1,20. 
■arlln (M.), Die hUbere Uädchenschule in Dentwhluid. Leipng, B. G 

Tenbner. M. 1. 
Sincerui (P.), Das hühereSchnlweBen in Sachsen. Leipzig, Benger, H. 0,75. ' 
Rhcnlus (Landwirtscb.-Dir. Dr.), Wo bleibt die Schnlreform. Ein Weckruf 

an das Volk der Denker. IV, 150 b. Leijaig, Dietrich. M. 2,50. 
Saldenberger (J. B.), Die prenisische SchulreEorm n. die Stellungnahme t. 

Katholiken. Hamm, Breer & Tbiemann. M. 0,50. 
Lsntz (Gymn.'Prof. Dr. Ernst), Die Vorzüge des gemeinsamen Unterbaues 

aller böhem Lehranstalten, 3. neubearb. a. rerb. Aufl. VI, 77 s. Berlin, 

Salle. H. 1. 
Backir (Pfr. Frdr.), Port Arthur tinf dem Schulgebiete. Ein Beitrag zni i 

Schnlanfsichtafrage. Vortrag. 32 b. Wetzlar, SchniUler. M. 0,50. ■" 

Baumgirtncr (0.), Pfeile nach einem Ziele. 7 AnfsStze inr Pfidaf^ik d 

hebern Schulen. Elberfeld, Baedeeker'sche Verl. M. I. 
BDchar (K.), Über alte u. neue Aufgaben der deutschen üniTersitäten. UniT.-<| 

Progr. Leipzig 1903. 19 s. 4-. 
Eulenbura (Frz.), Die Frequeni der deutschen Universitäten von ihrer Grtl_ 

dnng Dis zur Gegenwart. Mit 1 Karte q. 8 grapb, Darstellgn, XILI 

324 s. Leipzig, Teubner, M. 10. *■ 

Lujchln V. Ebangreulb (Hofr. Prof. Dr.). Die Üniversititen. Rückblick i 

Ausblick. Eede. 17 s. Graz, Leuschner & Lnbensky. M. 0,40. 

Didaktik nnd Methodik, 

ihtgeteilter Unterriebt u. Beginn der Schu] 
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Reiniger (tiebr. Max), Eonzentriache Kreiee u. KonxentratioD. 25 a. Hinden, 

Marowsky. M. 0,60. 
Blumberoar (Dir. Dr. Fnir.), Einführung in die Pädagogik. 2. Tl. 

der einzelneu Unterrichtsfächer. IX, 177 a. Cöln, STDa-" ' " 

M. 3,50. 
Linda (F.), V\iti Phonetik u. ihre Bedeutnng f. die VolkMcbnle. Langen- 

MlzA, H. Bejer & SOhne. H. 1. 
ButH (Dr. Brana), Wie atadiert man nenere Sprachen? 163 b. Stntteart, 

W. Violet. M. 2,50. 
Goilz (Frz. Job.), Wie sollen wir die modernen Weltsprachen erlernen? 46 s. 

Berlin-Charlotteuburg, Mod. pädag. u. psych. Verl. M. 1. 
Bilderbuch, deotsch-englischea, f. d. Ansuhauungs- Unterricht n. zur Erlernung 

der Anfongagrilnde der engl. Sprache. 16 a, 4". Potsdam, R. Mliller. 

Kart. h. sr 1,50. 
Bnndeis (Ä.), Über die Aufgaben der fremdsprachlichen Lektüre in den 

oberen Klassen der Realachale. Progr, Wien. 16 s. 

g) LelitblScber für den englischen Unterricht. 

u) Btriilz (M, D.) and Sammarville-Slorr (A.), Engliah Literatnre vnüx Ex- 

tracts and Exercises. 2nd rer. ed. VI, 822 s. Bernn, Cronbach. geb. b. M. 4, 

tchmidl (Oberl. Frdr,), Short English Proaodj tor Use in Schools. 14 b. 

Leipzig, Benger. M. 0,30. 
Harrig (L,), British Classical Aiitbors with Biogr. Noticea. On the baaia of 
a seleetion by L. Herrig ed. by Prof. Max Förster. 86th ed. XX, 760 
D. 48 B. mit 3 färb. Karten. Braunachwuig, Weatermann, Ueb. M. 6,60, 
in 2 Bdn. M. 7 (einzeln 3,7ö). 

48 charakteristische Absclinitt, 

. . „ - »erb. AuH. 

Vm, 104 s. CStben, Schulze. M. 1. 
— Hethod. Irr ine 
Ansg. A- mit " 
M.2. Ebd. 
- — 12 charakteristiache Skizzen aus Irving's Sketch-Book m. Anm. 

ü. verb. Aufl. rv, 88 s. Ebd. M, 1. 
Aiilhart, Engtish. Aung. A m. Anmerkungen nnter dem Text, B. m. Anm. 
in e. Anhange. Bielefeld, Velhacen & Klaaing. Geb. 

99. Austin {JaneO.}, New EnglandNoveTs. Hrag.T. Prof. 6. Opit 

B. Vni, 92 u. 24 s. M. 1. 
100. Prosaschriftsteller, englische, aus dem XVII., XVin. . 
XIX. Jhdt. Ausgew. Abschnitte aus der Kultnrgeach. des engl. 
Volkes m. Anm. hrsg. v. l'rof. H. Frdr. Haastert. Tl. Bdchu. 
Von 1600-1750. B. X, 117 u. 57 s. M. 1,20. 
Mnlbibilolhak, franz. u. englische, hrsg. v. Otto E. : 
Leipzig, Benger. 

A. 16. MacauTaj (Th. B.), Lord CUve. An Essay. Erkl. v. Adf. 
Kressner. 4. »erb. Aufl. YHI, 96 a. M. im 
32. Oardiner, Hiatorical Biographiea. Hrsg. v. Wolpert. 5. verb. 

Aufl. vm, 110». M. l,lü. 
3T. Marrjat (Fr.), The Children of the New Forest. Hrsg. ' 

Wolpert. 4. verb.Aufl. VIII, 136 s. M. 1,40. 
77. Burnett, (Fr. H,), Little Lord Faun tleroy. Hrsg. v. Wolper 

7. Aufl. M. 1,10. 
143. Henty (G. A.), Yams of the Beach. A Bündle of Tales. Hrsg. 
V. Rob. Enle. VUI, 93 s. M. 1,10. Wbch. 0,30. 
^- 37. Sons, prosable, by the AuthorofEric'80üodNews(AnijleFeuTre). 
Bearb. V. Elia. Dickmann. IV, 110b. M. 1,10. 
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Bearb. v. Lehrerin E. 



36. üoolid^e (Susan), Whftt Eatj did. 

Herbaut. 88 b. M. 0,9Ü. 
B9. Thackeray (Will. H.), BeckjSharu. From Vanilf Fair. Bearb. 

T. Lehrerin E. H erb an t. 120 a. M. 1. 
41. Eliot (Geor^). Tom and Maggie from the Hill on Ihe Flosa. 

Hrsg. V. Lehrerin E. Merbuut. H. 0,9Ü. 
20. Corbet-Sejmonr (H,), OqIj a Shilling. Hrsg. v. Dr. Clem. 
Klöpper. 2.Aufl. IV, 84a. M. 0,70. 
Dickem (Charles), David Cnpperüeld'a Boybood. Bearb. t. Dr. 0. Voigt. 

40 8. Ologan, Flemming. H. 0,50. 
Lubboek (Sir John), The Beantiea of Natiire. Für den Sehnige brauch hrag. 

T. A. W. Slnrm. 125 s. Leipzig, Q. Freytag. Geb. M. 1,20. 
Itrome (JeromeE.), Three Uen in a BühI (to iay nothing of tbe dog). 
Äbridged ed. für Scbuüls. With preface and annotationa bj Dir. Dr. K. 
Eorat and 0. F. Whitaker. With a map of the Thamea and 7 illuatr. 
VIU, 134 u. 43 B. Velhagen & Klaeing. M. 1,30. 
Klapperich (Prof. Dr. J.), London Old and New. History — Monuments — 
Trade — Government. Edit., with eiplauatory Notea. With 12 Illnata. and 

1 Plan of London. Ausg. B. VIU, 118 s. Glogan, Flemming. M. l,tW. 
bb) Conrad (Herrn.), Syntax der eugliscben Sprache f. Schnleu. XVI, 176 s. 

Berlin, Mittler & Sohn. M. 2, geb. 2,50. 

DauUchbein (Gymn.-Prof. K.) n. Wlllenbarg (Beul gymn.- Prof. G.), Leitfaden 
f. den englischen Unterricht. I. n. IL T. COthen, SchaUe. (I. Elementar^ 
bnch. 5. Anll. VH, 130 s. M. 1,60. U. Sjntai. 4. Anfl. VIU, 285 s. 
H. 2,30, geb. 2,75.) 

Foeltlng n. Koch, Lehrbuch der engliachen Sprache. 1. T. Elementarbnch 
der engl. Sprache. Neu bearb. v. Prof. Dr. John Kocb. 30. Äufl 
Ausg. B. IX, 218 a. Hamburg, Grand. Geb. M. 2,10- 

Feelting-Koch, Lebrluch der engl. Sprache. IV. T. Scholgramm. nebet Sy- 
nonymik n. ÜbungHstflcken, bearb. t. Prof. Dr. John Koch. 2- verb. u. 
Terra. Aufl. VD, 268 b. Hamburg, Grand. Geb. M. 2,80. 

fiasiRius (Dr. F. W.), Englische Sprachlehre. Au»g. A. vGllig neu bearb. 
V. Dr. E. Eegel. 2. Tl. Lese- u. Übungsbuch. 2. Aufl. Vm, 235 8. 
Halle, Oeseniua. Geb. M. 2,25. 

GrUanberg (Handelsachnl-Oberl Dr.S.), Elementarhuch der englischen Sprache 
f. Haudela- n. kaufmänn. Furtbildungsschiilen. Unter Mit wirkg. ». Arth. 
Glifte. VII, 235 8. Wiesbaden, Neninich. Geb. M. 2,50. 

Hell (R.), Lehrhneb der engliachen Sprache. Für MSdchenachuleu bearh. in 

2 Tln. 2. Tl. X, 402 a. Frankfurt a/M., JUgel. M. a,80. 

Swebeda (Prof. Wilb.), Lehrbuch der englischen Sprache f. Realschulen. 
4 Tle. Wien, Deulieke. Geb. M. 10,80. 

1. Elementarbuch. VIH, 167 8. M. 2. — 2. Engliab Reader (f. d. 6. 
Klasse). VL 2Ü3, 15 u. 58 b. Wbch. M. a — 3. English Reader 
(f. d. 7. Kl.), rv, 165, 69 u. 61 s. M. 3. — 4. Schul gnunmatik der 
modernen engl. Sprache. XII, 905 s. H. 2,80. 
TUergen (Prof. Dr. Ose), English Lessons. Kurze prakt. Änleitg. Euni Er- 
lernen der engl. Sprache. IV, 229 b. Leipzig, Teubner. M. 2,40. 
cc) Bube (J.), Übungsstücke EUm Übersetzen ans dem Deutschen ins Englische. 
Schltlssel. rv, 92 s. Stuttgart, Boui. Geb. M. 2,40 (wird nur an Lehrer 
abgegeben). 
Hiebl (B. WO, Übungsstücke zur Erlernung der englischen Spracbeigen- 

heiten. MUncben, Lindaner. M. 1,60. 
Plaad (Dr. Gnst.), English Vociibulary, Method. Änleitg. zura englisch 
Sprechen ni. dorcbgeh. Aussprachehezeichnung, ö. verm. u. verb- Aufl. 
•'■■■ -" Berlin, F. A. Herhig. M. 2,00, geb. 3. 
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4. Oesckichte. 
flaJdtl (H.), Alfred d. Grorse aU Geograph. DUa. Hflschen. 32 ». 
■•Tir (Arnold Osk.), Clemens Vm. u. Jakoh I. v. Englaud. 41 a. Le». 8°. 

Rom, Loescber & Co. M. 1,60. 
HuvilU {Alb. T.), WLIiam Pitt, Graf V. Chatham. 3 Bde. XII, 447; VUI, 

480; Vni, 456 8. mit 1 Bild u. 5 KnrtenakizEen. Stuttgart, Cotta Nftcbf. 

M. 24, geb. 29. 
Jtntich (K-), Adam Smith. Berlin, E. Hofraaun &. Co. M. 3,60. 
Btck (Prof. Dr. J.), Cardinal Mauoing atg Sozialpolitiker. 32 s. Wamsdurf, 

A. OpilK. M. 0,15. 

(Zwanglose BroscbUren. II.) 
Pfiitir (A.), Die amerlkaniscbe Revolntiou 1775—83. 2 Bde. Stuttgart, 

J. Q. Cott« Nachf. M. 12. 

5. Landes- und VolkHkande. 
Batdahar (Karl), Loudou and Ita EoTiroDS. Witli maps and plana. 14th 

rev. ed. X, 471 n. 44 a. Leipzig, Baedeker. M. G. 
BrUhl (C, I'.), Meine Beiae nach Schottland. Erlebtea, Reflexionen u. Phan- 
tasien. 224 g. Münster, Alpbousuu Buchh. Geb. M. 3. 
Icherll (Jnl.), Nordamerika. Reiaebilder, soiialpolit. u. Wirtschaft!. Studien 
ans den Vereinigten Staaten. 2. Ausg. I\', 2fl9s. Leipzig, 0. Wigand. M. 3. 
Leipzig. Panl Lange. 



IV. MITTEILUNGEN. 
English Dictionary On Historical Frinciples. 

Volume VI; L-N. 

Lap — Lclsnrelf. 

By Henry Bradley, Hon. M. A. 

This double Section contaJna 1472 Main word», 539 Combinations es- 

plained nnder these, and 539 Subordinate eutries; in all 2550. The ohviuns 

combinaliona, recorded anit illustrated bj qnotations, bat not requirüig 

individiial eiplanation, nomber 675 more. Of the 1472 Main words, 108O 

(70 "/o) ore current and Eully 'Eugliah', 397 (27'/.'"/.) "* marked f aa ob- 

Mlete, and 45 (3 '/g) are marked || os allen or not eomplet«ly naturaliEed. 

Comparison with Dr. JohnBon's and aume more receut Dictionaries 
ihowi the foUowing fignrei: — 



icord«ü, Lap In Ltimrtlj/ Sil iiü% 



In the portion of the Engliiih vocahulary here treat«d the Latin and 
Bumanic deriTatiTes are naniericatly predomiuant, but the lorgeat omonnt 
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of Space ia occnpied by the Germanic (native Eng-lisli and Scaudinafian) 
eleraent, wliich inclades most of tbti words that have required to he dealt 
with at more Iban ordinary length. The long-eat articte is that on iay vb.' 
(8 pages); othera of cünBiderable eitent are those on toit vb.' aud sb.', 
last sAi-, tote, lalter, lauijh, lau>, lea, kad Tb., leaf, Uan a^., leoM t., hast, 
leave ab., leare vb.', Itft a4j-, leg. Most of theae wüida pre«ent noteworthy 
featnres of seufie-deTelnpmeiit or idiomatic lue uot preyionaly recagnücd 
by leiicographerg. Among tbe words o( Roraanio aud iniBoellaneoua origin 
which are remariable on acoouiit of tbeir Bense-history are lap»c, targe, 
lash abs., a^., and vbs., latent, latitude, launcli, Iay fee, leiuh, lecture, 
ledger, legend, leiswe. Soine may be iutere*ted to ubaerve that the orticle 
Legalire ahowa that the First Polio te^tt of Shakspere has in one yastage 
been needtewly alt«red by all modera editier«. Anotber curiosity is tlie 
■piirioUB Word laattry, which is fonnd in moat of the niodem Dicts., but ia 
traceablti to u miaprint in Spenaer ivhicb was duly corrected in tbe errata 
tu the original editions, thoagb tbe correction was ignored in all the 
gubsequeot editions before 1751- 

Terms u£ pbysical science, derived from Greek or Latin, are especiatly 
fre4uent in tliis instalment of tbe Dictionary. Many of tbese bave, for 
couTeaience aud economy of space, been grouped nnder their firat element : 
See, for esampie, the articlea Laparw, Laroi; Laryngti-, Lattri-, Lati-, 

In the department of Etymology, the most reniarkable novelty is 
perhapa the account given of tbe origin of the plant-uaioe larender; bnt 
the words of which the derivations and formal higfiry have received fnller 
elncidation thau iu former Dictionaries are unuaually abnadant. Amoug 
them may be mentioned larboarä, larch, tarrikin, laus, lasl sb. aud vb., latch, 
lath, lal^sb,' andsb.*, latic, lalten, laudanum, Laurence, luve, farasft, 
lavi-abiding, lauma)).', layt,\>.\ leaadj., ltafitu!\ league*, Jeona^j-i '^a* 
Uctem, ttdge, leer ab.', leet, leg. H 



INHALT. 

(Hora) 

Hcrrlg, Kritiih UUnloil Aulbon, Willi Biogrtphlol HudcM. Od 11» Uul 

Dl ■ BalHIlsn bj L. Hmig sdlted hf H>i Fllnia (Llndnu) .... 

Ib. Hom, aa li Dot u UU u l 



atch, 



■ly Df tha J, (ElliDBor) ) ^B 

"'•■'•■ .,1 



filbrUgn a. lliouki, A Tclp lo WuhlcgtoD (Tbn Stoi 

SuTerameiit). FUi den SobalHBlmiicb licnaigcgglit 



tUilBDRrD A Naw Kagüih DictlonuT Un Bittorlnl Frlncipl» . 

Heransgegeben tod Mm Friedrich Minn in Fruikturt a/M. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

Engelsk-Dansk-Norsk Ordbog af i. Brynildsen og Johannes Magnussen. 

üdtalebetegnelseii af Otto Jespersen. Kjobenliavn. Gylden- 

dalBke Boghandels Forlag. 1900 ff. [Bisher 24 Hefte k 

50 ore.] Part l {Ä — M} 726 Ss. Part U bisher 416 Ss. 

Wer heutzutage ein Wörterbuch zu beurteilen hat, findet 

einen bequemen Wertmesser an dem vorzüglichen Schrüerschen 

werke, dem besten zweispraehlichen lexikon mittleren umfangs, 

das mii' in ii'gendeiner spräche bekannt ist. Es dient daher, 

dem vorliegenden englisch -dänischen wörterbuche zu hohem 

lobe, dafs es selbst mit diesem mafsstabe gemessen als eine 

vortreffliche, recht selbständige leistung bezeichnet werden 

kann, die des vielen neuen wegen auch von den deutschen 

Anglisten und sogar neben dem Oxford Dictionary beachtung 

■erheischt. 

Drei punkte sind es, durch welche sich das neue dänische 
Tperk besonders auszeichnet. Erstens begnügt es sich in der 
Tegel nicht damit, die bedeutungen eines Wortes einfach auf- 
zuzählen, sondern erläutert dieselben durch z. t. recht reich- 
liche beispiele, die jedesmal ins Dänische übersetzt sind. So 
^finden wir z, b, bei abreast 9 beispiele, bei ahroad 21, bei 
ibsence 12, bei absorh 7, und so fort. Gerade diese beispiele 
dürften auch dem deutschen lehrer recht willkommen sein. 

Zweitens sind in dem werke eine ziemliche zahl von neuen 
"^vörtem, phrasen oder bedeutungen aufgeführt, welche zumeist 

Anglli BelbUil XVI. 7 
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der allernensten literatar entstaimnend, bisher überhaupt noclil 
in keinem engtischen lexikon ~ das Oxford Dictionary nicht' 
ausgenommen — gebucht sind. Ich nenne nur z, b. Abigail in 
der bedeutUQg 'soubrette', abtaut, ablaciate als 'absaugen, 
propfen', all ahoard amerik. für 'einsteigen', behader, blemo, 
bon, bottee, bowed skutters, boweric, buldo, n. dgl. m. Bei ganz 
seltenen wSrtem oder phrasen ist dann die genaue belegst«Ile 
dazugesetzt. Einen grofsen teil des neu aufgenommenen wort- 
materiales bilden die indischen lehnwörter bei Kipling, ohne 
dafs indes eine systematische ausbeute derselben stattgefunden 
hätte, wie das fehlen von buhkshi (bind. 6a-;i:«) 'Zahlmeister', 
lungri (bind. langrX). 'lahm', bahul (bind, bahiil) 'akazie', 
ek-dum (bind, ekdani) 'sofort', die sich zumeist in den soi 
stark berücksichtigten Departmental Ditties finden, beweist 
Auch scheint irgend ein werk über den s. g. esoterischen 
Buddhismus (vgl. Eitel, Head-Book of Chinese Buddhism, London 
1888} herangezogen zu sein ; leider aber sind die dieser Sphäre 
entstammenden, meist dem Sanskrit oder pali entlehnten facfa- 
ausdjücke wie arupa, arkat, avitciii, hall nsw. schlichthin als 
"theosophisch" oder "Hindustani" bezeichnet worden, was wohl 
in beiden fällen eine zu lose ausdrueksweise sein dürfta In 
einem falle hat das streben nach reichhaltigkeit den Verfassern 
einen streich gespielt: denn "i^ewstoimätarch. mosaikbrolsegning 
c. Weale" [d. L J. Weale's Dictionary of Architecture, 1850 u. ö.], 
fär welches bezeichnenderweise Jespersen keine ausspräche 
weifs, ist gar kein neuenglisches wort, sondern eine altenglische 
glosse bleosloning 'opus niusivorum', die Weale wahrscheinlich 
aus Somner oder Lye geschöpft hat 

Endlich zeichnet sich das Wörterbuch ans durch eine sehr 
gute und zuverlässige ausspracbebezeichnung , die von prof. 
Jespersen herrühi't. Das phonetische transkriptiODssystem, 
welches Jespersen anwendet, ist im wesentlichen das der 
Association phonötiiiue, indes mit kleinen änderungen wie a 
für e, p für 0-, ä für s, e\ o" für ei, ou und einfacher ponkt 
oben statt des doppelpunktes für länge (vgl. Jespersen, Phon. 
Grundfragen s. 25). In fällen, wo sehwachtonige Silben zwi- 
schen a und Tolleren vokalnuancen schwanken, wie z. b. in 
tibnonnal oder ahoriginal, ist in der Umschrift die vollste 
vokalnuance gewählt, aber kursiv gestellt, um die möglich« 
reduktion bini zu o anzudeuten. Dieses verfahren hat eot- 
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schieden den voi-zng der kurze und mag für lexikalische zwecke 
nachabmung verdienen; für den praktischen Unterricht möchte 
ich Jedoch überall hier die angäbe der reduziertesten form, 
also a, vorziehen, weil der nicht -Eugländer so wie so dazu 
neigt, die schwaclitonigen süben des Englischen zu voll ans- 
znsprechen. Wenn auch sonst Jespei-sen etwas weniger ans- 
Bpracbevarianten angibt als Schröer, so bleibt es doch inter- 
essant zu sehen, welche form ein so feiner kenner und 
beobachter der englischen ausspräche wie Jespei-sen für die 
häufigste bezw. richtigste hält. Üies gilt namentlich auch 
von den zahlreichen eigennamen, die wie bei Miiret unter die 
anderen Wörter mit eingereiht sind. Bei den eigennamen ist 
mir Jesperaen sogar zu sparsam mit der Zulassung von Va- 
rianten vorgegangen : so bietet er z. h. nur [6e/^i] — ich 
schreibe hier und im folgenden Jespersens notierung in meine 
eigene nm (vgl mein ne. lesebuch, anhang s. 3 *) — füi- Belga, 
nicht auch das mindestens ebenso häufige \he'ld£}\ ; nur Miltons 
[hkrain] (ör Locrine, nicht auch das elisabethanische [Ur-krin] 
D8W. Bei Aristotle und Bovril scheinen mir die nicht ange- 
führten formen [(eristotl] und [bo-vril] sogar üblicher als 
Jespersens [(Bristo-tl] und [bö'-vril]. Und so geht es mir öfter 
mit meinem subjektiven empfinden gegenüber Jespersens an- 
gaben. Freilich werden wir in diesem punkte erst dann auf 
festem boden stehen, wenn wir das dringend benötigte, auf 
umfassender einzelbeobachtung zugründende historisch-kritische 
Wörterbuch der eigennamen-ausspiache besitzen werden, zu- 
dem schon jetzt viele einzelbeiträge geliefert werden könnten, 
wenn recht viele koUegen ihre reimheobachtungen und die 
von ihnen gehörten aussprachen unter angäbe ihrer quellen 
und der näheren umstände veröffentlichen wollten. 

Nach welchem prinzip die auswalil der aufzunehmenden 
eigennamen erfolgte, ist mir unklar geblieben, da namen wie 
lianquo, Elstow, Gviccioli, Lenore, Leigh, Kinross usw. fehlen, 
während doch solch seltene Wörter wie Boileaugunge, Benvtore, 
Kedgeree, Khyragaut aufnähme gefunden haben — alles dörfoi' 
oder örtlichkeiten bei Simla in Indien, die vielleicht nur an 
einer einzigen stelle in der Uteratur vorkommen, nämlich in 
Kiplings Bepartmental DUties, deren glossar überhaupt ziem- 
Kch vollständig in das Wörterbuch übernommen zu sein scheint. 
Immerhin wiid man in dem vorliegenden werke zuverlässige 
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aussprache-angaben für zahb-eiche eigeunamen (wie z. b. Beres- 
ford, Bettics-y-Cocd, Bladiid, Dubric, Keogh usw.) finden, die 
man sonst, selbst bei Tanger, vergeblich suclit. 

Von dem hoben lob, das der ausspräche gezollt werden 
muls, sind leider eine ganze gruppe von Wörtern auszunehmen, 
nämlich die lehnwörter aus dem Hindustani, die, wie es scheint, 
ohne kenntnis der sehr einfachen betonungs- und aussprache- 
verhältnisse des Hindustani umschrieben sind. Der übliche 
weg, einen Engländer nach der ausspräche zu befragen, ver- 
sagt bei den meisten dieser Wörter, z. t. selbst, wenn man 
einen in Indien gewesenen Engländer zur Verfügung hat. E^ 
bleibt also nichts weiter übrig, als auf die ausspräche der 
betreffenden Wörter im Hindustani selbst zuiilckziigreifen, 
trotz der natürlich sieb auch hier geltendmachenden scliwan- 
kungen. So sicher nun aber das Hindustani die grundlage 
für die ausspräche abzugeben hat, so strittig kann es sein, 
wie weit man die ursprüngliche Hindustani - ausspräche im 
Englischen beibehalten, wie weit mau den englischen laut- 
neigungen konzessionen machen soll. In Indien selbst wird 
man vermutlich aus dem munde von Engländern eine ganze 
Skala von aussprache-nuancen hören können, von dei- echten 
einheimischen ausspräche anhebend bis zur völligen angli- 
sieruiig; dazu werden sich in England dann noch dii-ekt 
falsche anssiirachen gesellen. Was soll man bei dieser Sach- 
lage als norm ansetzen ? Nach reiflicher Überlegung möchte 
ich folgendes vorschlagen. Von vornherein werden wir zwei 
grujjpen unterscheiden müssen — lehnwörter und eigentliche 
fremdwörter, die vei-sclüeden zu behandeln sind. Bei der nicht 
sehr zahlreichen klasse der lehnwörter aus dem Hindustani, 
die bereits im 18. jahrh. in das Englische aufgenommen sind 
und eine feste englische ausspräche sich ausgebildet haben, 
wird diese traditionelle ausspräche beizubehalten sein, selbst 
wenn sie falsch ist, wie z. b. bei hegum {higam statt bcgam\ 
oder dauk [döH statt däh]. Doch wird, wie bei dem letzten 
beispiele, zu beachten sein, ob nicht ansätze zur eiuführnug 
oder Verbreitung der richtigen ausspräche vorhanden sind, 
zumal seitdem Kipling die Hindustaui-orthographie statt der 
englischen fast durchweg anwendet und z. b. ddk, gat, bhisti, 
Wain- statt dauk, gaut, bheesig, Wif7ie- schreibt. Bei der 
anderen gruppe, den eigentlichen fiemdwörtem, wird man 
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ziemlich konservativ sein dürfen und sich möglichst eng an 
die ausspräche der eingeborenen anschliefsen müssen. Am 
besten wird es vielleiclit sogar sein, in erster linie direkt 
diese zn bieten und daneben eine leicht anglisierte zuzulassen, 
welche die nicht im Englischen vorhandenen HindustanJ-laute 
durch die nächst verwandten ersetzt (z. b, %> /> ", f, ö durch 
t, t, m, P, ö" USW.) und auch in einer schonenden reduktion 
der schwächten -vokale sich englischen lautiieigungen anbe- 
quemt: also etw&kkatia *hans' [hind. x<^'^^' ^^- 'fäns]. Was 
die betonung der indischen fremdwörter angeht-, so würde ich 
vorschlagen, überall den wortton des Hindustani beizubehalten, 
auch bei den zahlreichen Oxytonis, wo natürlich oft in eng- 
lischem munde die neigiing durchbrechen wird, den akzent 
zurü(;kzuziehen. Ich würde demnach etwa schreiben: jagkir 
[bind, dzägir, ne. dmgv^, inkorrekt dmgu\ Es sei hinzu- 
gefügt, daEs Kipling solche Oxytona metrisch stets mit dei' 
ui-sprünglichen betonung verwendet. 

Die answahl des aufzunehmenden wortmateriales ist im 
allgemeinen lobend anzuerkennen. Vor allem haben auch 
Brynildsen und Magnussen nach Schröers vorgange die nicht 
kleine zahl unsere Wörterbücher (incl. Muret und Flügel) be- 
schwerender Wörter wie ahacot, abaction, abare, abditive, ab- 
eruncate usw. ausgemerzt, welche nach ausweis des Oxford 
Dictionarj nirgendwo in der englischen literatur wirklich vor- 
kommen, sondern lediglich aus den lexicis des 17. und 18. 
jahrh. herstammen- Freilich hätte darin noch weiter gegangen 
werden können. So wüi-de m. e. das nur in Wörterbüchern 
belegte ahorlieni wohl fehlen können. Auch hätte ich den 
alten angelsächsischen rechtsausdruck infangtkcf fortgelassen, 
der nur in gelehrten werken und dort schwerlich ohne er- 
klänmg vorkommt. 

^Venn in den bisher zur spräche gebrachten punkten sich 
das dänische werk wohl mit Schröer messen konnte, so bleibt 
es in anderen doch stark hinter ihm zurück. Zunächst fällt 
uns auf, dafs das dänische Wörterbuch weniger historischen 
geist atmet. Dies zeigt sich nicht so sehr in dem fehlen 
etymologischer angaben, über deren wert in populären Wörter- 
büchern sich ja streiten läfst, als vielmehr darin, dafs nirgend 
ein versuch hervortritt, die bedeutungen historiscli anzuordnen 
oder auseinander zu entwickeln. Damit zusammen hängt dann 
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wohl weiter die nicht sehr starke beräcksichtiping des dia- 
lektischen und veralteten Wortschatzes. Vielleicht hatten doch 
aber wenigstens Borns und Shakspere vollständig ausgeschöpft 
werden sollen. 

Die bedeutungsansätze zu kritisieren mujjs den landsleuten 
der Verfasser überlassen bleiben. Hier sei nur etwas äufser- 
liches erwähnt: entschieden unpraktisch ist es, daüs niemals 
die verschiedenen bedeutungen eines wortes zu gruppen zu- 
sammengefafst oder durch zahlen abgetrennt sind, sondern 
fortlaufend nach einander hingesetzt sind, und dafs zweitens 
etymologisch gänzlich verschiedene Wörter wie ben * drinnen', 
ben *bergspitze' und Ben 'Benjamin', stets unter demselben 
titelkopfe angeführt werden. 

Zum schlufs seien noch ein paar einzelbemerkungen. hier 
zusammengestellt, die sich meist auf die ausspräche von Hindu- 
stani -Wörtern beziehen und sich namentlich mit dem buch- 
staben B beschäftigen: 

arJiat wird ohne ausspräche gelassen. Es ist ein aL wort 
des Buddhismus und eigentlich arhat, ne. etwa ü'j^Juet zu 
sprechen. 

Arryese wohl häufiger mit -Jz als mit -i*5. 

arupa ohne ausspräche. Da aus a privativum -f- ai. rüpa 
'form' bestehend, sprich ind. arupa, ne. drüp^, 

auld: zu schott. auld füge die für Bums geltende aus- 
spräche [öt], 

avitchi = skr. avtchi *hölle', also avJtSi bezw. ne. asvitSi 
zu lesen. 

hadgeer ' Ventilator, windfang' ist fälschlich mit bce'dim 
umschrieben. Es besteht jedenfalls aus bind, bad 'wind' + 
bind, -gir 'halten, fangen' (in komposition) und ist daher eigent- 
lich hadgvr zu sprechen, ne. etwa badgvx, allenfalls bcedgtJt. 

haito 'wait you', = imper. plur. zu baithnä 'to sit, to be 
unemployed or idle', ist bind, baitö, ne. also baito*' zu sprechen, 
nicht be^'io, wie freilich mit fragezeichen angegeben wird. 

"bali [? bä'U]". Es handelt sich um skr. bali mit zwei 
kurzen vokalen; daher würde ich vorschlagen: bali, bmlh 
allenfalls he' IL 

handar (ohne ausspracheangabe) ist bind, ba'ndar, ne. etwa 
ba^'ndcu oder bcendQd zu lesen. 
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'bandy [?6ä«rfi]"; ich würde wegen Tehigu banii, ai. 
handhi lieber ne, la'ndi oder btendi (so 0x1 Dict.) ansetzen. 

Basel, sprich hä'sal (statt bä's3l). Die französische form 
Basle wii-d meines Wissens im Englischen stets als bal ausge- 
sprochen, nicht als basal, wie Jespei^sen will. 

baeugar ohne ausspräche. Der reim Dep. Ditties s. 56 mit 
they are beweist, dafa Kipling kein paroxytonon hier spricht. 
Sonst finde ich nur bind, bazigar [sprich häzlga-r\ für "Jongleur, 
akrobat' aus bind, bszi 'spiel + -gar (für nom. actionis). 
Tielleicht ist die Kiplingsche form eine (volksetymologische?) 
anlehnung an bind, bä'zü 'der arm'. Jedenfalls würde ich 
vorschlagen als ausspräche; bind, häsuga'r, jie,baeugä'^ oder 
gar b(B£uga\i. 

"Bareuih" [sie!] ohne ausspräche. Meines wissens schrei- 
ben bezw. sprechen auch die Engländer stets Baireuth bezw. 
[bairoi- 1]. 

"bhadoc [bä-do-i] bind, forste Hast, i August og Septbr.", 
Jedenfalls ist hier gemeint bind, bhädhön, der fünfte indische 
sonnenmonat, welcher die zweite hälfte des August und die 
erste des September umfalst. Dies wort ist aber im Hindustani 
za sprechen als bhä-dö (mit nasaliertem o), ne. somit nur zwei- 
silbig als ba-do'. 

"Bfiavani [bävä-ni]", = skr. Ükaväni, also ne, baväm, 
boBL-a-ni oder bavä-ni zu sprechen, aber nicht mit langer 
erster silbe. 

biri. Die ausspräche bin ist richtig, also kann das frage- 
zeichen dahinter fehlen. 

bismillak d. i. arab. bi-'smi-'llah bedeutet nur "im naraen 
gottes", nicht aber "i den he^jbamihjertige Guds Navn". 

blemo findet sich in Kingsleys Yeast eh. 2 : she . . . coilcd 
hcrself up among lace pillotcs and eider blemos. Danach heifst 
es offenbar soviel wie 'bettdecke'. Unser dänisches werk 
leitet das wort von griechisch "blenia" ab. Ich kenne aber 
nur ein griech, exlßXTjfia in der bedeutung 'decke', — griech. 
ßXij/ta heifst 'wuif — , und zudem scheint es mir viel näher- 
liegend, in obigem blemo eine entstelloug von franz. plumeau 
zn sehen. Dementsprechend würde ich blimS" statt Jespersens 
hlimo' lesen. 

Boileaugutige ohne ausspräche mit fragezeichen. Es ist 
"a suburb of SJmla, named after General Boileau", also = 
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franz. Boilfau + bind, »/{inj [d. L gands] 'marktflecken'. 
spräche mithin etwa ne. bicalo'-gatuU. 

boreen 'gäCschen' ist nicht "anglo-indisch", sondern irisch. ' 

boiichal [bulswl] ir. (d. i irsk] frennd. Ich kann das wort 
nicht identifizieren. Aber wenn es wirklich aus dem Irischen 
stammt, ist die angegebene ausspräche sicher unrichtig. 

boz-icallah 'hausierer', zu bind. -wS'lä (in komposition) 
'agent, keeper' etc. 

£02 sei "en fordrejelse of Moses". Durch das überspringen 
der Zwischenglieder klingt diese behauptung recht unwabr- 
scheinlich. Es wÄre anzugeben, dafs die ältere form bö^s 
kinderaussprache für die kurzform Mose (aus Moses) ist. 

bursal 'regenzeit' = bind, barsai, also anglisiert etwa 
bajsat, höchstens bojsä-l. nicht b^jsst (so Jespersen), wie 
auch Kiplings reim auf dejtart (Dep. Ditties s. 42) lehrt. Ebenso 
wüi'de ich füi- biirsati s= hind. barsä-tt lieber ne. batsä-ti als 
bäJsa-ti lesen. 

b^e-h iu to go to bifc-lo *za betl gehen" ist offenbar eine 
Umbildung des gleichbedeutenden ne. to go to bye-hye; vielleicht 
entstanden durch anlehnung an iud. bunguh, indem -lo irrig 
als zweiter teil eines kompositums gefafst und dann mit einem 
englischen werte verbanden wurde, ähnlich wie jail-chatta 
'gefängnis" oiler box-wallah u. dgl. m. E^ eigeutliches Hindn- 
stani-wort ist es nicht, wie man nach BryniMsen meinen könnte. 
A^'enn meine erklärung richtig ist, würde als ausspräche ne. 
bailo' vorzuschlagen sein der betonung von bye-bye entspre- 
chend, nicht aber haüff"; wie Jesjiersen fragend ansetzt. J 

"charpoy" \tiii.tpoi\, eigentlich richtiger tsfupoi- entsprea 
chend hind. charpä-i 'bettstelle'. ' 

chubilar, so bei Burke ; daneben sollte die jetzt allgemein 
gebräuchliche form chobdar nicht fehlen, ^^ hind. chöbdär. 

daitya ist weniger "Hindustani" als Sanskrit und eher 
dai-tja als dPtja (so Jespersen) zu sprechen. 

detvanee 'wahnsinn' sprich ne, diwäni, nicht aber diwöni 
oder gar dPicani. Vgl. hind. d'ncäna 'verrückt'. 

'dhyan [daj'a«?] hind. herre; dhyan (Jiohau hojere Aand". 
Dieser eintrag scheint mir identisch mit hind. dhyan 'religious 
contemplation', welches wort aber djän zu sprechen is 

dorn = hind. dorn, also ne. dfft». nicht dorn zu si 
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ferash 'diener' ^^ bind. farra'L Daneben erscheint bei 
Kipling:, Dep. Ditties s. 90 u. 93 ein wort ferash in der bedeu- 
tnng 'dattelpalme'. 

Gesnias (olme ausspracbe) st.ammt offenbar aus dem evan- 
gelium Nicodemi I k. 10 und ist demnach wie andere griecbiscbe 
eigennamen entweder als dzfsmas oder als gesmss zu sprechen, 

Gidurlog (gj-dajlö-g) 'SchackalsTolk' (in Kiplings Jungle 
Book) = hind. gidar 'schakal' + log 'volk', fehlt im wört«r- 
bnche. 

jeiail 'eine flintenart' ist niclit die-se'l zu sprechen, son- 
dern dzseavl, wie schon Kiplings reim auf rfe/Jte (Dep. Ditties 
67) lehrt 

Jutogh reimt bei Kipling D. D. 86 auf vogue und ist mithin 
nicht deü'lög, sondern diutö'"g zu lesen. 

Lemprihrc schrieb nicht ein "latinsk Ordbog", sondern ein 
lexikon der griechisch -lateinischen eigennamen mit sacher- 
klärung. 

lihaf (ohne ausspräche) = hind. lifiäf 'a coverlet, a quüt'. 
Das wort stammt übrigens nicht ans dem Persischen, wie 
Brynildsen angibt, sondera aus dem Arabischen {lihäf 'decke'), 
wenn es auch als lehnwort im Persischen vorkommt. 

Isg 'leute, volk' ^ hind. Isg, also ne. liP'g, nicht iög zu 
sprechen. 

Maghavan ist eigentlich niagavän zn sprechen, anglisiert 
eher mcBgwvan als mäyävBn (Jespersen). 

Würzburg. Max Förster. 



Eine vergessene präposItion. 

Der zweck der nachstehenden zeilen ist, auf das element 
U in zusammengesetzten englischen ovtsnamen hinzuweisen, 
welches als englisches lehnwort bisher der anfraerksamkeit der 
lexikographen völlig entgangen zu sein scheint; ich habe es 
Wenigstens in keinem der englischen Wörterbücher, die ich 
darauf bin angesehen habe, verzeichnet gefunden, auch nicht bei 
Stratmann-Bradley, Mätzner, noch im New English Dictionary. 
t/nd doch muTs es, nach den heutigen resten zu urteilen, in 
der kanzieisprache häufig gebvaucht worden sein. Es dient 
^ behufs Unterscheidung sonst gleichlautender Ortsnamen zur an- 
^Cögung charakteristischer flurnamen oder anderer sinnfälliger 
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merkmale nnd lä£st sich im Deutschen meist durch ^an, in, 
bei' wiedergeben; z. b. Thornton-le-Beans , Thomton-le-Clay, 
Thornton - le - Fen, Thornton - le - FyWe, Thomton-le-Mooiis), 
Thornton-le-Street] Clayton-le-Dale, Clayton-le-Moors, Clayton- 
le-Woods, In seine aufgäbe teilen sich noch verschiedene an- 
dere einheimische oder lateinische präpositionen wie on, upon, 
by, tcith, at, near, next, jtixta, super XL a. 

Ich gebe nun aus Cassells Gazetteer of Great Britain and 
Ireland ein Verzeichnis sämtlicher heute vorkommenden namen 
mit diesem le und ordne sie einigermafsen in gruppen nach 
den unterscheidenden Zusätzen, deren bedeutung fast immer 
ganz durchsichtig ist; nur einzelne sind mir zweifelhaft, da 
meine behelfe für geographische etymologie sehr beschränkt 
sind. Vielleicht könnten ortskundige einheimische manches 
genauer feststellen. 

1) Haughton-k-Skeme am Skerne-fluTs, S(onth) £(a8t) Dorham. 

2) Preston-le-Skeme ebenso, S. Dur. 

3) Witton-le-Wear am Wearflufs, S. W(e8t) Dur. 

4) Howden-k'Wear, ein dorf bei Wüton-le-Wear, Dur. 

5) Bamoläby-le-Beck, N(orth) Lines.; beck = nhd. Bach, worüber 

Björkman, Scandinavian Loanwords 144t t 

6) Houghton-le-Spring, N. E. Dur. 

7) Marylebotie, N. W. London ; "the name is said to be a corruption 

of Mary on Tybum (Mary-le'boume)f Tybum bemg a smaU 
brook Coming from Kilborn and flowing into the Thames*' 
Bädeker's London »« 294. Vgl. St Mary Boume in N. W. Hanta., 
das auch als Boume St Mary erscheint (CasseU's Gaz. 1 294, 
V 341) und am Boume liegt 

8) St Mary-le-Sirand in London. 

9) Houghton-le-Sidef S.Dur.; ist Side hier 'riverside, waterside'? 

am flasse Tees? Der ort fehlt auf Cassells karte lU. 

10) Chapel-Ie-Dah, W. R. Yorks. 

11) Clai/tan-h'Dale oder Clayton-in-le-DcUe, N. Lance. 

12) DaHon-lC'Dale, N. Dur., eine eigenartige bildung, welche ae. d(ül 

^Tal^ zweimal zu enthalten scheint; der znsatz le-DcUc ist also 
ein rein äufserliches unterscheidnngsmittel, weil alle Dalton 
genannten orte in oder an tälern liegen dürften. 

13) WaHon-le-Dale, N. E. Lancs. 

14) Sirnnton-le-Vale, N. Lines. 

15) Barneiby-le-Wold, N. Lines. 

16) Newton-le-Wold oder Wold Newton, N. E. Lines. 

17) Welton-le-Wold, E. Lines. 

18) Clayton-le- Woods, N. Lancs. 

19) Whittle-le-Woods, W. Lancs. 

20) Äppleton-U-Moors, N. R. Torkfl. 
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21) BoUan-le-Moors, S. £. Lancs. 

22) Claytan-h'Moors, N. E. Lancs. 

23) Holtatirie-Moor, N. Lines. 

24) Martan-le-Moor, N. R. Yorks. 

25) Thomton-le-Moor ä) N. Lines. 

26) Thomton-le-Moor ß) N. R. Yorks. 

27) Thomton-le-Moors, N. Chesh. 

28) Carlton-le-Moorland, Mid Lines. 

29) MareJuim-le-Fen, E. Lines. 

30) Thomton-le-Fen, S. Lines. 

31) Maltby-k-Marsh, W. Lines. 

32) BaHon-le-Wülows, N. R. Yorks. 

33) Newton-le-WiUows a), oder Netcton-in-Makerfield, S. Lanes. 

34) Newtonrle-WtUows ß), N. R. Yorks. 
85) Thorpe-le-Wiüows, N. R. Yorks. 

36) t7ateÄam-fe-Tri7/oii;«, N. W. Suff. 

37) Capd-le-Feme, E. Kent. 

38) Thomton-le-Beans, N. R. Yorks. 

39) Hambk-le-Eice, S. Hants.; wohl 'Hamble amBoseh' aus ae. hrls, 

me. »i«, ne. rise, ahd. (Ä)ris, nhd. rei« * Zweig, Straueh, Ge- 
btt8ch\ 

40) Hutton-le-Hole, N. R. Yorks. 

41) Michctelstone-le-Pü, S. E. Glamorgs. 

42) Normanton-le-Heath, W. Leies. 

43) Stanford-le-Hope, S. Essex; über hope vgl. das New English 

Dictionary. 

44) Oxen-le-Field oder Oamey Fidd, S. E. Dur. 

45) PotUton-le-Fylde, W. Lanes.; daneben die form Pauli on-in-the- 

Fylde bei Cassell, karte IV ; etwa zwei englische meilen nord- 
westlieh Ton Potdton-le-Fylde liegt 

46) Thomton-le-FyUe, N. W. Lanes. 
41^ BoHonrle-Sands, N. Lanes. 

48) PouUonAe-Sands, gewöhnlieh Morecambe, N. W. Lanes., auf 

Cassells karte IV Poulton-by-tJie-Sands. 

49) Holton-U-Clay, N. Lines. 

50) Norton-U-Clay, N. R. Yorks. 

51) Thomton-le-Clay, N. R. Yorks. 

52) Ädwkk-k-Street, W. R. Yorks; Street = 'Römerstrafse*, so auch 

in den folgenden namen: 'an der RömerstrafseV 

53) Äppleton-le-Street, N. R. Yorks. 

54) Barton-le-Street, N. R. Yorks. 

55) Chester-le-Street, N. Dur. 

56) StaintonrU-Street oder Great Staintan, S. E. Dur. 

57) Thomton-le-Street, N. R. Yorks. 

58) Thorpe-le-Streei oder Thorpe-in-the-Streety E. R. Yorks. 

59) Wharramrle-Streety E. R. Yorks. 

60) Kirby-U-Soken, N. E. Essex. 

61) ThoffeAerSohm, N. £. Essex. 
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62) WcUtoH-U-SokeH oder Walton-on-tke-Na^e . N. E. EsMi; "Ilie 

name Soken is derived from the AngloBaion soc [genauer 
sscn], a place privileged to hold local courU" Cassella Qax. 
V469. _ 

63) Slurton-le-Sleeple, N, Notta. ■ 

64) St. Michael-le-Belfn/ m der stadt York, N. B. Yorks. " 

65) Stratford-le-Bow, Cliancere bekauntes Stratford-nUc-Boice , in 

Middlesei. 

66) Sl. Manj-le-Bnw oder Bom (Jkurrh in London, "so named sfter 

an earlier cbnrcb on tbe aame site bome b; stone archts" 
Bädeket'a London" 134. 

67) Sl. Mary-Ie-Bow, eine kirche iu der eladt Durbaiu; Cas^elU QftK, 1 

U 304, 305. I 

68) ^sloB-ie-lfafls, S. Northanta. 1 

69) Sl. Mary-Ie-Wigford «»V» Bolmes Common, W. Linea. I 

Wie ist nun dieses le, dem wir offenbar die funktion einer 
Präposition znerkennen müssen, etyniologiscli zu deuten? Da 
ich kein urkundüclies material aus ftltei-er zeit besitze, möchte 
ich micli nur mit einiger Zurückhaltung äuTsern. Ks dürfte 
wohl in den meisten fällen von frz. lez, les 'bei, neben', wört- 
lich 'an der seile' aus lat. latus 'seite' abstammen, das sich 
im Französischen allmählich auf den erstarrten gebrauch in 
Ortsnamen ziu-ückgezogen bat: Plessis-lee-Tours u. a. In Eng- 
land scheint dieses entlehnte les von voiiie berein auf Orts- 
namen beschränkt gewesen zu sein. Bei dieser deutung mag 
freilicli etwas auffällig erscheinen, dafs die zur Unterscheidung 
angefügten flur- und anderen namen nicht den individuali- 
sierenden artikel vor sich haben , den man erwarten kiimite, 
und der in zahlreichen derartigen bildungen mit anderen Prä- 
positionen tatsächlich erscheint. So stehen den namen mit 
le-moor(s) (vgl. oben nr. 20ff.) wie Thomion-le-Moor solche 
gegenüber wie -Bwc/:iand-i/(-(Ae-J(foor,i3raycö//-m-?Ac-jlfoofs H.a.; 
so einer gmppe wie Newlon-le-Wold (vgl. oben nr. 15 ff.) andere 
wie Stow-on-tJie-Wold, Dalhy-on-the-WoWs u. a. ; 80 Maltby-h- 
Marsh (oben nr. 31) gegenüber Beeshy-in-the-Marsh, Bwrgh-in- 
ihe-Marsh, Moreton-in-thc- Marsh u.a.; Normanton-le-Heath 
(oben nr. 42); Barton-on-the-Ueath u. a.; Stratford-le-Bow 
(nr. 65) ist Chaucers Stratford-atte-Bowe; daneben erscheint 
aber wieder Bromley-hy-Boio (^= Bromley St. Leonard), wo 
Bow denselben punkt bezeichnet wie in Stratford-le-Bow. 

Die erklärung dieser erscheinung wird wohl mit mehreren 
gesichtspunkten , namentlich wechselnden spraclizuständen zu 
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rechnen haben. So steht heute bei englischen flufsnamen 
aulserhalb der komposition in der lebenden spräche stets der 
arükel: on the Thames, into the M'eye, near the Tees, in the 
Valley of the Churtiet usw., wo er im Altenglischen ebenso 
regelmäfsig wegbleibt: o^ Humbre streani, behionan Httmbre, 
andlang Temese, be Temese, on Temese, ofer Fantan, tö Exan 
mspe U3Wt eine Verschiebung, welche eine eingehendere unter- 
snchnng verdiente. Und diese letztere ältere fügungsweise 
lebt hente noch fort in allen festgewordenen Verbindungen mit 
on, upon, super usw. wie Stokn-upon-Trent, Barrow-on-Humber, 
Sarrow-upon-Soar, Mickaclstonc-super-Avon; ähnlich Claeton- 
on-Sea, St. Lconards-on-Sea u. a. Diesem älteren artikellosen 
gebrauche der flufsnamen mit on etc. entsprechen nun, wenn 
wii- h als franz. lee auffassen, genau Preston-le-Skeme 'Prestfln 
am SkernefliiTs', Wiiton-lc-Wea}- 'am Wearflufs' usw. War 
fOi- solche zusammengesetzt« Ortsnamen aber einmal ein be- 
stimmter artikelloser typus geschaffen, so konnte dieser leicht 
durch Verallgemeinerung auf andere fälle übertragen werden, 
wo man vielleicht den artikel erwarten würde. Übrigens ist 
zu berücksichtigen, dafs die namenbildung vielfach in eine 
zeit fällt, wo der gebrauch des artikels überhaupt noch be- 
schränkter war , und aufserdem , dafs beim Übergang von 
gattungsnamen in eigennamen der individualisierende artikel 
in grotsem umfang abgestreift wird. Nach meiner meinung 
könnte also Maliby-le-Marsh eine ältere, Moreton-in-ihe-Marsh 
eine jüngere sprachstufe darstellen. Ebenso Claeton -on-Sea 
gegenüber Wells-next-ihe-Sea, Cley-next-ihe-Sea. Endlich darf 
»ach der mögliche einfliifs des französischen typus Plessis-las- 
Tours und der natürlich artikellosen lateinischen wiedergaben 
englischer Ortsnamen nicht aufser acht gelassen werden. 

Unklar ist mir, wie sich historisch zu unserem le das le 
in fugungen wie Älsop-en-le-Dale, Clayton-tn-le-Dale, Chapel- 
m-le-Friih, Stretton-en-le-Field, Bratnpton-en-le-Mortken, 
Laughton-en-le-Mortken u.a. verhält. Jedenfalls bedarf die 
syntaktische seite dieser ganzen erscheinung noch einer auf 
die nrknnden gestutzten gründlichen unterenchung. 

Zam Schlüsse möchte ich mit einem worte der eigentüm- 
Üchen Verteilung dieser ?e-namen über England gedenken. 
on den 69 oben aufgeführten belegen fallen mehr als drei 
Lertel auf Nordengland: Yorkshire hat 18, Liucolnshire 13, 
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L^DüaAR II. DuEäflOL II. Esez: 4. 
«iüh«. 3axiii9i iskhfBo. wt ^nöEäuiäsLC 
!i«)rriTnrianwnfro;> Läces&asmr^ ^ 
Toänik Ulli itflii; 

Prae fO. Januar l:M& A. P^ntsc&er. 

yüi'.riz: IsA isuM: ibei fOKC. liiii!^ mir ias kislo- 

wie ^ffjjp-Tifr-'Icf-r*^«? «»iL inir^ir ^o. D^ ToäsBer der be- 
iunnrai rif:i»!nft3L zramauidk Xr. Y. Le Harc&ast ENn» to^ 
huik^ kii «ane -gir.irmg. w^Lc&e kh Sr mLreffa ai kaha 
Alf zrrmii «^irirr 3rft*r!:riit*fl urcyTiinff toh prnf. ^ittt» woand 
iie tia7 iOnar Toa CA<9«?^^f»-^fnci X. Ii^sä;^ ssSbii$( wn- die 

l>i^ mii CSdyftis-'iir^lMfafi btaoerb Kr. Doose. dj£$ diese 
•ii'ipp«ti£ir!n. ik •irküLnm^ m. äi:k ynlrtH^e: at m eia spitiaer 
zsüan^ xoaI •Ijdiirt!& «snsuaiiiaL. d<LL5 miiJii*te d^ isolierte le 
ier nrsprin^iicnäL &m diqr«i<jtf-/>äft als irtikd uflEi^eii 
cmii Itm jdijeEZLbtikr aiLT\}nscAadxjraL aosdnick dsrcfc ein Ter- 
im^tlfcfL aocw^niüs^ »m ^?zi32CäL Döse dettnp siiiuit 
271t ZU Diiici)»' obigf^ 42uialuiie. djj!5 Jlei&Sf^tf-JGBrsi der 
ilzertt. M'-jr^^n-m'&e-Marfk der jlngere trp«s sä. «nd auf 
jrmzLii sok&4^ paarte < tzL aadi ]b:<& »x ISl 38. 6») duf mn 
wo&i T^matai. d^ aib:ii scnst gar flonder leiM englisch 
^'efi^ name mn dem artikel wie Jtft^rifiim-cn-dhe-JKtrsk ans 
*:vneoi ilteren amkellasäi &-iuuiie& kerrorgegaagen san mag, 
'^hue dies im ffnxrliupn fiill. wenn dnädit in die nrfcnnden 
f^t. erweisen zn k5iiikaL 

Pra^r. 19. Februar 1905. A. P. 



!(#tii. 

In der aberschrift der bespredmüg Ton Bnteharis nrb^ 
aber zwei angebück Bnmsche gedickte ^ &8 d. jaki^., wird 
die$!e arbeit als beft 6 der .Marbnrger Stndien znr aigiiscken 
fliilologie. kg. Ton Vietor" bezeicknet. Da mir die kerans- 
^abe der sammlnng trotz des feklens einer dakingekenden 
angäbe auf dem titel nickt znm erstenmal zngesckrieben wird, 
tieroerke ich, dafs ick die sammlang nickt koransgebey wenn 
.«•ie auch bLsker nur Marbnrger Dissertationen entkUt 

Marborg. W. Victor. 



II. ÜNTEItBICHTSWESEM. 



II. UNTERRICHTSWESEN. 



Frejtags Sammlung französischer nnd englischer 

Schriftsteller. 

W. E. H. Lecky. English Manners and Conditions in the Laltcr Half 

of Ihe XVIIIth Century. Für den Schulgebraucli lieraua- 

gegeben von Dr. Heinrich HofTmann, Oberlehrer an der Real- 

I schule zu Eisleben. Mit 2 Karten und 1 Abbildung, Leipzig, 

G. Freytag, 1P03. IV + 136 SS. Preis geb. 1 M. 50 Pf. 
F. H. Burnett, Liltle Lord Fauntleroy. In gekürzter Fassung für 
den Scbulgebrauch lieraui^gegeben von Arthur Lindenstead. 
Mit einer Abbildung. Leipzig, G. Freytag 1904. IV + 103 SS. 
Preis: geb. 1 M. 20 Pf. Hierzu ein Wörterbuch (24 SS.): 
Preis 40 Pf. 
Thomas Hughes. Tom Brown's School Days hy an Old Boy. In 
gekürzter Fassung für den S<rliulgebrauch beraiisgegeben von 
Prof. Dr. Hans Heim, Darmstadt. Mit 13 Abbildungen u. 
Plänen. Leipzig, G. Freytag, Wien, F. Tempsky, 1901. 
XXni + 162 SS. Preis: geb. 1 M. 80 Pf. = 2 K. 20 h 
Hiei-zu ein Wörterbncb (49 SS.) : Preis 60 Pf. = 75 b. 
Stories for the Schoolroom hj Various Authors. Füi- den Schul- 
gebrauch herausgegeben von J. Bube. I. Teil: Einleitung 
u. Text. n. Teil: Anmerkungen u. Wörterverzeichnis. l.Auf- 
I| läge, «weiter Abdruck in neuer Rechtschreibung. XV + 
j 175 SS. Leipzig, G. Freytag, Wien, F. Tempsky, 1904. Preis 
beider Teile gebunden 1 M. 50 Pf. ^ 1 K. 80 h. 
Der an erster stelle genannte text ist eine bearbeitung 
^ des XXI. kapitels von Leckys „History of England in the 
I Eigkteenih Century" (12 bände), worin der berühmte historiker 
tn gewandter und klarer darstellung zeigt, wie sieh in der 
: zweiten hälfte des 18. Jahrhunderts gewissermaTsen ein übei- 
' 'gang von noch mittelalterlichen gewobnheiten zu den sitten 
I und anschauungen unserer heutigen zeit vollzogen hat. Der 
i herausgeber bat seinen text in folgende abschnitte geteilt: 
' L Dress and Manners, IL Populär Amüsements, HL The 
Thealre, IV. Engltsh Art, V. Populartsation of Knowledge, 
[ VI. Class Changes, VII. Ägriculture, VTII. Manufaeiures, 
K. The Penal Code, X. Crime. Selbstverständlich roufste das 
nmfangi'eiche kapitel des uriginals für den scbulgebrauch be- 
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I den i 

^B Ung: 



deuteod gekürzt werden. Bei diesen kürzungen hätte der 
herausgeber leicht Wiederholungen vtinieiden können, die in 
dem grofsen werke weniger auffallen als in dem kleinen für 
die schule bestimmten auszuge. So lesen wir von der Ver- 
besserung der strafsen auf s. 30, 31 und 36, von dem kleinen 
gi-nndbesitzer auf s. 34 und 47, von den strafsenräubera auf 
s. 5 u. 94. Die spräche ist nicht ganz frei von einzelnen härten 
und Unebenheiten: s. 79 At last a (jeneration ariscs tcho 
consider acts tkat had oncc been deemed tietnously criminal 
eiiher innocent or venial; s. 81 criminals generali^ preferred 
lo be trieii for a capilal offcnce rather than for misdemeanour ; 
s. 88, z. 22 The pennyworth of bread, daily allotced euch | 
prisoner, had beert originally fixed at a time when com 
nearUf twice as cheap as when Howard wrote (vgl, auf dei 
selben seite, z. 31 In one gaol Howard found bat three pini 
of water a day allowed to each prisoner for both dri7i!ani 
atid wasking). 

Die eahlreichen Mimerktingen (s. 100—129), die sich nieiat atrf realien ' 
beliehen, Bind ToUkommen gelungen nnd enUprechen den l>edUrhuBBeD der 
Bcbule. ÜanStig sind erklärnngen en allgemein bekannten geographiscben 
orten, wie Dublin, Edinburgh (s. 112) oder su bekannten peraonen, wie 
Benjamin Friinklin (s. 114). Stilistisch und grammatiach tiind (olgende ewei 
sätce zu beatutanden: „Er trat zuerst als achauaiileler in Blackfriats (hier 
fehlt der apoatroph!) Tbeatre in London auf nnd war später mitbesitxer 
des GIobe-Theatw (liea Theaters!). AuCser Beinen in der ganzen weit be- 
kannt«n 37 dramen (lOBtapiele, historische atUcke und trauerspiele) werden 
ihm zwei epiache gedtchte nnd 154 aonette engeachriehen." Nach der fassnng 
des letzten satces werden Shakespeare aneh <tie dramen bloTs znge- 
schrieben! 

Der dmck dea b&ndchens, daa aich besonders für die oberen klaaaen 
eignet, ist korrekt. 

Burnetts reizende erzälilung „Little Lord Fauntleroy" 
Lst auch bei unserer jugend so beliebt, dals iiiaB über cüe 
eignung dieses Stoffes zur lektüre im anfangsunterrichte un- 
serer höheren lehi'anstalten kein wort zu verlieren braucht. 
Der herausgeber, der natürlich den Originaltext bedeutend 
kürzen muTste, hat zu dem leichten texte alle nötigen erklä- 
rungen (s. 9G— 103) hinzugefügt. Im „wSrterbuche" ist die 
ausspräche jedes Wortes richtig angegeben und es kann nach 
den Stichproben des referenten als lückenlos bezeichnet werden. 

Wie der zuletzt erwähnte text, gehört auch Thomas 
Hngbes' klassische Schilderung „Tom lirown's School Days" 
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längst zn den bei uns eingebürgerten lesestoffen. Um den 
schülem über die sachlichen Schwierigkeiten, die der teit 
enthält, besser hinwegzuhelfen, stellt der herausgeber an die 
Bpitze seines bändchene eine einleitung, worin er alles nötige 
über die Rugby School, wie sie unter dr. Arnold war und wie 
sie jetzt ist, mitteilt. Auch über die spräche des buches gibt 
er eine kurze Charakteristik (p. XXn f.). Nicht ganz recht 
hat er, wenn er sagt, dafs die spräche von Tom Brown's 
Scitool Daijs die noch heute moderne alltagssprache der 
gebildeten sei. Denn sie ist nicht frei von veralteten formen, 
ausdrücken und Wendungen ; vgl. a. 90 jfoitew, s. 28 a knowing 
affair, s. 9 he would now get kirn (st. himself) down. Es fehlt 
ein hinweis auf das häufige vorkommen der alliteration; fttr 
diese hat Thomas Hughes eine derartige Vorliebe, dafs er 
nicht nur alte alliterierende bindungen, wie sticks and slones 
(s, 10), heart and kead (s. 48), with might and main (s. 92), 
head over heels (s, 110), verwendet, sondern aucli alliterierende 
Wörter absichtlich anhäuft, wie s. 115 2'here is much healthy, 
hearty, happy life scattered up and down the dose. Eine 
treffliche ergänzong findet die „einleitung" in den zahlreichen 
„anmerkungen" (s. 131—162). 

In der aumerkung zn Fou UU tlie (nrtft (s. 18, x. 82) beifBt es: „fa- 
miliäre, niLchdnicksTolk form dea infiaitivs"; natürlich ist hier „im- 
perativs" aUtt „iufinitiTB" einKOEetzeD. — ' Betreffs des wertes fag bätte 
nicht emt um b. 46, k. 2, sondern schon e. 42, z. 4 auf die einleitnng ver- 
wiesen werden sollen. — Zu bedauern ist das fehlen eines regist«rs in den 
anmerkungen; diesen mangel empfindet man nmsomehi, als der heransgeber 
mit wenigen ausnahmen (wie z. b. pickte, lo bthave oneself) die in den 
„anmerkungen" erklärten ansdrücke oder redensarten grtmdsätzlich vom 
wOrterbuche ansgeschlossen hat. 

Im „Wörterbuch" ist die anaaprache dnrohwegs richtig angegeben. Der 
Wortschatz des hnches ist darin fast vollständig berücksichtigt ; mir sind nur 
einige wenige lücken aufgefallen: call on (a. 49), carry ihrough (b. 14), 
thereof (s. 79), thcreon (s. 65), teeU up (s. 52). Sonst habe ich zn den an- 
gnbendefl „wßrterbnches" fulgendeszn bemerken: „endende"; auch „Eweck" 
(s. 49, z. 4— 8 We cottidn't etUer into half Utat loe hearil; we haiTHl the 
knowUdge of nur hearts or the knowledge of one another; and litüt mougk 
o{ the faith, hope, and love needed to Ihat end). — „feel fühlen"; auch 
,«ich fühlen" (s. 15, z. 23 Tom . . . feit guile happy again). — „forward 
befördern" ; es ist anch adjektiv (b. 22, z. 3 Then he hos been — into t}te 
mi/sterious boy-future). — „ntain hanpt-, grOrste" ; ea fehlt die bedentong 
„macht", die es in der Verbindung uiith might and main (h. 92) hat, — 
,w ichisperg flQBterton"; lies „i'ii a ichinper im flUsterton" (s. 55, a. 26 und 
i. 76, z. 32). 

AniUi. BolbUlt XVI. 8 
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Der dnick sowohl des teites nls anch des wBrterbnches Ist korrekt; 
au ilmckfehleni sind nur hervorzaheben e. 20, z. 14 adresued und b. 96, e. 13 
hii old friende poeket-hnife. 

Die von fräulein JoLaima Bube ausgewählten Stories for 
the Schoolroom sind : I. Two Ways of TelUng a Story, 11. The 
One-Eyed Servant (beide von Jean Ingelow), III. Mrs. Tom 
Ti^s "At Home" {von Roma White), IV, Alice and Ariadne, 

V. A Chrislnias Turketj (beide von Louisa May Alcott), 

VI. The Falling Status Story (von Julia Goddard), VIL Tony's 
Treasure (von Ascott E. Hope), VIII. Gordon CorheWs Tempt- 
ation (von Robert Overton). Die beiden ersten geschichten 
haben moralisierende tendeuz. Die erste handelt von einem 
mutigen seekadetten, der auf seiner urlaubsreise begriffen, die 
letzten paar meilen durch einen dunklen wald zu fuTs zurück- 
legt und keine abenteuer erlebt zu haben glaubt, aber in 
Wirklichkeit einer groCsen gefahr, die ihm von einem ihn ver- 
folgenden räuber droht, entronnen ist; die zweite predigt 
gewisseuhafte Pflichterfüllung (die einäugige magd ist die uäh- 
nadell). Die dritte erzäblung führt uns in die zauberweit 
des märcbens: die vßgel des waldes veranstalten ein präch- 
tiges weihnachtsfest. In der vierten gescbichte kommt ein 
Seemann nach langjähriger abwesenbeit zur fi-eude von Alicens 
tante, seiner braut, in seine lieimat zurück; was Ariadne, 
Alicens puppe, dabei zu tun hat, ist nicht ganz klar. Die 
beiden folgenden erzälilungen zeigen, wie traurig es um die 
Weihnachtszeit bei den armen aussieht; in V nehmen sich 
drei geschwister vor, am weihnaclitsabend durch arbeit so 
viel zu verdienen, dafs sie sich einen truthahn kaufen können, 
in VI schläft ein armes niädchen in erwartung der gaben des 
„Santa Claus" an der tür eines reichen hauses ein und er- 
friert. In der siebenten geschichte findet der arbeitsscheue 
Tony, dafs der gröfsle schätz in der arbeit besteht, und in 
der letzten wird gezeigt, vrie ein schüler der Versuchung, 
sich bei der Vorbereitung zur schriftlichen prüfung nnlauterer 
mittel zu bedienen, tapfer widersteht. — Die kleinen ge- 
schicbten eignen sich schon im anfangsunterrichte zur lektOre. 

Die „anmerkimgen" (a. i»7— 117) graben überBeta nngsiiilfen fÖr schwe- 
rere stellen und erläutern auch die wenigen sachücheu schvrierigkeit«n. 
Einige wenige aQBBtellnngen miigen liier im binblick anf eine spätere anf- 
inge plftbi fiuilen: 8. 99 „Jt't a dark night ctiopgh würde in der gebildeten 
amgajigiMpracLe keifseu: Ihe night is dark enongh". Die emtere ansdmcks- 
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K ist guu korrekt; 1i5c)uteiis kfinnte man auch sa^en it's a dark 
ettough tu'ght (vgl. meine „Beiträge zur eugliscben Grammatik" in den 
„Englisclien Stadien", bd. XXIV, «. 82), — S. 106 „To tnj and eure. In 
der nmgan Sprache wird to iry häutig mit ai\d statt mit to mit dem 
inÜnittT verbanden." Die beim yolke beliebte koordinatiun iweier in der 
•cbriftsprache subordinierter begrifFe kommt nicht nar nacb in inj, sondern 
»uch nach anderen Terben nnd verbalaOBdrücken vor: 9. 4, z. 18 to eame 
and nurte him; a. 42, e. 27 dbout going and aiking; s. 44, x.3 to be 
Sure and carry il (erwähnt ftüf s. 109), 8. 46, x. 23 come in and be 
brushed; B. 48, z- 2ö 2 niusl go and get; b. 77, z. 28 ff o aml get somethmg. 
— S. 109 n-Tou lake ((Ais basket to that numbcr). You wird im inipenitiy 
gebraucht, nin das verb nachdrücklich herrorzaheben." Die Betznng des you 
vor den imperativ ist in der vertranlichen amgangsspruche gang nnd gäbe; 
Tgl. 8. 45, z. 31 you Ut it alont. — S. 110 „Kinder sagen meist 'cause Btatt 
becatne." Diese abkUrisung wird aacb Toa erwacbaenen gebraucht; vgl. 
s. 90, E. 26 "/ knote he's here, 'cos he tcas idtfUified hy otie of tke porter» 
(worte des roMgk-lookiag man). — S. 113 „Ado von to do." Lies ado = 
«(() do, welches früher mit to do gleichbedeotend war. Anmerkungen 
. wären noch En folgenden stellen erwünscht: S. ß, e. 15 He thinka on what 
the riirgyman gaid, of tke care of our heaventy fatlier (Wechsel der prS- 
positionl). B. 65, x.i He had a vfitd dream of finding same treasure or 
other, s. 66, z. 31 I'U carry you aerosa dry a» a botte, and tcelcome, 
«.09, Z.15 Ofmost me. 

Das wBrterbuch ist vollständig, der druck korrekt. 

Wien, Oktober 1904. J. Ellinger. 



E. A. Andrews, M. A., Readings in Engdsh Literature. 1500—1900. 
387 s. Leipzig, Eossberg'scheVerlagsbucIihandlung. 1904. M.4. 
Wenn sich in der neusprachlichen metbodik der letzten 
jalire eine gewisse abneigung gegen literaturgeschichtliche 
Unterweisung merklich gemacht bat, so liegt dieselbe in der 
hanptsache wohl darin begründet, dafs ein solcher Unterricht 
zumeist in der Übermittelung fertiger, oft vielleicht recht sub- 
jektiv gefärbter urteile bestand. Die schüler hatt«n zur bildung 
eines eigenen iirteils keine gelegenheit, so lange es an einem 
hilfsmittel fehlte, das ihnen proben der verschiedenen literatur- 
perioden und gattungen geboten hätte. Die alten liandbücher 
80 verdienstlich sie auch sind, stammen aus einer zeit, wo die 
wichtigsten meisterwerke der englischen und franzJisischen 
literatnr noch nicht in so bequemer weise wie heute in der 
gestalt von Schulausgaben zugänglich waren. Sie geben des- 
halb neben vollständigen literaturwerken proben in solcher 
ftusdehnong, dats sie zu einem das handliche format eines 
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Schulbuchs übersteigenden umfang anschwollen. Dem bestehen- 
den mangel für das gebiet des Englischen abzuhelfen, soll der 
hauptzweck des vorliegenden buches sein, das anf knapp 400 
seilen proben der hervorragendsten Vertreter der englischen 
wie der amerikanischen literatur der letzten vier Jahrhunderte 
darbietet. Dafs bei dem schier unerschöpflichen reichtum an 
erzeugnissen ersten ranges eine solche auswahl ungemein 
schwierig ist und dem persönlichen geschmack und der neigung 
des kompilators durch die raumbeschränkung manche entsa^ng 
auferlegt wird, lafst sich nicht verkennen. Das buch erweckt 
jedoch durchaus den eindruck, daXs die Schwierigkeit glücklich 
überwunden ist. Die auswahl, die von feinem literarischen 
Verständnis zeugt, ist mit richtigem urteil und gutem geschmack 
getroffen, poesie und prosa sind in gleichmälsiger weise be- 
rücksichtigt und den verschiedenen dichtem und scbriftstellem 
ist der raura in einem Verhältnis zugemessen, das etwa ihrer 
literarischen bedeutung entspricht. Wir finden eine reiche 
anzahl von proben, die in den bisherigen anthologien fehlten 
und für die: zeit oder den betreffenden schriftsteiler ganz be- 
sonders bezeichnend sind. Die berücksichtigung der neueren 
dichtung (Browning, Eossetti, Morris etc.) verdient gleichfalls 
anerkennung. Bekanntere, für die deklamation geeignete ge- 
dichte sind in einem anhang zusammengestellt. 

Da die zahl der vertretenen autoren die bei Herrig trotz 
des weit geringeren umfangs des buches noch übersteigt, so 
ist es nicht überraschend, dafs die proben meist fragmen- 
tarischer sind als dort Ein "explanatory Supplement" ist 
deshalb bereits im Vorwort in aussieht gestellt. Da die lit«- 
raturgeschichtlichen angaben des buches sich auf gehurts- und 
todesjahr, sowie auf eine aufzähltmg der hauptwerke der Ver- 
fasser beschränken, wäre es recht wünschenswert, dafs dieses 
Supplement zu einem fiihrer dmch die literaturgeschichte 
ausgestaltet würde ; aus ihm könnte man hier und da vielleicht 
auch noch klarer erkennen, warum die wähl gerade auf das 
im buche enthaltene stuck gefallen ist. Sprachliche erklä- 
rmigen finden sich in gestalt von fui'snoten nur für ai'cha'ismen 
(im ersten teile), sowie für die dialektischen ausdrücke bei 
Bums. 

So darf man das buch wohl als geeignet eiupfehleD, nicht 
nur die bei der schriftstellerlektüie gewonneneu emdi'ücke zu 
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ergänzen und zu vertiefen, sondern auch a)s klassenlektäre 
selbst Verwendung zu finden. Es wird an allen anstalteo, die 
dem englischen untemcht eine reicliUchere Übungszeit widmen 
können, besonders an höheren mädchenschulen und lehrei-innen- 
seminaren treffliche dienste leisten. Die aosstattung ist ge- 
diegen; nur das druckfehlerverzeichnis wäre noch einiger 
Ergänzungen fähig gewesen; so z. b. ist in Byron's Harold 
s. 230 C. m, St. LXXXV thy (statt they) soft murmuring 
Sounds, auf s. 299 z. 8 v. u. groivn dini (statt gowu) zu lesen! 
Frankfurt a/M. Max Friedrich Mann. 



m. NEUE BUCHEK. 



IWe.m kotn ort uigcfUhn, in Londaii m »Minien, 
wann ktin tormat an^^Hftea, 6- aäa, er. %'.) 

1. Sprache. 
HiwiH (U.M.) and B«ach (Ueorg'e), Our Hotlier Tongue. Ä Qraminar and 

History o( the Engliah Language. 12th ed. R<!Tiaed and partlj R«-writt«ii. 

pp. vi— KM. Cliye. 3,6. 
Wrld (H. C), The Stndy of Living Populär Dialect, and itB Place m the 

Hodeni Science of Lajigunge. Bytes (Bradfard). 
FwRald (J. C), Connectives of Eoglish Speech. Fuuk ä WagnalU. 6/. 
TriRch (Bichard Chenevii), On the Study ot Words. 27th ed. ReviBed bj 

A. L. Majhew. 12mo pp. 300. Paul, Trübner & Co. uet, 1,0. 
Fotllsb Dictionary (The). An Eihansting Work of Kefereuce to Uncertnin 

EngUsb Word«, their Origin, Meaning, Legilimate and niegitimate Use. 

Eiecuted by Gideou Wutdz. Denn, net, 3,6. 
Htlllwtll (James Orchard), A Dictionary of Ardiaic and Provincial Word». 

fith ed. pp. 996. Routledge. net, 7;6. 
UHiui (Ed.), A DictioDary oE Abbreviations. 12nio, Ir. Routledge. net, 1/. 
MiM Käme Correspondence. Arranged liy Analin Farmer. Nutt net, 2; 6. 
Oilord Englidh Dictionary (The) M~ Mandragim. (To). 6.) October 1, I90i. 

Edil. by Dr. Jame» A. H. Murray. 4to, ad. Clarendon PreM. 5/. 
tlwnonth (James), Etymological and Pranonnciog Dictionary of the Engliah 

UnEnage. New ed. Edit by William Bajne, pp. 1090. W. Black- 

wDod. net, 5,'. 
Th1«nii>Preus*<r Dictionary of the English nnd Germau Langnages. New ed. 
EntirelyRewrJttettandÜreatly Enlarged. By Dr. Ig. Emanael Wessely. 
aParU. Boy. 8vo. A. Owen. ';, bound, net, 14,'. 

DIOöMB (P. ö.), An IriBh-Engliah Dictionary. Nutt. net, 7/6. 

2. Literatur. 

a) Allgemeines. 

") Buckland (Anna), The Story of Englieh Literature. New and Enlarged 

Ö. pp. 57G. CaBsell. 3,'6. 
»»*«« (F. St. John), A Historj ot iBritish Poetiy. From the Earliest 
TinjM to the Beginning of the 20th Century. Boy. Bto, pp. 642. Gay 
tad Bird. net, 15/. 
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iMtunni (J. J.), Histoire Litteraire da Penple AnglM«, Nntt 12/. 
Weiidcll (Barrett), The Temper of the 17th Century in English Literatnre. 
pp. 370. Macmillan. net, 7/. 

Whiblty (Charles). Literary Portraits. pp. 324. Constable. net, 7/6. 
Uttlc G^lery of English Poets (A) The Lives written by Harry Christ- 
opher Minchin. Dliist. 18mo, pp. xü — 120. Methnen. net, 2/6. 

ABMSity (Charles), The Standard (>pera Glass. Containing the Detailed 
Plots of 138 Celebrated Operas. Bevised and JSnL Ed. 12mo , pp. 485. 
Low. net, 3 6. 

Elton (Arthnr), A Critical History of ()pera. pp. 392. Seel^. net, 5/. 
SynOM (ArthnrX Stndies in Prose and Verse, pp. ix— 291. Dent netJ7/6. 
Lilly (W. S.)i Stndies in Religion and Literatnre. pp. 336. Chapman & Hall, 
net, 12,6. 

Ctnpbtii (Lewis), Tragic Drama in .£schylns, SophodeSi and Shakespeare. 
An Essay, pp. 296. Smith, Eider. 7,6. 

Boynton (H. W.), Jonmalism and Literatnre, and Other Essays, pp. 226. 
Honghton, lüfflin (Boston). 6/6. 

Courtflcy (W. L.), The Feminine Note in Fiction. pp. 312. Chapman & 
HaU. net, 5,. 

Lcc (Temon), The Enchanted Woods, and other Essays on the Genius of 
Places. pp. 332. Lane. net, 3/6. 

TrantactioBf of the Boyal Society of Literatnre. Vol. 25, Part 3. Asher. 
net, 3,. 

bb) Rcadiflgt in English Literatnre. 1500—1900. Compiled by E. A. A n- 
drews. pp. 400. A. Owen, net, 5/. 

English and Scottish Popnlar Ballads. Cambridge Ed. Gay & Bird. net, 12/. 
Popalar Ballads of the Olden Time. Selected and Edit by Frank SidR- 

wick. 2nd Series. Ballads of Mystery and Mirade and Fyttes of Mirui. 

12mo, pp. xTi— 24a A. K Bullen, net, 3/6. 

Pocts and the Poetry of the Kineteenth Century. G^rge Crabbe to Samuel 
Taylor Coleridge. Edit by A. H. Miles. 12mo, pp. 572. Boutledge. 
net, 1 6. 

— and the Poetry of the Nineteenth Centuiy (The) Bobert Southey to Percy 
Bysshe Shelley. Edit by Alfred H. Miles. 12mo, pp. 612. Boutledge. 
net, 1.6. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Batticof Maldon (The) Ed. byW.J.Sedgefield. 12mo. Harrap. net, 1/6. 
Judith. An Old Engüsh Epic Fragment Edit. by A. S. Cook. 12mo, bds. 
pp. xxiv— 18. Harrap. net, 1/6. 

Chauccr (Geoffrey). The Prioress^s Tale and Other Tales. Done into Modem 
English by Prof. Skeat With Introduction and Notes. 16mo, pp. xxy 
—150. De La More Press, net, 1/6. 

— Tales of the Canterbury Pilgrims. Ret old firom Chaucer and Others 
by F. J. Harvey Darton. With Introduction by F. J. Furniyall. 
pp. 390. Gardner, Darton. 6'. 

— Tu ck well (Bev. W.), Chaucer. niust 12mo, pp. 96. G. Bell, net, 1/. 

Paston Letters (The) A. D. 1422—1509. New Complete Library Ed. Vols. 
1 and 6. Edit. by James Gairdner. Chatto & Windus. ea., net, 12/. 

c) Literatur des 16.— 18. Jahrhunderts, 

Latimer (Hugb, Bishop and Martyr), Selected Sermons of. With an Intro- 
duction and Notes by the Bev. A. B. Buckland. With Portrait 12mo, 
pp. X -182. Bei. Tract Soc. 1/. 

Ascham (Boger), English Works. Toxopbilus. Beport of the Affaires and 
State ofGermany. The Scholemaster. Edit by William Aldis Wright 
pp. XX— 304. Cambridge Uniy. Press, net, 4/6. 
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net, ä'fi; Ir., net, 3/6. 
Shikeiptara: Works. 40 voIb. With FronÜHpieces and Introductiona by (i. 

Brandes. (Favonrite ClMsica.) 12mo. Heinemann. ea,, net, 6«. in 

eloth caae, net, 21/. 

40 Tols. (Ellen Terrj Miniatnre Ed.) D. Brjce. In Gase, net, 25'. 

4() Vola. in Eos. {Temple Sh.) 18mo. Dent. Ir., net, 80,'. 

10 vols. Vol. 1. The Tempe«t, Two GenUeinen of Verona, Merrj 

Wires ot Windflor, Measure £ur Measiire. R«j. 8vo, pr^ ivi— 317- Shake- 

Bpeare Head Press (StratforJ-on-ATon). ea. toI., net, 21'. 
EdiU with a RIossarj by W. J. Craig. (The Oxford Sh.) WithPor- 

trait. pp, viii-1,264. H. Frowde. 2.'. 

— The Works of. Äll'a Well that Ends Well. Edit, by W, Osborne 
BrigBtocke, (Ärden Ed.) pp. il-164. Methnen. 3/6. 

— The Taming of the Shrew. Edit. by R. Warwick Bond. (Ärden 
Edit) pp, 213. Methnen. net, 3 6. 

— Terapeat (The) Wilh Introdnction, Notea, and Glossary, bj Rev. David 
Bain. 12nio, pp. 188. S.Low. 6d. 

^ Jnlina Cwaar. Edit., with Introduction and Notes Arranged »ud Clasgified, 
bj Thomas Paee. (Hoffstt's Edition.) Sinpkin. 2:. 

— LoTe'a Labonr Loat. A New Variomm Edition. Edit«d by H. H. 
Fnrness. Vol. 14. Roy. 8°. pp, ii— 401. Lippincott, 18'. 

— Sonnets. WithlntrodnctionandNotesbyH.C.Beeching. Gibblng, 3,'. 

— Sonnets. iSmo, pp, 164, Ästolat Press, bds., net, 2/'G. 

— Shakespeare'a Stories Retold (or Children frora the Plays by Alice 
Spenser Eoffmann. Olnst. ISmo. Dent. ea,, net, 1/. 

(The Merehant of Venice, Henry V. Richard II. The Tempest. 
As Yon Like It.) 

— Ewen (Alfred), Shakespeare. Dlust. Ißmo, pp, 12a G, Bell, net, 1^ ; 2/. 

— Garnetl (Richard), W, Shakespeare, Pedagogue and Poacher. pp, 112, 
lAne. net, 3/6. 

— Mabie (Hamilton Wright), W. Shakespeare, Poet, Dramatist and Man. 
New ed. With a new Preface, pp. 364. Macinillan. net, 4/6. 

— Bradley (A, C^, Shakespearean Tragedy: Lectnres ou "Hamlet", 
"Othello", "King Lear", "Maebeth". pp. 510. Macmillan, net, 10;. 

— Lewis (George Pitt), The Shakespeare Story. An Outline, pp. 120, 
Sonnenschein, net, 1/6. 

— Oarlyle on Shakespeare. From the Hero as Puet. 18mo. De La More 
Press, net, 1,6. 

— Emerson on Sh. From hia Essays on Representative Men, 18mo. 
De La More Press, net, 1/6. 

— Goethe on Shakespeare. Being Selections from Carlyle'a Translation 
of Wilhelm Meister, 18mo. De La More P. net, 1;6; Ir., 2/6, 

— Shakespeare Self-revealed in his "Sonnets" and "Phoenix aud Turtle". 
The Teita with an Introduction and Aualj-aea. By J. M. pp, 267, 
Shemttt & Hughes, net, 6;, 

— At Shakespeare'» Shrinc. Ä Poetical Anthology. Edited bjCharlesF, 
Forshaw. With "Plays Partly Written by Shakespeare". By Richard 
Garnelt. pp. ivi— 380. E.Stock. 7,6, 

bstward Hoe. By Joneon, Chapman, and Marston. Edit. by F. E. S c h e 1 - 

ÜDg. 32mo, bds. Harrap, net, 3/- 
Mmrtna (Robert), The Anatoray of Melancholy. Vols. 1—3. 12mo. G. Bell. 
" e»., net, 21; 3/. 
loiiM (John), Poems, Edit. by E. K. Chambers. With an Introduilion 
by George Saintsbury. 2 Toh. 12mo, pp. 304, 336, Routledge. ea., 
net, 1/; If., net, 2/. 
Animmond (William), Poems. Edit by W. C. Ward. 2 vols. 12mo, pp. 
372, 354. Eoutledge. ea., net, 1/; t, net, 2/. 
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Heitert (George), Poeina, With an latroiluction bj Hi« Oroce the Ärcb- 

bUhop of Ärinngh. Portrait, lemo, pp. 391. Blackie. net, l/Ö: 2/6- 
Waiton'i LiveB of Donne. Wotton, &c. B-lit, bj George Sampson from 

the Edition ot 1G75- Imp, 8vo. G, Bell, net, 63/- 
Brewne (Sir Thoma«), Cbristisn Uo»la. PobÜBhed ftum the Original and 

Correct Mannscripl« of the Änthor, by John Jetfery. 8m. 4t«, pp. 

■riii— 99. Csmi). Univ- Press. Ms., net, 21'. 
Wattar (Mmnnd), Poenia. £dited hy O. Tborn Drary. 2 toIs. 12mo. 

Bontledge. net, 2/. 
Mlllan (John), Poetical Works. Kt^hingn, MeEEotints, andCopperEngrarings 

hy Williftin Hyde. 4to. ÄBtolat Preaa. net, 63/. 

— Poeticnl Works. Edit. by H. C. Beeohing. Clarendon Press, net. 10/6. 

— TliB Poetical Works of. With Introductiona by David Masson. pp. 
ii~ß25. Macmillan. Ir., net, 5/. 

— Paradise Lost. Book6. WithlntrodnctioD and Notes bjH. B. Cutterill. 
12mo, Bd. sxxvi— 70. Hacmillan. 1/. 

— Comiu. Edit, withLife, Introdnction, Notes, by Thomas Page. Srded., 
Kevised. Simpkin. 1/6. J 

— Areopagitica. Wieb an Introdnction and Notes by E. B. CotterilSfl 
12mo, pp. zlii— lia Macmilian. 2.'. ^ 

— Areopagiticn. Edit. by J. E. B. UcAllen. Simpkin. net, 2/. H 

— Crook(C.W.),HelpBtothBStQdyof''Areopagitica"audEnglishSoDnetK. ' 
pp. 1?2. Ralph UolkDd. 2/. 

— Cann (Alfred hX Helpa to the Stndy ot H.'a "Paradiie Lost" (Book 6) 
and "Lycidas". l^pii, Holland. 2/. 

Tavlor. Worsley (George), Jeremy Taylor. A Sketch of bis Life and ■ 
Times, with a Populär Exposition of hü Works. Frontispieee. pp. xti— 
239. Longmans. net, 8/6. 

Mirval (Andrew), Poema. Edit. by G. A. Aitken. 12mo, pp. 3 
ledge. net 1/; Ir, 2/. 

— Stttirea. Edit by G.A. Aitken. 12mo, pp. 306. Routledge. net, 1/; 
Vaughan (Henry), Poenia. Edited by B. K. Chambers. With t 

duetion bj Canon Beeching. 2 voIb. pp. 370, 430. Rontled 
net, 2/. 

Bunyan (John), By the AutJiorof Mark Hntherford,Äc. Witb Illust«. (Literaiy 
Lives.) pp. 250. Hodder & St«ngbton. 3/6. 

Ptpyt (Samuel), The Diary of. Tranacribed hy the Late Rev. Mynora 
Bright from tbcShorlbandMannBuript. in the Pepyaian Library, Magdalene 
College, Cambridge. Editcd, with addiliona, by Henry B. Wheatlej. ■ 
8 Tola. Vola. 1—4. G. Bell, ea., net, 5/. -J 

Addison (Joseph), Esaays Chosen and Edited by John Hiehard Greei^ 
(Golden Treaenry, New Series.) 12mo, pp. 406. Macniillan. net, 2,6; 1m| 
net, 3;6. ■ 

— Esaays and Tales. (National Library.) 12mo. CasaeU. net, 6d. 
Fisldlng (Henry), Works. With the Anthor'a Prefaces and Introductiona by 

G. R. Maynadier. Gay & Bird. ea., net, 2/6. 
Johnson, A. Joumey t« the Western Islands of Scotlaud. Edit. by E. J. 

Thomas. (The Üniversity Tutorial Series.) 12mo, sd-, pp. 183. Clive. 2,6. 
Boiwall (James), Life of Johnson. 2 toIs. Oxford Ed. pp. 688, 710. H. 

Frowde. ij. 
Gray (Thomas), The Letters of, Including the Correspondence of Gray aod 

Mason. Edited by Dnncan C. Tovey. Vol. 2. With Reminiscencea 

by Norton Nicholls. (Bohn'a Libraries.j pp. xuix— 306. G. Bell. 3/6. 
Goldsmllh (Oliver), The Good Natnred Man, and She Stoops to Conquer. 

With TntrodactioQ and Biographieal and Critical Material b; Austin 

Dobaon. 12nio, bda., pp. iiii— 28.i. Healh. 2/6. 

— Lettera from a Citizen ot the World to bis Friends in the Eaat. 
lulroduction by Richard Garnett. Illnat pp. 334. Gardner, T 
net, 3/. 
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Banii (Robert), Poetical Works. With Notes, Qloasan'. Index of First Lines, 
and Biographicftl Kote, "Edina" Ed. pp. 576, W^ P. Nimmo. 3/(i. 

— Dongrfas (Sir George) and Crocketl (W. 8.), Bob. Bnms. Roy. 8vo, 
pp. 44. Hodder & Stonghton. net, 1'. 

— H'Bain f.Tames), Bums' Cottage. The Stury of the Birtliplftce of Rob. 
Bnms. With lUoHts. 12[no, pp. 1&4. Brjte (Glasgow), net, 2/R. 

d) Literatur des 19. Jabrbundettg. 
Blak*. Langridge (Irene), WUliam Blake. A Study of bis Life acd Art 

Work, niust. Rot. 8to, pp. xü-198. G. Bell, net, 10;6. 
d'Arblar (Hadatne), biaty and Letters 17T8— 1840. £dit. by ber niece, 

Cbarlotte Barrett With Preface and Notes by Austin Dobson. 

(In 6 vols.) Vüls. 1—2. pp. 542. Macmillan. ea., net, 10,'6. 
Wordiworlh (Selectiona from) Preceded by Lon'ell's Essay on Wordswortb, 

and Annotated by H. B. Cotterill. 12mo, pp. xli— »4. Macmillan. 2/. 
Scott (Sir Walter), Ivanboe. Edit., with Biographical lutrodnction, Notes, 

luid Qlossary, by George L. Turnbull. New ed. pp. isTÜi — 539. 

Dent. 2/. 

— Parry (A. W.) and Griffith (W. E.), Notes on Scott's Fortunes of 
Niffel. Simokin. net, 9d. 

— Hnghes (Mrs.) (of Uffingtoo), Leiters and RecoUectiona of Sir Walter 
Scott. Edit. by Horace Q. Hutohinson, pp. S46. Smith, Eider. 
net, 10,'6. 

Golaridg« (Samuel Taylor), Poeras and Dramatic Works, Edit, by William 
Knight 12mo, pp. S16. Newnes. net, 8/; Ir., net, 3'6. 

— Poems. Edit. by Richard Garuett, C.B. 12rao, pp. 370. Eoutledge. 
net, 1/. 

— The Bime of tbe Ancient Mariner. With Introdiiction and Kotes by 
P. T. Cresswell. 12mo, od., pp, iv— 02. Macmillan. 1/. 

— Garnett (BichardI, Ciilcridge, lllust. 12rao, pp.118. G.Bell, net, 1/. 

— Haney(J.L.), A Bibliograpliy of S. T. Culeridge. Gay & Bird. net,21/. 
SflflHiar (Robert), Poems, Choaen and Arrmiged by Edward Dowden. 

Macmillan. net, 2/6; Ir, net, 3;6, 
Auitaa. Hill (Constance), Jane Allsten: HerEomes und ber Friende, Illast. 

New ed. pp, 294. Lane, net, 51. 
Hailitt (W, Oarew), Gleaninffa in Old Garden Literatnre, Populär ed. (Book- 

Lover'a Library.) 12mo, pp. 272. E.Stock, net, 1/6. 

— The Book Cnüeclor. New ed. 4to, pp. 170. J, Grant. net, 7/6. 
Bjfton (Lord), Poetical Works. With an Introdnctory Memoir by William 

B, Scott. 3to1s. pp. 700, 700, 084, Roatledge. 10/6. 

— Poema. With an Jntrodnctiou by Arthar Symons. IGmo, Ir., pp. 
ix— 281. Blackie, net, S 6. 

— Poetiy. Heleoted by J. W. Duff. pp. Iit-388. W. Blackwood. 3/6. 
Oa Qulnciy. Salt (Henry S,}, De Quincey. 12mo, pp. 112, Bell, net, 1/; 

It., net, 2/. 
SbtMcy (Percy Bysshe), Poetical Works, Complete. Includin^ Materials 

nflTer before printed in any edition of the Poems. Edited with Teitual 

Notes by Thomas Hutchinson, pp. 1051. Clarendon Press, net, 

7/6; 10/6. 
JCmM (John), Poems. Edited by G. Sampsou. 4to. G.Bell. net, 25/. 
EdiL by G. Thorn Drury. With an Introduction by Robert 

Bridges. 2 Vols. 12mo, pp. 348, 408. Houtledge. ea., net, l/i Ir., 

net, 2/. 
■■rnr«t(CBjtain), Novels. Witbintroduetions by DavidHannay. Illujtr. 

Pocket Claasica for the Young. Macmillau. ea., net, 2/; Sj. 

(Hr. Midshipman Easy. — Peter Simple. — Tbe King's Own. — 
Japhet in Search of a Fatber.) 
■uaulay (Lord), William Pitt. With Introdnction and Notes by R. F. 

WincL 12mo, pp. viü-Ul. Macmillan. 2/. 
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Thacktray in the United Sut«, 1852—3, 18^-«. iMdnding a Becoid ol 
a VarietT of ThackeriTana bT James Grant Wilson. With DlnstB. 
and a Bibliogr^>hT bT'Frederick S. Dickson. 2 Tola. pp.3^414. 
Smith, Eider. net, 18 . 

— Letten to an American Familj. With an Intiüdnction by Lncy W. 
Baxter, and Original Drawings bj Thackermy. pp. tu— 194. Smith, 
Eider. net, 6.. 

Dickens. Sannders (Ibs. Baillie), The Philosqihj of Dickens. A Study 
of bis Life and Teaching as a Social Beformer. pp. ISL H. J. Glaisher. 
net 3,6. 

Disratli (Benjemin), Coningsby. Xew ed. Edit byBernardlLLangdon- 
Dayies. ninst pp. 636. ' R. B. Johnson, net, 5/. 

— Sybil. Edit by Bernard M. Langdon-Daries. ninst. pp. 610. 
R. B. Johnson, net, 5 . 

— The Bevolntionaiy Epick. And other Poems. B^vrinted from the 
Original Edition, and edit. by W. Davenport Adams, pp. xüi— 240. 
Hnrst & Blackett 3 6. 

— Vivian Grey. 2 vols. (Centenarr Edition.) Edit with Biogiaphical 
Introdnction by Lncien Wolf. De La M ore Press, ea^ 3/6. 

Cariyts (Thomas), Works. Standard Edition. With Portraits. Vols. 1—9. 
Chapman and HalL ea., 5'. 

— Essays on Borns. With Introdnction, Notes, and Appendices by W. 
Jayne West Simpkin. net 1 6. 

Kingsley. Brown (M. F.). A Short Life of Charles Kingsley. For Giils 

and Boys. With Portrait pp. 96. R. Culley. 9 d. 
Tcflayson CAlfrod, Lord), Poems. Indndinf the Princess, In Memoriani, 

Maud, Idylls of the King, &c. Oxford ed. pp. 640. H. Frowde. 3/6. 

— In Memoriam. With an Analysis by the Bev. F. W. Robertson and 
an Introdnction by Alice Meynell. With Portrait 16mo, Ir., pp. x — 
232. Blackie. net, 2 6. 

— Stevenson (Morley), The Spiritnal Teaching of Tennyson^s ''In Me- 
moriam". 6 Lenten Addresses. 16mo, pp. 114. Gardner, Darton. 2.6. 

— Mastard (W. P.), Classical Echoes in Tennyson. l^o. Macmillan. 
net, 5 . 

Swinburnc (Algemon Charles), Poetical Works oL (Collected Library ed. 

in 6 vols.) Chatto & Windns. net, 36 . 
Browning (Robert), Men and Women. Edit bv Basil Worsfold. 2 vols. 

(King's Poets.) 16mo, pp. 342, 332. De la More Press, net. 5/. 
Browning (Elizabeth Barrett), Poetical Works. Oxford Complete Ed. pp. 

676. H. Frowde. 2/. 

— Selected Poems oL Edit, with Introdnction and Notes, by Elizabeth 
Lee. 18mo, pp. xix— 173. Ginn. 1,-6. 

Rossetti (Dante (xabriel), Poems. With Illnsts. from Eis own Pictores and 
Designs. Edit, with an Introdnction and Notes, by W. M. Rossetti. 
2 Vols. Vol. 1. 4to. Ellis & Elvey. Sets only. net, 32/. 

— Poems of. Chosen and Edit by William M. Rossetti. (Golden 
Treasnry Series.) With Portrait 16mo, pp. xxvi — 332. Macmillan. 
net, 2,6; 3,6. 

— Stephens (F. G.), Dante Gabriel Rossetti. Imp. 8vo. pp. 96. Seeley. 
net, 3/6. 

— Marinier (H. C), Dante Gabriel Rossetti. An Illnstrated Memorial 
of bis Art ana Life. 3rd. ed. , abridged and revised. pp. xüi — 179. G. 
Bell, net, 7/6. 

Rusitin (John), Modem Painters. Vols. 1—6. (Pocket Ed.) 12mo. G. Allen, 
ea^ 2,6. 

— Unto this Last. (Pocket Edition.) 12mo, pp. 222. G. Allen, net, 2/6. 
Pater. Greenslet (Ferris), Walter Pater. (Contemporary Men of Letters.) 

Heinemann, net 1/6. 
Lyall. E s c r e e t ( J. M.)i The Life of Edna Lyall (Ada Ellen Bayly> With 
2 Portraits. pp. x— 266. Longmans. net, 5/. 
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StMMUDü (Bob. Louis), Memoriea and Portraits. 12mo, pp. 192. Cbatto & 

WindDB. net, 2/. 
Wation fWiUiam), Poeme. 2 voU. pp. 24a, 22fi. Lane. net, 9/. 
I(«irt (Armine Thomaa). Otin: Poenis. Essays and Eeviewa. Eilit. by Horold 

Hodge. Witli a Memoir by Arthur A. Baumanu. pp. 284. Lnne. 

net, 5'. 
WiHs-DunfoB. DongUa (James), Theodore WatU-DuaMn, Poet, Noveliat, 

Criüc ntnst. pp. 500. Hodder & Stoughton. net, 10;6. 

e) Neuste Gedichte, Drameu und poetische Obcrset^ungen. 
Hol* (W. G.), Queen Elizabeth, An Bistorical Drama in 4 Acts. 12mo, 

pp. TÜi— 112. G. Bell, net, 2,6. 
Job» (Heury Arthur), The Liara, An Original Coraedj in 4 Acts. 12mo, 

pp. 130. Hacmillau. 2 6. 
Nojru (Alfredj, Poeme. 4tü. W. BWkwood. net, 7/6. 
Payi* (John), Hamid ihc Lnckless, and Other Talea iu Verse, pp. 73. D. 

Nntt. 5/. 
PtnbirtOD (Harriet L. Childe-), Her Owu Euemy. A Play in 4 Acta. pp. 106- 

J. Long, net, 2/6. 
Philllpi (Stephen), The Sin of David, pp. 77. Macmillan. «et, 4,'6. 
PInero (Arthur W.), Letty. An Original Drama. In 4 Acta, and an Epi- 

logue. pp. 256. Eeiuemsun. ed., IS; 2'(>- 
Tuckir (James A-), Poema. pp. 133, Briggs (Toronto), 5/. 
Upton (Arthur), The City, A Poem-Drama. Introductoi^ Note by the Count 

LQtzow. pp. 74. Oliver &Boyd (Edinburgh); Simpkin. net, 3,'. 
Wlnboll (Frederick), Philip of Macedon. Ä Tragedy. De La More Press. 

net, 3;6. 
Wiyfirii'i Lore. Contributions from Living Foets, Edited by the Oncbesa 

of Sntherland. Cover Design by Mr. Watter Crane. 4to, pp. 78. Con- 

atable. net, 6/. 
AucMiin and Nicolette. Done into Engliah by Andrew Lang. 12mo. 

Nult. 3,6. 
BuoRuroli (Michael Ängelo), The Sonnet« of. Now tor the lirst time Trana- 

lated into Ehymcd Engliah by John Äddington Sjmoads. 2nd ed. 

With Portrait, pp. xs-103. Smith, Eider. uet, 3,6. 
Hein* (Heinrich), New Poems. Translated by Margaret Armour. The 

BookofSongs. Translated by T. Brooksbank. OVork«, VoU. 9 and 10.) 

Heinemann, en., net, 5;'. 
8*n*ca, The Tragedies oF. Reudered iuCo Engliah Verse by Ella Isabel 

Harris, pp. 466. Clarendon Press, net, 6,'. 

f) Amerikanische Literatur. 
Cmsrion (Balpb Waldo), The Works of. In i vols. Vol. 3, Society anU 

Solitude, Letters and Social Aims,_AddresBeB, (The York Library,) 12mo, 

Putiiau's Sons, uet, 15,'. 
V«« (E. A.), Works. 10 vola. Cauieo ed. I2mo. Fuuk & WagualU. 15/. 
Tbor*aii. Life and Friendsbip, Selected from the Essays and Diariea of 

Ueniy D. Tboreau. With a Prefatory Note by Harry Roberte. 12mo, 

pp. iii— 205. Treherue. net, i;6; net, 2/. 
'Whitll*r (John Greenleaf), Poetical Works, Complete, witb Notes, Index of 

fiist lines itnd Chronologicat List. Eilited by W. Garrett Eorder. 
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Leiaareness — Lief. 

By Henry Bradley, Hon. M. Ä. 
ThiB Section contains 6ß'Z Main words, 2ü4 CombinationB etplained 
axaäutheae, and 475 Snbordinate eutries; in all 1541. The obviooa combi- 
ncB.'tioDg, recorded aud iltnatrated by qnolation», bat not reqniriog indiTidnal 
explauBtion, nomber 228 moie. Of the 862 Main wonia, 5TS are current 
a.xx(3 fnlly ' EugliBli ', 238 (27'/i "U) are marked | aa obguletc, and 46 (ä'/, "/,) 
^^re marked || as alien or not fnlly uatuTaliied. 

Comparifon nith Dr. John^n's and some more recent Dictionaries 
Bboff) the tollowing Agares: — 



**'otdi neordM). Ltin, 






In this Section tbe natjve Engliab element is not noinerically large, 
'■*>t, as DBasJ, it inclades several worda whick hare Teqoired to be treated 
^5 considerable leogtli, and wbich are intereatiug oa accouut of tbeir aenae- 
"istory. Aiiiong Ihese inay be mentioncd kiul, length, Leni, Lenten, less, 
** ■»'b.' and vb.', kwd, Ikk, h'e vb.' and vb.', lief. The worda of Homanio 
^^^ tatin origin are nomerona aud iinportant, among them being kmon, 
^••'y, fesao«, ktter, leüuee, Levant, Uvee, levd, lever, levity, kvif, liable, 
1****', liberal, tibcriine, Uberty, library, licence, license, licentiate, licenU'out. 
*^e Greek deriTatives are »omewbat abnndant, bnt (with a few exceptionB 
"'Ich aa leopard, Uper, Icbrosy, hibargy, lexicon, lexieography, liehen) they 
*** Bcientitic l^nns of little currency, cliiefly worda begiiming with tepido-, 
^P*»- and leuco-. Ot Hebrew origin are lemathan (which hai nndergone 
^ Doteworthy development of senae in Engliah), and Leeite and the related 

.\mongst the words of which the etymology ia treated more accorately 
"' Uore fnlly theu in furmer Dictiouariea may be mentiüned Und ah.', 
^"^ Tb.', Lmlea, teprechaun (the only Word of Celtic origin, eicept lester- 
^'""^ in the Section), less, let vb.' aud Tb.', Utiice, lettuce, lewd, lidgale. 
•^e arlicle on -let cbUb attention t« some points in the hiatory of thia 
"fÄx which appeor to havo been hitherto overiooked. M. 



He&th Bellea-Iettres Series. 

D. C. Beatli & Co., Pnbliahera of Teit-Books for Schoola and Colleges 

l'W Bojlrton Street, Boston have entered upon a project which we think 
*"U comnund the inlerest and we trust the anpport of the readers of Änglia. 
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It is the pnblicftlion of a, wriea ofcnnMI and ponabte Tolnmei, «ttneti^ 
prinud aud bonnd. edited wiUi the most profonnd scholarahip that 
World cnn furnish iis, und which will contaiu iipproiimately 500 voll 
whicli will represent all that U best worth knowing in Englisli HteMtnre 
from itn beginning to tlie preaent. 

Tili» series o( books will be known as the Heath Bellcs-Letlres Series. 

It ia onr belkf thal the marten>iet^eg ot lileralore, uld and modern, 
will by IbU Berie» be inade available tor atndent ose, and dir librarii 
where Lithcrt« tbe vmt of many of these worki, which have been available 
only in eipenaive reprints, has placed them bejond the rcach of the great 
miM'urity of Btodente and scboola. 

In Section 1, deruted to Engliah Literahire from jts beginnin; 
1100, the pnblishers have isaned the followbg live volnmes: 
5 Jndith, 
9 Jaliana, 

14 The BattJe of Haldon, 

15 The WesUSaxon Goapel of St. Matthew, 

16 The We«t-Saiou Oospel of St. Juhn. 
Tbe first four volnmes list at 40 tenU eacb; the last at 

Ench ot ihe volnmes in the series containing over 150 pngea will list 
60 i^ents per volnme, tbose of less than 160 pagea 40 cetiW per voIume. 

M. 
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„Signrd the Volsung" von ^Villianl Horrb und 
Kingsteja „Eeieward the Wake". 
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XTLBd. 



I. SPRACHE UND LITERATUR. 
W. Franz, Die GrundzUge der Sprache Shakespeares. Berlin, Emil 
Fälber, 1902. VIII und 225 Seiten. 8". Preis 3 M. 

Eine moderne Shaliespeare-grauiniatik ist ohne zweifei ein bedürfnis. 
Abbütte TieibenUtztes buch war fQr seine zeit, eine sehr acbtenswerl« leistUDg, 
iber ea h&C niit des fortgehritten der Sprachwissenschaft oicbt scbritt ge- 
halten. FrauK trat mit seiner „Shakespeare-Grammatik" (Halle 
1900) in diese liicke. Sein neoes bncb „Die Grnndzüge der Sprache 
fihakespearea" ist nicbtä anderes als ein aoszng aus der grammatik. 
Wetiii man die grundzüge bearteileu will, mafs man <lie grammatik stets 
kemiuieben. Ich nehme deshalb bei meiner besprechnug durchweg riick- 
atdtt atif das grCI'sere werk. 

Der zweck der Sbakespeere-gramniatik ist ea , die charakteristiscben 
tüge des Shakespeare'scben Englisch übersichtlich zusammenzufassen, und 
4ie grunilzflge wollen diese Zusammenfassung offenbar noch übersiditl icher 
bieten als du grOfsere werk, 

Franz gibt selbst auskauft Ober sein TerhäJtnis zu seinem Vorgänger. 
Seine granimatik will zunächst ToUstSndiger sein als die von Abbott, die 
Wichtige kapitel ganz Übergebt. In der tat hat F, einige kapitel, die bei 
A-bbott fehlen. Auch das beleginaterial ist bei P. viel reicher, und er erkennt 
salbet den nutzen an, den ihm das treßlicbe Shakespeare-Leiikon von 
■Alexander 8climidt gebracht hat. 

Aber schon bei durchsieht des Inhalts Verzeichnisses macht man die 
t>«obacbtung, daTs tatsächlich die charakteristischeii ziige nicht annfihenid 
rollBtSndig dargestellt sind. Zu den charakteristiscben zügen der spräche 
^-i^bCrt doch aucb die ausspräche. Aber von der englischen ausspräche zu 
a^'a seit ist weder in der grammalik uoch in den gruudzügen die rede. 
JT atd doch hatte hier Ellis tiLtkrüftig vorgearbeitet, und seitdeni bat die 
K^ysscbuDg manches zur aufhelinng der frübneueuglischen lantlehre beige- 
anderes läl'st sieb aus noch nicht beautzten quellen gewinnen. Es 
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ist schwer zn begreifeo. wie man heutzutage eine SL-gmomatik ohne laut- 
lehre in die weit schicken kann. — Weiterhin fehlte der Sh.-grammatik 
eine einleitnng über den znstand der englischen spräche znr zeit Shake- 
speares und über die Überlieferung seiner werke, F. hatte sie ans mangel 
an ranm unterdrückt f Torrede s. VI). Als nun die gmndzQge angekündigt 
wurden, erwartete ich darin jene ^längere einleitnng, die die entwicklungi- 
geschichte im 16. und 17. Jahrhundert zum gegenständ hat". Aber auch 
dieses neue buch beginnt ohne ein einziges wort der einfuhmng folgender- 
malsen: Formenlehre. Das Zeitwort. Flexirisehes. § 1. In der synko- 
pierten form der 2. person sing. pris. schwindet t zuweilen. 

Vollständigkeit in der Übersicht der gmndzüge des Sh.'schen Englisch 
hat also der Terfssser in Wirklichkeit nicht angestrebt, er bietet nur formen- 
lehre und syntax. 

Den wesentlichsten unterschied tou seinem Torginger erblickt F. in 
dem historischen grnndcharakter seiner grammatik: sein ziel ist 
es, Sh.*s Sprache in historischen Zusammenhang zu stellen; einerseits wird 
die Sprache Sh.'s rerglichen mit der gesprochenen spräche tou heute, und 
andererseits werden die sprachlichen encheinnngen in Sh.* Englisch, soweit 
das ,.ab6olut nötigt ist, in die älteren sprachstufen zurückrerfolgt 

Die Sprache Sh.'s auf historischer grundlage mülste sich natürlicher- 
weise durchweg aufbauen auf die älteren qiradistufen. Dazu käme dann 
noch der vergleich mit der spräche der gegenwart. Franz hat seine auf- 
gäbe nicht so g^falst. Hier und da zwar geht er tou der älteren spräche 
aus. Gewöhnlich aber nimmt er die gegenwärtige ^rache zur grundlage 
und stellt fest, wie sich SIl's spräche daron unterscheidet; und nach- 
träglich fuhrt er dann die frühneuenglischen erscheinungen auf die 
älteren sprachstufen zurück^ in welchem um&ng, das wird uns eine genaue 
Prüfung des buches zeigen. Die art und weise, wie der Ter&sser die 
spräche S1l*s auf historische grundlage stellt, ist methodisch falsch. 
Es würde heute niemand mehr einfallen, bei der lantldire einer firüheren 
Sprachperiode Ton der heutigen spräche auszugehen. Und in der syntak- 
tischen forschung sollte diese methode eriaubt sein?! In welch falsches 
licht F. manche erscheinung der älteren spräche infolge dieser methode 
gestellt hat, wird die folgende prüfung der einzelnen abschnitte der beiden 
Sh.-grammatiken zeigen. 

Wir beginnen mit der formenlehre« 

Der Terfasser eriSfbet sie mit dem Ter b um. Hier zeigen sich gleich 
die mängel der methode. Die darstellung wäre rid klarer geworden, wenn 
der Shakespeare'schen Terbalflexion durchweg die mittdengtische zu gründe 
gelegt worden wäre. Zum mindesten hätte aber, da der Ter&SB^ keinen 
besonderen abschnitt über die lautlehre bietet, die lautgesetzliche behand- 
lung des e der flexionssilben kurz besprochen werden müssen. Im übrigen 
bin ich mit diesem kapitel im allgemeinen einrerstandeii, das namentlich 
in den ersten paragraphen einige beachtenswerte gesichtspunkte bringt: 
ich hebe herror § 1, der den schwund des -i in der 2. pers. sing. ansproclieBd 
erklärt und § 2 mit dem hinweis darauf, dals die 3^ pencm sing, praea. zu 
Sb.'s zeit in der yerkehrssprache schon auf -s ausging. Zu § 1 mOchte ich 
noch hinweisen auf Alle wie thou girt^t) not (t^ dbes[f]MfQ, tkim wusiake$ 
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mt 2 Heinr. VI, 5, I, 80, thou maie« ntc eatt Oth. V. 2, 64 (vgl. (•hris[t]mai). 
HMhEnUagen wäre noth, dnia die «weite folio das -( oft wiederhergestellt 
hat (Tgl. C. A. Smith, E. St. XXX, 18 ff.). 

In g 3 (^ Qrds. § 4) Termiase ich den hiatdrischen gnindcharakter 
gua. Ea wird KOnigs beobachtnng mitgeteilt, dal's im praet. Bchwaclier 
Terbü das e der endnng -ed fast immer stnmm war, im pari, praet. da- 
gegen noch oft geitprochen wurde. Die regel iat noch nicht vuUstHudig; 
H wäre noch zn scheiden zwinchen pnrt. in adjektivischer und in verbaler 
TeTwendnng (vgl. leamed, Iramt). Eine erkläniDg för diese tatsacbe gibt 
der Terfa!»er nicht. Sie int m. e, in zntreftender weise gegeben von 
Hcmpl in den Publication« of the Modern Language Association of America 
XU (1897), ». 3I8ff. (Üeher den rhythmus der prosa vgl. jetil den Tortrag 
10U S. Harbe (Giessen 1904).] 

In § 15 (^ OrdE. § 16) Termisse ich bei den Stammformen von inTite 
dl) pnet. ten't. 

In § 17 (18), wo IS als plnralform besprochen wird, ist das beispiel 
«Am Us diiguite anä he ü paritd eu streichen: hier kann ja das prädikal 
auf he allein sich beziehen wie in den § 513, 514 (3^) behandelten fällen. 
Dies« „aniogische kongmenz" ist auch im Deutschen sehr volkstümlich; 
Jer JCarl und dit Marie kommt; ich glaube behaupten xu dürfen, dafs i»a 
in maeren mnndarten die allein Bhliche honstmktion iat. 

g 29 und 493 anm. 2 (3 anm.). In lo ktUtn eiebt Sweet, New Englisb 
GrumiAr g 1274 alten flektierten inftnitiv. Auch deutsche wnudarten hatieu 
<ise besondere form für den flektierten inf.: eeu, ze eseen. 

Wir gehen Über zum Substantiv. Diesen abschnitt wollen wir 
pinifiaph für paragraph durchgehen, da er für des verfaBserB darstellungs- 
ii"i erklärnngsart sehr charakteristisch ist. 

Der rerfasser beginnt mit der pluralbildiing. Der erste paragraph 
30 (3S) sagt nns cunäclist, dafs subst. auf ■n zuweilen das plural-» ent- 
MiKB (t«ni'«). Anm. 1 stellt fest: „Das e der plursJendung es ist anber 
BMii tischlanten stomra [folgen beispiele]. Auch clolhes. tnonthti, i/ouths 
luWn die moderne ainsspracbe." Solche regeln kann mau heutzutage kaum 
""ti m Bchnigmmmatiken finden, die auf mseeuschaftlichen anstrich keinen 
Uj[inich machen. Die form, in der die hanptregel (e der plnralendnng -es 
'tOBiin) Torgetragen wird , iat in einer wissenschaftlichen grammatik 
nidit erlaubt. Die ausnähme (subst. auf ziscblaute) ist ta weit gefafat, 
''tum hinkt der salz über die ausspräche von dollies usw. nach. Statt 
>>Hbluit hStte eben s, (tfi, dl gesagt werden sollen. — Viel klarer wäre 
fe guize paragraph geworden , wenn von der mittelengliBchen plural- 
^vng -ei ausgegangen worden wiire (historische grundlagel), in der e 
lungeaetzlich auhwand aufser nach s. (l)j, di. Anm.: in der scbrift wird 
< nocli oft beibehalten. Dann wären schlicfslich noch plurale wie genite 
n «wähnen, mit denen der Verfasser seine darstellnng eröflnet Wamm 
*W bei dem plursl Aose nicht auf /losen hingewiesen? — In § 31 (34) folgen 
^ßlle wie twelvepotmd mit erklämng, in § 32 (35) foot = infantry n. i. 
■»"ie kollektive wie ßtlt ohne erklärung; §33 {3&) behandelt die fremd- 
•Wsr CTc/i«ri(B), nupliai(s), fmieral{r>i, g 34 (37) „dupiielformen, die in der 
t*(ileiligen nator dea gegenitaudeti begründet aiiid", z. b. doori für door. 
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§35 (38) bringt wieder eine andere lusanimenstellnng; n'cfies (,— ricJtesiif) 
als sing., oimtt (= irlmemc) als aing'., menns, »«ws, Udings naw. als singu- 
lare. Welche« ist das band, das diese fälle Ensmnnienbiütl' riehai und 
alms sind von baiis aus Biiignlare, sonst bandelt es eich wie in §34 nm 
plaraUormen iu Bingnlarbedentang (imc* iat jedoch wohl eher alter 
geuitiv). Ebenso wieder in § 36 (39): dort ändet verfiuser wurs fflr Kar 
„anüßHig", er nennt dujin ara» für sea, daa rem, lellers nnd beschUerBl den 
Paragraph mit dein satz: „Der plural munej/c, jeut in der bedentnng 
'geldbetrHge', wird merkwürdiger weise mehrmals (von Shjlock in Merch. 
[ancb sonst]) als sing, gebrancbt, ohne dala ein gniud dafür enichtUch 
wäre." Warum sollen diese fälle auffälliger sein als die anderen':' — Der 
kleiogedrackte §37 (40) fällt dann gans aus dem zusammenbang bersns: 
er betrifft die anrede sirs, die gelegentlich anf trauen anwendung findel. 
§38(41) knüpft wieder an § 36 an: er betont die starke neignng Ars 
älteren Neuenglischeu abstrakte begriffe im plural zu gebrauchein (raget,. 
revenges). Wenn die abstrakta besonders gestellt werden, hätten ihnenj 
doch die vorher beeprocbeneu concreta ausdrücklich gegenüber gestellu 
werden sollen. Und sehlielslich : nach welchem gesichtspnnkt wird der sto0^ft~fl 
unter die vielen poragraphen verteilt? Es handelt sich doch (abgeaeUenM:^*' n 
von eimselnen fWen) überall uni dieselbe erscheinung: ploialform iam=m: u 
singularbedentung. Gewöhnlich becetchuet der plural eine mehrheit voukzk: -d 
einzelwesen, manchmal aber schliefst sich die Vielheit xm eiuheit zn — .xn- 
sammen: er ist in ängiten besagt dasselbe wie «■ isf t» angst, „l'eber — ~:^- 
wiegt für den betrachtenden der eindrnck des einheitlichen, so ergibt siclH ^ -^ 
die sprachliche bexcichnung durch einen kollektiven singular. Richtet sichert ^ 
das ange hauptsächlich auf die einzelueu teile, so entsteht brrrirhnntir^^"Til' 
durch einen plural." Solche plurale nennt Behaghel , SyntAi des HelianK^s» d 
§71 einheitsplnnile. Solche eiuheitsplurale sind die meisten von F_ ■"^- 
Eusammengestellten würter, die unter verschiedenen paragraphen zeisplitterlff ' 
sind. Auch moiieys ist ein einheitsploial und nicht auffälliger als diei^ -^ 
andern. Nur bei doors u. ä. deutet Verfasser den gruud für die pluralfom«--^ * 
an: „Bweiteilige natnr des gegenständes"; aber ich verstehe nicht, wie^^ -' 
braitis 'gehim' in diese reihe kommt. — Vergessen ist folks = •lenteV ^' 
also in derselben bedentuug wie folk. 

Alle diese in den letzten paragraphen besprochenen fölle (doorit^^*^ 
moneye, Tagte n. a. t.) sollten ein kapitel für sich bilden, das aber natürlidc*^= 
seinerseits wieder mannigfach gegliedert werden müfst«; auszuscheiden sinfi^-^ 
Udings u.a., da sie nicht nur siugulare bedentnng haben, sondern voll—.''* 
ständig zu singularen geworden sind {the tidingi icru told). 

Von § 38 (4t) habe ich oben nur den anfang betrachtet, der von det^^^ 
neiguug redet, abstrakt« hegrllfe im plural zu gebrauchen. Der verfaates:^^'' 
ffihrt fort: „Besonders auffallend tritt dieselbe [diese neigung] hervor be^^""* 
abstrakten begriffen, die von einer mehrheit von personen geteilt werden"'^"" -^ 
z. b. m all üur lives. Aber dieser fall ist doch sicher nicht mit den eiu-.^^^" 
heitspluralen rages, rerengts znsammenzus teilen, er gehört vielmehr in 
Itapitel aber die kongrueuz! Noch änfserlicben gesichtspuukten werdeiK 
hier ganz verschiedenartige dinge nicht nnr zusamm engebracht, sondert 
ftls verwandt hingestellt; und das wesen der erscheinung wird nicht erkll 
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dem Ton Stern beigebrachten material) ist wesentlich besKr als die Toraiuh 
gehenden, es beroht dorchweg anf historischer gmndlage. 

In dem abschnitte über das adjektiT dMiert die Termischnng von 
formenlehre und syntAx fort. Die anmerknngen za (62 (64) betreffen 
lauter synuktische dinge. Unklar ist die ao&SBinig in anm. 2: „Ent- 
sprechend lateinischem Sprachgebrauch fand der komparmtiT anf -er früher 
auch Terwendnng. nm einen gT«d zn beseichnen, der über das dorch die 
jeweiligen nmstinde gegebene c^ier zn erwartende malz hinansgeht" ; TgL 
I am ricker tkan to hang b^ th< tcaU^ ( n€hfr = too nek^. Ist „entsprechend" 
im sinn der Tergleichnng oder der herleitnng geneint? Es liegt hier eine 
konstmktionsmifchnng tof: 

/ am hekfr Üuim one who .... 
I am tiX^ rieh to hang .... 

I am Hcker tham to hang — . 

In § TS ^"^^1 fehlt j€güche andentnng einer erklinmg der sabstan- 
tiriening der «4J^^i^^ dnivh im< ya good oncV Eiscnkd behandelt das 
Problem jetzt wieder Anglia XX\T- 4Ä ff. 

Zahlwort. § ^^ anm. iGidiL nicht wiederholt): ^offiUig ist die 
form fifW^Vi für fwW-U : :he twes:^tt day of Dfcem^ber^. Es ist kein 
Zweifel dais hier das alte hmr) Torüegt. deam t mit don anlmnt Ton diig 
Tei^'hmolz. Unhchtig Lnmsert. Onhogr. der foiio von Sh. s dimmen, 8.58w 

Bei der behasdlnng des adrerbs ist der historische giwidchanÜEter 
vieder Keäs^er gewahn a]< beim Ter^mm ud snhgtantiTm. 

Eine anfiÄhlung der pro nominal formen fehlt in der formenlehre 
sovcihl im cT\^.Vaeren al$ axich im kleineren weitk. Vit bcachteaiswerten 
formen &:de; mju: i:i d^fr jr^tAi zeKtrent. 

.Vm 5chIxLV der fcrmenlrlie ste-kt eine dankeftsweite anfiihlnng der 
icttf r:<kt:v ren. die ii die srntjn geb-T^t kitte. 

VerxiJs: habe ivl ii^Vn tM- die ersfArang vm flexionft' nnd 
biidnijr»i*.^fa ^ei kcpuIatirieA rer^dsÄmgea \a wemk mmd coUter palaie, 
v^:^-^ .''^«.i^ . " ^^^«i.V-^^v Va.-' <U^ JU.V v«bn«. TgL mkL Ueb «nd 
;r%i fei «T«^ i>ft:i: § 2.vS a=.=. . v;^ a. Sckmidt im appcadix zu seinem 
>i;AkT?s5*arv^>v.kv":i i;ssaauK»:c-xr£^x gi*M: Tri. jetzt aack W. Steglich 
«Srr ditr e2Nci<;«-.:z*: i«: IV«5v:i*i. Z». f. d»tK^ WvMrtüonckvng IV, 157 ff. 

!v*l k.aLZK r)Lr s:u^ Mntax. ^ ^kx '2.axf4ie£Z 4er Vcsdea Skakespeaie- 

j: rfc jr. ir ,fc ;: . k <x >>:^iT:. V.^:^ >rr<uk:i«i:^ kai<» wir sckc« in 4er foraen- 
kinf axioetr.-t^fr Ir i>er fyrtuL aj»:-!; «crk öer saagd an «nttnrdnnng 
c;f; MxwLbie£;«si '^ltt^tt ^:.>?» «rf^rl^s^cxkte »xk Tica sehr gdtend als 
rt d^r fv.rmfxl:!-i^*. £:ix ^ixKvi&ll «'.?£ &x 4<a asMerea gcveikt. das zeigt 
».-i c>6:i ^ir ixftV/j: -jt wä AÄciiin tner «en geknack des ke- 

*jc*:iirf>ni"a:i :r l^lirfsÄtfr iu.ir^tij: öer arsik^ t« 
T*c ui3tK-x T.i >firM<x WS: i>* la:«»:^ i>frr:c, 
rfckaLDfft 4?!«»:i.rfvii u;jcr>N'(va inik<-l xjl «»* |«n«ii 

tte aajöirx b^rr.ws^irtaji.. x\a :ixL .-iJkrfcki«i<5äs<'k 
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Aehulicli im LiiteiiliBchen und OriecJÜKben, Tgl. KiUincr, AtirfBhriielie 
rfrunmatib iter lal. Sprache' 11, §341, 11 und Äiuf. Gr. d. griecb. Spr.< 
n, § 543, 3. 

Die mitglirlikeit der venniKchang tweier gleichbedent enden kottftrak- 
lionen h&tte Uberhaii|it. mehr im aogc behiilteii werdeu soilen. Eine ge- 
ordnete xnsammenEtelliing ron knulaminationen, wie sie Behaehel für den 
Heiland gegeben liat, wKre aach für Shakespeares spräche wünschenswert. 
Abbott hatte schon einen ansntE daia gemacht (1883, s. 295 ff.). Die knn- 
Btniktionsinücbnngen sind jn in der lebendigen spräche sehr hSnfig. Der 
Verfasser liefert selbst solche kontaminatioDen , nenn er in §21d Tom 
Torausgehfnden präiÜhntsnomen df* ersten salie» redet, oder wenn er sagt: 
Verachiedener ait von den Toransgehenden fällen «ind «olche, . . . {= Ver- 
nehieilfner art sind solche fÄlle + Verschieden ron »fcn roraungeheiitlfn 
fäücn sind solche). Gelegentlich hat der veifasser knnstmktionsmischnngeu 
erkKnnt. So wird § U (16) law hehoUmg to yoit im anachlnls lUi Mnm; 
N. G. I>. I, 776 als kontamination ans 1 am f>«hoIden to jon + I am hoUiing 
to t/ou erklärt. — In § 136 (125) sieht er mit Jespersen in thaU ug go eine 
mischung ans nAoff we go -\- let «« go. Anch ht theg go = let them go 
+ shatl they go begegnet frllhneuenglisch. — In § 379 (279) erklart er 
einige Wendungen sehr ansprechend als kontaminatioaen ((o bhish on 
»üPKthing, beeinflnrst dnrch look on); dort scheidet er anch richtig »po- 
rwlische und traditionelle falle von kontamination. Aber au anderen stellen 
der beiden Shakespeare-gram matiken hat er nicht an diese er^chdunng ge- 
dacht. So auch nicht in § 305 (241): Ihrg mecl togellier, you'ä piirl aitag: 
in §383 anm. 1 {300 anm.) to marrg viitk a person, wo verfaiser <Ue 
paychologische bemerkong macht: „In tvitlt liegt die Idee der Verbindung, 
Vereinigung mit." — Weilerhin in § ItS anm. (154, anm. 2): llifte khid of 
knaves aus thene knaves + this ktnd of inaves (vgl. Sweet. New Engl. 
Grammnr g 125) ; hier wäre übrigens ntnh thtw eet kind of fools Tw. N. 
I, 6, 9& KU eitleren. ~ Auch die mehrfache komparalion (more httter, »ort 
hTarer) bernbt offenbar anF koutamination, vgl. Paul Princ.* 137; P. meint 
g64, dafs sie nrsprünglich dem «weck nachdrücklicher hervorhebnng ge- 
dient habe, dafür haben wir aber keinen anhaltspttnkt 

In S IM (166) hätte anch poor our itx'. Troil. T, 2, 129 (vgl. Abbott 
1883, g 13) beathlnng verdient, da dieses beiepiel nicht znr regel stimmt. 

§215 (187) bchnndelt die „nnterdrückang" dee relativpronomeus im 
nouiinativ. Ich mnls etwas ISnger bei diesem parngraphen verweilen: ich 
b«lt«t mich an die ansfllhrlicheren erilrtemngen in der Sh.-grammatik. An 
die spitze stellt F. den satz : „Bedingung für die Unterdrückung ... ist 
die enge ziwammengehürigkeit tob haupt- und relativaatz," Er flüirl dann 
fort: „In einer gmppe von fällen sdüielst sich letzterer so eng an dns 
antecedens au, dal's die konstroktiun von diesem ans weiter gefUut an 
«ein scheint. Im Vordergrund des bewuJelseins des sprechenden steht dann 
(«Ulleblieh der begrllT, der durch den relativsnts nähere bestimmung erfährt. 
Er wird, sei er noniinativ oder akkusativ, zum subjekt eines satzes ge- 
melit, XU dem der rcUtivsati! das priidikataverh liefert. Dies ist aber nnr 
n mßgllc.l), wenn subjekt und prädikatsverb des bauptsatzes sich in dem 
•*it in Irgend einer form unterbringen oder ersetzen lassen , d. h. 
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wenn ae für ilie nrleJIseinheit (1) ika nenen Batses von uebensäclil icher 
bc<deatnng Bind." Nnn folgen dio einzelnen Alle dieser ersten gmppe; 
beiitpieh Here i» a tcomatt noviil npcak icilh yoit. Die allgemeinen er- 
örternngen werden an beispielen erläutert. Diese einleitenden hrre is, 
Aere is „besagen weiter nichts, als dais eine tatsache oder ein Vorgang 
der konkreten Wirklichkeit angehOrt und nicht etwa lediglich vorstellnng 
ist. Die eigentliche prädikatsanssuge liegt also im relativBat«, deasen an- 
■chlnfs an das voran »geh ende prüdikatanomen [? subjefat] äes ersten satzes (!) 
ein so unmittelbarer ist, ilal'B [nnn kommt die hanptsache] das relafiv- 
pronomeu anterdrDckt wird [Grdz.: ansiUllt]," In diesen Worten liegt also 
des Verfassers erklbung. Ein andermal sagt er, dafs das sich nnmittelhar 
tu das antecedens anschlieraende relativpronümen sich von selbst ver- 
e nnd deshalb leicht entbehrt werden kOnne. Auf eine einfache fonnel 
gebracht, lantet dieses syntaktische gesctz: Wenn zwei wesentliche, be- 
grifflich eng zusamnengehCrige gHeder eines eatzes durch ein unwesent- 
liches getrennt werden, dann — filUt das letzlere aua. Das ist eiiie der 
nnglfivkseligsten ellipsen, die je ein sprachfoi'scher festgeätelU hat. 

■ kommen znr zweiten gmppe. „Verschiedener art von den 
Toranagehenden fällen sind solche, in denen nach einem pronomen, da« in- 
balUiub dnrcli den folgenden relativeatz bestimmt wird, das relativ ans- 
gefallen ist {gaihfr Ihf eeqtiel by tlial tcent bffore). Hier liegt ein starker 
ton auf dem determinierenden prouomen und der relativsatz folgt erst nach 
einer kleinen panee [woher weifs der Verfasser das?], falls das betonte 
pronomen un<l das verh des letzteren sich nicht, wie in den oben be- 
sprochenen tUllen, ■) zu einer nrteilseinheit verbinden künnen", z. b. I know 
^wbodij Bings so near a chtnihim as yuv. Nnn kommt wieder die schon 
^gehene erklämng: „Da der relativsatz eine notwendige ergänzQUg zum 
pronomen enthält, so versieht sich das unmittelbar auscliliel'sende relativ- 
pronomen von selbst nndkann deshalb leicht entbehrt werden"! Diese er- 
U&rong mufs sich auf den letzten fall (/ know nohody ginya . . .) beziehen, 
^r fall galher tke gcqud bi/ Ihat icent bcfure bleibt also ohne erklftmug. 

Der ganze paragraph ist nnklar gedacht und unklar gesclu-ieben. Bei 
dilcbtigem lesen venuntet man in den breiten ausführungen feine psycho- 
'Qogiscbe helehrung; geht mau aber der sache auf den gmud, so wird man 
liltflr enttäuscht. 

Die erOrterungen des Verfassers werden noch weniger begreiflich, 
renn man weifs , dafs diese erscheinnng der „anelaHsang" des relativpro- 
KtmenB schon oft gegenständ von wissenschaftlichen nntersuchangeu ge- 
resen ist. Es kommen besonders in betracht eine abhandlung von KOlbing, 
^ntersncbnugen Dber den Ausfall des Helativjironomens in den germ. 
Sprachen, Strafsburg 1872, der wichtige aufsatz von Jelly in Curtius' Stu- 
lien VI, 215 ff., die erOrterungen vou Erdmaun in seiner Otfridsjntai vor- 
__ re de s. Vff., I, 48J1'., 124 fr,, der aufsatz von Behaghel über Asyudetisclie 
ft>aratiixe Germania XXIT, 107 ff- Dazu kommen dann die aiu>fQbmngeu vou 



') Unlogisch ausgedrückt ; in den oben hesproclienen frillen log ja docli 
ti betontes pronomen vor. 
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Pftol in seinen ^PriDsipien" ' b. 1 U t., ' 125 f., von Delbriick, Terg'leiehenJA 
Sjntai TII, 381 ff., tod Wunderlich, SaUban * II, 276 ff. FBr du Englische 
im beMtiileren gibt WülGng, S.Totai Mfreds I, i2ßt eine titteratnr- 
ilbenicbt. 

Dafs 68 uch in diesen relativsäUen obiie relaÜTpronomen nicfat 
nm BDslaesnng des proDonienB handelt, das iteht «eit den anfsAtzen von 
Joilj nnd Bebagbel, also seit den 7Uer jähren fest. F. teilt die sfitxe ohne 
Telativpronomen im nom, in iwei (poppen. Fassen wir nn&ciut die Bweite 
gmppe ins ange: Gatkrr Ihe tequd by titat vent before. Hier hat cin- 
nnddasselbe pronomeo xngleich die fnnktion eines demonEtraün im hanpt- 
aats und eines relaliTi im nebensatz, mit anderen Worten: that steht rbö 
xoirnt (Einenkel, PanlsOrdr.* I, UäO). Der hj'potak tischen fügnng ging 
die paraiak tische Toraos, unser »aU be«t»nd nrspren glich ans iweisHtzen: 
Galher thc seqiitl by Ihal. ITenf before. äo konnte man sagen, als das 
pronominale snbjekt noch entbehrt werden konnte. Anch prftpoBition + 
pronomen kann nnö koivoC stehen: To die upon Ott bed tny falher died 
(hente: ii^on the be<t upon tchich) g 390 (307), vgl. Panl, Princ« 253. 

Anch die sätxe der ersten gmppe (Ifrrr in a teomaH irotild irpeat 
viith you) sind wohl aus asjndetischer parataie in erklEren. YgL anch Panl, 
I'rincipien'g. 115, ' s. 126 und Delbrück a. a. o. s. 385. — Sweet, New Englisb 
Grammar U, § 2124 sagt : „In it ii not Ihe fint coat makts the fine geniteman 
we feel that the Omission of the relative is the resnlt of confodon with 
the correspDüding positive Statement Ihe fine coat makcs Ike fine genütman." 

Die darstellnng der syntoi des adverbs gehört wieder cn den besseren 
abschnitten. .Sehr ansfUrlich werden die bedeutnngen der einzelnen ad- 
verbieu der bejahung nnd rerneinnng, der zeit, des ortes, der art und weise 
besprochen; dafür bot ja auch A. Schmidt schon gut disponiertes material 
in fBlIe. Den ßrdi. ist die abhsndlung von Stoffel über luteiuirrei atui 
Doiot-tonerii zu gnte gekommen. In § 2Ö9 (20T) vertnisse ich einen binweis 
darauf, daTs die gleichwertigkeit einer doppelten Verneinung mit einer be- 
jahnng anf lateinischem eintluCs beruht. Tgl. R. Hildehrands schönen anf- 
satK über „UehKufte Verneinung'' Zs. f. denischen L'ntcrricht in, 141) ff. 
(= Beiträge zum dents<'hen Unterricht, Leipiig 1837, s. 75 ff.). — Zn § 303 
(239) merke ich dial. lala = lootoo an. 

Sehr ausfilhrlicb ist der abschnitt über die präpositionen. Hier 
konnte sich F. noch melir als in anderen kapiteln anf gnte vorarbeiten 
stützen. Die präpositionen bei Sh. waren schon trefflich bearbeitet im 
äh.-leiicon von A. Schmidt, der mit wenig Worten den susammenhang 
Ewischen den einzelnen bedentnngen aufgedeckt bat; und den mitteleng- 
lischen präpositlonen hatte Einenkel in seinen t^treifziigen eine eindriiigende 
nnt^rsacbnng gewidmet. Ein vergleich zwischen Schmidt und Franz fallt 
sehr in gnnslen des etsteren aus: die darstellnng bei F. ist zwar wort- 
reicher, aber lange nicht so scharf disponiert als bei Schmidt. Dagegen 
ist seine vergleichnng dem Sh. 'sehen Sprachgebrauchs mit dem bentigeu als 
sehr nützlich anzuerkennen. 

Der abschnitt über die koujunktiunen zeigt nur hier nud da eiuen 
ansati zu historischer anffassnng. Mit der herleitung der Itberordueaden 
konjunkliouen aus bilfsraitteln der beiorduung mlifate ernst gemacht werden. 
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Irli bebe nor einzelnes nns 'lern kapitei hennin; es wtlnle mich in weit 

fQhren, wenn ich alles falsche und schiefe besprechen und den ganeen ab- 

' ichnitt auf liiatorischen boden stellen wollte, attd = t'f § 412 (325) gi^hSrt 

i xn den wenigpeu ^Ueu, bei denen der rerfasser sich naf eine hiatoriache 

herleitnng einläfBt. Fraher (E. St. XVIII, 438) war er im zweifei, ob dieses 

and auf nordisches enda znrUckza führen sei oder ob es sich ans dem 

koordioierendeD and entwickelt habe. Jet^t hült er im hinblick auf mhd. 

tmde die let^t-ere erklamng für „wtihtBcheinlich''. Wamm so zaghaft? 

Die wiche ist so »icber wie möglich. Der yerfaaser sagt: „Folgender satE 

j mag die herauahildung veranachaiiÜchen : I tcill do Ihe icorh And i/ou 

I pai/ mr?" Damit sind die quellen noch lange nicht erschöpft. Vgl. Eraas' 

»uäalz „über die mhd. konjnnktion unde", Ze. f. d. Altertum XLIV (1900), 

149 ff. 

Bezeichnend für des verfaesers auffassnng vom aprachleben ist wieder 
der §399 (315). In Sätzen wie i learnfd i'ii Worcegter, he cannot draw 
Ais power (hin fourteen daya stellt F. „auslassung den koujunktionalen 
that" fest In der bentigen spräche sei fiir Kolche analaBSungen die dent- 
licbkeil der konstniktion mafsgebend; „der nebensatz muTs als solcher 
anverkennbar sein". Ich stelle hiermit fest, dafs in ich glaube, er kommt 
heute Dach Franz'seher sjntai dans auKgelaasen und er kommt heule ein 
aebensatz iai. 80 fiulserlich hat man ja in der zeit der logischen sprach- 
belrachtuug die spräche nicht angesehen. 

Dieser auffaeanng gleicht die in § 427 (336). In slte was false us fire 

..fehlt" nach F. die erste vergleichungspartikel as {nhe itrits as falte an 

fire). Und er weiss für diese Unterdrückung eine erklSrung eu geben 

(weggelassen in ßrdz.); „Die vergleichnngspartikel an erster atelle kann 

nnterdrQckt sein , weil sie in knrzen Sätzen ohne weiteres aus dem zu- 

Bammenhong hervorgeht nnd weil der KiisnmmeQ gezogene vergleich uugssatz 

in der schrift h&nfig identisch ist mit einem satz, dein ein vergleichender 

I folgt. Letzterer folgt heim sprechen nach einer kleinen pause, 

doch da diese in der schrift nicht 2nm atiadruck kommt, so kann ein 

«olcher satz auch als ein eigentlicher vergleichnngssatz angesehen werden, 

3n dem die erste partikel fehlt. Sht man fahe. as fire darf detihalh in der 

■chrift aofgefnast werden als she was [hs] false as fire." Diese erklSrung 

:^ttst mir nnfalshar. She trag folge as fire ist in der schrift identisch 

^mt einem satz (sAe was false), dem ein vergleichender ziiaatz (as fire) 

Vol^; zwischen satz und zusatz liegt eine kleine panse, die aber in der 

Schrift nicht zum ausdmck kommt, und deshalb kann der ganze »ati 

^sA« was falle as fire) angesehen werden als ein eigentlicher ver- 

l^leichnngssatE, in dem das erste as fehlt. Ich frage; Wait bat die 

i^chrift mit dieser syntaktischen erscbeiunug zu tun? Dürfie wohl 

Ki^as erste as nicht fehlen , wenn die schrift sieb daran gewOhnt 

•nätte, die paose (wofern sie wirklich vorhanden ist) zwischen satz und 

^sus&tz durch ein konima oder einen gedankenstrich zn bezeichnen? Hier 

^^-äclit sich die unhistarische methode in schlimmster weise. Der ältere 

■^^prtithgebranch wird an dem modernen gemessen: der eigentliche ver- 

^^leichnngssatz (dieses „eigentlich" ist ungemein bezeichnend!; brancht nun 

^^ininal zwei as, wenn er ilic nicht bat, so ist das eine freiUeit. Den- 
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selben febter macht Stoffel, IntensiTes and Poivn-toner» g. llOff., E. St. 
XXIX, 1)7, anrb er mifst die spräche SbakeKpeares an der bent.igen sprarhe 
und behnnptet: ... in Shr waf as falte as /irc the firet as w onstreseel, 
uid therefure ajjt (u be drupped. In Wirklichkeit ist in lUKeren) full na- 
tBrlicb kein af amgefollen, es ist nie dagewesen. Hier gilt wieder, was 
Paul Princ.* 2G3 siigt: „Hifst man allemal den knapperen angdraeb an dem 
daneben möglichen nmgtSndlicheren , «o kann man mit der annähme von 

ellipgen fast ins nnbcgrenxte gehen Es ^It diesen mafüctab anfca- 

geben nnd jede ansdrucksfonD nach ihrer entstebnng ohne hineintragnng 
von etwas fi^mdem %Vl begreifen. Man wird danu die ansetzung von 
ellipsen anf ein minimnm einschrKnken." Die erklAmng Tun F. verwirft 
Stoffel nicht grandsätEÜch, er w^-ifs nur xu sagen: Bnt tbis will not 
acconnt (or the omisBion bf the flrst a» \a Cjmb. ni, 3,K: Wlwt »hould 
tce tpeak uf ll'Aen ire art old as youl 

Anf for vrkjf (bente noch dial.) ^= 'denn' in § 408 (322) möchte 
diejenigen hinweisen, die an der entstebting von frani. cor 'denn' au« Ul 
qaare 'warum?' zweifeln (Körting, Zs. f. frz. Spr. XVIU,263t., W. Veji 
Ltibke, Rumänische Sjntai, s. 635). Ebenso nuterbrechen 
muudarten die entShler oft ihre rede mit learum (gewOhnUch ohne frageton] 
um den gmnd dunu selbst hiniuenfügen. 

Das kapitel Zeitwort weist eine bedenkliche Itlcke anf. Von dem 
gebranch der tempora sagt weder die gröfsere noch die kleinere Sh. 
grammatik ein wort. Es ist doch eine wichtige frage, ob nnd wie Sh.' 
zeit das eiufaehe praeleritam in der anwendung von der perfebtnmschrei- 
bung unterscheidet. Vgl. Abbott § SIT nnd 6. Cafo, Das engl. Perfecti 
nnd Präteritum iu ihrem Yerhältnis zu einander biatorisch nnt«i8n<' 
Anglia XXI (1899), 56 ff. 

Die regeln über die nmschreibnng mit do sind rein 
es wird nicht noch dem gmnd der versehiedenen behandinng der bejah* 
den und verneinenden, der behauptungs- und tragesütze gesucht 

§ 476 (3Ö2) hätte eine eingehendere Untersuchung erfordert; es werden' 
wieder nur tatsachen festgestellt. „Im gegensatz zu dem modernen Sprach- 
gebrauch treten zahlreiche verben bei Sh. iu unniittelhaie rerbindung mii 
einem Substantiv, auch wenn dieses nicht direktes obJekt der verbaltaiig- 
keit sein kann"; z. b. to depart Ute field; ere we could arrire the point 
proposed. Haben wir hier wieder koostruktionsmischnngen vor uns? to 
depart from the field -|- to leave (qnit) the field. — Ohue erklfiroug llTsl 
Verfasser auch die ersclteinung, dafs verha wie fcUl, kam, perüA, remember 
usw. kausativen gebrauch zulassen, z. b. foU not a lear (= 'fallen lassen)) 
it miijht perieh lief (^^ de»troy). All diese fülle sind übrigens iu muud- 
arten uuch gelänüg. Zur erklämng vgl. B. Hildebrand, Zs. f. dentdchen 
Unterriebt VU, 577 u. 785 (= Beitrüge zum deutschen Unterricht, s.249ff.)*_ 

Unter § 478 „konstruktion im passiv" {he vias »ent for) werden 
anm. fälle wie banish htm our city, Oiey ntn Uieir horse to dealh 
Sprüchen; warum hier? In den Grdz. sind diese anm. weggelassen, 
die ausführuugen Ober die entsl«hnng der pasHivkonatmktion sind gsna^ 
gestrichen. 
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Das Itapitel über den gebrani^li des konjuuktivs ist volUtSndig; 
Quhishiriscli. „Bpzeichuend für seine auscbautiugen ist es, dafs er wolil 
TOQ der bedentnug eines konjnnktivs, nie aber vun Beinem nrspriiner 
redet" So urteilte BeLagliel Gennania XXI\' (1879), 379 über die ab- 
handtniig von Ludwig Bock über den kunjunktiv im HittelhocbdentBcben 
(StroBsburg 1878); and dieses urteil gilt beute wörtlich fllr die behaudluug 
d«B ko^jnnktiTB iu Franz' grammatik. Die eben erwähnte rezension wie 
Oberhaupt man(^he syntaktische arbeiten anf deutschem gebiet bitten ihm 
■eigen künoen, wie der konjanktir auf historischer grundlage darznstellen 
ist. Die grundzUge bietet am kürzesten und klarsten Bebaghel in seiner 
Deutirhen äpraclie, ausfflhrlioher erörtert er manche einschlägige frage in 
seinem buch über den Gebrauch der Zeitfonnen. Aber F. wirft kaum je 
einen blick über das englische Sprachgebiet hinaus. 

Der Verfasser behandelt znaächst deu konjunktiv im hauptsatz 
nnd zwar rein beschreibend. Die bescbreibimg ist nicht immer klar and 
ToilBtändig. Was ist in S 4S0 (3ei5) ein „bestimmender anamf ? In § 481 
(in Grdz, ausgelassen) wird gesagt, dal's sich im konj. praet. oft weiter 
nichts ausdrückt als vorsieht, Zaghaftigkeit oder hjlflicbe rUcksichtoahme 
seitens des sprechenden. Ja, aber wobtgeiuerkt: nur oft. Diese fHIle 
bilden also eine besondere giuppe, und dieBer sind andere gmppen gegen- 
ttbersnstellen, wie dies Behaghel Eeliandsj'ntai § 104 getan hat. 

Der konjunktiv im nebensatz ist auch nicht vom historischen 
Standpunkt aus betrachtet. DafB alle eigentUmlichkeiten der nebensfitze auf 
Bolclie der hauptsHtze zurückgeben, diese bedeutungsvolle tatsache wird 
nicht beachtet. Hier gilt wieder wörtlich ein urteil aus der oben er- 
wHhnteu rezension aus dem jähre 1KT9: nVon einer herleitung der modi 
im abhängigen satze aus denen des unabhängigen ist nirgends eine spur. 
Wem es so speziell auch um die erklärung der tatsachen zu tun ist 
[F. betont das ja mindestens ebenso stark als Bock], der hütte doch etwas 
mehr rficksicbt darauf nehmen müssen, wie andere dabei verfahreu." 
Damit ist auch der gnindmnngel in der s<^utak tischen methode vou F. auf- 
gedeckt Er hat eine dunkle Vorstellung von der bedeutuag des konj., 
nud die trägt er in äh.'s spräche hinein, obue sieb je um die ältere 
Sprache zu kümmern. Von sützen wie 'Tis hctter that the enemy 
»eek MX sagt er §484; „Der sprechende uimnit durch die Verwendung 
dieses modus stellnng zum satzinhalt." Was heilst das: Brntns (er ist der 
sprechende in unserem sati) nimmt durch die Verwendung des ko^j. Stellung 
■um satainhalt? Niclitssagend ist auch der folgende satz: „Der unpersön- 
liche satz enthält eine snbjektive meinungNäuTserung Über den Charakter 
des abhängigen satzes vom ethischen Standpunkt aus oder er konstatiert die 
iweckdienlicbkeit (oder mtigliuhkeit) des in ihm behaupteten." Vorher ist 
nämlich gesagt, dafs es sich um sätze handelt, die von tl ig best (betler) 
il ts tatet (jtis(, fil), it IS necessary abhängig sind. Wozu da noch die 
geschraubte Umschreibung, in der mau zunächst tiefe belehruug vermutet? 
— Der konj. in diesen Sätzen ist einfach der alte anffordernde kotg, 
(Behaghel, Germania XXTV, 380): it wen beul he speak hiess ursprünglich 
in pantaktiaoher fügung: it were heet: he speak! (er spreche!). 

Anch in § 486 trägt der verfasset seine vorgefafste meiutiug vom 
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konj. in Sb.'B spräche Lioein. .Die durch brfore eingeleiteten t^mporalsStxe 
erfurderii für das präseiiH iu <ler regel den koDJUDktir, da die handlang 
des nebenfiatiea, die der des hauptaat^es nachfolgt, in der Enknnft liep 
nnd ihre Verwirklichung ungewifs erBcheinen kann. Bei er« kommt neben 
dem konjnnktiv unt«r denselben bedingungen der indikativ vor." Unter 
de« beispielen finde ich dag folgende: I miist away to-day, before night 
eome. Glaubt der Verfasser wirklieb, dafs der sprechende die verwirklichnng 
der handlang des nebensatzeB fUr ungewifg gehalten httben kOnne? 
wSre doch gAr zu ekeptiBch. Dieses beispiel hätte den veriamer an der 
richtigkeit seiner beschreibung irre machen mUsBen. AuTserdem bStte et 
behensigen dürfen, was er selbst in der vorrede sagt: „Nor vom Standpunkt 
der entwickelnngsgeschichte gestattet die vorliegende anfgabe eine 
Bchaftliche bebandlnng." Ton dieser theorie weicht aber die praiis weit - 
ab. Der altenglische modusgebranch, von dem hei F. nie die rede ist, ii 
in nnserem fall weniger ursprünglich als der altdeutsche; vgl. 0. Hotz, < 
the use of the snbjanctive mood in Änglo-Saion, Diss. 1882, s. T6S.:;= 
Wülfiug, Syntfti Alfreds II, g 442f.; Erdmann, Sjntai Otfrids § 211^^ 
Behaghel , Modi im Heliand g 25 und Heliaud-Syntai § 474 Der modus — 
gebrauch regelt eiuh ursprünglich bekanntlich darnach, ob der haupt^alaa 
positiv oder negativ ist. Und diese erscheinnng erklärt Behaghel , iudenin 
er die hypotaktische (Bgung auf die paratiktiBcheiurückflHirt; vgl. Deutsche 
Sprache > s. 201 (' s. 3J8). 

Aehnliche einwendnngen sind gegen § 487 zu machen, der den modns-.a 
gebrauch nach ■/ behandelt; der eutaprechende §373 der Qrdc. stellt iiM: 
»einer knnen fasaang nur die tataachen fest. Für die erklAmng vgl. Be^ 
haghel, Dentsche Sprache < s. 309. 

Wie F. seine anachannug vom ko^jouktiv mit gewalt in Sh.™^ 
Sprache biueiiiprefst, eeigt sehr deutlich §488 {:J74). „Der konEessi^atis: 
durch though (although) eingeleitet, erfordert den indikativ, wenn das eiiE=a 
gerttnmte eine vom sprechenden anerkannte tatsfichlichkeit ist. Unsicher 
beit nnd sweifel betreffs der letzteren ziehen dagegen den konjunktiv nac=^ 
sich," Damit vergleiche man t, b, nun diesen satz: My heart jirays ( • — ■ 
Aim, though my tongnt do curse (Errors IV, 2, 28); su sagt Adriana, nacKI 
dem sie deutlich genug ihre Bchmäbnngen ausgeeprocben. Wird denn c^ 
wirklich die tatsQchlichkeit des im nebensatz gesagten angesweifel'' 
Aehnliche beispiele bei A. Schmidt. Und schliefslich fügt der verfass-^ 
selbst einem beispiel die worte bei: „Der konsessivsatz [mit dem koi 
enthält eine erfahr nugstatsache." Wie pafst das zu seiner regel? 
Verfasser hat seine regel eben nicht aus den beispielen gewonnen, • 
war von vornherein fertig und die beiapiele müssen sich fBgen. Er verlel 
damit das erste gebot der spitaktischen forschung, der forschnng Oberhan; 
das gebot, das da lautet; Betrachte die tatsachen ohne voreingenommi 
heit! Die Verletzung dieser eigentlich sei bstverst And liehen forderung 
in der syntax schon viel schaden gestiftet, IrotE eindringlicher warnangi 

Die Sätze nach though, Ihoh sind offenbar als bauptsatze auffordenini 
Sätze gewesen-, vgl. Behaghel, Zeitformen s, 17ä. 

Der abschnitt über deu konjunktiv ist wohl der unwissensehaftUch 
in dem ganzen werk. 
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Bei besprechniig der persona) pronomina beim imperEitiT §492(377) 
lial sich veiEnsüer von Mfitzner irrefübrcD iästieQ. „Der 2. p. sing, nnd pinr. 
folgt hSntig ein pranomen,' ohne dafs nnch modernen sprnchgeftihl ein nach- 
dmck auf ihm lüge. Nachdem die nrsprllnglich verschiedeneu formen dea 
sing, nnd pInr. im|i, lantlich Eusammen gefallen waren, lag es nahe, die- 
i«lben dur<!li die enUprechenden pronomina Ihou nnd i/iiu zu kennzeichnen. 
Dieses ist offenbar der grund für den häufig nicht emphatisuhen gebrauch 
iip8 prononieuB bei dem imp. im elisabeth, Engliech.^ Aber der nitht- 
eniphatische gebrauch des pronomens beim imp. ist doch schon alteng- 
lisch. Vgl. z. b. Wülfing I, § 228 ff., Nader, AugHa X, 559. Er war auch 
im Altdenlnehen üblich (Grimm IV', 236) und ist es heute noch in der 
nmgangMpniche nnd der mnmlart, ohne dafs sing, nnd plur. dea imperatirs 
znaammengefalleu wOreo; Tgl. Wunderlich, Satsban' I, B2f., J. Schiepek, 
Satzban der Egeriänder Mundart I, Prag 1899, s. IGOf. mit nachweisen 
für andere mnnd arten. 

Eine fthuliche einwendnng ist gegen § 493 (378) zn machen, va die in 
dem neueren Englisch Eunehmeude verweodnng der präposition to vor dem 
Infinitiv in erster linie anf das bedürfnis znrückgefilhrt wird, den in- 
fiuitiT von dem imperativ und dem pr&sens in der form za unterscheiden, 
Im Dentschen haben wir dieselbe erscbeinang, ohne dafs hier der infinitiv 
niit imperativ nnd prfisens znsamm engefallen wäre, vgl. Grimm 1V>, lOOff. 
In § 499 (383) sollte man wohl eine andeuCung Ober die entstehung 
de« acc. c. inf. im Engtiecben erwarten. Dagegen findet man in § 501 (385) 
eine ansfiihrliche erCrt«mng über den nrapmug des noni. c. inf, — In dem 
»ata The Duke ig hunioraus: tchal he is, i7uleeit, More miits yuu tu conceive 
fAan I lo speat of soll das psychologische Subjekt für dns grammatische 
Objekt eingetreten sein. Es liegt wohl wieder eine konatruktiona- 
'nischong vor. Der Verfasser nennt den nom. c. inf. in diesem fall ein 
»nelMDprodukt" der sprachlichen entwickelung. Welches ist denn daa 
l>awjtprodukt? — Anf eigenartige weise werden sätze wie She give H 
(-'««mo.' He fighi him? erklärt. Der Verfasser meint, diese sätze müfaten 
S^^acht werden „als das logische snbjekt zu einem onpeiBünlichen satz, 
•t'^^a wie ü i» monsirous to Ihitik . . ."^ also i'( i« moneirous to WiinJt she 
S**»« IS t'ossio? Das wäre eine höchst merkwürdige ellipse. Man ver- 
S'^iehe überdies er nicMi arbeilen?! und der uitd arbeiten! und daan 
P*--*ilPrinc.' t08, 111, Schiepek §231; vgl. anch Meyer-Lübke, Romanische 
Sstä»«! § 528. 

Zu § 505 (389) Tgl. E. Ekwall, Shakapere'B Vocabnlary, ita etymological 
el^-Änenta, Diss. Upsala 1903, s. XV, (arsnoto. 

Anf das Zeitwert folgt ein abschnitt über die kongruenz. Die 
'_^"^». haben mit recht den Inhalt von § 520 (Ihaj lies) in die formenlehre 
<§ 3) gestellt, Vermifst habe ich einen hinweia auf -eth im präseutischen 
P^-^dikal bei plnralem snbjekt, vgl. A. Schmidt, Gesammelte Abhand- 
'**«»gen, B. 339. 

Die bemerknngen über Wortstellung, die den letzten abschnitt 

*^*Joi, sind gar zu apBrlich. Man sucht hier doch auch z. b. antwort auf 

*^ frage, uh der alte (sog. unbezeichnele) dativ vor oder hinter dem 

^•Kliiäaijy atehl. Anch ant tllUe wie Ile ijave unto Ata steicard a tnighty 
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imm. die bei der jirSposilion to behandelt werden, mQrRte bier hhigei 
werden. 

§ 522 (399) vergleicht wieder Sh.'s spmche nnr mit der modei 
nicht mit der Hlteren spmclie. In thtre is it n. dgl. liegt alte wortst^Unng 
vor, vgl. Sweet, New English Grammar II, § 1807 ff. nud Delbrück, Ver- 
gleichende Sjutailll, 6Tf. mit weiteren literatoraachweiBen. Zn at/ iloes 
Itt vgl. modern-dittl. oy ü't = jes, indeed it i* (Wright, Dialect Dict. I, 
197. bt, Nhb.). 

Id g 525 Btimmt die reget nicht zu den beispielen. Ee ist die 
von der „stellnng des aabstantive hinter dem ersten von mehreren, 
dem UDbeatiiiimten artikel begleiteten und dnrch atul verbnndeoen attri' 
bnliven adjektiven". Unter den beispielen aber erscheint „plnral; Are 
yon good luen aud tnie?" Warnm ist die regcl nicht bo gefalst, daT» 
dieses beispiel auch daninter fällt? In den Grdit. §402 wird dos wider- 
strebeude beispiel weggelassen, sodafs der leaer die reget nicht selbst 
bessern kann. 

Damit bin ich am ende des bnchea angelangt. Ick habe uicbt 
beaprachcD, was ich fUr unrichtig und verbesserungsbedürftig halt«; vii 
habe ich absichtlich übergangen, weil zuverlässige aufsteUuogen aich 
anf grund ninfaasender untersucUmigei» machen lielsen. 

In der neneren zeit haben die syntaktischen stndien einen grofsen 
aofichwung genommen. Man hat sich eifrig bestrebt, den nmfang der 
syntai abzugremien und ein system der syntfts aufinstelleu. An der 8h.- 
grammatik ist daa alles spurtos vorübergegangen. Es lag freilich nicht in 
dem zweek der grammatik, eine bis in die kleinsten einzelheiten scharf 
gegliederte liarstellnng der spräche Shakespeares xu liefern, etwa wie sie 
Behaghel von der syutax des Heliand gegeben hat. Aber einen plan in 
der anordnung, wenn auch nur in grofsen tUgeu, mufs auch der Verfasser 
eines lehrbncha sich schafTen. Dafs das kein numtlgliches beginnen ist, bat 
SÜtterlin mit seinem schönen buch „Die dentsohe Sprache der Gegenwart" 
gezeigt. Dorh ich will absehen von dieier fordemug. Auch ohne streugea 
System kann eine syntaktische darstelliing trefflich sein, wie Pauls abrifs 
der mhd. »yntax beweist. Aber Paul hat innerhalb seiner einzelnen ab- 
schnitte den Stoff klar uud scharf gegliedert. F. dagegen stellt die einzel- 
beiteu meist in vQHiger nnordnnng vor uns bin; besonders an tadeln 
ist, dafs er oft verschiedenartige dinge nach Elafserlicben geskhtspnukten 
zusammenstellt. In der richtigen anordnung liegt ja so oft zugleich die 
erklämng der erscheinnngen verborgen; dieses mitt«! der spracherklfimng 
hat sich der Verfasser ganz entgehen lassen. Als ein weiterer mangel 
kommt hinzu, dafs wichtige syntaktische fragen gar nicht berührt werden. 

F. betont den historischen gniudcbarakter seiner arbeiten. „Obwohl 
nicht alle sprachlichen erscheiuungen in die älteren perioden zurllck verfolgt 
werden, die me. und ae. Sprachgebilde nur berlicksichtigmig finden, soweit 
sie zur klarlegnng geschichtlicher zueammenhKnge absolut notwendig sind, 
so ist doch der gnindcharakter der arbeit ein historiaeher", so sagt det _ 
Verfasser im Vorwort. Ich mufs das entschieden bestreiten. In wlrkl 
keithatF.nnr einzelne teile seiner gntmmatikeD anf historiBohe g 
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lag« gestellt, eogar sehr ansf Qhrlirh , wenn aDBreicliende vorarbeiten tot- 
ligen, d. Ii. vorarbeiten s|jeziell anf engliachem gebiet, denn um die 
erOnemng evg venvan<Uer ergcheinnngen in anderen Bpracben, besonders 
im Deutschen, hat sich Franz nicht gekümmert. Ein großer teil der 
bdden bUcber ist rein beschreibend, nnr en oft Bind gerade wesent- 
liche (ragen ohne bigtoriscbe erkISmng geblieben, fragen, bei denen (um 
mit F. tn reden) das Eurückgehen auf die ttitereu sprachalnfen „znr klar- 
legnng gcBchichtlicher inBammenhänge absolnt notwendig ist." Noch 
ichümmer aber ist es, dafs in einer gannen reihe von fragen die historiaclie 
erkllrung bedenklieb fcbigreift, dal's der veHasser liei behandlung mancher 
pnibleme geschieht liehen sinn in hohem mafs vermisgen läfst. Die me- 
thode, die Sprache Sh.'s an der beutigen spräche en messen, hat ihn oft zn 
verkehrten erkiflmngen verleitet. Darin liegt der hanptinangel des bucbea; 
dem) es handelt sich da nicht nm entschuldbare Irrtümer, sondern um eine 
STundfiUche anschaunng von der spruchltcbeu entwicklung. 

Diesen ansstellungen geganilber will ich es nicht unterlassen , ane- 
di^eklicb die Vorzüge der beiden Sb.-grammatiken hervorzuheben. Be- 
sonderes lob verdienen die häufigen hinweise auf die nmgaugs- und vnlgltr- 
*P>^che der gegenivart. ') Neben der aufklärung mancher einzelheiten 
erkenne ich die «ehr reiche materialsamralung dankbar an, sie wird sich 
«s naitlich erweisen und uns enniiglicben, tiefer in die spräche Sh.'s eiu- 
***4riiigen als an der band der Abbott'schen Sammlungen. Aber die ver- 
*'"*>©itnng des Stoffes hat der Verfasser erst in einzebieu teilen in angriff 
f^nmien. Der schwierigste teil der arbeit bleibt noch ku leiBten: die 
mg des Stoffes und die planmiLfsige einroihnng der 
englischen apracherscheinungen in den historischen 
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*^- Richard Simons, Cynewulfs Wortschatz oder vollständiges 

VWorterbuch zu den Schriften Cynewulfs. Bonn, P. Hansteina 

^'erlag. ISÖ9. (Bonner Beiträge zur Anglistik, HeftS.) 

M. 6.—. 

''Cderic Morgan Padeiford, Old English Musical Terms. Bonn, 
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^*>ttolf Mtiller. über die Namen des nordhumbrischen Über Vitae. 

Berlin, Mayer itMüUer. löOl. (Palae.stra, HeftOj. M. 5.50. 

^'la HJttle, Zur Geschichte der aitenglJschen Präpositionen 'mid' 

Und 'wiö' mit Berücksichtigung ihrer beiderseitigen 

') Auf andere beziehungen zwischen der mo<lemen spräche und Sb.'s 
^»«rliBch weisen besonders hin Stoffel, E. St. 29, 81 ff-, Ellinger, E. St. 3!, 
^1 ff und Zb. f. Eealschulwesen 27, hett 3. 

A^U, BaltiU» XVI. 10 
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Beziehungen. Heidelbei^, Carl Winter. 1901. (Ang- 
IJBtisclie Forschungen, Heft 2.) M. 4.80. 

Die vier vorUegenden diasenatiunen, welche erat im Dezembet vorigen 
inhres l&nga eiaea nmwegeB in meioe bände kumeo , behandetD alle einet 
gegenständ ans der altenglisclien ptiilolügie. 

Wenn Simons sein Cynewnlf-wCrterbncb vollständig nennt, meint « 
wohl nur Tollatändigkeit in der anfeählung der w5rt«r, nicht ihrer formen 
nnd Verbindungen. Wo er aber, wie ana der einleitnng hervorgeht, du 
buch znr lfl«ung von verfasserftagen benutzt haben will, w&r dies jedodi 
notwendig. Der vcrfaaaer begnügt eich nun damit En erklären, daA „^ 
aufmerksames Studium vorliegenden wörterbncbea" lu dem ergebnis ßl»¥öi 
werde, dafa Andreaa von Cynewulf veriafet worden aei ; „ja noch mehr, kkiu 
wird linden, dafs die übereiustimmaugen zwischen Andreaa und dem aU^ 
mein als echt anerkannten werken Ojnewulfs so weitgehend sind, wie ^> 
werken desselben verfaaaera über veraoliiedene gegensUude nur erwaa,itei 
werden kann." Wenn Simone, anstatt dies cn behaupteu, den versndi. ge- 
macht hätte, diea zu beweisen, würde er vielleicht eu dem schlnaao ge- 
kommen sein, daTs daa von ihm gesammelt« material «ur IGsnng der f^rtg" 
nicht genügt. Jeilenfalb hat Brandl geneigt (H. A. 105, a. ISöff.), v^^eno 
man ans lexikologischcn eigentünilicbkeiten überhaupt echlilsse zu li^sbeD 
berechtigt wäre, dals das vorliegende buch gerade dos gegenteil bew^i'ii' 
könnte von dem, das Simons mit solcher Zuversicht behaupt«t. In der ^' 
leitung bestreitet S. die anaichten Brandls nnd von frL Buttenwleaer, w^ 1<^° 
in einer Heidelberger dissertation (18Ü9) den Andrea« Cjnewnit abgespro*^*^ 
hatte. Er meint, die Scbickaale der Apostel gehSren sicherlich Cyuei*^^' 
die Schickeale bilden aber nur den achlufa des Andreas; „der Inhalt '""' 
Seh. achliefat sich eng au die einleitnng (des Andreas) an; ferner we^'^^ 
in Seh. die in Andreas über Matbeos und Andreas gemachten aog^bei*- ^ 
gSnzt". Qegen die anaicbt Brandls, der in Seh. nicht den scblol'a ''^ 
Andreaa, sondern ein selbständiges gedieht erblickt, und zwar einen r^^*^ 
Segen, bringt S., auTser einigen allgemeinen überwegungen, folgende ^ *^' 
gründe vor: Im anfange deagedichtea; AwiEt ic pystie sang sidgeomor fe*"^- 
Samnode Wide wBre samnodt toide doch unerklärlich, wenu Seh. ein t&^^ 
Segen wären. „Dars der dichter des Andreas zu seinem werke samm^'*' 
das war nUtig und iat verständlich; ganz unglanblicb aber ist, dala 9V^ 
jemand, um einen reiaesegen zu dichten and einen wünsch seiner seele »ns- 
zusprechen, auf lange r.eisen begab,') um stoff zu sammeln." In '^^ 
anseinanderfletzang mit £rl. B. sagt S, ; „Würde der dichter nicht geflrcUt«^ 
haben, lächerlich zu werden mit der bemerkung, er habe, um den stoflt ^^"^ 
Beinen flüchtig bingeworfeneu und kurzen Seh. zn Bammeln, eine mtt 1* 
volle reise nnternommen?"') Aber seit wann bedeutet sanrntan „^ 
auf (weite) reisen begeben , eine (mühevolle) reise unternehmen" ? AI» 
' achrieb, ofFeubar noch nicht, denn er Übersetzt aamnian <^ 
„Bammeln". Und warum der verfaaser der Seh. nicht aus verscluedex: 
bUchem geaammelt haben kann, was er über die Schicksale der aposteL 
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Ti killet, iat mir ganz unklar. Ein weiteres beispiel vou Simuca' erfiniliuig 
'V'«:>u nenen bedentnngen liefert dieselbe eeite der einleitung: „Sndlich pHegte 
^än reieeaegen sicherlirb rar aotritt der reise gebetet zn werden und nicht, 
^enD man ^geOmor (müde von der reise)') war." Aber auch hier war 
dö-^e bedentnng tou aiOgcOmor S. nncb nubekannt, als er das glossar schrieb, 
d^tzin da erklärt er siOgeomor mit „traurig von der reiae". 

Was nnu die benUtznng des vorliegenden buches fUr verfasserfragen 
aji^ht, ao acheint es mir, wie oben schon angedeutet worden, gewUs, äate 
Uese nicht mit leiikolngist^hem material gelöst werden kSnnen. Lexibo- 
lo^sche übereiustimmangen künnen doch ebensowoiil auf einen Bcbüler als 
k.'Kii denselben Verfasser weisen, leiikologiauhe unterschiede aber ebensowohl 
».uf Eeitlichen untenchied in der abfassnng, als auf verschiedene verfa^aer. 
*^'«nn die verfasserfiragen nicht dnrcb äufserüche briterien bu lösen sind, 
teldben nur die grammatiBcben, d. h. diejenigen, welche dem Verfasser not- 
«v^sndigerweise nnbewofst gewesen sein müssen; daher sind lautliche viel- 
fia,c^ Vertrauens würdiger als syntaktische kriterien. FUr atilvergleichung 
von »icher Oyuewult gehiirenden gedichten aber, wird das vorliegende buch 
gr^xte dienste leisten können. 

Die urbeit Padelforils, der mit einer felluwship von der Yale univer- 

sil^it nach Deulschtaud kam, um dort seine dludien abEQscbliersen, ist seinem 

l^farer gewidmet, dem „Professor Albert S. Cook, wbo inapires in bis Student» 

tA\e ideal of a barmonions lifo". Diese widmnng ei'klärt wohl die wähl 

de« themas. Das bnch gibt ein glossar, einen wertvollen beitrag zur alt- 

^i^lischeit lexikografie, nnd zwei appendices (Latin and Old Englisb 

^qQivalenlB; Modem English and Old Bngüsh Eqnivaleiits). Voran gebt 

*iJie ansführlicbe einleitung (6C Seiten), welche alles, was wir von der 

*»iuik in Ält-England wissen, EUBammeufaTst. Freilieb ist dies xiemlicb 

•"■euig. Nach einigen bemerkungen über die „Music betöre tha migration", 

*ottir Verfasser hauptsächlich ans WTdsith und BEownlf schöpft, über 

*elti*che einllilBse, wovon wir noch weniger wissen, etwas ansführlicheren, 

**>tereBBanlen abschnitten über die weltliche und kirchliche musik in Eng- 

f^iid, kommt der Verfasser cn seinem eigentlichen gegenständ: Huaical 

^lUtnments. Jedes inetmment wird in einem besonderen abecbnitt be- 

^^Odelt. Padelford stellt da alles ansammen, was er über das betreffende 

'»■trnmeut gefunden hat (s. 29 — 62). Dies ist in vielen teilen sehr wenig, 

^d besonders wenig klares. Die quellen, woraus Verfasser zu schupfen 

''^tt«, sind atifaer den gelegentlichen, und selten ausfuhrt ich en bemerkungen 

"i weltlichen biichem, die kirchlichen Schriften, welche die instnimente oft 

ansführlich und genau beschreiben, und die illnstrationen in den band- 

iKbrifien. Weder den bescfareibungen aber, noch den illnstrationen ist 

"nbcdiogt eu trauen: die bescbreibuugeu sind nicht selten so abgelindert, 

^h sie eine allegorische deutnng Eulassen, und die illnstrationen sind bis- 

**ilen ansschliefslich nach der beschreibnng gezeichnet, wobei die nnmög- 

^tcn ergebnisse herauskommen. Nicht selten auch sind die Uluatrationen 

*U unem anderen manuskripte herübergenommen, so dafs sie für die be- 

■unUchaft der Engländer mit dem betreffenilen instrumeute nichts 

^««sen. Auch setzt die üekanntscbaft mit einem Worte nicht uotwen- 

^vweiee die bekanntschaft mit der von dem wortc angedeuteten s>che 
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tr oder anbe^&niit bldben. 
a oder n wiaseD glauben, and du, 
t iiwiiiiiiii Ulli II und Aas hat 
BfJer weiM getan, Zn den besprechungen der 
~ , dcx twima^eber der BeiirS^. hier 

, wdcbe die erUSnmg der ultesgl beben 
Tllse! betrdfoL Wie Tnntiinim Uer mitteilt, bereitet er eine ausgäbe 
dicMT Bclnrkrig«» t«it« rar. 

Wie Padelfoid bat aocb Müller einen erwM entl^enen gegenständ 
fBr «eine diiaettation gewiblL Denn der erste teil der arbeil, welcher die 
Ikntlehre der namen befaaodelt. ist nnr eine einleitmig m dem eigentlichen 
Ihema: die form nnd die bedeatnag der DameD im Liber Vitae. MBUer 
behandelt nacheinander die TeiBchiedenen entiprechnngen der ireatgenna- 
niichen rokale; seine aaotdaim; ist also sTstematiMh, anstatt hiatoriseb. 
Will man nnn wissen, ob rokale vor velaren oder nach palat&len kunso- 
nanten diphthongiert sind, dann nmit man die« an den Terschiedenen stellen, 
wo Ton den betreffenden vokalen gehandelt wird, nachschlagen. Die ant 
scMdI^ der lanilehre ^gebenen lasazumensle Hangen bieten keinen geuDgeft- 
den ersati fär diesen mangel in der anordnnng, Anch atu einer anderen 
besooderheit scheint mir herronmgehen, daü Verfasser für sprachliche dinge 
ein geringeres Interesse bat; werden doch in § 33 altertümliche schrei- 
bsngen, welche nnr Schreibungen sind (wie snb 8j, nichl von denen, welche 
Terscbiedenheit der lantnng beieichnen. geschieden. Ich bin weit entfernt, 
dem Verfasser davon einen ernsten Vorwurf an nuuhen, denn die sprachliche 
bedeutnng der uanen im Liber Vitae ist gering. L'nd die zusAmmen- 
Btellnngen, welche Müller im errten teil gibt, sind meistens genügend, ja 
mehr; ich glaube z. b. nichl, daTs eine vollständige behandlung der kon- 
sonanten nötig, also wünschenswert, war. 

Bemerkenswert sind in der lautlehre die beispiele von n-nmlaut des 
westgermanischen a zu en, oder (in filnf fällen) to. Da dieser nmlaat 
sonst nur im Herrischen (nnd Frühkentischen) vorkommt, weist dies anf 
einen südlicheren urspmng des dialektes der Liber Vitae hin, als die spräche 
der übrigen northnrabrificlien denkmäler. Über diese Scheidung vgl. übrigens 
BUlbring, Augiia Beiblatt 9, 7'2f. nnd Idg. F. XI, s. 119 f. — Die formen 
Mtifrilh nnd Mfiirald anstatt des gewGhnlichen Mt^int, Me^ulf foTst der 
Verfasser zweifelnd als kentische bildougen anf (% 14, 1 b), nnd spfiter fügt 
er hinzn (§29, anm. 1): „ob nun die träger dieser namen Kenten waren, 
oder der lantvorgang vielleicht auch gewissen anglischen bezw. nordhom- 
briscben gegenden znkam, bleibt fraglich". Dies ist aber gar nicht fraglich : 
der lantvorgang, die palatalisierung des g fand in allen dialekten 
ohne ansnnhme slait. Die phonetische Schreibung mit i' statt des ur- 
sprünglichen t} Ut zwar bisber meist in hentischen handschriften gefunden, 
es ist aber gar nicht abzusehen, wnnun auch andere diese vernünftige 
Schreibung nicht hier nnd da, der überliefemng zum trotz, angewandt haben 
könnten. ') — Obgleich die westgermanische gemination vor j in den ersten 

') Dies tat wirklich der fall. BUlbring, Element, §506, hat die bei- 
spiele ans den westsächsi sehen und northumbriitchen liandschriften n- 
uunmeuges teilt. 
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gliedern von zu samnien gesetzten naiuen gewühnlirh unterbleibt, also Bildern, 
Cytiibald, H ilbfftAI uaw., finden wir itets Ecg-, x. b. Eegbaeih, Ecgberht Mw. 
Da gemination des g wohl unwahrseheinlich ist, müssen wir vielleicht an- 
nehmen, daJK cg geschrieben wimle, um den einfachen atimmhaften ver- 
Khlolslant anzndcQten. Denn g könnte ja nach dem palatAlen e ein jtala- 
IaIct reibelant sein. Zwar finden wir auch bacga, also nach einem velaren 
vokki, &her daneben kommt baga vi>r. — Die unbetonten vokale hat MUller 
nicht in der lantlehre behandelt. Das bemerkenswerte kommt aber int 
dritten kajiitel zur spräche, in dem abschnitt Über den anslatit des ersten 
gliedes. Antfällig ist der gclegeutlicbe schwnud des i der i-, jo-, j'ä-stSnime 
un ende der ersten glieder von zusammengesetzten namen, vgl- BiWegn, 
Bäfrith, Cgnhearit, HygbalA, WHberdU, Brynwald, Herrtd, Bildwini, 
Sigbald; neben Cynibald, Sdiburg, Herebälil, Hildiberct usw. Der ver- 
&8$er Tersucht nnr eine erklämng für die glieder hi/g- nnd gig-. Das 
erstere erklärt er ans *h\igi-, das zweite hui eudnogslosem *«ig-, das mit 
einem Terweise anf scü neben neh gestützt wird. Dies ist iwar möglich, 
nnd dafür spricht sogar, dals die formen hyge-, aigt- nie rorkommen, selbst 
nicht im zweiten gliede der komposita, aber damit ist doch keine erklümng 
ftti die anderen fälle gefunden. Und eine einheitliche erklämng fUr alle 
m.lle wird doch anznnehmen sein, so lange nicht gezeigt worden ist, daTs 
fUr hgg- und sig- eine sellietäudige erklümng notwendig ist. Ans dem- 
selben gründe wird auch die erklämng von BUÖegn, Hlldwini usw. durch 
ajKakgie der nnzusammengesetzten formen bill, hild usw. ahgelehut werden 
müssen, denn Erynwald naw. sind nicht so zn erklären. Es scheint, daTs 
Bcbon in dieser frilhen zeit mittleres i anf lautlichem wege geschwanden 
ist. Die formen mit i erklären sich leicht wie histarische Schreibungen; 
^ird doch der name Cgneirulf auch al» Vynamlf gefunden in den rnnen- 
venen zu einigen von Cjnewnlfs gedichten. Bei den u- nnd ico-stllmmen 
^iden wir dieselben duppelfonnen: Iladberd, HeadfrUh neben HaBubald; 
^'«ÄÄripn neben Friduiiimtd nsw, 

Das verWeihen der tonerhßhung von o ia Hndberct g&gtn\i\\er Atdlittä 
•rieuii darauf zu weisen, dal's die fij-nkope des » erst im Späturenglischen 
'Ättfaud, nachdem a bereit» zu a geworden war. Ana Ileaöberet könnte 
"^u vielleirht schliefsen, dal's die synkope erst nach der Wirkung des «- 
ixtlnnts stattfand. 

Im sweiten teile gibt Verfasser, nach der anfzälilung der vielleicht 
Wtiichen nnd der noch geringeren zahl der kirchlichen namen, eine über- 
tiobt über die germanischen naraen, nach atüraraen und diese nach den 
fsifeteilen geordnet, zuerst die einfachen namen (s, 40—77), dann die eu- 
■unnengeaetzten (s. 77 — 138). Mit, wie mir scheint, nnufitiger Systematik 
*Qdeu die stamme, welche nur im ersten, die, welche nur im zweiten und 
^c, welche in beiden gliedern vorkommen, von einander geschieden, ob- 
gleich diese einteilung nattlrlich nur fUr den LV. gilt. Stets weist der 
tufssacr das vorkomineu der namen in den anderen germanischen sprachen 
nwlii obgleich die LV. eine anzabi von 'ünaXq Xfyntitna bat, welche 
BilUrlich schwerer zu erklären sind, zumal da in diesen fBlIcn Ealscbe 
•Areibnngen, welciie auch liier vorliegen können, schwer zu erkennen sind. 
Im dritten teile „Zur Form nnd Bedeutung der Namen des LV-" gibt 
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Terfuser eine äbenicht Itlicr das, was da» zweite kapilet im eiuielneii hvs- 
geführt hat, nnd mficht er einige bemerkungen über die bedentung; der 
uamen. — Da der Liber Vitae so reich ist an nainen ans in Beownlfeage 
(Sievers, Beio-. 10), werden besondere die Beownlf-torselier diese gewisBen- 
hafte arbeit mit freaden begrfirsen. 

Last not least ist die arbeit tou frl. Hittle über die alteDgltschen 
präpoRitionen mid und wiö za beaprechon. Eier tite) „Zur gescbiuhte usw." 
scheint mir nicht gnns dem inhalt en enlKprecheD. Der hsnptleil des bncbes 
behandelt die bedentnugen von miä nnd it-iO rein detikriptiT; dats diese 
bedentungen von der verfaeserin nach logiseben gesichtspnuklen geordnet 
sind, ist zn loben, aber dafs die bedentnngen hIcIi wirklich so, nud nicht 
anders, ans den „arsprünglich" lokalen entwickelt haben, hat die Verfasserin 
nicht gezeigt, nnd wird wolil niemand zeigen kfinnen. — Im ersten teile 
de» bncbes werden die bedentungen von mid mit einer grofsen, ja über- 
grofsen zahl von belegen am poetischen nnd prosaiscben texten klargelegt. 
(s. 5 — 104). Die lokale bedeatnng, von welcher Verfasserin ausgeht, ist 
bcBonders deutlich bei vßlkeruameu : ic wa» mid Hanum and mid HreÖ- 
Golum nsw. Wenn aber ein anderer plural folgt, ist oft der begrifif des 
soziativen nnantliiabar mit dem lokalen verbimden: tor ie mc bugt bald 
mid beamum. Darauf winl es leicht, mid mit einem singnlar zu verbinden, 
aber dann geht der lokale begriff nicht selten ganz verloren: fia wies mid 
hitn an wrmcaa of Lacedamania. Hier haben wir den Übergang enm 
snziativen gebrauche , welcher im Altenglischeu , mit dem instramentalen, 
der vorherrschende ist. Die beispiele werden von der Verfasserin nach den 
Verben geordnet, da sie richtig eingesehen hat, daf» die bedenlnng der 
Präpositionen nicht ansachlierslich in diesen selbst liegt , sondern oft von 
den sie begleitenden begriffswßrtem erheblich geändert wird. So führt sie 
auch auf s. 42 f. aus, dafs die aozintive bcdeutnng von mid in die modale 
Übergeht, wenn das mid folgende Substantiv von einem a^jektiv begleitet 
wird, vgl. Mealfdene for mid sumnm dam htre on Norihymbre. Fast gana 
modal ist die bedeutung von mid in; Seieap seeal gongan mid his fliese 
o6 midne g»mor. Die modale bedentnng (vgl. beheald das sunnan niul 
gUanmyssf) kann leicht eine imtlmmentale fflrbung erhalten : appel bid 
belogen mid anfeatdre ritult: Somit sind wir zur zweiten hatiptbedeutnog 
von mi'rf, zur instrumentalen, gelangt, welche wieder an einer grofcen zahl 
von belegen gezeigt wird. Den schlufs bildet die besprechung der wenigen 
wichtigen kansalen und anderen bedeutongen. 

Die behandlnng von wiÖ fSngt wieder mit der lokalen bedentnng an. 
Im gegensatz zu mid ist die für irt'd die am hänflggten belegte. Ob die 
bedeutung nach .... hin aber rein lokal ist, hängt wieder von den tcid 
begleitenden begriflswGrtern ah: vgl. pa wende he tcest teiö Exanceaatrea 
mit pa se cyning i<rt facn anfände öe se ealdurmon v.-i6 hietie gedon htrfd«. 
Das letzte beispiel zeigt, wie leicht icid auch bei Verhältnissen der ge^n- 
seitigkeit gebraucht werden konnte: deouins wid da hiafordas winnende 
maron; biddende ic«s 6<el lie nioate lotfl Scipian sprtcan; gif friman wid 
friea moniies icif geligeO usw. Es ist aber klar, dafs in diesem falle die 
bedeatung des verbums oft eine soziative bedeutung von wiB znlieTs, und 
nicht selten ganz nahe legte. Dies wird bewiesen durch die znfügung von 





[. 8PBÄCUE U. LITEOATUU. 



151 



013 leoAf we hahbaS wiS nyiemi gemme. In andeTOu füllen da- 
gegen tritt die iiiBtnimenlale bedenttug ntu der lokalen berror, t. b. bei 
Twben des miachens; tced wid hunigc (femeni/ed. Aneb liieBe iustrutoeiitaie 
bedentung wird durch dos begleitende adverb hii/cedere erwiesen. Es zeigt 
■ich also, dal'a iriö, aufser der lokalen, hanptäLichlirh sozUtive und inatni- 
mentale bedentimg hatu. 

Die frage, welcber Verfasserin sich in den „schlnfsbenierkungen" zu- 
wendet, ist diese: Wie läfst neb die verdrängnng voamid erklären? Mit 
dem von der Verfasserin gesammelt^D material ist diese frage nicht zu 
lOeen. Denn nicht im Alt- sondern im Mittelengliscben ist mid geschwunden. 
Das Altenglische liefert aber einen wertTolIen heitrag, denn nm die anf- 
geworfene frage zu lösen, mUasen wir wissen, welche bedeutnngen mid 
hatte, und welche prSpoaitioneu die fanktionen von mid Uhergenonimen 
haben. Dies sind, aul'ser Ki'tk, z. b. among, betweeu, by, Oirough. Wenn 
mnong und bttv:een für die lokale bedeutnng von mid gebrancht werden 
lonnten, rnnfttemid fast notwendigerweise diese bedentungTerlieren; denn 
■9tnong, bettreeti, waren nur lokal, also in dieser hinsieht stärker als 
\id. Auch die präpositiouen to, toweard haben die lokale bedeutang von 
\id (Bchon im AI (englischen) teilweise tibemommen. Auch der gebrancb 
Ton wiö wurde schon im Ältenglischen durch logeurs beschränkt. Dadnrch 
■Trurde natGrlicb der soziativ-instnimentale gebrauch von wid gestärkt. Wie 
aber im einzelnen vorgegangen ist, wird erst die antersuchiing der 
iitt«lenglischeu texte lehren. DaTs die Verfasserin diese Untersuchung der 
■^tereo forscbung Überlassen bat, ist natürlich ganz recht. Es wUrde aber 
~ r gewesen sein, wenn sie die für das Altengliache zn nntersucbenden 
anf die prosa beschränkt hätte. Dadnrch hätte sie vielleicht zeit und 
Just Übrig behalten, anch die mittelenglischen texte zu untersuchen. Der 
!vert {hoffentlich nicht der umfang) ihrer arbeit wUrde durch diese ein- 
■chränkung und ausdehnung bedeutend erhGbt sein. Überhaupt glaube 
h, dafs es sich ateia mehr zeigen wird, dals für syntaktische, ebenso gut 
fl filr lautlicbe, Untersuchungen eine strenge souderung zwischen poetischen 
lA prosaischen Schriften notwendig ist. Sagt doch auch die verfaMerin, 
\£a die , archaisierende poesie" sich vou der prosa untetHcheide. Und daTs 
IT grnnd haben , im Mittelenglischen an dem unterschied zwischen lite- 
itnrsprache nnd gesprochene spräche fest zn halten, werde ich in der be- 
H^vcbnng vou Meyers hach über das Afrikanische zn zeigen versuchen. 
Winterswijk, Dezember 1904. E. Krnisinga. 



I Zu ne. these. 

Im Februarlieft dieses Beiblattes (s. 33 ff.) hat Sarrazin 
meine 'Studien zur englischen Lautgeachichte' einer längeren 
"besprechung unterzogen und dabei für gut befunden, einen ton 
etolzer Überlegenheit anzuschlagen. Zuvörderst fühlt er sich 
jveranlafst , mich und alle anderen fachgeuossen, die sich mit 
ir eBtwicklung von ae. 1-, ü- beschäftigt haben, tüchtig ab- 
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zukaiizeln, weil wir uns niclit bei Pauls aufeatz über die 
deutsche delmung: in offener silbe "beruhigt" haben und in 
der entwicklung von I-, m- ein wichtiges problem sehen (34 f.)! 
Nun mag es ja Sarrazin unbeuonmien bleiben, sich "kopfzer- 
brechen zu sparen"' und wo immer ihm beliebt kein problem 
zu seheu; aber wenn der blinde den sehenden das sehen vor- 
werfen und ihnen vorschreiben will, auch blind zu sein, dann 
mufs man ihn nachdrücklich ermahnen, sein trauriges Schicksal 
in stiller ergebung zu tragen, um sich wenigstens das mltleid 
der sehenden zu bewahren. Freilich ist die spezialliteratar 
über [-, M- Sarrazin im gründe nicht so unerfreulich, denn er 
schmeichelt sich mit der Wahnvorstellung, dafs sie nur aus 
anlafs seiner eigenen aufsätze entstanden sei (s. 35) , wie ja 
gegen einen riesen viele p3'gmäen anrücken müssen!! Und 
trotz seines abscheus gegen die "ströme von tiute", die ge- 
flossen sind (eb.), kann er niclit umhin, seine eigene tint« über 
19 Seiten strömen zu lassen, um seine schon längst vorge- 
tragenen ansichten uns neuerdings näher zu bringen — als ob 
ihm um seine gottühnliclikeit doch etwas bange würde! 

Dabei feiert seine phantasie wieder die gewohnten orgien. 
Was dieser neue Slidas berühit, vei-waudelt sich in das Irug- 
gold seiner spezialtheorieu. Alles ergibt sich so einfach ! Die 
hälfte der tatsachen fällt unter den tisch, entgegenstehende 
argumente werden souverän bei seite geschoben, dazu ein paar 
witzcheu und als haupttrnmpf ein taschenspielerkniff: fi'ühere 
ansichten des gegners, die er jetzt ausdrücklich aufgegeben, 
aber vor jähren ausgesprochen hat, so dafs man sie wörtlich 
zitieren kann, werden mit hilfe seines eigenen materials be- 
kämpft, ja ins lächerliche gezogen (8.44 f., 47). Zwar sind 
seine jetzigen ansichten wenige selten vorher dargelegt worden 
(s. 34, 3(5), aber der harmlose leser wird schon so freundlich 
sein, ein hinreichend kurzes gedächtnis zu haben! 

Sarrazin bietet übrigens noch ganz anderes. Mitten in 
Hprachgeschicht liehen auseinandersetzungen wiid er von einer 
norddeutsch-patriotischen aufwallung übermannt und läfst sie 
— wie vomehra! — in einen hämischen ausfall gegen Österreich 
ausklingen, das er sich als land der Unwissenheit vorstellt (s. 44). 
Und in der tat; ich fülile mich zei-schmettert ! DaTs wir bei 
der beurteilung von niederdeutschen lehnwörtern im Hoch- 
deutschen wie Bord, Boot, Tnu usw. "berücksichtigen" müssen, 





1. SPRACHE 0. LITERATUR. 153 

dafs "Berlin, die hauptstadt des Deutseben reiches, in nieder- 

' deittscbem Sprachgebiet liegt", war in Österreich in der tat 

"ganz unbekannt", ebenso, dafs "die bedeutendsten dichter und 

Schriftsteller entweder Norddeutsche waren, oder doch lange 

in Norddeutschland lebten". Wir haben bisher hier zu lande 

gemeint, dafs jene lehuwürter schon geraume zeit vor der 

( gröndung des neuen Deutschen Reiches in unserer gemein- 

' Sprache gebräuchlich waren, und dafs z. b. Goethe und Schiller, 

die doch wohl zu unseren bedeutendsten dichtem zählen 

i dürften, weder Norddeutsche waren, noch lange im nord- d. i. 
niederdeutschen Sprachgebiet gelebt haben, wir waren sogar so 
Termessen, zu glauben, dals diese anffassungen "doch auch" 
in Preufsen "nicht ganz unbekannt sein dürften". 

Um gegen solche darbietuugen einspräche zu erheben, 
hätte ich indessen nicht zur feder gegriffen. Sarrazins aus- 
führungen beruhen fast durchaus auf dem von mir beige- 
trachlen material und wie dieses nach meiner niemung zu 
deaten ist, habe ich den fachgenossen in meinen 'Studien' 
ausführlich vorgetragen. Ich will nur das kleine Stückchen 
neuen materials, das Sarrazin beizubringen glaubt, einer be- 
eprecliung unterziehen, weil es sich um ein wort handelt, dessen 
geschichte bisher noch nicht genügend dargelegt ist. 

Es ist der piural these, den Sarrazin ans nie. tkise ab- 
leitet; zweimal weist er triumphierend darauf hin, dafs die 
hier eingetretene dehnung des i- von meinem Standpunkte aus 
nicht zu erklaren sei (s. 36, 46). Ich dagegen muls finden, 
dafs er abermals nur einen teil, sogar einen sehr kleinen teil 
der tatsachen sieht und mit leicht beschwingter phantasie, 
oder ueuneu wir's nur richtig, mit unglaublicher leichtfertig- 
leit eine Verknüpfung vornimmt, die andere tatsachen als 
unmöglich erweisen. Das wort zeigt heute den laut [t] bez. 
{(;■] and im Mittelenglischen hat es eine pluralform tkise mit 
■i gegeben. Dies genügt Sarrazin, um [ifi?] fällen wie [tclk] 
■anzureiben. Nun ist aber schon die heutige Schreibung ge- 
«ignet, zur vorsieht zu mahnen : sie ist nicht *Htces oder *theeso 
anit ee wie in week, sondern Ihese; nur ne. ee ist aber ein 
sicherer hinweis auf me. jT, während e - e auch me. t wieder- 
l^ben kann (wie in nute, mere 'weiher' gegenüber here, eke). 
IPerner treffen wir schon hei Ohaucer thees und tbese (ten Brink 
!5 252} also e, während er sonst doch f aus f- kaum kennt- 
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Ja, wie aus einer von Sarrazin selbst angeregten arbeit her- 
vorgeht, findet sich die schreibnng these schon in handschriften 
aus dem anfang des 13. Jahrhunderts (vgl Diehn, Kieler Stu- 
dien z. engl. Phil. 173)! 

Schlagen wir nun die frflh - neuenglischen grammatikeK:* 
nach, so finden wir, dafs das wort bis zum beginn des 18. Jahr- 
hunderts den laut [e] hatte, der auf me. ? zurückgeht Dies 
bezeugen Gill 1619, Butler 1633, Wallis 1653 und Jones 1701 
(EUis ni 905, IV 1016), ersterer, wie jetzt der neadrucl 
Jiriczeks lehrt, wiederholt (s. 217); dazu dann ausländer wii 
Mason 1622 (ed. Brotanek s. 2) und Nyborg 1698 (Holthaosei 
Göteborgs Högskolas Irsskrift 1895, IV s. 8). 

Die Schreibungen des 16. jahrL, welche Spies (Stadiei 
z. engl. Phil. 1 26) gesammelt hat, geben dem gegenüber nicl 
viel an die band. These überwiegt ganz bedeutend, danebe~ 
findet sich vereinzelt thees, thies, theis{e), (hes und einmal ihea^ 
Die Schreibung ee wird erst in der zweiten hälfte des 16. jal 
hunderts für den me. f wiedergebenden laut reserviert: Spu 
belege für thees reichen aber nur bis 1556. Auch ei i 
schwerlich eine bezeichnnng speziell für f. Eher könnte ihf 
darauf weisen: es mag also immerhin eine seltene nebenfoi 
[Siz\ die me. thfse voraussetzt, gegeben haben. 

Mustern wir die heutigen mundarten, so finden wir 
falls, so weit die lautungen bei Ellis eine einigermafsen 8ich< 
deutung zulassen, in der regel die entsprechung des me. 
nämlich [c, ed, id\ Dies ist der fall in den bezirken 4^ (s. 
56), 4^ (s. 81), 10 (s. 154, vgl. Kruizinga § 224, 262), 11' (s. 
20» (s. 301), 22^ (s. 351), 23» (s. 359), 24* (s. 398), 29« (s. 4! 
30» (s. 525), 302 (s. 528), 30^ (s. 530, 535). Dasselbe gUt 
die mundart von Windhill {Öi9e^ Wright § 98, vgl. § 50). 
Wiedergabe des me. ^, nämlich [i, ii, ei] ist mit einiger sicherl^i— ^^ 
zu erkennen in 19^ (s. 266), 21 (s. 326), neben der früheren ^ 

4* (s. 81), mit Wahrscheinlichkeit in 25* (s. 415) und 29 (s. 4^* *)» 
femer in Adlington, Lancashire (Hargreaves § 94, vgL § ^B- '^ 
obwohl hier eine grundlage mit me. ^ nicht ausgeschlossen ^^^ 

(§ 15, 5). 

Somit ist völlig deutlich, da£s das spät^me. these auf d^ 
gi^ölsten teil des englischen Sprachgebietes ? hatte und jed' 
falls in der gemeinsprache fast ganz zu den ^Wörtern gehi 
während die dehnung von X- zu me. f führt, das schon 
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ansgang des 15. Jahrhunderts zu [i] vorriickt. These darf daher 
nicht den fällen wie iceek zur seile gestellt werden. 

Änf die früh-neiieuglisehe lautung [de^] hat übrigens schon 
ganz kurz Kluge im Jahre 1891 hingewiesen (Grdr. I ' 903). 
Danach dnrfte man erwarten, dafs diese tatsache "doch auch" 
Sarrazin "nicht ganz unbekannt sein dürfte". 

Um uns über die herkunft dieser lautung klar zu werden, 
müssen wir uns die gescliichte dieses pronomena überhaupt 
vor äugen führen, die bereits Morsbacli, Schriftspr. 128 und 
namentlich Sweet, NEG. I 349 ff. skizziert haben und für welche 
die oben erwähnte arbeit Diehns neues material liefert. Im 
singiilar standen sich im ÄE. pSs m., ptm f. und pis n. gegen- 
über. Im Früh-ME. wurden zunächst pcs \mA pis mit einander 
vermengt, während das feniininum ^e'os später ^cs und gewifs 
auch pes ergab, dem gleichfalls pis zur seite trat. Schliefslich 
siegte die t-form, aber neben ihm erhält sich TieSi das wohl 
zumeist als pis zu fassen ist, noch ziemlich lange: im Qstlichen 
miltelland bis in die mitte des 13. jahrhundeila {p^ «*se 
Gen. Ex. 3967, ähnlich in Hom-haudschriften, vgl. die aus- 
gäbe von Hall s. XLI) , im Südwesten bis ende des 13. Jahr- 
hunderts {pts hing u, dgl. hei Robert von Gloucester, vgl. 
Pabsl, Angl. 13, 294) und im Kenlischen bis in die mitte des 
14. Jahrhunderts (vgl Ayenhite ed. Morris s. XLIII). 

Im plnral wird a.e.pds zu me.p^s und scheidet bald ganz 
aus, um mit/u( zusammen ein eigenes deraoustrativparadigraa 
SU bilden. Seine stelle wird durch peos eingenonmien (vgl. 
Sweet a. a. o.), das später P?s und pes ergibt, dem ebenfalls 
pis vielfach zur seite tritt. Aufserdem tauchen zweisilbige 
formen auf -e auf. die offenbar dadurch entstanden sind, dafs 
man die gewöhnliche adjektivische pluralendung -e analogisch 
angefügt hat. Völlig deutlich ist dies bei thise, das schon bei 
Orrm auftritt und noch im 10. Jahrhundert recht häufig ist 
(Spiess. 27). Daneben erscheint vom anfang desl3.Jahrh. an 
I' these, zunächst im Süden und südlichen mittelland, aber auch 
später über den Humber kaum hinausreichend. Sweet hält 
es für eine schwachtonige Variante von thise, doch könne auch 
das ältere pcos, peos, das pes, pes ergab, von einfluTs gewesen 
Bein. Ähnlich erklärt sich Morsbach diese form aus älterem 
^^ose, d. h. ae. Peos 4- analogischem e, und weist ihr daher 
ma p zu (s. 128 f.). In der tat kommt schon in der Ancren 
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Kiwle die Schreibung peose vor (Diehn a. a. o.), welche, wenü 
eo noch laug war, spät-me. thfse ergeben mufste; daraus siim.^ 
wohl die ueuenglischen dialektformen mit der wiedergäbe d ^ 
nie. ? herzuleiten. Die vorwiegende form setzt aber me. ? 
voraus , sie mufs entweder auf p^os + e oder aber auf d^sn 
Singular pvs + e zurückgehen. Da these schon zu anfang d^ ^es 
13. Jahrhunderts auftaucht (Diehn a.a.O.), zu einer zeit, ^b.Is 
]>es neben pis noch ganz verbreitet war, scheint mir dite-^s«^ 
ableitung die wahrscheinlichste : wie an den Singular pis , ^ö 
wurde auch an pes das analogische -c angehängt und P&^^^^ 
ergab mit der üblichen dehnung in offener silbe im 13. 
hundert p^se , während pise unverändert blieb und in Ai 
ne. this mit pluralischer funktion (vgl. Spies s. 193 ff.) 
teil noch weiterleben dürfte. Kluges Vermutung, dafs d i ^^ ^ 
form th^e ein urnordisches pais , run. paisi zu gründe liegü-^^ 
(Grdr. I^ 903, 2 1067), ist mit den vorgeführten tatsachen nic^^*^^ 
vereinbar und stöfst auch auf lautliche Schwierigkeiten (v^^^S^* 
Björkman s. 36 ff., 60 ff.). — 

Somit ist die form these bei der beurteilung der dehnuE=: — ^--^S 
von i- völlig auszuscheiden. 

Graz, 4. März 1905. K Luick. 




II. UNTEERICHTSWESEN. 

Gräfenberg, Dr. S., Oberlehrer an der städt. Handelslehransta 
in Frankfurt am Main, Elementarbuch der Englischen Sprac' 
für Handels- und kaufmännische Fortbildungsschulen. Wiesbade 

OttD Nemnich, 1904. VII und 235 S. 2,50 M. 

A. de Free, Leerar a. d. H. B. S. met 3 j. C. en daaraan ve: 
bonden Handelsklasse ; Amheim : An English Reader for Co 
mercial Schools and Colleges selected from '^Hooper & Grab 
Modern Business Methods". Groningen, P. Noordhof^ 190^- — 
176 S. 1 fl. 25. 

Gräfenbergs elementarbuch, das unter mitwirkung ein 
Engländers entstanden ist, bezeichnet sich als parallelwerk 
„Nicolay, Elementarbuch der französischen Sprache für Hände 
und kaufmännische Fortbildungsschulen". Es zerfällt in zw 
hauptteile, ein Übungsbuch und eine systematische, deutsch g 
schriebene, kurzgefafste grammatik. Das in drei abscbnit 
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'zerfallende Übungsbuch bringt in jeder lektion unter A, treff- 
lich ausgewählten sprachstoff, der vom leichteren zum schwe- 
reren fortschreitend vorzugsweise der spräche des Iiandels und 
TCrkehre entnommen ist. Die abteilung B. enthält vielseitige, 
sich an den lesestoff anschliefsende grammatische Übungen, die 
den schaler zur Selbsttätigkeit anleiten. Auch fragen Über den 
Inhalt der leseatücke fehlen nicht. 0. endlich gibt das speziell 
au behandelnde grammatische pensnm an. Meines erachtens 
■wären die Questions besser als besondere rubrik ausgeschieden 
worden, während andererseits alles auf grammatik bezügliche 
au vereinigen gewesen wäre. Auch Übersetzungsaufgaben sind 
eingefügt, „da die erfaliruug zeigt, dafs der kaufmann nicht 
selten in die läge kommt, aus seiner muttersprache in die 
■fremde spräche übersetzen zu müssen". Es sind zusammen- 
liäogende teste, die sich inhaltlich an die vorausgehenden lese- 
atQcke anschlielsen und ebenfalls der befestigung der gramnia- 
tischeti erscheinungen dienen. 

Dankenswerter weise hat der Verfasser im würterbuche 
bei jedem worte die aussprachebezeichnung in klammem bei- 
gesetzt. Die sonstige allzu kurze behandlung der ausspi'ache 
finde ich jedoch nicht für angezeigt. Obwohl die Vermittlung 
einer richtigen ausspräche in erster linie sache des lehrers ist, 
80 mufs meiner meinung nach ein schülerbuch, wenn auch 
vielleicht nicht eine systematische einführung mit entsprechen- 
den Übungen, so doch mindestens einige anhaltspunkte — 
abgesehen vom Wörterbuch — zur aneignung und sicheren be- 
liauptung derselben enthalten. Es genügt nicht, die ange- 
wendeten hilfszeichen für die ausspräche nur durch beigefügte 
englische musterwörter zu erklären , nocli dazu wenn diese an- 
gaben nicht einmal unbestreitbar richtig sind, vgl. p. 140 : e: [ge- 
schlossen] care, fair, kair etc. Aufser gelegentlich eingestreuten 
handelsbriefen dienen der einführung in die korrespondenz drei 
■ dem Übungsbuch angehängte briefserien, die je einen einfachen 
gescbäftsvorfall behandeln. Durch beigäbe von „Varianten" 
werden die schtUer befähigt, ihrer ausdrucksweise eine gröfsere 
mannigfaltigkeit zu verleihen. 

Gräfenbergs lebi-buch ist zweckentsprechend aufgebaut und 
|'4Q8gearbeitet und kann kaufmännischen fortbildungsschnlen 
l'irarm empfohlen werden. Auch die huchhäudlerische aus- 
lotattung verdient lob. 
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Ein verdienst um den liaudelsschul Unterricht hat sich auch 
A. de Froe durch herausgäbe seines English Reader erworben. 
Es ist eine bearbeituug von „Hooper & Graham's Modern 
Business Melhods''. Der Verfasser liefs es sich angelegen sein, 
mit sorgfall diejenigen stoffe auszuwählen, die für den lernen- 
den in erster tinie von belang sind ; alles nebensächliche wurde 
ausgeschlossen. Wir haben hier einen in leicht verständlichem 
Englisch geschriebenen leitfadeu der allgemeiiieQ handelslehre 
vor uns, mit dessen Inhalt jeder, der sich mit englischer korre- 
spondenz und englischem Verkehrswesen beschäftigt, völlig 
vertraut sein mufs. 

Die am ende des buches angefügten erklärenden, gleich- 
falls in englischer spräche geschriebenen anmerkungen sind 
klar, sachgemäfs und ausreichend. Sie sollen eine Übersetzung 
nicht überflüssig machen, sondern vor allem der Übung im 
gebrauche der fremdsprache dienen. Nur wenige ausdrücke 
sind am fufse der betreffenden seile in holländischer Über- 
setzung angegeben. 

Nach einem allgemeinen orientierenden abschnitt« über 
den handel Grofsbritanniens werden wir mit dem warenbandel 
und den dabei üblichen wörteni und Wendungen bekannt ge- 
macht. Dem wichtigen abschnitte über handelsgesellschafteu 
reiht sieh eine abhandlung über effeklen an. Über den be- 
gi'iff des geldes untenichtet uns das V. kapitel. Dem bank- 
wesen ist ein sehr breiter räum gewäbrt, besonders ausführlich 
und interessant sind der Scheckverkehr und die wechselüsancen 
beschrieben. Nach einer anleitung zur richtigen und ver- 
ständnisvollen auffassung der markt berichte, folgt eine teil- 
weise recht ausfühiliche darlegung des vei-sicherungswesens. 
Der seevei-sicherung ist ein eigener abschnitt gewidmet. Den 
schlufs bilden angaben von mittein und wegen, wie man beim 
konkurse eines geschäftshauses seine forderungen geltend macht. 

Nicht trockenes tones wird uns dieses etwas spröde ma- 
leriai dargeboten, im gegenteil versteht es der Verfasser unser 
Interesse dadurch stets rege zu erhalten, dals er seine aus- 
tührungen durch praktische beispiele und gelegentlich durch 
geschichtliche rückblicke belebt. 

Dem unterschied zwischen englischen und kunlinentaleu 
geschäftsgebräuchen wird gebührend rechnung geli-agen. Auch 
die bezüglichen gesetze finden erwähnung, wenn auch ihr Inhalt 
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manchmal weit weniger lichtvoll ist, als die klaren dar- 
Stellungen des autors. 

Ich kann das treffliche werkchen jeder handelsschale nur 
dringend empfehlen. Auch jeder angehende kaufmann, der mit 
England in geschäftsverbindung steht oder sich für den eng- 
lischen handel interessiert, wird daraus dankenswerte belehrung 
schöpfen können. Besonders als nachschlagebuch würde es sich 
vorzüglich eignen, wenn ihm ein nach Stichwörtern alphabetisch 
geordnetes inhaltsverzeichnis bez. eine alphabetische liste der 
erklärten Wörter und ausdrücke beigegeben würde; der kun- 
dige wird sich freilich auch ohne ein solches hilfsmittel leicht 
in dem buche zurecht finden. 

Nürnberg. Jul. Riegel. 
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A New 

English Dictionary On Historical Principles. 

Volume VI: L — N. 
Lief— Lock sb, 

By Henry Bradley, Hon. M. A. 

This double section contains 1600 Main words, 2d7 Combinations ex- 
plained under these, and 382 Subordinate entries; in all 2579. The obyioos 
combinations, recorded and illnstrated by quotations, but not requiring in- 
dividnal explanation, nnmber 788 more. Of the 1600 Main words, 1086 are 
carrent and fuUy 'English', 482 (26'/4°/o) are marked f as obsolet«, and 
% (oVt °/o) &re marked || as alien or not completely naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson's and some more recent Dictionaries 
Shows the foUowing figures: — 

John.on. .'^o- '%»'»'J'' .ÄVü. 

Words recorded, Uef to Lock sb. S95 182S 1922 

^ords illustmted by qaoUtions 253 694 M6 

Kumber of illiutratlve qaoUtions 964 8«S 1(27 

Tbe onmber of qnotations In tho corresponding portion of Bichardisoii ii 728. 

The portion of the English yocabulary here dealt with is remarkable 
^>T an nnusnal abundance of important words of Germanic (Old English and 
^^sandinavian) etymology, such as life, Uft (two sbs. and vb.), Ught (sb., two 
js.y and two ybs.), Uke (adj„ adv., and vb.), limh, Urne (two sbs. and yb.), 
(sb. and vb.), Unen, linger, link (three sbs. and two Ths.), lip, list (several 
ords so speit), listen, lithe, lither, littie, live (a^j. and Tb.), Uver, load, loaf, 
'^m, loan, loath, loaihe, lock (wo sbs.). Most of these words, beddes haying 
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a g:re&t variety of Benees and foruis nhicb reijaire iUiiBtration , hsve ti«M 
pralilic of derivatives, »ume tit which (a« tikcly, tikiiut, Urely, UetUliood, 
liviug) bave a. notewortliy seDse-hiiitor; of their own. Hence tu Ibia in- 
stalment of the Diclionaiy tlie Genuaniu woeds noi onlj uccnpj Ihe largest 
nnioUDt cif Space (ae in most of tbe previon» sections of the letter L), bnt 
are niso nnmerically in Uie majori^. The Latin and Bumanic words, 
bowever, are ouly aligbtlj less nunieronB, and many of tbem are of spedal 
importanee or interest, as liege, lieuUnant, Uly, Umbo, limit (and its deri- 
Tatives), Umn, (ine (anil Ihe related word«, Untat, Uneagt, etc), Uon, liquid, 
liquor, literarj/, lilerature, litier, Hvery, litard, lobbg, local, localihj. Tbe 
words ol Grcek origin are coiiBidereble in nniiiber, bnt, witb tbe eiccption 
of Utany and Utwrgy, they are tenns of modern eciene« or tecbnology, or 
bave never been exteusively nsed; bence tbe propurtiou of Bpnce wbicli tbey 
uctupy iB Bmftll. Tbe miyorily uf theni are coniiKiiinds o( lipo- and litho-, 
Of Celtic worde there are onJy linn, ti»\ Ugtred, and loch. The words from 
Oriental, A&ican, and American langnages, wbicb were comparatively 
abnndant in tbe former portions of L, are here olmoat entirely absent; 
there are the Chinese likin and ling »b.', and the Zulu limho and lobola. 
Ihe rigbt of which to appearin an English dictionnry iaperhaps qaestionable; 
the Indian Ungarn; the Penivian llama; and lilac, which ia nltimately 
PerBian, tbongb introduced into Englieh throngb a Romauic Channel. 

In all llie longer articies (notably in light sb., adja., and vi«., like adj. 
and adv-, li%ab, litte Bb.', Uteralure, litlte, lil/ier. liUeT, live vb., locnl) the 
evidence of Ihe qnotations will be fonnd to throw valuable light on ihe 
senBe-histury of the worda, and ou the ptecise meoning of mauy bitbeito 
obscare poBsages in English writerg. Etymological facts or snggestions not 
given in utber Euglisb Diciiouariea will be found nnder light sb. and ndj.', 
ligure, Uke ad]., limber ah.', link, Hon, lip, ligt sb.', Utile, Urer, loaf, loan, 
lobby, lohe, lohultr. In tbe articleB on 4ike and -iing probably tbe fint 
attenpt has been made to give an adeqnate accoont of the history and 
function of these suffixe». M. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 
t Xruisinga, M. A. , PL D. , A Grammar of the Dialect of West 
Somerset, Descriptive and Hislorical. Boun, P. Hanstein, 

I^ublisber, 1905. — [Bonner Beiträge zur Anglistik, 
laerausgegeben von Prof. Dr. M. Trautmann. Heft XVIII.] 
Dies buch bietet eine vollständige gramniatik des dialektes 
Ton Westsomerset: eine bescbreibung des tatsächliclien be- 
■t-ajides wie eine darstellung seiner Vorgeschichte, und nicht 
Uols laut- und formenlehre, sondern auch mancherlei syntak- 
tisches und ein lehiTciches kapitel über Wortbildung. Aufser- 
^^131 werden die beziehungen zu den nachbardialekten klar- 
Kriegt und einzelne punkte der englischen lautgeschiclite über- 
h^tipt erörtert. Die grundlage bildet das material, welches 
^- T. Elworthy in drei bekannten Schriften niedergelegt hat: 
f *Xe Dialect of West Somerset 1875 pial. Soc. 7), An Outline 
0* the Grammar of the Dialect of West Somerset 1877 (Dial. 
Socl9) und The AVest Somerset Word-Book 1886 (Dial. Soc. 50). 
^^i der Verarbeitung dieses materiäls hat es der Verfasser an 
*^-c!ikenntnis, fleifs und genauigkeit nicht fehlen lassen. 

Wenn ich trotzdem das ergebnis seiner redlichen be- 
'^Ghungen nicht recht befriedigend erachten kann, so rührt 
^es daher, dafs ich — zu meinem bedauern — schon seit 
Seramner zeit den aufzeichnungen Elworthys mit starken 
^^eifelu gegenüberstehe. Vor einem Jahrzehnt habe auch 
»eil sie verwertet für meine 'Untersuchungen zur englischen 
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Lautgeschichte' und glanbe wohl, dafs sie für einen ersten 
anhieb dialektischer lautgeschichte, wie er dort versucht wurde, 
ungefähr ausreichen; seither sind mir aber verschiedene be- 
denken aufgestiegen oder bestärkt worden und ich muTs nun 
bezweifeln, ob man auf diese aufzeichnungen eine dialektische 
einzeldarstellung gründen könne, die den wissenschaftlichen 
anforderungen an exaktheit, namentlich hinsichtlich der laut- 
lehre, genügt. Halten wir uns vor äugen, dafs Elworthy in 
bezug auf Sprachgeschichte wie phonetik als laie zu bezeich- 
nen ist — womit sein verdienst um die englische dialekt- 
forschung durchaus nicht verkleinert, sondern blols eine tat- 
sache konstatiert werden soll. Die transkriptionen in seinen 
büchern , besonders in den Wortlisten (Dial. s. 30 ff.) , rühren 
von Ellis her, dem er sein material vorsprach. Wer nun die 
laute eines dialektes analysiert, ohne ihn selbst zu beherrschen, 
kann leicht in den Irrtum verfallen, in kleinen Schwankungen 
des klanges je nach der Umgebung, oder in gewissen zusammen- 
hängen, oder bei verschiedenen Individuen, zwei oder gar mehr 
selbständige laute zu hören; er nimmt vielleicht in diesem 
wort den einen, in jenem den anderen, in einem dritten wieder 
alle beide wahr. Bei der lautbildung herrscht ja immer, wie 
uns Paul gelehrt hat, eine gewisse Variabilität Ein des 
dialektes nicht kundiger beobachter läuft gefahr, über den 
Varianten, die ihm zufällig in seinem beschränkten beobachtungs- 
feld zu gehör kommen, das typische zu verkennen. Einen 
gewissen schütz gegenüber dieser gefahr gewährt sprachge- 
schichtliche kenntnis: die gleiche historische grundlage läfst 
vielfach derartige Schwankungen als solche erkennen. Aber 
eine exakte lautgeschichtliche Schulung entbehrte auch 
Ellis — wir dürfen es sagen, ohne damit seinen gewaltigen 
Verdiensten um unsere Wissenschaft irgend nahe zu treten. 

Dafs nun diese gefahr in dem vorliegenden falle nicht 
vermieden worden ist, dafür habe ich ganz bestimmte anhalts- 
punkte. Ein beispiel bieten die listen der Wörter mit den 
vokalen (dd) und (yy), d. i. ö und ü (22 und 84, Dial. s. 51 
und 62). Ich weifs — aus einer quelle, von der ich gleich 
später sprechen werde — dafs Elworthy, mindestens im jähre 
1898, das gefühl hatte, in diesen listen denselben laut zu 
sprechen. Der Sprachhistoriker, der sofort sieht, dals es sich in 
beiden reihen iu der regel um Wörter handelt, die me. p und ü (eti) 
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hatten, wird das gefühl des dialektsprechers als berechtigt 
erkennen ; Ellis glaubte aber zwei verschiedene lante zu hören, 
Ehvorthy beugte sich seiner autorität — was man ihm als 
]aien nicht wird verübeln können — und die foJge ist, dafs 
wir nicht nur zwei verschiedene listen haben, sondern auch 
eine reihe von Wörtern in beiden steht (Kruisinga § 30). 
Ebenso hatte Elworthy bei den listen 27 und 31 die erapfin- 
dung eines und desselben lautes, wie denn auch überall me. ^ 
zu gründe liegt, während Ellis oa und «a scheiden zu müssen 
glaubte. Dafs die listen 28 und 30 zusammengeliöreu , hat 
bereits Murray erkannt (Gram. 113) u. z. im wesentlichen auf 
grund eines historischen ausblicks: weil alle diese Wörter 
me. 1 enthalten. Auch einige andere Scheidungen Ellis' sind 
von Murray a. a. o angezweifelt worden. 

Dazu kommt noch ein anderer punkt. Wir wissen, dafs 
es bei dialektautnahmeu von gröfster Wichtigkeit ist, die 
Sprechweise eines einzigen ortes und dabei spezieil solcher 
Individuen, die so wenig als mfiglieh fremden einflilssen aus- 
gesetzt waren, festzulegen. Ist Elworthy dieser forderung 
nachgekommen? Ich fürchte, nein! Er erklärt, Dial.4ff., die 
Sprache von Westsomerset zu beschreiben, d. i. eines grölseren 
gebietes, dessen grenzen er s. 6 genau angibt. Es ist der 
landstrich, der auf Ellis' dialektkarte als bezirk 10 erscheint. 
Auch weiterhin ist immer nur von A^'^estsomerset oder dem 
'district' (z. b. Wdb. XII) die rede; der narae seines wohn- 
<jrtes Wellington, an dem er wohl sein material zumeist ge- 
«a-mmelt hat, erscheint als solcher, wenn ich nichts übersehen 
\. habe, erst in Ellis' Darstellung des Dialektes, E. E. P. V, 145 ff. 
fi^worthy erklärt nun selbst, dafs in dem von ihm ins äuge 
ff^'afsten gebiete 'on the soulh and south-west there is much 
slia-ding ofE in the mode ot Speech' (Dial. s. 7). In den Vor- 
bemerkungen zu den Wortlisten (Dial. s. 29) wird erklärt, dafs 
^'ßrni ein wort sich in mehr als einer liste finde, es 'more than 
*>iie Sound in common use in the dialect' habe. Dasselbe 
^^'''^ uns Gram. s. 2 eingeschärft. Und vollends Word-Book 
*" -^^TII lesen wir, dals nicht nur zwischen den Individuen die 
"■ttssprache schwankt, sondern auch 'fi-om village to village, 
^•^ «ome slight peculiarity or other, there is a marked diJIerence 
a.n accustomed ear. A lengthening of a vowel, a slight 
""^sa in some common word, are luite enough to mark off 
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people from others living not far away'. Die lautgebang in 
'Westsomerset' ist also keineswegs einlieitlich, sondern so ver- 
schiedenartig, dars sich auch naheliegende dörfer durch gewisse 
eigentiiinlichkeiten von einander abheben: von welchem ort 
hat nun eigentlich Elwovthy die Sprechweise wiedergegeben 
und hat er sich ausschliefslich an einen ort gehalten? Da- 
rüber äufsert er sich nicht! Wenn man aber wahrnimmt, 
dafs er so oft ein und dasselbe wort in mehreren seiner listen 
bringt und auch sonst in der wiedergäbe vielfach achwankt 
und sich zu widersprechen scheint, wenn man dann seine 
eigenen oben angeführten äufserungen über diese doppelfomien 
daneben hfllt, so kann man sich des eindruckes nicht erwehren, 
dafs er alle in ' Westsomerset' vorkommenden lautungen, deren 
er überhaupt habhaft werden konnte, gesammelt und daher 
formen verschiedener einzeldialekte neben einander gestellt hat. 
Ich kann übrigens noch mehr anführen. Das material 
Elworthys für sprachhistorische zwecke auszunutzen, ist kein 
so fernliegender gedanke. Ich habe schon vor etwa acht 
jähren einen meiner schüIer dazu angeregt, eine historische 
lautlehre dieses dialektes zu verfassen: es ist das jene Studie, 
die Archiv 103 (1399) s. 58 in aussieht gestellt ist. Bei der 
bearbeitung des materials im einzelnen ergaben sich nun bald 
zweifei der art wie die eben vorgebrachten und wir kamen 
zu dem schluls, dals nur eine Untersuchung an ort und stelle 
sie belieben könnte. Herr dr. K. Schriefl (gegenwärtig Pro- 
fessor au der realschule in Marburg a. D.) begab sich 1S98 
nach England und hatte zunächst ein längeres gespräch mit 
Mr. Elworthy, der so freundlich war, ihm verschiedene der 
listen vorzulesen. Dabei nun machte er jene bemerkungen, 
auf die ich mich oben bezogen habe. Nach den akustischen 
eindrücken, die Schriefl erhielt, konnte er ihm nur beistimmen. 
Weitere nachforschungen ergaben immer deutlicher, wie nötig 
eine revision der transkriptionen an ort und stelle ist. Leider 
hat Schriefl iu folge verschiedener umstände seine forschungen 
vorzeitig abbrechen müssen und auch seither nicht die mög- 
lichkeit gefunden, sie fortzusetzen. Über sie zu berichten, Ist 
er augenblicklich durch ki'ankheit verhindert, daher ich zu- 
nächst an seiner stelle das wort ergriffen habe. Hoffentlich 
wird er in nicht zu ferner zeit im stände sein, selbst noch 
nähere mitteilungen zu machen. — 
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DeSs es nnter den dargele^en umständen um eine auf 
das material Elworthys aufgebaute lautlehre mifslicli stehen 
dürfte, ist klar. Aber auch wer das buch Kruisingas völlig 
ahnungslos in die band nimmt, wird öfters anlafs finden, er- 
staunt zu sein. S. 12 fl. wird immer wieder betont, wie schwer 
zu fassen die vokale dieser mundart seien, weil sie so stark 
schwanken. Nun ist ja siclierlich immer eine gewisse Varia- 
bilität der ausspräche vorhanden, wie bereits oben bemerkt 
wurde, aber dafs sie z. b. von e bis i'a, von ö bis ü3 reicht 
(s. 14), ist doch von vornherein unwahrscheinlich. Me. j er- 
scheint in den lautungen ö, o, o3 und «a, einige Wörter sind 
mit zwei, sione sogar mit drei lautungen angegeben, mit p, 
p3 and ti3 (§274), 'This shows convincingly', fährt K. fort, 
'that the difference between them is small.' Ist das wirklich 
so nberzengend ? Ist nicht vielmehr sehr stark mit der an- 
deren möglichkeit zu rechnen, dafs die formen verschiedener 
einzeldialekte mit einander gemengt sind? Aus der tatsache, 
dafs eine reihe von Wörtern sowohl mit (jy) als mit (sa), 
d. i. mit i'i und ö transkribiert sind, zieht K. den schlufs, dafs 
(yy) 'not qiüte so high as French m' ist (§ 30). Das ist die 
art, wie wir die auf Zeichnungen vergangener sprachperioden 
"beurteilen; wenn es sich aber um einen noch heute gespro- 
chenen dialekt handelt — erwächst uns da nicht die pfiicht, 
durch neuerliche unmittelbare beobachtung die tatsachen 
iestzUBtellen, anstatt sie zu erschlielsen? Die laute » und 
« sind nach § 23 schwer zu scheiden, K. bezweifelt, ob wirk- 
lich ein unterschied besteht: warum, muls man fragen, hat er 
nicht durch eigene beobachtung diesen zweifei gelöst? Wieder- 
holt fällt auf, dafs er die transki-iplionen Elworthy-Ellis' wie 
alte t«xte behandelt, als ob der dialekt selbst unerreichbar 
wäre. Natüi'lich ist der Sprachhistoriker berechtigt, auch 
diaJektmaterial , das er nicht selbst beobachtet und aufge- 
nommen hat, zu verwerten. Wenn sich ihm aber aus dem 
material selbst zweifei ergeben, dann wird er sie doch nicht 
■durch eine art philologischer kritik entscheiden dürfen, son- 
dern sich an die sprachliche Wirklichkeit wenden müssen. 

So ist denn das büd des dialektes von Westsomerset, 
das wir aus K.s buch gewinnen, in lautlicher beziehung seltsam 
^verschwommen und fliefsend. Vergleicht man damit die dar- 
atelluDgen von mundarten, die die Sprechweise eines einzigen 
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Ortes vorführen und von sprachwissenschaftlieh geschulten 
unternommen sind, wie auf englischem gebiet die arbeiten von 
Wright'), Hargreaves^) und Kjederqvist '), so bemerkt man 
einen ungelieuren abstand. Wie \ie\ einfacher und klarer ist 
da alles. Und daCs nicht etwa Südengland speziell sich durch 
solches lautliches schwanken auszeichnet, zeigt der von 
Kjederqvist dargestellte dialekt von Pewsey. 

Ich kann daher zu meinem bedanem nicht Bmhin zu 
furchten, dafs der boden, auf dem K. steht, recht unsicher ist 
und seine arbeit, soweit die lautlehre in betracht kommt, auf 
grund einer neuen, streng wissenschaftlichen aufnähme neuer- 
lich gemacht werden müfste. 

Dann würde sich auch eine andere gruppierung des ma- 
terials empfehlen. K. führt im zweiten kapitel (s. 39 ff.) die 
laute des dialektes vor, gibt an, auf welche mittelenglische 
grundlagen sie zurückgehen, und verzeichnet sämtliche fälle. 
Hierauf folgt die historische grammatik (s. 55 ff.), die die 
reflexe der mittelenglischen laute im dialekt dai'stellt, und 
hier gibt er immer nur ein paar beispiele. Es heilst also 
etwa § 197: 'Me. a lias usually become (aa): back, tallou> etc.' 
Gerade hier hat man aber das bedurfnis, sämtliche fälle zu 
überblicken , während in dem früheren kapitel einige be- 
lege und verweise auf die historische darstellung genügen 
wüi'den. Das zeigen die arbeiten von Wright, Hargreaves 
und Kjederqvist. Die letzteren wären auch noch in einem 
anderen punkt nachahmenswert: im historischen kapitel ist es 
nützlich, die belege für die einzelnen entsprechungen jedes 
mittelenglischen lautes nach malsgabe seiner altenglischen 
quellen zu gliedern. Bei solcher anordnung ist leichter zu 
ersehen, wie grofs der bereich der mittelenglischen laute war, 
der vom dialekt vorausgesetzt wird, wie weit z. b. me. {■ oder f 
für westgerm. a galt und dergleichen. Bei K. ist es etwas 
mühsam, sich über solche fragen zu orientieren. Ganz im 
allgemeinen möchte man manchmal schärfere formulierungen 



') A Graiumar of the Dialect of Winiihill io the West Riding of 
Yorkdiire. London 1892 (Dial. Soo. 67). 

■) Ä Grammar of the Dialect of AdliogUn (Laucashire). Heidelberg 
1904 (Ängliat ForscL. Vi). 

') TheDioIeclofPewBey(WiltBliirc). London (PhilolopealSocietj) 1903. 
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wünschen : wie sich das me, t in diesem dialekt verästelt hat, 
ist ans den bemerkungen Murrays Gram. 114 deutlicher zu 
ersehen als aus K. § 218 ff. 

Die vorgebrachten bedenken beziehen sich vor allem auf 
die darstellnng der vokale, bei denen ja auch sehr feine ab- 
stnfungen von grofsem belang sind. Vielfach schon im kon- 
sonanlismus, wo dies weniger der fall ist, nnd namentlich in 
allen übrigen kapiteln bietet K.s buch manche belehrnng, 
wofür freilich Elworthy in seiner Grammar tüchtig vorge- 
arbeitet hat. Sehr bemerkenswert ist z. b. das Verbalsuffix -y 
speziell für intransitive verba (§ 73, 452 ff.), der regelmäfsige 
ausfall des mittleren von drei konsonanten, der tief in die 
formenlehre eingreift (§ 79) und zu manchen erscheinungen 
der gemeinsprache in frühneuengliseher zeit den hintergrund 
bildet, und vieles andere mehr. 

Aus den im vierten kapitel vorgetragenen lautgeschicht- 
liehen erörterungen — von denen manche nach dem darge- 
legten in suspenso bleiben müssen — möchte ich nur einen 
pnnkt herausgreifen, wo K. gegen mich polemisiert, ohne meine 
anffassung ganz erkannt zu haben. Me. ö wie in gaod u. dgl. 
wird in diesem dialekt zu einem ».ö-laut; derselbe erscheint 
-auch für jene me. a (geschr. o«), die in folge ihrer Stellung 
vor labialen nicht die übliche diphthougieruug erleiden, wie 
me. roum, stoupe, ne. room, stoop. Ich hatte daraus Arch. 
103, 58 geschlossen, dals in diesem dialekt der weg von dem 
me. ii zu dem heutigen «/& über den lant a gegangen sei, 
eine stufe, die natürlich erst erreicht wurde, als das me. ü in 
fallen wie otä, now schon diphthongiert war, mit ausnähme 
eben der u vor labialen {roum, sfoape), die auf der stufe s 
verblieben. Diese auffassnng, meint K., könne richtig sein, 
aber dann müsse erklärt werden, warum in me. roum usw. 
. das ä nicht diphthongiert wurde (§ 50G). Als ob ich das nicht 
getan hätt« ! Als ob ich nicht diese erscheinung in nächste 
beziehung zu einer reihe anderer sehr deutlicher Vorgänge ge- 
bracht hätte! (Vgl. Angl. XVI, 500 ff., worauf auch Archiv a.a.o, 
verwiesen ist.) Seine eigene erklärung des labialen einflusses, 
wonach me. ü in dieser Stellung 'lowered' worden sei, vermag 
ich nicht glaubhaft zu erachten. Nach unserer sonstigen 
plionetischen ertahrung begünstigen die labialen die u-artiku- 
lation: dafs speziell vor ihnen eine entfeniuug von ihr ein- 
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getreten sein soll, ist recht wenig plausibel. Und wenn wir 
eine spezialentwickJung des ü vor gewissen konsonanten mit 
einer spezialentwicklung der diphtlionge ou und ew vor den- 
selben konsonanten in nächste beziehung setzen kOnnen, so 
werden wir dies gewüs vorziehen. Völlig verkehrt ist K.9 
wiedergäbe meiner argiunentation bezüglich des nordenglisch- 
schottisclien m/« für me. j) (s. 125 anm.). Die ansscblaggebende 
erwägnng (die übrigens schon längst vor mir ausgesprochen 
war) ist gar nicht beachtet (vgl. Untersuch. § 119, 123). 

Der gewinn, den unsere Wissenschaft aus dem bnche 
Kmisingas ziehen kann , ist also leider nicht sicher abzu- 
schätzen. Vielleicht wird bereits die lautlehre der englischen 
diatekte, die als letzter teil von Wrights Dialect Dictionary 
in diesem herbst erscheinen soll, auf manches licht werfen. 
Es war mir sehr unerfreulich, einem erstlingswerke gegenüber 
so schwerwiegende bedenken auszusprechen. Noch mehr hat 
es mir leid getan, dem werk eines so verdienten mannes wie 
Elworthy vielerlei zweifel entgegenzusetzen und mitteilungen 
machen zu müssen, die den wert seiner bücher in einer 
richtung zu verringern geeignet sind. Aber im Interesse der 
Sache mulste das vorgebrachte gesagt werden, «nd unsere 
anerkennung für den mann, der in vieler beziehung so be- 
deutendes für die englische dialektkunde geleistet hat, wird 
gerade durch die erwägung, wie gering seine wissenschaftliche 
ausrüstnng war, vielleicht noch gesteigert werden. 

Graz, S.April 1905. K. Luick. 



Zn ne. thege. 

(Nachtrag.) 

Die oben s. 1S3 ff. gegebene ableitung dieses wortes ist 
bereits von A. Schröer in seiner bearbeitung von Grieb's 
Wörterbuch I 1119 angedeutet; er erklärt these als plural zu 
me. ihes aus ae. p^s. Ich bedaure sehr, auf diese Überein- 
stimmung nicht früher aufmerksam geworden zu sein. 

Graz, 2. Juni 1905. K. Luick. 
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Byron, Selected Poetpy, by J. Wight Duff, Professor of Classics 
in the Durliam College at Science, Newcastle-npon-Tyne. 
Published by W. Blackwood and Sons, Edinburgh and London, 
1904, in the Series "Blackwoods' English Qassics". General 
Editor, J. H. Lobban, M. A. Published Price, 3 s. 6 d. 

AI B lime when a great poet, too long neglected in bis Dative country, 
doee indeed seem, at last, to be "coaiiug into his owd'', tho appearance of 
tu edition of "Byrou'B Selected Poetry" will, no doubt, be cordiaUy wal- 
comed, not only by atudents, but by all locera of literutore. It ia, indeed, 
Urgely to meet the reqnirements of the geneml reader tbat tle Editor, 
Professor J, WJght Dnff, hss prepored tlie present volume of selections, but 
it wonld be doing less than justice to the eicellcnne of bis wotk to fail 
to recogniie the fact tliat even tbe advanced stndent inay derive con- 
uderabie inatraction and Btimnlus from the useful and attractive volnme 
whicb bas jnst iasued fi'oni tbe press of Mesara. Blackwood and Sons 
and ia virtnally baaed on the teit of tbe latest Mttrray edition (1898— 
1904), "tbe more Bignificant variationa being indicated in tbe ootea". 
For a minnte and exbauative atudy of Byron'a poetry in general, aa well 
aa of individnal works in particnlar, Messra. Mnrray'B gtandani edition of 
the Poems and I-etters, edited by E. H. Coleridge and E. E. Protbero and 
editions of separate poema by well-known acbolara will, of coorse, always 
reiain their special valne and oontinne to be inilispensable aida to in- 
Testigatioo; bat it would be difficult to point oat a single volume which, 
in so acholsrlj and comprebenaivc a manner, and yet in such a narrow 
eom|>a«s, pre^ents tbe etndent as well as tbe general reader so uniqne an 
Dpportnnity t« form a general , but by no nieaiis superficial acquaintanco 
with the Personality and poetry of Byron, The necessity tor such general 
■tady of an antbor or of a period, aide by side with, and snpplementing 
ipecial research, wül snrely be readily acknowledged by all who, as practical 
tCBcbers, have eiperienced the narrowiug influences of apeuialiaation, parti- 
cnlarly itfl tendency to reatrict the atudent to the aacertainment and rcgjatra- 
tioü of u)ulat«d facta, witbout dne regard to, or comprebenaiDn of their 
mnlaal reiations and nniversal significance: 

Wie alles sich znm ganzen webt, 
Eins in dem andern wirkt und lebt! 
The present Editor, while evidencing dose acquainlance with the method, 
ftnd resnlts of modern language reacarch , can certainly not be justly 
iccnsed of forming a too narrow or an inadeqnate conception of his taak. 
HiB at once comprebensive and thorougli kuowledge of English Literaturc 
ii coii£rmed by the favourable recepüon giTOn by the Press ("Tbe Educa- 
Üonal News", "Gnardiau'" etc.) to a previons volume contribnted by him to 
HessTS. Blackwoods' Series, Johnson's "Lives of Hilton and Addison". Tbe 
widtb of bis ränge is further attested by tbe aonndneas of bia classical 
•eliolarship, an invaluable qualilication for Ibe Interpretation of poetry so 
lieh in description of cla-'sii'al ecenea, and works of art and so replet« witb 
■IlasionB t« claasical personages aud Uteratnre. In contribnting to tbe 
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reviTnl of BjroD «tudj in England, Professor DnfT is, moreoTer, iw im oU 
HfUTüfiftn, not onl.v executing a sclialRrlj tHsk, bnt (lIbo remaining tme to 
ati "old enthnsiagm". His local kowleilge af the scenes of Bttoii's bojrhood 
glTCS Mr. ßafTi Ireatraent of thiH pari of hia biography a special inlereat 
and freshuew. 

Passiog on t« a detailed coDsideration of the Tolume, we take note, 
firetly, of a distinctive teatnre of this, as well as of the previous publica- 
tion, namely, the Introdnction. Thia embraces the following topeis: — 
"Byron's Lite'', "Bjron as a Man", ■'Byron in Relation of his Times", 
"Byron aa a Poet", „Byron's Later Atütnde to Natüre" and "Bjnm'a in- 
fluence on Europe", ani) it thus presente, iu a lumiuons and comprebensive 
manner, an excellent genentl characterieation of the man, the artist and 
bis worb. Tbis, iu the main, just, reliable and iip lo-date appreciation of 
one of the greatest EngUsb poels, from tbe slaudpoinl of contemporary 
scholarship, cannot fall t« be oE interest and service to tbe studeal as well 
as to tbe "general reader", and is admirably adapted for readiug in the 
Eüglish Seminary, not only on acconnl of it» iiitrinsic critical merils, hnt 
aa B model of terse, Tigoroos and perspicnons prose. 

That Professor DufF, in dealing with a poet on whom so much has 
heen writtcn, shonld, to a large extent "huut old trails" and repeal what 
mnat otten appear to the advanced Btndent "a twice-told tale", was hardly 
to he avoided, and is, from n pedagogical Standpoint, barilly U> be deploreiL 
An esBayiet and fenUletonist may indeed, especially if be write for an 
intellectnal and well-informed public, be content, in tbe discussion of literary 
themed, to employ tbe arts of the impreBsiunist; be may please, stimulate 
and even infltract bis readers while tresting hie snbject in a brillinnt 
Bild anggestive, but allnsive, fragineutary and wholly sabjcctive manner. 
The anthor of a inauual scrving edncational ends knowB, eapeciallj if he 
he a practical t^acher, how little previouB knowledge of his Bubject he 
may assnmo in tbe caae of tbe average stndeut, and of how little value 
for purposes of instmction is a mcrely subjective treatment of literary 
tbenies. In writing for stndents, he is furtber bound, by the eiigenciea 
of an ohjective method of literary study, to communicate to his readers 
tbe facta of a poet'a hiography and of literary history and to acquaint tbetn 
witb the main resulta oE preriona criticisra and reaearcb. In diacharging 
this taak, tbe present editor bas necessarily told the ad^^anced Student much 
that he has heard before; we mUBt, howerer, in faimeaa, admit tbat be has 
hereby Bucceeded, in retelling the story of Byron's life, in charaeteriBing 
tbe mau, tbe poet and bis work and in judicially weighing conflicting 
estimates of his personalily and bis poetry, in a mannfT whicb ia at once 
fireBb, atimulating , and auggestire. tio far is he indeed from adopting a 
conventional attitnde towanls bia autbor tbat be does not hcsitate, when 
necessary, to eipreaa an iudepeudeut judgment, unbiassed by couTeiitioual 
estimatcH of Byron'a cUaracter and art. Aa agoinat tbe nsual condemnation 
i)f Byron's puetry on tlie gronud of its formal defects, Professor DnlT dwella, 
tor inatance, (with a critic in tbe "ynarterlj") ou the telicitous phrasing 
üur poet occasionally display», partieularly in "Childe Harold", anil on the 
eicelletice of bia uttava rima aud of some short lyriu loeasnres. ^A'itb 
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Tegud to BfTon'a moral failtngs, the Editor caunot biit iMlmit tbe foibles 
of "80 chameleon-like a character", particulnrly bis absurd vnnity, tendency 
tö eieeag and pose — "a venial iBsincerity — at bottom, partly mischieTona, 
pnrtly vain"; ]iut be also recogniK«3, with so genuioe an cxponent of 
SogUsh moral seutiment m Jübn Morley, Byron'a generoas and noble traits 
and impolse«, liis acorn of hypocriay and caiit, iodignutioii at oppression, 
and sympathy witb nstions Btrnggling to be free (cE, pp. XXVI, XX^TT). 

Such a jndicial, well balanced estimate of Byron's character may not 
perhaps snit some modern critics, who, in their violent partisan spirit, are 
alnaya eitbei' idolatere or iconocUita; but it wonld be hard, coDBUtently 
with trutli, to arrive at any otlier, particnlarly in the case of a man wlio 
was neither "ange" Qor "dömon", but "aomething of both". 1'. XXV. 

The geoeml escellence of ProfeaBor DnlTa Introdnclion fnlly admitted, 
we may perliaps find occasiou to Supplement bis remarhs on particular 
points or join isgne into him in regard to some of bis concInsioDS. When, 
for inatance, he pointa out the resemblance between Byron'» Pantieism and 
SpinoKa'g philoaophy (Introd. p. L), we wonld recall the tact tbat Byron 
vu already in 1811 "verging towarde Spinoza",') and so far acqnainted 
with bis pbiloEopfay at the time of the coraposition of "Childe Harotd", ni, 
tbat an actual influenciDg of hia conception of tbe universe by the author 
of tlie Theological Poliiical Treatiae is not improbable. See Donner, p. 111 
teq. (eap. p. 112). This jndicions and well informed critic doee not beaitate 
to dwell mainly on Spinozn's iiitluence in moulding Byron's pantheism 
and characterise» Wordaworth's Cooperation hereby as merely incidental — 
a coDClnsiou wtiicfa snrely involvea a misappreciation of tlie importance and 
lilerary influence of Wordaworth's Nature Poetry. A further Interesting 
qaeition is raised by Professor DnfTs Statement (p. LUI) tbat Byron's 
pantheism was not a passing phase of thonght, but a permanent coiiviction. 
We aak, namely, wbether the last word of the poet on the myst«rics of life 
is to be found in the acepticiam ot "Don Juan", or whether he actnally 
■aw bis way to the attainment of a sort of pantheistic Faitb. Tbhi ia 
I>onneT'B conclusion and evidently Professor DuSTb. There is certainly 
somethbg to be said for it, though Byron's latet acepticism is indeed 
eaoagh to dnmbfoander the critic and seems to confirm a negative con- 
clusion as to hia phibaophical atandpoint. 

A kindred, and hardly less dittcnlt problem is further suggested by 
Professor DnfTs Statement (p, XXSIX) tbat pessimiam is not Byron's last 
Word, against whicb conclusion may be set Donner's assertion. based on .i 
carefnl study of his poetry, that, in spite of Byron attaining a certain 
pantheistic standpoint, he remaius, in the period of later scepticism, a prey 
to Weltschmerz. Fessioiism and acepticiam thna existcd aide by aide with 
"aomething of a faitb", a atate of donbt, modified by belief, like that of 
Qigadibs, in Hoheit Browning's "Bishop Blongram's Äpology". An alter- 
native conclusion to this riew of Byron'a piiilosophical position, to which 



') In a Lett«r to Hodgson, Dec. 4., 1811 (quoteil by Prof eBaor Donner 
n bis Treatiae Lord Byrons Weltanschauung, Hekingfors, 18U7, p. 112.) 
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hiE l<itcr »cepticiim seems to point, ib that he neTer attained t 
0/ Tiaion and remamed to tlie last an aguoatic. 

A furtber quer; may be porbapB allowed in tliis conDsiio 
it not be advisable , in view uf the actufil pronoimced ditTerence between 
WQrdswuTth'a N'atnre Poetr; and Rotnanticism , to formnlly recDguiee the 
mianamer involyed is tbe eitension of the term RomaDtic MoTemenl t« 
inclnde WordawortJi's "workaiiay element"? The poet of natnre certainl; 
had intimate relations nith the Romanticists , bnt his natarajistic poetij 
ia, in siime respetta, too original aud loo deeply autagonistic to theirs to 
bc Himply subsumed under tbe categorj Romantic. 

Lastlj, we maj well ask, if "a Bingnlar absence of defioite Bjronic 
inSneuce" indeed "marke Englisb literature" (p. LVII), how ia the remark- 
able correapondence between a. tjpe of cbaracter favonred b; Bulwer Lyttitn 
attd liis nDconvenÜDDal attitudc towarda etbical qaestions, ou tbe one hand, 
and tbe Byronic type and Bjron'a spirit of revolt, on the otlier, 1« be ei- 
plaiued? We ahonld further be glad to learn more abont Byron'a influence 
on Tennyaon ("Poems by Two Btothera", and poaiibly "Maud") and Robeit 
Browning, and abont reccnt critical ur literary attempts bjr Sir Ä. Auatin 
and Mr. A. Lang to rcbabilitat« his repntation. If, aa Mr. Dnff believes, 
tbe national mood, ia now tavonrable to the revifal of Byron'a poetry, we 
maj bave good reaaon to cxpcct thal, with tbe renaacence of tiie poetry 
of action and the predominance of tbe critical apirit, Byron may indeed 
again "have hia day" (cf. p. XLU). 

According to a ayntpatbetic reyiewer of Mr. DöfTa volnnie (in tbe 
"DI. London Newa", for Jan. 7th, 1905), "the preaent generatiou has come 
to prise obacority and the tortured phraae aa the ouly ball marks of geniua". 
If so, we may eaaily uuderatand tbat much of Byron'a work muat appear 
crude and naiye to our faatidiona neo-Alexaiidrine critica, who, nhile on 
the aearch for artiatic Snease and auhtlety of tbonght, overlook the elemental 
energy, tbe aplendour and wide scope of bis poetry, regarded aa a »hole. 
Whcn, bowever, onr contemporariea diaallow Byron'a claima to be conaidered 
a great, or even a aecond rate poet, on the gronnd that "tbe obviooa ia the 
inartiatic", we mnat aak them to reviae tbeir verdict in the light of a 
deeper, and more comprebenaive eatimate of hia poetry. If "ohviouaneas" 
is a pronounced feature of largo pottiona of it, of the Tale«, abort lyrics &c., 
it ia hardly a distinctivc cbaracteriatic of the more philoBophical portiona 
of "CliUde Harold", "Don Joan", whose interprelatiou haa been found by 
competent critica to be by no meana ao obvioua a matter (cf. for inatance 
Donner, i. c). 

So mncb for the Introduction. Tbis ia followed, p. LIX, by a chrouo- 
logical Table of Byron'a Life and Timea and a tiat of Eilitiona of Byron'a 
worka, Biographie« aud Critical Trealisea likely to be of aervlce to tJie 
atudent. Tbis uaeful Bibliography containa a reference in OTcr äO booka 
bearing on the anlyect, and yet Byron acholara may perhaps note aome 
oDiiaaionB of worka whicb canuot, in justice, be pasaed uver, eg. Koibing's 
"Siege of i.'oriiith", -l'riauiier of ühillon aud otber Poems'', Ackermauu'a 
"Biography of Byron", Donner'a "Lord Byruu'a WeltanBchMiuiig", and 
Kueppel'a Mouograph, iu "üeiateahelden''. 
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As to the Selectiong, these are amiugeii on the principle thnt "an 
aathology Cftn repreaent compactly Bjron's variety withont diaplaying the 
moDotononB reciurence of b aimilar type in the "Giaonr", "Corsair", "Lara, 
sail elsewhere; and that an antbology may perhaps ptove a Btimnlns to 
fnrther study" (Prefatory öote). The prasent antbologT may be inileed 
iaicl to gire tbe arerage Btudent, who has not tiine, evcn if bo bas tbe 
iaclinatiou to read the whole, a miique opportiinity of becoming generally 
•cqnainted with Byron's poetrj, as tar as this ia posaible hy means of 
«electioni. For the adranced study of a poet mnch \s to be said in favonr 
of presenting the poet jnat ob be is, the dross with the gu!d, just as 
Cronnrell wiahed to be painted wilb all bis warts. Our ainj, it may be 
Qr^ed , ia bere nut nterely an aesthetic, bnt also a scientific one, namely 
to iLcqnire and promote a thorongh and Bcholarly kuowledge and appreciation 
of the poet's personality and art, and this cannot alwaya be effected, con- 
»stently with trntb, fay a process of eümination and aelection. To conyey 
■ s^tiafactory idea of long poema like "Don Juan", as works of art, it may 
b& urged, they nrnst be preaeuted to the readet as an artistic whole, so 
l&rgelj does the general effect of "this astoniahing medlej" (p. XLVIII), 
depend on tbe snbtle distribution of light and ehade in this coloaaa! pioture, 
^^ Bodden transitious from the aublime to Ihe ridicnloua in this «ingnlar 
presentation of tbe bnroan comedy. Allowing for thia defect inberent in 
"^ost anthologies of Tolnminona writers, we may gladly recogniie in the 
P»^«ent one a very valuable giiide to the atndy of BjTon, a manual which 
>B admirably adapted to give, not only tbe general reader bat stndeuts 
S^Derally, an eicellent idea of Byron's many-aided personality and poetrj. 
-*■!* Lndes to the litles and first lines of the 8liort«r poems would, it is 
'*^^o, form a welcome addition to tbe Table of "Contenta", p. VIT; locers 
"* Byron may perhapa raisa aome favonrite lyrica, e. g. ■■ "Ye acenes of my 
'^hildhood", "If that high world" and "The wild Gazelle", (Hebrew Melodie») 
■■*>d the exquisite Stamea for Mnsic, "These be none of ßeanty's Daiightera", 
y"« Second line of wbicb is certainly marred by a cbaracteriatic grammatical 
**"»^Xsnraey. 

For an antbology to aoit all laates we shall probahly have to wait 
*** Graecas calendas. ProTisionally, we may be thankfnl to Professor Dnff, 
**'■ nndertaking thia eicellent volnme of aelections. 

It includes, firat of all, a nuniber of sbort lyrics and other complete 

_ ***ter poems. Then follow "The Dream" and varions sbort poems, selec- 

*^*»Hs from -The Lament of Tasao", "Ode on Venice", "Propbecy of Dante", 

^"^ amone otber poema, from "Bnglish Bards and Scotch SeTiewers", 

'*U^Owed by abont a tbird ot "Cbilde Harold" and extensive eitracta from 

^^ Tales and Dramas, eicept "Werner", from "ßeppo" and "Don Jnan". 

2|»e antbology cloaes with Bome specimena of Translations from the anoient 

^Insajca and modern Italian poets: — Catullns, Dante (a passage from the 

"ferno, entitled Francesca of Rimini), and one from Pulci's "Morgant« 

""ggiore". An attraclive and naefnl feature of tbe Selections, especially 

^ tbuee from "Cbilde Harold", "Don Juan" and the Tales, consiat» in the 

"i<Ucaiion of their Contents by significant and appropriate headings: — 

"4 ütining appeal to Spaiu", "The Decuy ot Greece"i "Solitude in Society, 
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not in Nstnre", "Tlie Love of Jnan and Haidee", "Donbts on Donbt' 
"RecolIeciionB of Scotland", "Midnight at Corinth", "Tbe Lovere' Bapture' 
The Not«s, Ba;a tlie present Editor, have dees BystematicaUy niade 
eise", aud, bc adda, "tlie; are concuived on tlie theoiy tbat an eiplanation 
need not be doli, and, ckared ot baniber, may even be naefal". Those 
conUiaed in the present volume are certainly as ptthj, Inminons, and to 
ttie point aa, according to Mr. DoiTa critics, wen tbose inclnded 
earlier publicaüon, "JoliuBon's Livea of Milton and Addison". If sliort»; 
they conve; a great deal of infonnation of a literarj, bistorical and 
grapliical nntnre not always readily acces«ible even to tbe advaneed Btodent. 
It is tnie, Professor Duff occasionally enlightens tho general reader 
subjects on whicli, we might have eipected, CFcn he was sofficientlv infonned 
as, for instance, wliuu bc explains tbe allnsions in "C. Harold", II T and 88 
to "Äthena'B wiaest son" and "graj Maratlion" (p. 334 and 337), bat he 
may juatify ibja procedure hj an appeal to tbat of previou» editt 
Hommsen, nbo are no more dispoecd to ovcirate tbe geoeral knon-ledgfti 
of tbeir leaden. If, in Botne caBes, infonnation ia given on matters that 
"etery acboolboy knows", we must gladly recogniae the Editor's capacity to 
preaent familiär tbemea in a new light and to show tbeir special connexion 
with tbe poet and bis worli. 

We are, for batance, not onlj told who was Cassandra, bnt w» henr 
of Byron'B intenliou to write a poem "embracing all topica in tbe waj 
prophecy, like Lycopbron's Caeaandra" (Note on the Selection from 
Propliecy of Dante", p. 72 and 321. 

In Dtlier cases, a passage is clncidated by a Quotation tüna clasMcal 
anthors or a refercnce to the reaultB of modern reaearch, which, we niay 
aasame, are not alwaya readily accesaiblc even to classical scbolan (cf. the 
qnotation frora SiietonioB on Cieaar's baldness, (Note on the "Deformed Trans- 
formed",) p. 3(19 and the Note on Lycurgns, p. 299). 

The iiecesaity of nmneroua etplanations of allusions to modern historj 
and to modern literature will hardly be dispnted in the case of an anthor 
who so largely drew bis themes from bistorical and literarj sources. In 
not«s of tbis kind, Mr. Duff has undoubt^dJy anceeeded in conveying a great 
deal of nseful and intereating Information in a narrow compaas. It is tme, 
the Byron Scholar may, at tiines, misa goroe elocidations of a critical or 
strictly philological nature, e. g. an allosion to the partly scrioua 
partly malicionB and piquant contemporary criticism on "Tbe Prieoner 
Chillon" communicated in KOIbing's editiou of tbat poem, or a more decidl 
refereuce to the metrical deficiencies of "The Deformed Transfonned" than 
the admiasion (p. XLV) tbat the songB contained in this Drama and tbe 
lyrical movementB in "Heaven and Earth" eiUbit Byron'a lyrical power 
a lesB degree than ahort poema like "Maid of Athene", &c. From a strictly 
philological point of view, tbe foreign stnilent, perplexed by formal difft-. 
enlties, may well demand t« be enlightened on grammatical guestions, 
as tbe pecnliar nae of tbe pronoun in C. Harold, n 3, "approach yon herel' 
or the use of ■'heir" as a vetb, "Deformed Transfonned", p. 233. We may, 
however, be rather juatifled in looking to German editiona of Byron's 
poems like Mummsen's for a füll explanatiun of all difüculties that may 
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Q Genunn readere. The present volame ig. after all, intended, in 
tbe first inBtance, for Knglish readcra aad doer not pretend to present an 
estianstiTe commentBr; on Bjrnn'B poenis. 

It i» rather c&kulated to eerve the pnrpose of a gnide to the stud; 

of Bsiou'» poetry in general thnu, like special editione, Bnch bs thoae of 

"Cbilde Harold" by Darraeateter, Tözer and MommBen, ennmerated on 

p. LXn, to elncidate separate poems and meet the reqnirements of a 

more special and minote stady of the author. With this limitation , the 

"Selectione" still form os aaeEnl and comprehcnaiTe an edition of Byron 

for home and foreig:n stndents as has yet appeared, indeed I know no 

other rolume of its siie that is so admirablj adapted to »erve aa a relioble 

and stimulating general guide to tlie scliolarly atndy of Byron. The 

fiibliography, it may be fnriher noted, does not pret«nd to be exhanstive, 

liut is rather a select Hat of books Hkely to be of asaistance to "readera 

^rba wish to atady Byron Üteratnre more completely" fp. VI). It U, 

xnoreover, not ob ea»y a t&ik as, at fint blnsh, it miglit seem to keep 

^breast of the constantly increasing Byron literature on the coutineut aloae. 

In thiB conneiion, I would note, wlth satisfaction, that Professor Dnft' 

£j^ ^^nerally in agreetnent iutb tlie treatmeut of Byron'g relation to bis Time 

^r^ari bis attitnde towards natnre in my "Byron nnd WordsworCh Stndien" 

^^tt^idelherg 1902). 

At tbe same time, it in only fair to the autboreBS of a History of 
■^.>» ^^ Literatnre of tbe period to note tbat the auggestion of Wordsworth'a 
n tbe "Prisoner"', particnlarly oa shown by Byrou'» tnming "froni 
-ft^^^ wild glow of pasaion to the pure flame of family love" is to be traced 
■t.^a HSn. Oliphant's remarks on this phase of Byroa's poetry (v. P. 358). 

Before finally commending tbia serriceable guide to tbe atndy of 
"^y ^v~ou to all lovers of English literature, and, particnlarly, to studenta of 
£^xx.^^liBh abroad, there only remaius for me to fulty eodorae tbe judgment 
**^ «iMB of Mr. Duffa oritics on the earlier volume contribnted by hiin to 
■**^^sra. Black woods' Series, namely, that "in addition to ita literary merit«, 
*'"*^ book ifi very pleasing to the eye and deliglitfnl to handle". 

Gcrman studentB will, no donbt, especially appreciate the large, clear 
■3''^*« of the Introdnction and Selections and all lovers of the poet will 
^^Icome the eicelleut portrait of Byron, from the painting by T. Thillips, 
'^^- ~A. (ly pennisBion of J. Mnrray), which serves as frontigpiece and gives 
, 1**^ eipression to the rare phyaical beanty and aome anggestion of the 
^** ^^Uectnal energj tbat were auch inarked featureu of hia nniqoe peraonality. 
Vienna, Jan. 3üUt, 1905. F. iL Pngbe. 



^^■mrich Meyer, Die Sprache der Buren. Göttingen, F. Wunder. 

1901. 
. Wie der rerfasiser TorliegenUer arbeit in der vorrede darlegt, ist das 

^.-T^'^Äi „für weitere kreiae beatimmt"; sein zweck iit Interesse zo erwecken 
^ *^ das Südafrikanische, und zwar bei dem 'general reader' mehr als bei 
**» wissenschaftlichen puhlikum. 
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Die achrid zerftllt in drei Biemlich gleiche tpile. Der errte t^ gi*** 
eine nUtEÜche Übersicht über die geschicbt« des volkee (oder, wenn man 
will, der vülker), über die sprachen twickluDg', nnd über die bewegnng; für 
eine vom HoUSudiaohen unabhängige BchrifWprache. Besonders für die- 
jenigen, welche nicht im stände Bind, die holländischen qaellen, welche ver- 
fa&aer benutzt bat (das Teraeichnis seiner quellen gibt der dent«che Verfasser 
natürlich), zn lesen, ist dieser teil von grofsem wert. Denn die englischen 
und deutuchen werke beschäftigen sich nur mit der politischen geschieht«. 
— Von dem zweiten teil, der die „Sprachlehre'' gibt, ist der erste abscluütt, 
„laute und Schreibung', am wenigsten glücklich. Der verfa&Ber zeigt ja 
seine sprachlichen anaichten schon dnrch die zasammenwerfiing von Unt 
nnd Schreibung, und es ist nicht nütig, auf einzeiheiten einzugehen. Übrigens 
entschuldigt den Tcrfasaer, Jedenfalls zum teil, der umstand, dafa ea schwierig 
war, über die anssprache gute nachricht eu erbalten.') — Der dritte teil 
g>bt interessante sprachproben, worunter das manifest der „Oenoolskap van 
regte Äirikaanders". Diesen teilen sbd deutsche Ühersetzangen und wert- 
volle anmerknugeu beigegeben. Den sclilufs bildet ein Wortregister. — Ob 
der Verfasser die weiteren kreise für das Südafrikanische interessieren wird, 
ist fUr einen ausländer schwierig zu sagen. Wenn der gegenständ dies 
aber mUglicb maclit, glaube ich, dals es dem Verfasser gelingen wird. 

Wenn ich nun diese achrift in einer angliatischen Zeitschrift bespreche, 
so ist dies natürlich nicht, weil dos gebiet der Buren jetzt ganz dem eng- 
lischen reiche gehGrt. Das Südafrikanische hat aber bedeutung für die 
Sprachforschung im allgemeinen, einmal weil es für ein beispiel einer misch- 
spräche gehalten wird, und dann, weil es nus in den stand setzt, den ein&ufs 
einer fremden spräche in historischer zeit genau zu verfolgen. 

Was den ersten pankt anbetrifft, hat man als feststehend betrachtet, 
dafs die entwicklung des Südafrikanischen unmöglich ohne hilfe einer an- 
nähme fremden einflusscs zu erklitren sei. Da die dekünations- nnd kon- 
jugationsendnngen der mutteraprache im Südafrikaniacheu fast ganz ver- 
schwunden sind, hat man zu der tbeorie frenzGsischen einflusses gegriffen 
(besonders prof. J. te Winkel). In seinem buche ,.Het ÄfrikaAuach" hat 
aber dr. Hesseling über^engend nachgewiesen, dals die relativ wenigen 
refagifia solchen einflnfs nicht geübt haben können, da sie schon nach 
wenigen Jahren UollündiBch sprachen. Übrigens hat Hesseting auch gezeigt, 
dafa, was te Winkel durch franzllsischen einflufs erklären wollte, gar nicht 
so erklärt werden kann. Äoch Me;er fällt in diesem punkte Hesseling bei. 
Heaseling glaubt aber an die notweudigkeit der annähme fremden einäOMes. 
Seiner ansieht nach hat dos Mal aio- Portugiesische, welches die liugna franca 
in Südafrika wie im Niederl. Indien geweaen ist, den grülsten anteil an der 
Umformung des Südafrikanischen Holländisch. Das Halaio-Port. war aber 
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■) Logemans hnch „How to speak Dutch", das in der zweiten anflage 
(I89y) eine afrikanische Überaetznug gibt der gesptäche nnd Übungen, welche 
den hauptteil des buches bilden (a. 2(i— B31), ist dem Verfasser unbekannt 
geblieben. Soeben erschien in der Bibliotliek der Sprachwissenschaft (Hart- 
leben): „Kap-HoUäudiach {Burensprachej von Maraia-Hoogenhout", 
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eine lialen-fprache, und wenn rann liest, dni's schon 50 jähre nach der be- 
siedelnng viele familieu tiefer in das land hineinzogen mit ihren Sklaven, 
die ja selbst in Eaapstad bald nach ihrer ankunft meist Eolläüdigch sprachen, 
wird man wohl starke gründe erwarten, uro die annähme HesBelings %a 
beweisen. Die eracbeinungen im Südafrikanischen aber, welche Heweling 
ans dem Malaio-Port. erkliiren will, lassen sich in manchen anderen sprachen 
tmd mnndarten nachweisen. Und wenn die ändemiig in diesen sprachen 
ohne fremden einfliifB vor sich gehen kann, so ist dies auch im Südafrik. 
möglich, ja sicher. Die annähme eioes einHusses einer fremden spräche znr 
erkläning der entwicklung des Holländischen in Südafrika, ist durchaus 
onnlitig: daXa dos Südafrikanische keine „mischsprache" ist, wird nicht 
schwer fallen zu beweisen. Es würde aber lu weit führen, hier näher auf 
diesen pnnkt einzugehen. ') 

Der zweite pimkt, der einflnfs des Euglischen auf die spräche der 

Innren, steht fest. Er ist speziell für die Anglisten von bcdeutnng. Denn 

^e Stellung des SUilafrikaniachen gegenüber dem Englischen hat auffallende 

Äinlichkeit mit der des Englischen in der mittelenglischen periode gegen- 

tiber dem F ran ziiai sehen. In beiden fällen spricht die ganze bevQlkerung 

^nf dem lande die eine, die höherstehende und die städtische bevülkemng, 

-«^efche die minderzahl hildet, die andere spräche. Die antwort auf die 

&a^t: „Wie verhKlt sich das Südafrikanische gegenüber dem Englischen?", 

^ind wertvoll sein für das uns Anglisten beschäftigende problem, welchen 

einflvfs wir dem Franzlisischeu ia der entwicklung der englischen spräche 

snex-!kennen müssen. 

Nnn iat es sicher, dafs das Englische grofseu einflnfs bat auf das 
Aä-iJunischc. Hört man dech klagen, dafs die afrikanischen damen es für 
•<i» »eichen guter erziehnng halten, viele englische fremdwörter lu ge- 
•»»■»»ehen. Und die niederländisch gesinnte regiemng von Transvaal ge- 
«».■»»«hte verschiedene würtlich aus dem Englischen übersetzte Wörter, wie 
"Pfenkaar aanklager (= pnblic prosecntor) und Beperkt (^= Limited), ans- 
^i^die, welche im Holländischen in dieser bedentniig unbekannt sind. OanE 
^*^& im Mittelenglischen das FranzQHiscbe , bat also im Afrikanischen das 
^^ifi'liiche einen grofsen einflnfs auf den Wortschatz, unmittelbar durch 
l^be^Tialinie von fremdwörtem, mittelbar durch übersetiung des fremde« 
J^Uorng. Die zweite frage ist: „Welchen einflnfs übt das Englische auf die 
lAQt« Qiid die äeiion des Afrikanischen?" Die antwort kann ganz kurz 
|**ö : keinen. Die llberraacbende ttbereinsttminnng in der fleiion iat in den 
^iden sprachen nachweislich unabhängig von einander entstanden, und 
^^ixi einziger laut im Afrikanischen ist vom Englischen beeinflufst. Dies 
*«■ manchem selbstverständlich eraciieioen , es sollte aber von denen er- 
**&en werden, welche noch geneigt sein machten, einen lautlichen eintlul's 



I'ranzGsiscben auf das Englische (und Schottische) anzunehmen, 
der gleichheit einer fleiionsentwicklung in beiden sprachen ohne wei- 
inf £ranzüsischen einflufs schliefsen zn dürfen glanben. — Und drittens 
Kjntax? Auch hier dasselbe negative reenltat; es ist kein einEiger fall 
«ngliftchem einfluese nachzuweisen. Nicht jeder wird freilich geneigt 

') Ich hoffe dies bald au einem anderen orte la tun. 

BelUalt XVI 12 
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sein, hiernns einen schlafs zu ziehen fQr den etniinrfi der frAneOrisctien 
Santax auf die nittelengltache. L&Cst sich doch im Mittelenglischen , nnd 
in geringerem maJse nach im Neneuglischen , Bolcb ein einäufB der fr&n- 
zGsiscben syntaz nachweisen. Der grnud für da« abweichende verhalten 
des Englischen gegenüber der fremden eyntax ist aher ziemlich klar: dos 
EngUsche wurde in der mittelengUschen periode nicht nar von den eänge- 
horenen geschrieben, sondern anch vnn denjenigen, welchen das Französische 
die mnttersp räche war, nnd von denjenigen, welche neben dem Englischen, 
ihrer muttersprsche, in ansgedehnleni malee, rmd besondere im Bchriftlicben 
Terliehre, sich des FranzSsischen bedienten. Kurz, das Englische war 
literatnrsprache und gesprochene spräche. Ale literatursprache war es dem 
einflnsse der franzügischen syntai unterworfen, als gesprochene spräche 
ebensowenig als das gesprochene Afrikanisch. Ein interessantes seitenetück 
zu diesem doppelt-en verhalten des Englischen liefert das belgische Nieder- 
ländisch. Liest man die flämischen zeitnagen nnd wissenschaftlichen bücher, 
so sUlfst man auf schritt und tritt auf nicht- niederUndiscbc ausdrucki- 
weisen, welche meistens ohne zweifei auf das Französische zurückzuführen 
sind. Aber die in der wirklich gesprochenen spräche geschriebenen bltcher 
der flämischen literatnren zeigen keine spur franzlisischen einflusses. ') 

Den BchlnJs, welcher sich dem beobachter des einflnsses des Englischen 
auf das Afrikanische aufdrängt, nur lexikologischer, nicht lautlicher, nicht 
fleiiTischer, nicht sjutaktischer einfiuTs. würde ich nicht zligem, auf die 
frage des eiuflusses des Französischen an( die mittel englisch gesprochene 
spräche zn Übertragen. 

Winterswijk, Dezember 1901. E, Kruisinga. ■ 



Bemerkungen zu Füraters 'Berichtigungen* Beiblatt XTI 

zur AngÜA s. (i2 f. 

Vor mir Hegt 'FUGITIVE PIECES BY ÜEOKGE 
GORDON LORD BYRON A FAC-SIMILE REPRINT OF 
THE SUPPRESSED EDITION OF 1806 LONDON PRINT- 
ED FOR PRIVATE CIRCULATION 1889; exemplar no. 61 
der numerierten 100 exemplarausgalie , gedmckt von Charles 
Whittingham & Co.. Cliiswick Press, London (eigentum des 
Englischen seminars zu Leipzig). 



■} Anch die Untersuchung der sprach-enklaTen, wie das Dentsche 
Siebenbtlrgeu, würde in dieser hiusicht wertvoll sein. Scbeiner in aeini 
anfsatze über die Medinscber mundart (Beitr. 20), spricht sich nicht ans 
über die frage, ob das in Medtascb gesprochene Rumttuisch und Magyarisch 
die deutsche mundart beeindufst haben. Kr sagt nur, „daTs von eigent- 
lichen bauern, weil sie eben im laudwirtschaftlidien verkehr so häufic die 
rumänische sprsche reden, oft nimänische benennungen, besonders fttr Tand- 
wirtschaftliche dinge gebraucht werden". Also wird auch hier wohl nur 
ein leiikologischer einünls der fremden sprachen vorliegen. 
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Im ganzen g-edicht wird nicht einmal sperrdrnc'fc 
angewendet! Wo F. sperren läfst, wird im original kursiv- 
drack gebraucht. Man mag sagen, daTs es ziemlieh einerlei 
sei, ob mau kursiv oder gespen-t drucken läfst, aber wenn 
man einmal diplomatisch genau drucken nill, dann hat man 
sich auch genan an die vorläge zu halten. 

3. Weit wichtiger als das unter 2 abgehandelte schi 
mir aber eine andere frage. Föi-ster meint s. 62 eigentöm- 
licher weise, er sei seinerzeit 1898 bereits zu den gleichen 
resultaten wie ich gelangt. Die hauptsache bei meiner 
untei-suchuüg ist mir, dafs das gedieht an Mary erst 1806 
entstanden ist, nicht 1803. Dafs ich mit dieser ansieht nicht 
allein stehe, gibt F. selbst (s. 62) zu. Aber dafs er selbst 
anderer ansieht, findet sich deutlich s. 63 ausgedrückt : „Einen 
diiekten beweis für die unhaltbarkeit der Wülkerschen be- 
hauptung (dafs das gedieht ei-st 1806 entstand) sehe ich aber 
darin, dafs das Marygedicht im originaldrucke (wie auch in 
Wülkers abdruck) als unterschiift das entstehungsjahr 1803 
trägt und mithin nicht erst 1806 abgefafst sein kann." Hätte 
F., ehe er diese Zeilen schrieb, sich die Originalausgabe noch 
einmal angesehen, so hätte er gefunden, dafs sein 'direkter 
beweis' ganz unhaltbar ist. Förster gibt bei seinem abdruck 
keine jahreszalil an, H. Richter druckt darunter : 1803 (s. 135 
a. a. 0.) und auch dr. Matthes schrieb 1803 darunter. Es ist 
dies das einzige versehen, das er beging. Unter To 
Mary steht nach v. 14 ein zierstrich, also damit ist das ge- 
dieht abgeschlossen. Darauf folgt gleich darunter, ohne die 
sonst übliche Überschrift, noch auf s. 19, ein neues gedieht in 
ganz anderem versmaTs, wovon allerdings das erste wort, wie 
bei den übrigen gedichten, in majuskeln gedruckt ist: 
WHEN to their airy hall, my fathers' voice etc. 
Es besteht nur aus zwülf zeilen und schliefst auf s. 20. Erst 
darunter lesen wir 1803. Es trägt auch ganz den Stempel 
einer dichtung aus diesem jähr (vgl. Coleridge 1, 21). Die 
Jahreszahl 1803 fällt somit für unser gedieht fort und damit 
auch Försters direkter beweis! 

Ich schÜefse hiermit meine erwiderung, obgleich noch 
andere punkte bei Förster zu erörtern wären und bleibe dabei, 
dafs 'To Mary' im jähre 1806 eutstaud, dem jähre, dem die 
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»llenneisfen der datierten gedichte in den Fugitive Pieces an- 
gehören, während wir aus dem jalire 1803 nur vier gedichte 
Iftlien. die alle einen ganz andeni Charakter tragen. 

lieipzig-Gohüs, Mai 1905. Eichard WUlker. 
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minare bearb. V. Prof. Dr. Jobs. Kajser. 12. Aufl. Hrsg. t. Sem.-Dir, 

Dr. Aug, Funke. S, 280 s. Paderborn, Schöningh. M.2,50. 
Htllmann (Sem.-Dir. Dr. K.), Quelleabnch zor Pädagogik Quellenschriften 

n. Quell enstüi'.ke. Mit erlänt. Anmerkgn. hrsg. VI, S^H s. Leipzig, 

Pürr'ache Buchh. M. 6,50, geb. 7,50. 
Emkas (M. A.), Das E^iehungsideal bei Sir Thomas More, Sir Thomas Eljot, 

Roger Ascham a. John LjTy. Diss. Marburg. 'Oi. f& e. 
Monumtnta Germaniae paedagogica. Hrsg. t. K. Eehrbach. Berlin, Hof- 
mann & Co. 

X XX T Israel (Oberschulr. Aug.) . Pestalozzi - Bibliographie : die 
Schriften u. Briefe P.'s naeh der Zeitfolge, Schraten u. Aufsätze 
'"' r ihn nach Inhalt u. Zeitfolge. Zuaararaengeatellt a. m. Inhalts- 



angaben Ters. 3, Bd. Schriften n. Aufsätze über Pestalozzi. M. 18. 
XXXtt. Eeform, die pädagogische, des Comenius in 
bis Ausgang d^ 17. Jhrdls. Hrsg. v. Prof. Dr. Joh( 



2. Bd. Bistor. Überblick, Bibliographie, Namen- u. Sachr^ister. 
M. 7.60, 
Gomaniui' (Job. Arnos) grofse Unterricbtslehre. übers, m. Aninerkgii. u. 

Lebensbeschreibg. von Prot. Dr. C. Th. Liun. 5. verb. Aufl. CH, 300 

Langensalza, Beyer A SQhne. M. 3, geb, 4. 
Zolllnfler (Sekr. Fr.), Joh. Jak. Redinger u. seine Beziehnugen z u Joh . Arnos 

Comenius. Eine hist. pädagog. Skizze atis dem IT- Jbdt. VIIL 196 s. 

Zürich, Ambergcr. H- 0,40. 
Benrubl (Dr. J.). J. J- Rousseau'!) ethisches Ideal. III. 141 

Beyer & Söhne. IL 1,80. 




141 i. Langenaals^J 
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iltMi6tfg«r (Dr. Wilh,), Karl Philipp Moritü' pHdagopr. Ansichten, Ein Bei- 
spiel der Wirksamkeit Rousseaa'scher Ideen ia Deutschland. XV, 69 s. 
I^eipzig, Hahn. M. 1,60. 
Ceiti (U.), Herder ala Paycholog. Dias. Zürich. '04. 178 a. 
KrDgtr fE.), Elierhanl v. Rochow. Znm lOOjfihr. Todestag am 16. V. '05. 

14 B. Bielefeld, Helmich. M- 0,40. 
Rtinlgar (M.), Fr. Eberhard t. Rochow, der Befonoator des preuft. Landachul- 

■wMens. Langensalza, Schulbuchh. M. 0,80. 
Laniji (G.), Sameon Raphael Hirsch als Pädagoge. Progr. Frankfurt aiH. 

'03. 28 s. 

F«tl (Lehr. W, A^, Hamann n. Dinter ata Vertreter des Pietismus n. Ra- 

t^ionalismns auf pädagog. Gebiete. 31 s. Bielefeld, Helmich. H. 0,60. 

c) Psychologie. 

tvfiMke (Prof. Dr. Jobs.), Lehrbuch der allgemeinen Psychologie. 2. völlig 

Dingearb. Anfl. VTH, 547 8. Frankfart a/M., KeBselring. M. 10. 
*wr«bodm (Dr. Herrn.), Studien in " . _ . . . _ _ . . 

U. lieben. H. Assoziationen n 
^'ien, Denticke. M. 2,50. 
'•■«.tiss (S.), Th^odnleRibot'a Psychologie. 1. Tl. .leiia, H. Costenoble. M. 4. 
■■•««lenreieh (H.), Fechners psych u logische AnBchiiunugea. Diss. Leipzig. 
O*. 123 s. 
^■■>ji«| (0.), Über das Verhältnis des Gefühls zum Intellekt in der Kindheit 
^e» ludividuQiDB u. der Vülker. Vortrag. V, 40 s. Laugensalza, Beyer 
«t Söhne. M. 0,75. 
Bierans da Haan (Dr. J.), Die Bedentg. der Hypnose u. Suggestion f. d. Er- 
^i<3hg. Aus dem Holländischen übertragen. 47 s. Leipzig, AlLmaun, M. 1. 
^f «»lott (I'h.l, Willenaunfreiheit und Erziehnngsmöglichkeit (Spinoza, 
-t-.^:ibiiii, Schopenhaner). Disa. Bern. 't)4. 74 s. 
^^•»«B (Rekl. K.), Apperzeption u. Phantasie in ihrem gegenseitigen Ver- 

*»*S.ltJii8. 25 s. Langengalza, Beyer & Söhne. M. 0,30. 
*"^***s« (F.), Hören u. Sprechen. Physiol-^psychoi. Betrachtg. der beiden 
^5x»rEchzweige, nebst Hinweisen auf deren method. Behandlung. 6 Vor- 
'•^»-«ge. Vin,198s. Cnthen, Schettler's Erben. 
^^*am«r (0.), Zur Psychologie des Lesens bei Kindern n. Erwachsenen. 
j^ -■-->iss. Zürich. '03. lU s. 

^ ' ftiergcr (H. A.), Hauptprobleme der kindlichen Sprachentwickelnng nach 
■ ^. ^^i gener Beobachtung behandelt. Dias. Zürich. '03. 87,1s. 

'^^ la-Retzius (Frau Anna), Hirnen t Wickelung u. Erziehung. Zur Frage der 
*■ rbeitehjgiene in der ycbule. Vortrag. 12 a. Stockholm, C. E. Fritze. 






0,40. 
'*««r (Hans), Über die geistige Ermüdg. der Schüler, 37 s. Berlin, Mo- 

**«m-pädagog. u. psych. Verl. M. 0,75. 
'^^fiiidl (F.), Eiuerimentelle Untersuchungen über die Hausaufgaben des 
Schulkindes. Ein Beilrag zur eiperiraen teilen Pädagogik. Diss. Zürich. 



-^^nmann (ur. luiiij, ueieuge LiuisiungsiiuiigiEBii u. itervosiiac oei 
ii. Lehrerinnen. Eine stat. Uutersnchg. SO s. Halle, Harhold. 
d) Gesundheitspflege, 
^•"chl», internalionales, f. Schulhygiene. Archivea inteniationales d'hygWne 
scoiaire. International Magazine for School hygiene, puhl. p. Dr. A. 
Malhieu. ed. by Sir Lander Brunton, hrsg. v. Proff. DD. Axel Jo- 
hannesaen u. Herrn. Üriesbach. 1. Bd. 1. Hft. IX, XVH, 158 8. u. 
26 Fig. Leipzig, Engelmann. M. 30, 1 Hfl. M. 7,50. 



186 n. NETTE BÜCHKH. 

Stricht aber den 1. internst. Kongrer« f. Schnlhj-giene. NOrnbeis- ~ 

IV. 1904. — Compte rendu dn 1"^ cougris international d'hygi^ne Bcolair& 
— Report of the Ut international congresg oa scbool bjgiene. Hrsg. T. 
Gen,-Sekr. Hofr. Dr. P. Schubert u. dem Hed.-Aiwfcbnr» : DD. Baaer. 
Eeallehr. Eiaelein, Schnlar*! A. Frankenbnrger u.a. 4Bde. (56L 
516, 662 n. 51« b. m. Äbbildgri. u. 7 Taf. Süniberg, Schräg. M.40, 
Sübskr.-Pr. b. 1, lU '05 M, 30. -= p 

Simaich (Schnlarzt Dr.), Ül>er die Notwendigkeit der Anstellnug von Schul- 
ärzten an hohem Schulen. 36 b. HanibarR, Voss. M. 0^. 

Patak (A.), JngenderEiebnng und .Ingeudspiele. Progr. Wien. '04. 4 B. 

Raydl (Stndiendir. Prof. H.), Volks- n. Jitgendepicle. Mit 40 lllnstr. 90 i. 
Berlin, Hülger. M. 0,30. 

Fitchcr (A.), Ziir Schalbankfrage. Grols-Licbterfelde, B. W. Gebel. M. 0,50: 

e) Unterricbtsorganisation. 
labreiberlcht üb, d, höhere Schulwesen, Hrsg. v. Cour. Rethwiee^ 

XVIII. Jahrg. 1903. Berliu, Weidmann. M. 18, geb. 20. 
Mitteilung an, BtAtiatiBche, Über d. höhere Unterrichtawesen in PrenTeen. 21. HtL 

(1904) dea ZentralblattB f. d. gesamte Cnt^rrichUTerwaltg. 105 s. Stntt- 

gart, Cotta Nachf. Zweigniedetlassg. Berlin. .V. 1,80. 
Arllkal, 12, Ulier den Anshau der bayerischen Beolscliulen. HUnchen, Ved. 

d. allgem. Zeitg. M. 0,00. 
Breyminn (Dr, H.), Das neue bayerische Lehrprograinin t den Unterricht 

den neueren Sprachen, VI, 16 s- München, Oldenbourg. M. 0,50. 
Sallrlse zur Sstreichiscben ErziehnngB- n. SchnlgeKcbicbte. 6. Hft IIL. 

279 9, Wi^ Branmüller. M. 8,40. 
SchrOdar (Dr. Heinrich), Der Schweriner Regierunj Flucht in d. Öffentlich- 
keit. 2. Aufl. 88 8. GeUenkircben, KanuengieCser. M. 0,80. 
— Mecklenburgische bOhere Schulen. Ein Unknlturbild ana dem dankelaten 

Deutschland. 3. m. e. Nachtrag vers. Ster.-Anä. 32 a. Ebd. H. 0,6a 
Meilan (Lic.-^s-lcttrea F. Th.), La coMucation des seies. Etüde sur l'edu- 

catiou inperienre dea femmea aux Etats-l'nii. 181 a. Bonn, Georgi. H. 4. 
Matthlai (Geh. Oberreg.-B. Dr. H.), Die soziale n. polit. Bedeut^. der Schul- 
reform vom J, 1900. Vortrag. 36 a, Berlin, Duncker. M. 0,75. 
Nalorp (Prof. Paul), Ein Wort zum Sohulantrag. 48 a. Leipzig, Klinkhardt 

M. 0,50, 
Ssiga (Oberl. P.}, Wem gehtM die Znknnft? 2 Aufsätze zur Refomi der 

hohem Schulen. 52 h, Leipiig, Gerhard. M. 1,35. 
Harnack (A.), Die Notweudlgkeit der Erlmitg. des alten Gymnasiums in d. 

modemen Zeit Vortrag. 22 a. Berlin, Weidmann. M. 0,60. 
Hlnterbergar (A.), Ist unser Gymniisinm eine zweckrattlsige Institution zn 

nennen. Wien, BranmUller. M. 1,50. 
HIchaltky, Das alte Gymnasiam im Dienste der neuen Zeit. Progr. Neisae. 

'04. 23 a. 
Parow (Prof. Dr. 'V^'.), Das Gymnasium als Hindernis der Scbalreform. Eine 

Erwiderung auf l'rof.Hamack's Vortrag: Die Notwendigkeit der Erhaltg. 

des alten Gymnasiums in d.mod. Zeit. 23 n. Brannscbwcig, Sattler. M. 0,60. 
Stlgler (Baur. Ingen. K.), Die Oberrealachtüe n. die Zulassung ihrer Abaot- 

renten zur Universität. 22 s. Wien, Lehmann & Wentzel. M. 0^. 
Coym (G.), Zur Schulretonu in Hamburg. 3. Hft. Gesammelt« AnfaBtM.. 

XV, 80 8, Hamburg, Bojsen. M, 1. 

f) Didaktik und Methodik, 
Budda (Lyc. Oberl. Gerh.), Bildung u. Fertigkeit. Gesammelte Anfisatze BW 

neusprnchl, Methodik. Hannover, C. Meyer. M. 1,25. 
Wallir (Hiisterscb.-Dir. Mai), Der Gebrauch der Fremdsprache l«i der Lektüre 

in den Überklaisen. Vortrag (m, Ergänzungen u. Anmerkungen). V, 33 b, 

Marburg, Elwert. M, Ü,7l). 
SlrBtsr (E.), Pas Studienhutt als Mittel zur Vertiefung der Lektüre. Progr. 

Magdeburg. '04. 40 h, 
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Pitifflaret (Dir. Lfon), The Pommeret Method for Teiching the English 
Laüg:uage bj CoDTersatiou and Grammar, 1. Book. HO b. Berlin, 
Pommeret. Geb. b. M. 2. 
Gliuter (Prof. Dr. Charles), Wie kann man mit eiitaprecheaden Vortennt- 
Diuen ia den modemeu Sprachen selbstKndiger Korrespondent werden? 
Vortrag:. 15 b. Wien, Mans. M. 0,35. 

g) Lehrbücher fUr den englischen Unterricht 
u) Mensch (Dr. E.), Characters of English Literature. For Use of Schools. 

-tthed. IV, 166 b. Co then, Schulze, M. 1,80; kart. 2. 
Schrnidl (F.), Short Englisli Prosody for Use in Schools. Leipiic, Renger. 

a. 0,30. 
Seir (Taco E. de) and Irving (Elizabeth Jaue}, The Literar; Reader. tU. The 
l'Jth Century. P. IL 4th ed. Rev., rewntten, and broaght down to dato 
of publication by T. U. deBeer. XI, 5209. Halle, Gesenitis. M. ä. 
Bube (J.), Sammlung englischer Gedichte f. Schule a. Haus. 2. Aufl. VIII, 

135 a. Stuttgart, A. Bona & Co, M. 1,20, geb. 1,50. 
Geianluf {Dr, F. W,), A Book o[ Engliah Poetrj for the Uae of Schooln, 
Containing 117 Poems with explanatorj notes and biogr, sketchea. Mit 
einem Ahrila der Verslehre v. Dr, F. Eriete. Vin, IGl s, m. 63 a. Wbch. 
HaUe, Oeaenius. M. 1,70, geb, M. 2. 
B«irDatl (Frances Hodgson), Lillle Lwd Fanntleroy, Mit Anm. u. 1 Wörter- 
bncU V.Prof. H, W.Ülabbach. 12fJ + 20B. Berlin, Friedberg & Mode, 
M. 1, Wbch, 0.20, 
F^^r»r, St. Winifred's or the World of School, Hreg. t. Joha. Mättig. 
_ XVL 124 a. 36 s, Leipzig, Dr. Stolte, M. 1,20; Wbch, 0,30. 
~ VHmin (Edw,), A Short Hiatory of the Norman Cunqueat of England, 
Bearb, v. F. Meyer. X, 114 a + 2 Karten. Leipisig, Renger. Geb. 
M. 1,40, Wbch. 0,25. 
^*Miii((Rtidyard),ThreeStorieBBelecteafroin 'MineownPeople'. 1. Kaingay 
Doola. 2. The Recmdescence of Imray. 3. Moti Guj-Mutineer, With 
Introduction, Notes &, Glossary by Dr. F, Bock. (Kochs nenaprachl. Schoi- 
leklüre.) 64 s. Nömherg, Koch, Kart. M. 0,75. 
C Sapptrlch (Prof. Dr. J.), Round about England, Scotlnnd and Ireland. Ana- 
gewählt n. erlSutert. Mit 18 Ahbildgn. n. 11 Karten. Ansg. A. VIII, 
134 B. Glomtu, Flemming. M. 1,60. 
^ «itt« (Oberi. Dr. Frita), German Fairj Tales. Hrsg. m. WOrterbuche. IV, 

57 u. 31 a. Halle, Geaenius. Geb. M. 0,90. 
— aaghton (JohnKnoij, Drake — Blake— Hawke aus From Howard toNelaon. 
Bearb. v. Prof. F. Wilkens. IV, 126 b. Gotha, Perthes. M. 1,20, 
Wbch. 40 fi. M- 0,60- 
*■ — Indenilaad (Ä.), SJtetchea from Commercial Lite in England. VII, 146 s. 

m. 25 Abbildgn. u. Karten, Leipzig, Renger. M. 2,40. 
~*=st)) GBrllch (Ew.) u. Hinrichs (H.), Kurz^efafstea Lehr- n, Übungsbuch der 
englischen Sprache f. Realschulen, sowie f. Beformschulen u. Gymnasien. 
Xn. 345 B, Paderborn, Schöoingh. M. 3,20. 
•(fiiejar (G.), EnglischeB Unterrichts werk f, höhere Schulen, 1. Tl, Leipzig, 

G. FreytAg. M. 1,20. 
Witcr (Konr.) u. Aiimann (Brnno), Eilfabllcher f. d. englischen Unterricht 
Key to TranalAtion-EKerciaeB. 48 a. Leipzig, Seele, M. 1,70. (Wird nur 
KD Lehrer abgegeben.) 
Obe (Prof. Fr.), Mprier (Prof, Dr,) u, Hunaer (Oberl. Dr.), Lehrbuch der eng- 
lischen Sprache f. HandelB- u, Gewerbeschulen. Auf Grund des Lehr- 
hucha V, Thiergen-Boemer henrb, u. hrsg. VIII, 232 s. Leipzig, Tenbner. 
Geb. M. 2,60, 
Wilker (Oberl. Ladw.), Grarantatiaches Übungsbuch f. den englischen Uuter- 
riübt. Nach der analyt, Methode, X, 202 s. Leipzig, Dürr'sche Buchh. 
B, 2,40. 
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übnngen. Leipzig:, Uerhard. M. 1^, geb. 2,20. _ 

Whliri«lil (Ober). E. E., M. Ä.), Englische Handelskorrespoudenz. Vm, 107 1. j 

Leipzig, OöBcheu. H. 0,80. 
cc) Beckmann (E.), Hilfswürterbnch zum englischen Ausdruck. lY, 144 s. 

Leipzig, Eenger. M. 1,60, geb. 2. 
Crump {WilUftm Hanbj), EngUsh as it is spoken. (Familiär Dialogaes on 

Varions Subjecta.) Deutsche ÜberseUg. duu zum Rückübe netzen ins 

Englische. 9. Anfl. durchgea. a. neubearb. v.T. W. Boughton-Wilby. 

80 8. Berlin, Dümmler'a Verl, M. 0,00, geh. 0,90. 
Krön (Dt. R.), Tbe Little Londoner. 7tb ed. IV, 204 s. Karlernbe, Biele- 



feld. 



2,50. 



Lang« (F.^, Handbuch engliscber n. deutscher Idiome zum Schnlgebrauch u. 

Selbstunterricht. Heidelberg, Groos. Geb. 1,60. 
PDlImann-Meiar, Der Offizier ala englischer Dolmetecher. Vni, 245 s. Berlin, 

Mittler &. Sohn. M. i, geb. 4,60. 
Sfidel (A.), PhraHeologie der euglischeD Sprache. In B;ateni. Anonlnting. 

rv, 104 8. Leipzig, Renger. Kwl. M. 1,50. 
Towers ■ Clark (E.) , Eouversationsunterricht ii 

Bildertafeln betirb. 1. Spriug. 5. Aufl. 31 s. 

44 B. Gielsen, Roth, je H. 0,40. 1 

4. Geschichte. 

and vom 12. hie 15. Jhdt 

Kowalewaky (M.), Englische, deutsche, itAlienische u. spanische Wirtschafts- 
verfasaung in der 2. Hfilite des Mittelalters. Berlin, R, L. Prager. 

Oppenheimar (Dr. Fei. Frhr. v.), Englischer Imperial iamns. 64 a. 
Manz. M, 1. 

5- Landes- und VolkskuDde. 
Grisbcn'i London n. Umgegend m. der Insel Wight. II. AuH. ne 

V. Carl Fr. Mayer. Mit 5 Karten n. 2 Grundrissen. IV, 2498. 

Goldscbniidt. Kart. M. 8,50. 
Gurlllt. Cambridge, 28 Taf. Berlin, E. Waamuth. Subakr.-Pr. M. 25. 
Mulheslui (H.). Da» englische Haus. 2. Bd. Bedingungen, AnInge, gärtner. 

limgebg., Aufbau u. gesuudbeitl. Einrichten. VII, 237 b. 4°. Berlin, 

Wasmutb. Snhelir.-Pt. M. 25, Einzelpr. 30; Einbd. M, 5. 



6. Ve: 



ichtes. 



Neuphilolcgen-Vademecuin. Halle, Helimer's Verl. Sep. Cto. Oeb. _ 

Ullrich (Gjmn.-Oberl. Dr. H.) Benntzg. u. Einriebt^, der LehrerbihliothAaf 
an higheren Schulen. Praktische Vorscblfige zu ihrer Reform. S. A. XX, 
148 s. Berün, Weidmann. M. 2,80. 

lahrssb Bricht über die Erscheinaugen anf dem Gebiete der german. Philo- 
logie, hrsg. T. der UeKelischaft t. deutsche Philologie in Berlin. 26. Jahrg. 
1903. vm, 387 H. Leipzig, Reiuland. h. M. 9. 

Jahrei-Vtrzclchnis der an den deutschen Schulen erschienenen Ahbandlm 
XV, 1903. 111,66 8. Beriin, Asher. M. 2. 

Leipzig. Paul Langi 
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in. MITTEILUNGEN. 
"KSngliBli Dictionary On Historical Principles. 

Volame VI; L-S. 
Lock f6.— Ljjn. 

By Henrj Brndley, Hon. M. Ä. 

This rtonble sect.ion (wliicli contnins 16 pages more than uanai, in 
ordejr to eomplete the letter L) includes 2077 Main worda, 600 Special 
CoxKk'binatioUE eiplained luider tlieae, and 990 Sabordinate entries; in all 
SGfST. The obTioua cumbinatiuna recorded and illustrated namber 801, 
malcixg a total of 4168. Of the Main words 599 (13'/a '.„) are marked t 
*^ olMolete, and 98 (2'/i'ii>) are marked || aa aliea or not fallj natnrnliKed. 

Coinpariwin with Dr. Jobuson'a and Bome recent Dictionaries givea 
*"^ f «Uuwijig fignres: — 



Tbe worda tbat occnpy the largest amount ot Space in Uüb instalmeut 

*lie Dictionary are mainly of native Engliah origin, ae long, look, lord, 

^^^'^^^ loss, lol. louil, lovr, lust; a few adoptions from Old Korse, as loft 

j^^*" **-«nce loßy), loose, low a^j., Imve reqiiired to be treated at couaiderable 

^**^Srth. The adoptions from Dutcli or Low Qerman are more numeroiiB 

_^^*-*a usual, including loiter, LoUard, loot sb.' (and lute eb.), lopeikonce, 

'■^^~3ulricer, lyfltie. and the very important word lack, which was probably 

~*~-«)diiced ax & gambliag term timn. the Low Countrie». Äraong the words 

*=*ndetermined etymology, several of tbe muet conspicuous, as log, low, 

K lump, lurk, are doubtlesa Gemianic iu oiigiu. Ou the whule, thetefore, 

Germanic element is markedly predominant in this portion of the 

Jiih vocahulary. The Latin derivatives are namerous, and sorae of 

1 are in common nse, as locotnotim, logtc, longiiutle, luci'd, lucifer, 

J*'***;r(»MS, Imuir, lunatie, lianiry; bat thej occnpy couiparatively little 

^^»-ce. The Greek element ia mainly represented liy modern scientific 

r^*~Ms compounded of Greek stems. The worda from Frenoh (eiclnding 

*^nied adoptions from Latin) are few, the moat Boteworthy being lodge 

^^^timately Germanic), loin, aud luslre. Adoptions from Celtic are even 

^*er thaa in other aectiona; it is possible that loop ab.' may be from this 

***^iree, but the only certain inatances of Celtic derivation are lough, lurgg, 

'S/WpAod. The Oriental langTiagea give log sb.', lokoch, longan. loot ab.', 

'Oo(«, Ivqaat, lory, Iota, lumberdar, tmufi, Iwikah. 

In the department of Etymology, Uli» instalment does not contain 
auj' aurpriaing discuveries; but facta or suggeations not gireu in other 
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Dictionaries will be fomid'imder locamciwey lodge, hmg^ laok, 2ooii\ loo9^ , 
loosestrife, lop ab. and rb., lo$e, loss, loi, UmA, Umver, love^ low, loien^c 
lucem^, luck, luff, lug, luke, lum, himp, lumdi, Umtkeom, hmg, hmtk, 
lye, lymph, lynx, ltfih<oop. Althongh the origin of tlie expreadon l 
law (originally Lynch s law) has not been detennined, its anthentic histo 
has, with the assistance of American correspondentBi been canied co 
siderablj forther back than the date of the earlieat examples nanally quo 

The words above enomerated as of Old Engliah and Scandina 
origin all present many interesting featorea of Bense-deyelopment. Oth^ 
articles to which attention may be called on thia gronnd are thoae deali 
with the words locket, lodge, Lombard, lore, law, loyal, ludfer (wh 
the term Mncifer match' is traced to its inyentor), ludt, ludieroMS, lu 
Itmcheon, lurid, luscious, lust, lusty, luxury, The articles on the 
'ly^ and -ly^ contain a fnller accoont of the history of these formati 
than can be foond elsewhere. M. 







-Co 



University of London. 
Holiday Conrse for Foreigners. 1905. 

The Board for the Extension of University Teaching of the Univerrss 
of London is arranging a Holiday Coorse for Foreigners, to be hel^ 
London in Joly and Angnst, 1905| ander the direction of Professor Wal 
Rippmann. 

The fall Coarse will extend over five weeks, from Joly 17tb 
Aagast 18th, bat stadents will also be admitted to a shorter Coorse 
three weeks, from Jaly 31st to Aagast 18th. The Coarse is planned 
snch a way as to be of special valae to Teachers in Lydes, CoUt^^^^' 
Gymnasien, Real-Gymnasien, Realschulen, and other schools of a secon 
type; bat it by no means appeals only to this class of stadent. Those 
propose to attend the Coarse will be expected to have a fair knowle^-^T® 
of the langaage, and to have made themselves familiär with the 10.0^^ 
of transcription adopted by the Association FhonHique LüematioP*^^^' 
Arrangements cannot be made for stadents who are only beginning* ^**® 
stady of English and have no conyersational knowledge of the langna^T^' 

The Director will be glad to see stadents at the University, Lnp^^^*^ 

5« 
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Institnte Eoad, Soath Kensington, on Satarday, Jaly 15th, between 10 
Work will begin on Monday, Jaly 17th, at 10 o'clock, when Sir Art 1^ '•*^' 
Bück er, Principal of the University of London, will deliver the Inai 
Address. 




A series of single lectares and short coarses will be giyen as follows ^ 
ENGLISH LITERATUBE AND LANGT) AQE. 

Mr. HALL GRIFFIN, B. A., Professor of English Literaim^ 
Queen's College, London, Seven lectares (indnding 
Lantern Lectares) on Byron, Shelley, and Wsrdsworih. 



«^0 
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Mr. CLOUDESLEY BRERETON. A Lecture on the Plays of 
George Bernard Shaw, and a Lecture on Place Names and 
their Significance. 

Mr. G. E. FÜHRKEN, M. A., L^dor at the University of üpsala, 
A Lecture en Swinburne. 

Mr. BERNARD MacDONALD, M. A, Two Recitations. 

Mr. MAX WALTER, Direktor of the Muaterachuie , Frankfurt 
am Main. Two Lectures on The Application off the Refform 
Method to the Higher Stages off üodern Language Teaching. 

Mr. WALTER RIPPMANN, M. A., Professor ofGemian at QueeWs 
College, London. Five Lectures on The Phonetics of üodern 
Engiish. 

ENGLISH ART. 

Mr. ARNOLD MITCHELL, F. R. I. B. A. Two Lantem Lectures 
on Engiish Architecture. 

Mr. JOHN LEA, B. A. Two Lectures on The Pre - Raphaellte 
üovement. 

:ei7qlish bducation. 

Mr. H. FRANK HEATH, B. A., Ph. D., Director of Special En- 
quiries and Beports to the Board of Education. Two Le<j- 
tures on The Infiuence off Recent Legislation upon Secondary 
and Higher Education in England. 

Mr. R. D. ROBERTS , M. A. , D. Sc. , Begistrar of the London 
University Extension Board, A Lecture on the University 
Extension Movement. 

Mr. G. E. FUHRKEN, M. A., Lector at the University of Upsala. 
A Lecture on Engiish University Llffe. 

BNGIilSH INSTITUTIONS. 

Rev. T. J. LAWRENCE, M. A., LL. D. Two Lectures on Engiish 
Institutions. 

There will also be Classes for Composition and Classes for Conver- 
^tion; and Practical Phonetics, three times a week. 

On Wednesday Evenings the students will have opportunities for Choral 
^^g and for Elocution and Acting, under the direction of Professionals. 

On Friday Evenings there will be Debates. 

On Monday and Thursday Afternoons there will be Excursions to 
^^ Glaces of Interest in and around London, and on Saturdays the students 
'"^^ devote the whole day to visiting Oxford and Cambridge, Hampton 
^^Ut and Greenwich. 

It is hoped that suitable arrangements may be made for boarding the 
^^^nts in families; not more than two, if possible, being assigned to the 
^^^Q family, and no two of the same nationality, unless this is specially 
^itecL Information about hoteis will also be supplied, if required. 
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The Fees for the Course will be as follows: 

For the Füll Course (July 17th to AugUBt 18th . . £ 3 

The number of ßtudents taking the Fnll Course 
is limited to 150; a few additional students 
not taking the classes (but sharine all other 
Privileges) will be admitted at a fee of £ 2. 

For the Short Course (July 3l8t to August 18th) . . £ 2 

The number of students taking the Short Course 
is limited to 100; a few tulditional students 
not taking the classes (but sharing all other 
Privileges) will be admitted at a fee of £ 1 10 s. 

A Ticket admitting to any Single Lecture can be obtained on payment 
of 2 s. 6 d. 

Certificates off Attendance will be given to students who satisfy the 
requirements ; application for these should be made at the end of the Course. 

Certificates will aldo be given ffor Proficiency in Spoken English to those 
who pass an examination, for which a fee of ten Shillings will be charged. 

As the number of students is strictly limited, early application should 
be made; this in every case should be written in English. Tickets wiU, 
in the iirst instance, be allotted on June Ist to those who have previously 
made application, and if after that date there are any vacancies, these will 
be filled in the order in which applications are received. Students cannot 
be admitted after the Course haa begun, and tickets should be obtained 
before July 15th at the very latest. Each ticket will be numbered to 
indicate the seat reserved for the Student at lectures. 

Details of the lectures and classes , and forms of application for ad- 
mission and for accommodation, may be obtained by intending students on 
or after May Ist. All Communications referring to the Holiday Course 
should be addressed to: — 

The Registrar of the Universiiy Extension Board, 

University of London, 

South Kensington, London, S, W., 

and the words "Director of the Holiday Course", should be written in the 
top left comer of the envelope. M. 
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la. Kruibinffa, A Gramiuar of the Dialect of West Somonet, Descriptive and 

Historlcal (Luick) 161 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 
Albei-i H. Tolman, What has become of Shakespeare's Play "Love's 
L^fcour's Won"? Chicago, The University of Chicago Press, 
1 ^02. 34 pp. 4". (I'Äe Decmnial PubUcatwns of the Uni- 
^^■»■sity of Chicago, Ist Series, printed from Vol. VII.) 

Ton den verliffentlichungen, die zur feier des zehnjährigen 

"^**teheiis der nnivei-sität Chicago erschienen, enthält der 7. band 

"^*~ ersten serie, deren 10 bände alle auf der hochschule ge- 

'^*^*~1:en Wissenschaften vertreten, romanische und germanische 

^I*ra,chen und literaturen, und zwar splendid ausgestattete 

***^elimtersuchungen aus ihnen. Die abhandUing Tolmans nun 

*5Schaftigt sich mit der schon oft ventilierten frage, ob wii- 

^^ bei Meres 1598 aufgezählte stück Shakespeare's: "Love's 

^•^bour's Won" noch unter einem anderen namen besitzen, 

^ef ob es verloren gegangen ist, und zwar erledigt sie das 

^^ma in recht erschöpfender weise. Nachdem die kiiteria 

■'"'Jl-tert sind, die bei dem als jenes zu bezeichnenden stücke, 

^*ä jetzt einen anderen namen führt, zutreffen, wird zu- 

^c"hst der „Soramernachtstraum" behandelt, zu dessen guusten 

* ^stenhoiz sich in einem artikel der Beil. z. Allg. Ztg. vom 

f^~ Januar 1902, erklärt hat; Tolman übt kritik an dessen 

**-^orie, erkennt die stärke seiner gründe an, lehnt sie aber 

'^^giltig ab. Der „Stuim'" kommt für ihn als eines der letzten 

*^ö-Tnen aus der laufbahn des dichtei'S, nicht in betracht, und 

^ "ftidmet er eine genauere untersucliung den di'ei stücken, 

Aiftu BalbUlt XTI. 13 



194 I. 8PBACHE ü. LITEBATÜR. 

die ihm am wahrscheinlichsten die „Gewonnene Liebesmüh" 
unter einem anderen namen verstecken: ÄWs iceU {hat ends 
welly Much Ädo dbout Nothing, The Taming of the Shrew. 

Das erste der drei stücke, für das seit Fanner (1767) und 
Coleridge die meisten literaturhistoriker und kritiker stimmen^ 
über dessen entstehen zu zwei verschiedenen Zeiten ja die ver— 
schiedensten ansichten herrschen, weist Tolman trotzdem, hier: 
im vereine mit Westenholz, zurück. Die theorie Braes (1860<li^ 
für „Viel Lärmen um Nichts", dessen erklärungsversuch fü^e^gj 
"Love's Labour" übrigens sehr gesucht ist, hat selbst Flea,.^F^j 
überzeugt und auf seine seite gezogen ; solche gründe wie d^^ ^ 
häufige vorkommen des Namens Cupid sind wohl kaum sticK^-^i. 
haltig, da ja mythologische namen nach bedarf in den — -'^^^ — 
stücken gefunden werden können ; die vergleichung der moti-^ — re 
und der handlung bietet indes viel des interessanten. EHD/e 
„Zähmung der Widerspenstigen", die Craik 1857 hierfür J^fc^af 
den plan brachte, dem dann Palleske, Sievers (1866), Her^^r^z:- 
berg und Boas folgten — nebenbei bemerkt, ist Palleslc: 
artikel weder in der Harvard-universität noch in der Bostoi 
bibliothek aufzufinden — , hat viel für sich; das stück 
schon vor Meres' buch da (1594), und warum sollte dieser 
unter den wenigen damals vorhandenen stücken Shakespeare^ 
nicht angegeben haben? Parallelen und übereinstimmung'^^^D 
sind zwar nicht aufzuweisen, dagegen weist Tolman (p. 3 ^) 
ziemlich stichhaltig nach, dafs „Verlorne Liebesmüh" und A^ie 
„Zähmung" vielleicht die einzigen lustspiele des dichters z"^^ 
zeit von Meres' liste waren, die er „ofhis cum accord^ schri^^'^- 
Zum schlufs wird noch das urteil von Sievers für diese hyi^ ^' 
these angeführt, sodafs die sclilulsfolgerungen des ganzen ^^^" 
geben: keines der vorgeschlagenen uns erhaltenen stÄC^Ä^e 
entspricht allen bedingungen; dafs die „Gewonnene LiebesmO^^ 
verschwunden ist, scheint entschieden am wahrscheinlichst^*' 
wenn wir aber unter den vorhandenen stücken das mit d^^ 
genannten titel noch besitzen, bleibt die wähl zwischen ^ Jtfi^ ^ 
Ädo** und "The Taming** etc., für welch letztere verschied^^^ 
erwägungen stark sprechen, die der Verfasser kräftig zu stüt^^^ 
unternommen hat. 

Der klaren, logischen, mit vollem überblick über ^^ 
material durchgeführten beweisführung kann man seine ^^' 
erkennung nicht vorenthalten. 
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Mf. Shakespeare, Othello, Le maure de Venise (1604). Texte 
critique avec la traduction en regard par A. Beljame. Paris, 
Utibr. Hachette, 1902. pp. LIV + 335. 8\ fr. 5. 

Beljame hat für das Studium Shakespeares seinen lands- 
leuten mit diesem buche wieder ein vortreffliches hilfsmittel 
geliefert, sorgfältig ausgearbeitet und auch äuTserlich recht 
gut ausgestattet, wie er deren schon zwei von Shakespeares 
stücken herausgab , die wir in dieser monatsschrift (X, 297) 
angezeigt haben. Hier gestaltete sich die textfrage schwie- 
rigrer als bei Macbeth und Julius Caesar, weil aufser den 
folios nach drei quartos (von 1622, 1630, 1639) vorlagen; das 
P^^tliodische verfahren nun, mit dem er den text in seiner 
introduction in zwölf abschnitten behandelt, ist sehr beachtens- 
'^^i**. Von den 3248 versen und prosalinien des dramas (unter 
^^g^imdelegung des Cambridge-Shakespeares) sind 1590 verse 
(und. linien) in allen texten gleich; von den übrigen 1658 versen 
sind. 19 wegen offenkundiger druckfehler leicht herzustellen, 
^^O haben nur orthographische Verschiedenheiten, die den sinn 
^^^ ganzen nicht alterieren, bei 103 kommen nur unbedeuten- 
^^i*e einzelheiten der interpunktion in frage: somit bleiben 
uui- 1246 der näheren erörterung. Von diesen betrachtet er 
zunächst die zeilen, die in Fi und Qi übereinstimmen, wobei 
^^ die Überlegenheit von Fi konstatiert. Nachdem er noch 
dem relativen wert von Qi ein kapitel gewidmet hat, benützt 
^^ die fluchformeln des Stückes für seine textkritik und für 
^^ datierung des dramas, da ein Statut Jakobs I. von 1605 das 
**Uclien auf offener bühne untersagte; er gibt in diesen punkten 
^^m Q, den Vorzug, dessen ms. er also vor 1605 setzt. Hier 
^^laubt Beljame sich auch die einzige selbständige konjektur, 
*^dem er bei der stelle HI, 3, 149 : 

To let you Jcnow my thoughts. What dost thou mean? 

fluch aus dem vorhergehenden unregelmäfsigen verse im 
^1 einsetzt und liest: 

^^^Tb let you Jcnow my thoughts, Zounds ! What dost mean ? 
yy ^nn er sich nun mit den versen, die nur in Qi und denen, 
^^ nur in Fl stehen, abgefunden hat, bleiben noch 601 verse, 
^^i denen keine Übereinstimmung zwischen F, und Qi herrscht; 
^^^«e endlich teilt er in zwei kategorien, erstens die (542) so- 
^^'^annten Vers indifferents , solche, die in sinn und form in 
'iden lesarten gleich annehmbar sind und deren verschieden- 

13* 
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heiten nur auf kleinigkeiten beruhen, und znletzt die grapper 
Ton 59 unsicheren versen, bei denen er meistens Fi folgt- 
Das ziffemmäfsige ergebnis liefert ihm 3124 nnbesteitbar 
verse von F, , ziemlich viele von Q, , die übrigen von Q^, F 
nnd sogar von F3. 

Es läfst sich nicht leugnen, dals der herausgeber aurr^ 
diesem wege dem studierenden publikum einen einheitliche 
text bieten konnte, der dem authentischen text im sinne 
dichters nahe kommt; er gibt übrigens sämtliche übrige 
arten im texte durch fufsnoten. Ob indes mit seiner entsche~- -f. 
düng in der textkritik bei strittigen versen die speziaUst^^^i 
einverstanden sein werden, lasse ich dahingestellt; uns h^^t 
beispielsweise seine annähme der lesart V, 2, 72 in F| : 

*^0, my fear interprets. What, is he dead?" 

gegenüber 

*^My fear interprets then" 

in allen QQ, nicht überzeugt, da die gründe, die er in jjLn^^si 
alphabötique" für diese ausspräche von Interpret bringt, z^^-asr 
für interstice belegt sind, aber u. e. sich nicht ohne weit^^^re 
belege auch auf jenes verb übertragen lassen. 

Das buch würde auch an unseren hochschulen, schoa ^ 
hinsieht auf die wertvolle französische Übertragung, siel»— ^ 
gute dienste leisten. 



Lewis Wager, The Life and Repentaunce of INarie {Nagdafer"*^' 

Ä Morality Play reprinted front the original edition ^f 

1566—67 edited with Introduction Notes and Glossical Ind.-^^^ 
by Frederic Ives Carpenter. Chicago, The University ^^^ 
Chicago Press, 1902. pp. XXXV + 91. 8\ {The Decmr^^^ 
Publications, 2nd Series, Vol. L) 

Der neudruck dieses bis jetzt im modernen druck ua.^^^' 
gängigen morality-plays ist sehr dankenswert, da es nach v"^^^' 
schiedenen richtungen hin von grofsem interesse ist Der ^^^ 
druck geschah nach der ed. 1567 im BritMus.; Hazlitt (Biblio^^* 
CoUections and Notes, 1882) erwähnt noch eine ausgäbe -^^^^^ 
1566, die Carpenter sonst nirgends auftreiben kann; es fr^-^ 
sich, ob es nicht die gleiche ist. Lewis Wager, wahrscheinEi^^J^ 
ein rector, also mit Universitätsbildung, schrieb das stück n ^^^^^ 
unter Eduard VI. Es ist ein reformationsdrama von 
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protestantischen seile, welches sclion deslialb interesse bietet, 

da in ihm neben den Personifikationen auch figureu aus der 

lieüigen geschichte auftreten, und da es die rolle des "Vice" 

in voller entwicklung zeigt. Über die metrik dieses Stückes 

der Übergangszeit (X\TII— XXI) wären noch manche Studien 

zu machen; die hauptsache scheint dem dichter weniger der 

rhyt-hmus als der reim gewesen zu sein. Wager, der Verfasser 

dieses "bibliml moraUty play" voll dramatischer gewalt und 

'^elen realismus kennt offenbar Bales' King Johan (1548) und 

liat vielleicht aus ihm geschöpft. Von h-üheren Versionen des 

Stoffes macht er indes geringen gebrauch und verdankt be- 

^^ajinten quellen aulser der bibel nur sehr wenig. Die Legenda 

"Urea kannte er vielleicht doch; von ihr ausgehend, weist 

Carpent«r in einem lesenswerten eskurse die beliebtheit des 

thenias in der literatur des kontinentes, in englischen stücken 

•^ö«! in englischen nicht dramatischen dichtungen der späteren 

zeit nach. Am erwähnenswertesten von diesen ist Thomas 

**-obiii8on's gedieht "The Life aiirf Deatk of Mary Magdalene" 

(1612), das 0. Sommer 1887 neu herausgab; bekannter ist 

'-^aahaw's "Sainfe Mary Magdaimie, or Ihe Weeper", cf. Grosarts 

|^»isgabe der Complete Works, 1872. 
In gleicher weise wie die methodisch-gründliche eiuleitung 
'^^rpentei's zu dem anmutigen stücke, finden auch seine kurzen, 
*l>er ausreichenden Notes zu prolog und text unseren beifall, 
''^clit minder das glossar mit den wenigen seltenen Wörtern 
•^^Jer solchen mit seltener bedeutung. Die äuTsere ausstattuug 
l ''^^s buches ist musterhaft. 

L *^He King and Queenes Entertainement at Richmond nach der 
■ Q 1636 in Neudruck herausgegeben v. W. Bang und 
B R. Brotanek. Louvain, üystpruyst; Leipzig, Harrassowitz 
H 1903. (Materialien zur Kunde des älteren engl. 
B iDramas ed. Bang, IL) pp. IX u. 35. 
B^ Das unternehmen, das Bang in Verbindung mit hervor- 

»?*^enden fachgenossen begonnen hat, ist allseitig mit freuden 
**^1^üfst worden ; nach uro. I, die seinen neudruck von Chettle 
*■ X>&fs " The Blitid licggar of Beduall Green" (1659) brachte, 
_^ Mithält es dieses maskenspiel, dessen anzeige referent leider 
i *^^as verspätet bringt; es ist der foim nach ein spiel wie 
^i^ Davenant's mit antimasken und mit mehr possenhaften 
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elementen, wie sie in Brotaneks ^e englischen Maskenspiele*' 
(1902) behandelt sind. Das stock ist nicht einheitlich ge- 
schrieben , wie z. b. das hübsche lied z. 260 ff. anch anderswo 
anonym zn finden ist; der kompilator könnte anch Dayenant 
selbst sein, mit dessen einem Entertainment vom Febmar des- 
selben Jahres das vorliegende zusammenhingt Das richtige 
datum des Spiels ist hier gegenüber Fleaj (Biogr. Chron. of 
the Engl. Dr. ü) nachgewiesen. Eine quelle l&ÜBt sich kamn 
bestimmen, da die Situationen tjrpisch für diese art masken- 
spiele seit Jonson sind, ebenso wie die billige komik der 
dialektszenen. Die nächsten beziehungen hat es yielleicht zu 
Davenant's "Prince cPÄtnour^', das ein halb jähr früher im 
Middle Temple aufgeführt wurde. Sprachlich interessantes ist 
in den bauemreden, meist dem Wiltshire-dialekt angehörig, 
zu finden. Der neudruck wurde nach einem exemplar im be- 
sitze von Quaritch in London veranstaltet Dessen herstelluug 
nach den gesichtspunkten der „Materialien^ ist vortrefQich^ 
die maske selbst inhaltlich aulser dem liede und den dialekt — 
stellen nach der Schablone gearbeitet und deshalb nach diese 
Seite nur für den literaturMstoriker von wert 

Nürnberg. Richard Ackermann. 



George Villiers Second Duke of Buckingham ,yThe Rehearsal'** 

Herausgegeben von Felix Lindner. IV + 111 ss. 8«. G 
heftet M. 2. — , Leinwandband M. 2,80. (Englische Tex 
bibliothek. Herausgeg. von Prof Dr. Johannes Hoop 
Bd. 9.) 

Im Vorworte seiner ausgäbe des Rehearsal sucht d 
herausgeber das erscheinen derselben neben Arbers ausgezeic 
netem und billigerem neudruck zu rechtfertigen, indem er a 
seine literargescbichtliche einleitung, seinen darlegungen ü 
die literaturgattung, der das stück angehört, und dessen vo 
ganger und nachfolger hinweist. 

Diese einleitung bringt zunächst eine eingehende ve 
gleichung mit dem mehr als ein halbes Jahrhundert späte 
erschienenen ähnlichen stücke John Fieldings „Tom Thumb 
Da dieses stück in keiner nachweislichen literarhistorische 
beziehung zu dem Eeliearsal steht, so ist der zweck 
vergleichung nicht recht einzusehen. Wenn der 
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Fieldings Stack hoch über das Behearsal stellt, so ist doch soviel 
gewifs, dafs die Wirkung des älteren Stückes eine weit gröfsere 
war, Bückingham schrieb seine parodie der heroischen Schau- 
spiele, als diese in der höchsten blute standen. Fielding ver- 
spottete sie, als sie schon im verfall waren. Und Sheridan 
sclUieEst sich in seinem literarisch-satirischen lustspiele „The 
Critie", das die rührstücke verspottet, ganz an das ßehearsal an. 
Der herausgeber bespricht dann die Vorgänger des Rehearsal 
und nennt zunächst Beaumont &. Fletchers prächtige drama- 
tische satire „TAe Ä'«/(7?ti o/'Wte ttinuH^PM/if" (16U). Wenn 
ei" hierbei nach Wiilker sagt, dals dieses stück „sich gegen 
cfa-s romantische Schauspiel jeuer zeit und damit auch gegen 
I o'h aitespeare wendet", so ist das docli wohl kaum richtig. 
I ' ielrnehr wird hier die volkstümliche gattmig des romantischen 
'^^noas lächerlich gemacht, die, dem geschmacke der Londoner 
P^-iJ ister, der „groundlings", sich anpassend, die nachalimung 
°***'&erlicher sitten mit der melodramatischen darstellung von 
*^o»~ö und räche verband, und deren hauptverti-eter solche 
"~*^<=-"fctbaren playwi'ights wie Thomas Heywood und Anthony 
^**-x»day waren. Besonders Heywoods Schauspiel „The Four 
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'■»tlices of London" haben die verfasset hier wohl im äuge 



^ »elxabt. 

' Die darlegungen über das Schauspiel im Schauspiel im 

^■^»S'emeinen leiden an grofser Unklarheit. Als erstes stück 

"^^^s«r art nennt der herausgeber nach Schwab („das Schau- 

®l*iel im Schauspiel-', Wien 189ti) Mundays „The Doumfall of 

'^^^^ttert, Earl of Hunüngton" . Hier tritt der dichter Skelton 

I s-uf und erklärt die handlung in der weise des Nuntius oder 

"■^essenger in den moralitäten, ein verfahren, das mit der hier 

**^sprochenen literarischen erscheiniuig doch nur eine entfernte 

Sinnlichkeit hat. Dann werden als weitere beispiele angeführt 

Sliaicespeares Ct/mbeline V, 4, Love's Lahotir's Lost V, 2 etc, 

ferner The Taming of tke Shrew, Ben Jonsons Zwischenspiele 

"Qd dramatische einleitungen , mehrere stücke von Fielding 

■"id endlich zum unterschiede von deu letzteren als solche, in 

äenen „nicht das eingelegte spiel, sondern die übrige handlung 

•las hauptinteresse der zuhörer in anspruch nimmt"'. Kyds 

"P«nish Tragedy und Shakespeares Hamlet und A Midsummcr 

^*3ht's Dream. Die verschiedensten literarischen erscheinungen 

erscheinen mir hier durcheinander geworfen. Das Schauspiel 
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im Schauspiel ist aus sehr verschiedenen quellen entstanden. 
Als äufsere Vorbedingungen für seine entstehung sind zu 

nennen die einrichtiuig der englischen buhne mit ihrer zwei- 

teitung und die nahe berührung mit dem publikum, die sich _«^ 
besonders auch in der sitte oder unsitte zeigte, dats die vor- — - 
nehmen Stutzer auf der bUlme selbst safsen und das stUck^^^ 
und die Schauspieler kritisierten. Als innere ureachen könneir:»-^ 
gelten die sitte der auffiihrung von meist mythoIogiscber:»rai 
maskenspielen bei hofe zu kirchlichen und anderen festen, di*. ^ 
tradition der moralitäten, die durch den prolog die moral des^^u 
Stückes zusammenfassen liefsen, und die nachahmung des acms]- 
tiken chors. In ihrer Weiterentwicklung verdichteten sic: ^,^ Ji 
dann diese anfange zu zwei ganz verschiedenen eracheinunge— :n_ 
Shakespeare machte das Schauspiel im Schauspiel künstlerisch^^i^ 
zwecken dienstbar, indem er es entweder als traumartig— ^^s 
poetisches maskenspjel, resp. im „Sommemachtstranm'- e^^s 
parodistisches inipelspiel einführte oder zur Schürzung iÄ_.^ss 
knotens verwandte, Jonson gebrauchte es zu literarisch-k^:»: — i- 
tischen zwecken, indem er selbst die kritik darin ausübt« i»^T«r^(i 
sich über das publikum lustig machte. Eine erweiteruug die^s- ■^r 
letzteren art ist das literarisch-kritische stück, bei dem «iJe 
kritik die hauptsache wird, und die hervorragendsten 8tü<3Ä«e 
dieser gattung sind „The Knight of the Surmng Fcstle"' ixH=»d 
„The liehearsal", denen dann Fieldings literarisch -satiiisclt»© 
dramen und Sheridan's „The Crüic" folgen. Auf der deutscli^i" 
bühne hat, im auschlusse an Jonson, Ludwig Tieck etw'-^*-^ 
ähnliches versucht. 

Im übrigen enthält Lindners einleitung bibliogiaphisclaö 
mitteilungen, wobei Arber in einzelnen punkten ergänzt wii"**' 
sowie angaben über die verspotteten stücke und deren dichl^*"- 
Im texte findet sich auf s. 72 ein versehen. Statt „Prf ^ 
What Sir? Slife Sir etc." mufs es heifsen: „Pret. What ÖiK" '■ 
Bayes. What Sil-? Slife, Sir etc." Die erklärenden annie'"'' 
kungen sind etwas dürftig. So erfahren wir z. b. nicht, w^*" 
der im prolog erwähnte John Lacy ist; es wird statt dess^*" 
nur auf Langbaine verwiesen, aber dessen angäbe nicht, -wi* 
bei Arber, eitiert. Auf s. 57 wird „tlie Nursoy" erwälU* 
Hier hätte wohl bemerkt werden müssen, dafs daninter ei**^ 
theaterschule verstanden ist, wie sie bald nach der restaurati*^^ 
von Sir William Daveuaut und Thomas Killigrew eingericUt"^ 
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Anch sonst hfttteu die sachliclien erläuterungen wohl 
etwas reichhaltiger sein können. 

Myslowitz O/S., Mai 1905. Phil. Aronstein. 

Richard Crashaw. Steps to the Temple, Delights of ihe Muses 
and other Poems edited by A. R. Waller {Cambridge Etußish 
Classics). Cambridge : at the University Press, 1904. X + 
402 SS. Kl. 8». Pr. 4 s. 6 d. 

Die vorliegende ausgäbe der gedichte Crashaws ist die 
^srste vollständige und kritisclie. Sie umfalst nicht nur die 
«nglischeu gedichte Crashaws, sondern auch seine lateinischen 
imd griechischen. Der text ist nach den Originalausgaben 
hergestellt, dem Epigrammatum Sacrorum Über von 1634 und 
Z640, der Sammlung Steps to the 2'evipk nnd DdigUs of the 
-Muses 1046 und 1648 und dem Carmen Deo Nestro von 1652, 
-AoTserdem hat der herausgeber einen band handschriftlicher 
Igedichte nach einem manuskripte des erzbischofs Sancroft auf 
rier Bodleiana abgedrackt, sowie einzelne, die sich in einer 
liandschrift des Britischen Museums Hoden. In einem anhange 
Tverden Varianten und am Schlüsse auf einigen tafeln Zeich- 
nungen Crashaws zu einzelnen seiner religiösen dichtungen 
gegeben. Der herausgeber druckt die dichtungen in der reihen- 
folge seiner Verleger ab, ohne eine chronologische anordnung 
derselben, aus der man einen begriff von dem entwicklungs- 
gange des dichters gewänne, zu versuchen. 

Crashaw gehört zu der gruppe der religiösen dichter, die 

in England zu derselben zeit auftreten wie Friedlich Spee und 

Angelus Silesius in Deutschland. Wie diese und die meisten 

englischen dichter derselben richtung durch geburt oder wähl 

dem katholizismus angehörten, so trat auch er zum katliolizis- 

mas über und ging während der englischen revolution ei-at 

lach Paris und dann nach Koni. In Loretto, wohin er sich 

SchlieFslich, abgestofsen von dem treiben am päpstlichen hofe, 

Zurückzog, starb er im jähre 1649 im alter von 36 jähren. 

^eine englischen dichtungen sind nicht ausschliefslich religiös. 

tS,r verfafste, besonders in seiner ersten protestantischen epoche, 

^ach gedichte über weltliche, besonders höflsche gegenstände, 

^ie krönung des königs, die königin und ihre zahlreiche nach- 

liommenschaft, die er als eine brut von phoenixen besingt, die 
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gebnrt der prinzessin Elisabeth und daneben solche poetische 
Spielereien, wie „auf eine niüeke, die in einer kerze verbrannte", 
„auf zwei grofse aprikosen, die er Cowley sandte", ferner 
elegien bei dem tode von freunden, ein „musikalisches duell" 
zwischen einer nachtigall und einem lautenspieler u. dgl. m. _ 
Aber der hauptsache nach ist seine [mesie religiös. Und die j-^ 
Verbindung von religiöser glut mit einem sinnlichen dichteriscben -«^a] 
temperament gibt seinen dichtungen einen lialh mystischen, halb «rÄ, 
materialistischen Charakter. Er besingt die wunden und die^^ g 
narben Jesu, die brüste und die thränen der Marie und iin^nj 
einem gedichte von 37 Strophen, „The Weeper", die immeiKr^r 
flieCseuden thränen der Marie Magdalene, die in hunder- — t. 
wechselnden bildem mit allem mögliclien veig:lichen werdeur — :j_ 
Ein origineller dichter ist er nicht, sondern ein anempfinde^^^ 
Gewöhnlich lehnt er sich an Vorbilder an, sei es an weltliclfc^ ^=1 
dichter, wie Marino in den Sospeüo d'Erode oder dem jesuitajr . ^ L-^a 
Strada in dem „musikalischen duell", sei es an die bibel un«^^:^ 
heiligenleben. Aber er ist ein virtuose der form. Das stf/- - — ^— 
prinzip dieser form ist der „wit", d. h., wie Johnson es in dem **^ 
leben Cowleys deliniert, „eine art discordia Concors, eine ver- " 
bindung unähnlicher bilder oder entdeckung verborgener äha- "'.. 
lichkeiten in dingen, die dem anscheine nach ungleich sind". 
Ihre herrschende figui- ist die antithese, und am besten ge- 
lingen in ihr, wie auch bei Crashaw, kurze gedichte, epigramme, 
die eine solche zuBammenstellung von verseliiedenem geistreich 
durchführen. Doch die kunst wird hier zur künstelei und 
verleitet unter dem dränge, etwas recht geistvolles, ausge- 
suchtes zu sagen, sehr oft zu grofsen geschmacklosigkeiten. 
Von wirklichem bleibenden poetischen werte ist überhaupt 
kaum etwas, was Crasliaw geschrieben hat. Seine diclituugen 
tragen ganz und gar den Charakter einer epigonenpoesie, die 
von den schätzen der Vergangenheit zehrt, aber sie sind doch 
ihrer form und besonders ihrem religiösen Charakter nach ein 
interessantes zeugnis jener Übergangsepoche zwischen der blute 
der heidnischen renaissance und der christlichen renaissance, 
deren politischen sieg Crashaw noch erlebte und dtren poetischer 
Interpret sein Zeitgenosse Milton wurde. 

Myslovritz O/S., Mai 1005. Phil. Äronstein^^ 
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Notes on the Text of Harlowe. 

1 Tamburlaine, i. 2. 413 (Wagner). 

"What strenge enchantments tice my yeelding soule 
Are these resolued, noble Scythians!" 

öjrc^'s emendation ^To these' is too abrupt; Bullen's These are 
iii\rolves less alteration, but is still unsatisfactory. I would read 

"What stronge enchantments tice my yeelding soule! 
Ah, these resolued, noble Scythians!" 

keeping the order of the words, and, surmising that the 
was read aloud to the compositor by a boy, probably the 
also. 



^mburlaine v. 2. 1964—1971. 

"I thus conceiuing and subduing both 
That which hath stopt the tempest of the gods 
Euen from the fiery spangled vaile of heauen, 
To feele the louely warmth of shepheards flames, 
And martch in cottages of strowed weeds, 
Shal giue the world to note for all my byrth, 
That Uertue solely is the sum of glorie. 
And fashions men with true nobility." 

cjcept Dyce's conjeeture stooped for stopt, and more doubt- 

his reeds for weeds. 1 would also read lotcly for lovely, 

Cunningham does ; (his conjeeture is unnoticed by Wagner). 

for tempest I would Substitute tempers (== dispositions), 

instead of martch {mask in Dyce) I would read match, 

"That which hath stooped the tempers of the gods 

To feele the lowly warmth of shepheards flames. 
And match in cottages of strowed reeds." 

^ Tamburlaine, iii. 2. 3199. 

"This Piller, plac'd in memorie of her, 
Where in Arabian, Hebrew, Greek is writ: 
This towne, being bumt by Tamburlaine the great, 
Forbids the world to build it vp againe." 

*^^^e four lines have no grammatical construction. The com- 
^^^itor, supposing that the last two lines formed the in- 
^^^ption, may have substituted being for was\ his mistake 
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lay in taking "towne" instead of "Piller" as the subject of 

"forbids". I read: 

"This Piller, plac'd in memorie of her, 

Where in Arabian, Hebrew, Greek, is writ: 

This town was buent by tamburlaine the great, 

Forbids the world to build it up again." 

II Tamburlaine, v. 3. 4506. 

"Thus are the viUaines cowards fled for feare." 

This is the reading of eds. ABC. Dyce's curtailment ("villain") 
is unnecessary. ViUaines is a form of villainotis, 

D. Faustus, 1604, i. 34 (Breymann). 

"Sweete Analitikes, tis thou hast rauisht me." 

Text A* reads "Anulatikes", an easy misprint for 'Analutikes', 
which is probably what Marlowe wrote. His, or perhaps we 
should say Faustus', preference for the Greek forms of tech- 
nical Greek philosophical terms is illustrated in Sc. Xr\^ 
1. 1502, where the compositor transforms 'metempsuchosis' into 
*metem su cossis'. No modern editor has the right to Latinise 
the words into 'metempsychosis' and 'analytics'. 

D. Faustus, 1604, l 157. 

"Shadowing more beautie in their ayrie browes 
Then in their white breasts of the queene of Loue." 

For tlheir read tJ^e. This emendation is so obvious that one 
wonders that it has not been adopted before in preference to 
the more elaborate suggestions of successive editors. When 
I had already noted it, Mr. Brennan suggested it to me as 
the probable text of the MS. The construction of the sentence 
is not in accordance with modern usage, it is true, but it does 
no vlolence to Elizabethan grammar. 

D. Faustus, 1616, viii. 967. 

"Behold this Siluer Belt, whereto is fixt 
Seuen golden Seales fast sealed with seuen seales. 
In token of our seuen-fold power from heauen, 
To binde or loose, lock fast, condemne, or iudge, 
Resigne, or seale, or what so pleaseth vs." 

Read Loches? 
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The Rieh Jew of Malta, i. 2. 514 (Wagner). 

"A counterfet profession is better 
Than unseene hypocrisie ." 

Cunningham reads unforeseen, and conceives Marlowe's meaning 

ta te "that a steady consistent piece of acting is better than 

ta lave to put on the hypocrite at a moment's warning". 

^öi^laps we should read ^unseeing hypocrisy" — i. e. an 

^^►t^dtual aimless hypocrisy such as Barabas might attribute to 

^^^ nuns. But most likely some words have dropped out. 



'^i^ ^ Rieh Jew of Malta, üi. 4. 1319. 

^Itha, Here 'tis, master. 

Bar. Well said, Ithamore; what, hast thou brought 
The ladle with thee too?" 

-erränge thus: 

^Itha, Here 'tis, master. 
Bar. Well said, Ithimore; 

What, hast thou brought the Ladle with thee too?" 

e Rieh Jew of Malta, iv. 4. 1819. 

"Thus Bellamira esteemes of gold." 

imingham suggests the reading: 

"[See], thus Bellamira esteems of gold." 

t is not Bellamira here to be pronounced as five syllables 
ellami'ra)? 

>ie Rieh Jew of Malta, iv. 6. 1881: — 

"Here, take 'em, fellow, with as good a will — 
As I wud see thee hang'd [-isidej; 0, loue stops my 

breath." 

CD mend the measure and to give sense to the last four words, 
*- ivould read: 

"Here, take 'em, fellow, with as good a will 

As I would see thee — ; 0, love stops my breath." 

-^le snarling tone and vindictive expression of the Jew sud- 
^^nly give way to fawning before the bully's threatening 
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The Massacre at Paris, ii. 96 (Bullen). 

"but first let's follow those in France 
That hinder our possesston to the crown." 

"Possession to'' an object is surely an unusoal expression. 
Perhaps Marlowe wrote procession. 

The Massacre at Paris, xxiii. 28 — 32. 

"JFW. my lord, I have been a great sinner in my 

days! and the deed is meritorions. 
Dum. But how wilt thou get opportunity? 
JFW. Tush, my lord, let me alone for that. 
Dum. Friar, come with me." 

Rearrange : 

"jtVi. 0, my lord, I have been a great sinner in my days; 

And the deed is meritorions. 
Dum. But how 

Wilt thou get opportunity? 
Fn. Tush, my lord, 

Let me alone for that. 
Dum. Friar, come with me.** 

Dido, Queen of Carthage, i. 2. 47 (Bullen). 

"Might we but once more see Aeneas' face, 
Then would we hope to quite such friendlj^ turns, 
As shall surpass the wonder of our speech." 

Dyce proposes all. Still seems to me a more likely emen- 
dation. 

Dido, Queen of Carthage, iii. l. 127. 

"Achates, thou shalt be äo meanly clad, 

As sea-born nymphs shall swarm about thy sliips. 

And wanton mermaids court thee with sweet songs" . . 

Qy. manly? 

Dido, Queen of Carthage, iii. 4. 25. 

^Äen. What aus my queen? is she faln sick of late? 
Dido. Not sick my love; but sick I must conceal 
The torment that it boots me not reveal" 
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I would re-punctuate Dido's speech thus: 

"Not sick, my love, but — sick. I must conceal 
The torment that it boots me not reveal." 

Sie is almost betrayed into a confession, and on the spur of 
t^le moment can think of no better excuse for her disquietude 
t'ian the explanation suggested by Aeneas' question. 

Sydney, March, 1903. J. Le Gay Brereton. 




Marlowe. 

amburlaine I. ii. 199 — 200 (Wagner). 

Who trauelling with these Medean Lords 

To Memphis, from my vncles country of Medea. 

the second line short at country, which is trisyllabic 
II Henry VI I. 11. 206). The words of Medea have fallen 
of the preceding line, to which they belonged: 

Who trauelling with these Lords of Medea. 

e accident is a common one in printing - Offices , and the 
tre of the 'emended' line (with Medean) suggests a printer- 
t-critic. 

riamburlaine V. ii. 1965 sqq. 

The crux here is the word tempest. It will not do to 

^^^^d Chief est: we must not assume such corruption in this text. 

^"^^^^^^pmost, it is true, is closer to the letters : but is has a comic 

^^und, and we dare not ruin this passage. Mr. Brereton's 

^^"^npers certainly comes nearest to satisfying all conditions: 

if I were sure that the original is wrong, I would accept 

lis. But could not the gods be called a tempest f regarded 

a unity, expressions of one plenitude of divine life, which, 

the world-storming hero, presents itself as a Single beautiful 

^^ry, "splendour and speed", victorious throughout etemity as 

^^« throughout time? If one interprets thus, it is probably 

^^^necessary to alter stopt, assuredly wrong to tamper with 

^^'^^artch, where the idea of slackened "speed" meets that of 

^^waUdng among men" (as French marcher: Mallarm6, Hero- 

^^iade, 3, marcher dans un äge ignore), a nuance which one 

'^^my suspect in Hamlet I. i. 49. 
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n Tamburlaine Y. in. 4628. 

Mr. Brereton s note on the Greek fonns in Dodor Faustus 
suggests the qnestion whether Marlowe wonld haye useiPhyteus 
for PythiuSy as stated bj the editors. Haye we here perhaps 
the epithet ^YTIOC, applied ^ among other diirinities, to 
Helios (Hesy chins) ? This wonld well snit ikriue; and the e 
for I is just the same as that in MedeOy Persea, <S:c 

Doctor Faustus Prol. 20 (Breymann). 

swolne with cunning of a seife conceit 
This giyes no sense that I can perceiye. Now a common 
confusion is that between cunning and comming (cl Doctor 
Faustus, 1616 text, 888, 892; HanOei IV. yü 156), and the 
New English Dictionary qnotes seyeral examples (one from 
Harrison) to show that Coming was used for the swelling and 
germination of malted barley. 

Rieh Jew of Malta L L 39 (Wagner). 

Samintes. 
A small forgotten Boer-people like the Samnites is out of 
place among the Mediterranean trading nations of the 16th 
Century; the same objection lies against the Samarites. The 
Sabans are too far away, not so much from Malta as from 
the letters: the Samiotes are nearer to both, and at the same 
time Eastem enough to lead colour, classical enough to lend 
dignity, to the line. — Further on in the same speech (25), 
Bags seems to have the yalue of a line (cf. 0, Doctor Faustus, 
1604 text, 1499 and Mr. Brereton's note): Barabas dwells on 
the Word and draws it out, as he lovingly gloats oyer the 
bulk of wealth. Gesture would help the effect 

Rieh Jew of Malta I. ii. 423. 
Arrange thus: 

Second Jew. Grood Barabas, be patient 
Bardbas. I, I: 

Pray, leaue me my patience. You that were 
Neuer possesst of wealth are pleas'd with want 
The pauses of Barabas' meditative irony fill out the / (= Ay) 
and Pray into feet. By omitting the in, which is just m and 
could easily creep in between me and my, I seem to gain 
some point: don't drive me out of the only possession left 
to me. 
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Edward n V. i. 14 (Bullen). 

Apart from metre, tbe line is unsatisfactory. It is sup- 
josed to describe tlie frantic upward leaps of tlie wounded 
lion. Moun/s up to denotes progress towards a purposed goal, 
»Ol aimless and frenzied springing up Inlo the air. Kead then 
£<"'] mounts. viz. his blood: the change to a new subject is 
«aiite idiomatic ; and the idea is just that of the Marlowes(iue 
X^Wsage /// Henry VI V. vi. 61—62, 

What? will the aspiring blood of Lancaster 
Sinke in the gronnd? I thought it would haue mounted. 
^^Jie ah is the ether, the empyreaii, the royal spliere. FvU 
tr^^lttt^i am I soariny up to Hcaven says Edward (21), wlio, iu 
tb-Jis act, receives that inetapliysical unction, whicli, for Mar- 
ie» "*^-e, consecrales llie poet and kiug apart from other men. 
Sydney, Mareh 22nd 1903. Chris. Brenuan. 
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Disasters Id the sonne. 
01a.xMlet, I. i. 115=118. 

The graues stood tennatlesse, and the Sheeted dead 
Did squeake and gibber in tlie Roman streets 
As starres with traines of fier, and dewes of blood 
Disasters in the sunne. 
tlie second quarto. A lacuna is now generally assunied, 
o'wiiig. I think, in part, to the misunderstanding of disasters, 
which are not appearances in the sun's disk (the dictionaries 
afEord no example to support this Interpretation), but just 
tliose balefui starres with traines of ßer and dewes of blood 
*Ppearing in broad daylight, in the sunne: Shakespeare re- 
coUected a passage of Lucan's First Book (530—532 stellaeque 
iQinores, Per vacuum solitae noctis decuiTere tempus, In medium 
*>enere dietn) which he read thus in Marlowe's translation: 
the lesser stars, 
"Wliich wont to run their course through empty night, 
At noon-day muster'd. 
T^be on!y alteration now needed is that of As to And, a change 
*lpeady suggested as part of more radical conjectures: the 
•^Dfusion is common; cf. the quarto and folio rariants in this 
^e»T scene, line 101, and farther 11. i. U, III. iv. 88. The 

iailla. Bslbldt XVI. ±t 
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ellipse of the verb after starres is easy: two parallel kin 
of untimely appearances are quoted, ghosts in the stree 
baleful Stars in the light of noon. — In support of the natur 
Interpretation of climatures (125) and against the Clarendor^ 
Press Interpretation one may note climates in a similar co 
text, Julius Caesar I. iii. 32. 

Sydney, March 22nd 1903. Chris. Brennen. 
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English Vocabulary. Methodische Anleitung zum engli 
Sprechen mit durchgehender Bezeichnung der A 
Sprache von Dr. Gustav Ploetz. 5. vermehrte und verbess^ 
Auflage. Vm und 316 S. Berlin, F. A. Herbig, 1904. ^TZ^n- 
gebunden 2 M. 60 Pf. 

Das buch bietet in 34 kapiteln (stadt, haus, möbel, kÄ__ei- 
dung, menschlicher körper, tugenden und laster, beer- i^c^nd 
Seewesen, Vergnügungen usw.) eine umfassende zusamin^^°' 
Stellung des englischen Wortschatzes. Kap. 35 enthält eC --^^ 
liste englischer homonyms, die nur die gebräuchlichsten g\ä(^^^' 
lautenden Wörter enthalten soll, in der tat aber mehre«^^^^ 
wenig gebräuchliche aufführt {bridal, cession, cymbal, sleigß^ ' 
stationery), dafür aber häufiger vorkommende, für die unreg^^^" 
mäfsigkeit der ausspräche bezeichnende wegläfst (bad : I bac0^^^^^' 
berry : io bury, climb : clime, heel : to heal usw.). Dar^^' 
schliefst sich auf 60 selten ein alphabetisch angeordnetes ve ^^^^ 
zeichnis von Germanismen. Das buch soll eine „methodischÄ^^^^^ 
anleitung zum englisch sprechen" sein und wird diesen zwec^^^^^^ 
in der band eines geschickten lehrers wohl auch erfüllen, ab 
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doch wohl nur bei einem geschickten lehrer, der in d»-^*^^^ 
fülle des gebotenen eine weise aus wähl trifft, der die zahlreii^-^^^^^ 
gegebenen selteneren Wörter ausscheidet, um sich auf die jm:^^' 
bedingt notwendigen zu beschränken, und der die einer solch-Ä=^^^ 
einprägung des Vokabelschatzes anhaftende trockenheit klug ^^ 

vermeiden weiTs. Und dann ist es immerhin noch zweifelha^^^-^ 
ob die so erworbenen Wörter in den dauernden besitz (^rd^ 
Schülers übergehen. Sie werden pflichtschuldigst gelernt, ^ 
der stunde geübt und wahrscheinlich bald wieder verges»^^^ 
Für eine wirksame Wiederholung mangelt die zeit And^ 
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verhält es sioh mit den aus der lektüre der Schriftsteller ge- 
wonneaen Wörtern, die der schüler selbst nachaclilägt, an denen 
eigene arbeit klebt, die also viel leichter bleibendes eigentum 
werden. Sie lassen sich ja aoch zn gruppen vereinigen und 
so einprägen, und die konve-sation , die diese Vokabeln zu 
grmäe legt, ist nicht ein blolses verarbeiten von werten, 
sondern behandelt gedankeu, die bei geeigneter wähl dw 
lektüre recht wertvoll sein können. 

Ton hervorragender bedeutung ist in einem dem englischen 
I Unterricht dienenden buch natürlich die bezeichnung der aus- 
I Sprache, Auf diesem gebiet hat der verfas.ser mit seinen 26 
Verschiedenen vokallauteu (tabelle 8. VI, VII) des guten ent- 
schieden zu viel getan. Er macht z. b. einen längenunterschied 
"* dem a in demand und in aunt, er gibt einen besonderen 
^ut (mittleres geschlossenes e wie in Theater) für die endsilbe 
[■*** cournijc nnd helfrey, er zählt vier verschiedene i-laute. 
'■■'*^iiie meinung (s. V anm.) , dals in casual und issuc die aus- 
■I>ra.ehe sj, bez. s^ (statt sj, bez, schj) die unter gebildeten 
'^^»"herrschende geworden ist (s. 88 steht übrigens ischju), dürfte 
'*'-*^ht allgemein geteilt werden. Wir wollen in der schule 
^'^cli nicht mit den wenigen Engländern gehen, die sich in 
V^*"er ausspräche durch die rechtschreibung beeinflussen lassen, 
'**ö schon anfangen, knowledge mit ö", die endsilbe -tute mit tj 
v"Wie es der Verfasser durchweg tat : 7tature s. 63, Century s. 110, 
^***tural s. 98) usw. zu sprechen. Darauf ist wohl die falsche 
Ausspräche von hury s. 127 mit ö zurückzuführen, und daraus 
*i"klärt sich ohne zweifei die irreführende bezeichnung der 
unbetonten vokale. Hier werden der Orthographie zu grofse 
Zugeständnisse gemacht (s, 88 opportutic mit c in der zweiten 
"ühe). Spricht hier der lernende das in klammern gegebene 
lautbild genau aus, so wird er stets ein kontinentales Englisch 
■'Sprechen und sich nie über die vokalschwächung in unbetonten 
^•Iben und Wörtern klar werden. Vielfach wirkt die aus- 
*I>i-achebezeiehnung geradezu verwirrend. Die zweite Silbe iu 
•f'frt^ob lautet 8. 236 ksi , s. 237 ksb. Für die endsilbe y , ey 
^ä.liie icii ^-ier verschiedene laute : s. 13 chimney mit klein ge- 
'l'^cktem t, s. l alley mit c, s. 7 carry mit f, honey mit ä. 
*-*!< endung -ed nach stimmlosem konsonanten ist teils als d 
^^^alched s. 7, lattietd s. 12, craeked s. 19 usw.), teils als t 
^Wiedergegeben. Die verbalendung -ate lautet cht in offieiate 
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s. 126, et in violate s. 71, e^ in intoxicate s. 76. Ausgehendes 
-age lautet immer edj {ehdj in postage s. 163 ist wohl druck- 
fehler), aber Uj in carriage s. 181. Falsch ist die ausspräche 
angegeben in enervate s. 31 (wenn die erste silbe betont ist^ 
kann sie nicht in gesprochen werden, sondern nur än)j tcon 
s. 93 {p st. ö, vgl. s. VII one : „^%), sovereign s. 129, 130 (ö st ö, 
s. VII richtig), cxecute s. 143 {gs st. Ä»), warrior s. 148 (ö st a), 
quadrangle s. 165, gt/adrumana s. 213 (ä st. a: zwei so ver- 
schiedene laute wie a in quarrel und in fat durch zwei so 
ähnliche zeichen wie a und tf wiederzugeben , verleitet ja zn 
irrtümem, auch beim schüler), furrier s. 197 (ö st. a), pome- 
granate s. 227 (oA st ö od. ^), /i<«^' s. 229 (g st. rfi). Bei den 
Wörtern, die mehrere aussprachen haben, beschränkt sich der 
Verfasser durchweg auf eine, ausgenommen idyUJ) s. 170, wo 
er seltsamerweise neben aidü das wenig oder kaum gebräach- 
liche idil angibt Unrichtige Verdeutschungen sind s. 42 muk 
leichenbitter, s. 87 at the rate of verhältnism&fsig , s. 145 rmik 
and file gemeine (auch Unteroffiziere sind inbegriffen), &22& 
netct unke (st Wassermolch), s. 231 syringa Jasmin (st. flieder), 
s. 245 fined pfändete, s. 247 to sow nähen (st. säen). Bei ül 
a icalk s, 177 vermifst man das gebräuchlichere go for a 



Für impolite steht s. 72 das seltene unpolite. Die behauptan gHMt 
security habe beide ,.sinne'' (s. 48 a. 2), hat wohl keinen rechteK=dä 
sinn. S. 139 witries-ses ist falsch abgeteilt So ganz noge^^Be 
bräuchlich ist der plural peoples (s. 129 a.) nicht S. 161 mnlSLi 
es heilsen what do you call st Aotr. Warum soll eontagio^c^^if 
(s, 37 a.) nie im figürlichen sinn gebraucht werden? 

Frankfurt a M. K Lincka 



Krüger Dr. 6usL, Oberlehrer am Kaiser Wilhelms-RealgyiDn^' 
sium zu Berlin , Lektor an der Technischen Hochschule r** 
Charlottenburg. Syntax nebst Beifarigen zv StiKstat Wtrtbi^^ 
und Wortbildung. Auch unter dem Titel: Schwierigkeiten^ 
des Englischen. III. Teil Dresden und Leipzig. C. ^^ 
Koi'h (,H. Ehlers). 1904. XXTV' u. 778 S. Geh. 18 Mt 

Die von mir schon früher kurz angekündigte SjDta^^ 
Krügers liesrt jetzt als stattlicher band Tor. und es ist fsi^ 
eine srrosse freude . die f achsrenossen nochmals auf diese 9S^^ 
gezeichnete arbeit eines der besten kenn«: der engl sfitd^^ 
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hinweisen zu dürfen. In den beiden vorhergegangenen teilen 
der Schwierigkeiten des Englischen hat Krüger eine 
Synonymik und eine ergänzungsgramniatik geboten. Den 
nun vorliegenden teil hätte er recht wohl, wie er auch anfangs 
beabsichtigte, Stilistik nennen können: er zog es vor, seinem 
nxnfassenden werke einen bescheideneren titel zu geben. — 
■\Velch eine fülle von arbeit und informatioii steckt nun in 
diesen 800 seiten! Fast bei allen erscheinuiigen hat Krüger 
aus den quellen geschöpft, nur in seltenen fällen — die er 
g^eiau angiebt — hat er sich die füi'schungen anderer zu nutz 
ffeiaacht. Wer je auf ähnlichem gebiet gearbeitet hat, weifs, 
wr eichen vorteU es gewährt, auf die quellen zurückzugehen, 
fLnd wie unsicher oft die — sogar aus "autoritäten" entnom- 
menen angaben sind. 
l Besondere Schwierigkeiten bietet selbstverständlich die 

I *^ststellung des heutigen Sprachgebrauchs, sobald man sich 
F ''inlit, wie dies leider früher oft geschah, auf das ausschreiben 
^-^tei-er grammatiker beschränkt. Da heifst es wieder und 
^"letler fragen; und es ist wunderbar, was für widersprechende 
^^^eaben man da manchmal selbst von hochgebildeten einge- 
oorenen erhält. Man mufs dann unwillkürlich denken, dass 
**-^ch die mehrzahl der menschen sich mit dem allgemeinen 
Eindruck der worte und Sprachwendungen begnügt, statt 
^"■Uen scharf ausgeprägten begriff mit denselben zu verbinden. 
*^rii^ mit welch verblüffender Sicherheit wird oft eine solche 
^■'iskunft vorgetragen. So erinnere ich mich, dafs, als icli 
?**ftine ausgäbe von Tom Broum's School Days vorbereitete, 
*ch wissen wollte, ob noch beute der ausdmck "popjoying" 
'^"«rstanden wird (die betreffende stelle lautet "after a whole 
^-■fternoon's popjoying ... tbey had caught ... three or four 
^*nall fish . . .") ; die auskunft lautete, das wort sei wohlbekannt 
^ "Was wohl gar nicht der fall ist) und sei "a stable expression, 

***eaning feasting on gingerbeer, which gives a pop." So 

'^^'^»^ man sich nicht wundern, wenn Krüger, um den gebrauch 

^"On yct in seiner bedeutung schon festzustellen, einen sich 

l^**rch mehrere jahi-e hinziehenden briefwechsel führen mufste, 

1 "**r»d dass die frage, ob man für nicht noch, z. b. sind die 

1 *-airtoffeln nicht noch hart, neben not still, not — still, 

*-Xich not yet, not — yet brauchen könne, ihm ebenso entschieden 

bejaht wie verneint wurde. 
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Der Inhalt des buches selbst wird im ganzen genugsam 
durch den titel bezeichnet; von dem reichtum des gebotenen 
macht man sich aber erst beim durcharbeiten einen rechten 
begriff ; und das ganze ist so frisch und anregend geschrieben, 
man findet auf so viele fragen, die man sich bei der lektüre 
und besonders der korrektur schon mehr als einmal vorgelegt 
hat, klare und sichere auskunft, dass man es ungern aus der 
hand legt. Ein recht ausführliches register macht die Syntax 
aber auch ganz besonders zu einem unvergleichlichen nach- 
schlagewerk, das bald auf keines neuphilologen arbeitstisch 

fehlen wird. Wo man es aufschlägt, findet man neue gesichts ^ 

punkte, neue angaben, die uns zur vergleichung anregen, und^^j 
das halte ich für einen grossen vorzug des buches : es forderte -rr 
den leser geradezu zu weiteren nachforschungen und tief eren«: «si 
Untersuchungen heraus. Und damit das neue, das durch sein^ ,M-~Ai 
anregungen gefunden werden wird, einen sanunel- und mitteLÄ'-^sI 
punkt habe, giebt Krüger im verein mit Leon Kellner di^uk 
"Bausteine" (bei Langenscheidt) heraus, in denen besonderrÄ: -rs 
das auf die wortkunde bezügliche gesammelt werden solL 

Nur ungern widerstehe ich der Versuchung, im einzelne^^en 
auf manche der trefflichen angaben und ausführungen Krüger -^rs 
einzugehen. Besonders ein vergleich mit Onion^ Adva^ic^^ -=^€(1 
English Syntax liegt hier nahe und ergiebt recht interessant^^ je&. 
Vielleicht findet sich später einmal zeit dazu. 

Einstweilen aber sei das ausgezeichnete buch, für das 
Krüger aufrichtigen dank schulden, allen fachgenossen ai 
wärmste empfohlen. 

Darmstadt, Pfingsten 1904. H. Heim. 
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Edited with lutroduction and Notes by H. Clement Notcntt pK^c^pp. 
xxvi— 211. Blackie. 2/. 

Thackeray (William Makepeace), Round about Papers, with an Introdnctioc»> ^on 
by Charles Whibley. (Red Letter Lib.) 12mo, pp. 314. Blacki» Ä:-»e. 
net, 1/6; 2,6. 

— Melville (Lewis), The Thackeray Country. With 50Full-pageniuBtr»r-«Lra. 

tions. pp. 236. Black. 6. . 

Dickens (Ch.), Barnaby Rudge. A Reprint of the Ist ed., with the Illust^-^^» 
and an Introduction , Biographical and Bibliographical , by Charle^^ ^^^ 
Dickens the Youuger. pu. xiv — 604. Macmillan. 2/6. 

— Kit ton (Frederic G.), The Dickens Country. lllust pp.250. Black. 6^3^6;. 

— Dickensian (The) A Magazine for Dickens Lovers. Edit by B.V^''^^^- 
Matz. No. 1, vol. 1. lllust. pp. 26. Chapman & Hall. 3d. 

— Favourite Cbaracters from Dickens. Ser. 1 and 2. 4to, sd. CasselÄ '^^^• 
ea.. net, 1/. 

— Shore (W. Teigumouth), Dickens. 12mo, pp. 84. G. Bell, net, 1/. ^^ 

— McSpadden (J. Walker), Syuopses of Dickens's Novels. l2mo, pp. 22— ^^=^' 
Chapman & Hall, net, 2,6. 

Carlyle (Thom.), Works. Standard Ed. Chapman & Hall, ea., 5/. 
Vols. 10—12 Oliver Cromweirs Letters and Speeches. 
Vols. 13— 1() History of Frederick II of Prussia, called Frederick tfc^ °^ 
Great. 

— The French Revolution. A History with Introduction, Notes and Apnei^^ '^^" 
dices byJohnHollandRose. 3 vols. With Illusts. and Maps. (Bohn-^^^^^ ' 
Libraries.) pp. 380, 378, 44G. G. BeU. 15/. 
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innyson (Alfred, Lord), Early Poems. With an Intrddnction by Arthur 
Wangh. 12mo, pp. 128. Heinemann. net, 6d.; Ir., net, 1/. 

- The rrincess. A Medley. With Introduction and Notes byEthelFry. 
pp. 147. Blackie. 1/6. 

rownina (Robert), A Blot in the Scntcheon, Colombe's Birthday, A Sool's 
Birthday, and In a Balcony. Edit. by ArloBates. 18mo, pp. xxxTiii — 
305. Heath. net, 3/6. 

- M ar z i als (Sir Frank T.), Browning. 12mo, pp. 100. G. Bell, net, 1/; 2/. 

uskin (John), Library Edition of the Works of. Yols. 5 and 6: Modern 
Painters (Yols. 3 and 4). Vol. 12: Lectures on Architecture and Painting, 
with other Papers, 1844 — 54. Vol. 14: Academy Notes; Notes on Prout 
and Hunt, antl other Art Papers, 1855—1888. Vol. 15 : The Elements of 
Drawing, The Elements of Perspective, and the Laws of Fesole. Imp. 
8vo. G. Allen, ea., net, 21/. 

- Pocket Ed. 12mo. G. Allen, ea., net, 3/6. 

(Giotto and bis Works in Padua. — The Harbours of England.) 

- The Poetry of Architecture; or, The Architecture of the Nations of 
Europe considered in its association with Natural Scenery and National 
Character. New ed. pp. 364. G. Allen, net, 6/. 

• The Nature of Gothic. A Chapter from The Stones of Venice. With a 
Preface by William Morris. Reissue. 12mo. G. Allen, sd., net,6d.; 
net, 1/. 

Lectures on Architecture and Painting. With all the Hlusts. Pocket 
Edition. 12mo, pp. 266. G. Allen, net, 3/6 ; Ir., net, 4/6. 

Letters of Ruskm to Charles Eliot Norton. 2 vols. pp. 276, 243. 
Bouffhton. net, 20/. 

Bible References in the Works of John Ruskin (The) (Pocket ed.) 12mo, 
pp. 312. G. Allen, net, 2'6; 3/6. 

Collingwood ( W. G.), The Life of John Ruskin. 5th and Cheaper ed. 
pp. 428. Methuen. net, 2 6. 

- Powell (Professor F. York), John Ruskin and Thoughts onDemocracy. 
12nio, sd., pp. 52. St. George Press (Birmingham); G. Allen, net, 6d. 

octor (Adelaide Anne) , Legends and Lyrics. 12mo, pp. 306. Routledgc. 
net, 1/. 

itmore. Gosse (Edmund), Coventry Patmore. pp. viii — 252. Hodder & 
Stoughton. 3/6. 

irrlf (Sir Lewis), Poems. Authorised Selection. 12mo, pp. 352. Routledge. 
net, 1/6. 

irrif (William), The Story of the Glittering Plaiu, which has also been 
called The Land of Living Men ; or, The Acre of the Undying. pp. 192. 
Longmans. 1/6. 

- The Earthly Paradise. New ed. Parts 1 and 2. Longmans. ea., net, 1/. 

•venson (Robert Louis), Across the Plains. With other Memories and 
Essays. Fine-paper ed. 16mo, pp. 224. Chatto & Windus. net, 2/. 

• Japp (Alexander H.), Robert Louis Stevenson. A Record, an Estimate, 
and a Memorial. With Hitherto Unpublished Letters from R. L. Stevenson 
in Facsimile Portrait, pp. 320. T. Werner Laurie. net, 6/. 

•Ofby (Emest), Edward Carpenter, Poet and Prophet. 2nd ed. Fifield. 
net, 6d. 

e) Neuste Literatur. 

lice: An Adultery. 12mo, pp. 85. Soc. Prop. of Rel. Truth. net, 5/. 
ritt (Oliver), The Reckoning: A Dramatic Poem. pp. 64. A. L. Humphreys. 
net, 2:6. 

areiess (John), The Old English Squire. "A Jovial Gay Fox Hunter. Bold, 
Frank, and Free." A Poem in 10 Cantos. 12mo, pp. ix — 127. Methuen. 
net, 3/6. 

arman (Bliss), Poems. 2 vols. Lnp. 8vo. J. Murray. Ir., net, 42/. 
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C«cH (K. H. D.). Tbe Historical Tngedy of Nero. 12mo. Paul, Trübner 
& Co. net, 3 6. 

DicfciMM (EmUj), Poems, pp. 152. Melhnen. net, 4/6. 

6«aM (S. BariBg), Songs of the West. Part i. Methnen. red. to 3/6. 

lo«€S (Henrr Arthor), The ManaenTies of Jane. An Original Comedy in 
Fonr Acts. 12nio, pp. 132. Macmillan. 2 6. 

Ktiit (Charles;, Epic and Legend of Empire: St. George, Alfred, Harold, ^^ 
Victoria. 12mo, pp. 95. Draue. 2 6. 

Lang (M. R.), Ysenlt. A Dramatic Poem. pp. 64. Digbj, Lon^. net, 2/6. ^ ^. 
Lodge (George Cabot), Cain. 12mo, pp. 155. Honghton Mifflin (Boston). _ <). 
net, 5/. 

■ort (Mona), The Wisdom of Foolishness. Being an Adaptation of the^^^e 
^Diary of Margaret Köper'*. A Drama in 4 Acts. 12mo, sd., pp. 45 — 
Bums & Gates. 1/. 

Pcrry (Bliss), The Amatenr Spint (jay dt Bird. net, 6/. 
Pinert (Arthnr W.), A Wife Withont a Smile. A Ck>medy in Disguise. 
3 Acts. 12mo, pp. 230. Heinemann, sd., 1/6; 2 6. 

Tadema (Laorence Alma), Fonr Plays, pp. 143. ''The Green Sheaf '. 
Trevelyan (R. C.\ The Birth of Parsival. 12mo. Longmans. net, 3;6. 
Nibeluaiienlied (The) Translated by G. H. Ne edler. G. Bell net, 8/. 

Pellico (Silvio), Francesca da Rimini. A Tragedy Translated in EnglisTaf ish 
Verse, with Critical Preface and Historical Introdnction, by Rev. J.^^I .F. 
Bingham. 5th ed. pp. Iviii— 39. Clarendon Press, net, 8/. 

f) Amerikanische Literatur. 

Emerson (Ralph Waldo), The Works of. In 5 yoIs. Vol. 4. Miscellaneoizv^i^tODs 
Pieces. (The York Library.) 12mo, pp. xii— 462. G. Bell, net, 2.^^^ 2 ; 
Ir., net, 3/. 

Ltngfeliow (Hennr Wadsworth), The Song of Hiawatha. Edit by Henr-M- m^tj 
Williams. With Portrait. 12mo, pp. xi— 197. Dent net, 1/. 

Thortau. Habbard (Elbert), Little Jonmeys to the Homes of Gres-'^^'eat 
Philosophers. Henry Thorean. With 8 Elasts. A. Owen, net, 5/. 

3. Erziehnngs- und Unterrichtswesen. 

a) Clough (G. Benson), A Short History of Edncation. pp. 136. RalEKl-^^^ 
Holland. 1/6. 

Boardman (J. H.), The Educational Ideas of Froebel and Pestalozzi. Simpki g' ^"^ 
net, 1/6. 

Dodd (Catherine I.), Introdnction to the Herbartian Principles of Teachi n, ■^ ^^' 
Witn an Introductiou by Prof W. Rein. pp. 208. Sonnenschein. 4/Q^ ^• 

b) Cook (Alfred), Psycholog)'. 12mo. A. Owen, net, 5/6. 

■cDougall (W.), Physiological Psychology. Illast. 12mo, pp. 180. Dci«:^^*^^- 

net, 1/. 

c) Hubbell (G. A.), Up Through Childhood. A Study of some Principles of 
Edncation. Putnam. net, 6/. 

■ason (Charlotte M.), Home Edncation. 4th ed. Revised and enli 

pp. 458. Paul, Trübner & Co. net, 3/6. 
— School Edncation. pp. xxx— 367. Paul, Trübner &. Co. net, 3,6. 

Normal Reprint of A. C. P. and L. C. P. Questions in the Theory and Practi 
of Educ. 6 Years. (Normal Tutorial Series.) Simpkin. net, 1/. 

King (H. C), Personal and Ideal Elements in Edncation. Macmillan. net, 6,^^ - ^• 
Briggs (Le Baron Rusßell), Routine and Ideals. Gay & Bird. net, 4/6. 
Hovenden (F.), Ou False Edncation. Watts. 3d. 

d) Eve (H. W.), The Teaching of Modem Languages. pp. 31. D. Nutt. 
Henderson (A.), Some Notes on Teaching. Marlborongh. net, 1;6. 
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n (J, Lewis), Englüli PnUic Schools. 12iiio, Bd., pp. 44. Q. Allen. 



D»iu (W. Cndnaladr) and lonts (W. Lewis). TheUnivenitj ofWales and 

ItB Constituent Colleges, pp. lüi— 226. F. K. EobinBon. uet, 5/. 
Special Reports on Edncationftl Snbject«. Tal. 12. (Board of Edncation.) 
Edncatiunal SygUms of the Chief Crown Colonies aud Possessions of tbe 
British Empire, inclnding Reporte on tbe Training of Native Rncea. 
Part 1. West Indiee aud Central America, St. Helenti, Cypnu and Gibraltar, 
pp. 474. Wjmau. 2,'. 
f) Robtan (E. S. A.), Report of a Visit to American Edacatibnal Inatitutions. 

pp. 174. Sherratt & Hughea. net, 1;. ' 
Chtactller (n^ E.), Ameriean Sclmols: TlieirAdniiniBtratiou andSnperriston. 
pp. 434. Heath. 7/C. 
^ÄlM«r (A. E.), Tlie New York Public School. Being a History ot Free 

Edncation in tbe City of New York. Macmillan. net, 4,6. 
^«idi (Mabel), «erman lluivenities. A ReTiew of Prot. Paulsen's Work on 
the Oerman üniversit; System. Witb a Preface aiid Appendix, pp. 43. 
P.S. King, net, 1,'. 

4. Geschichte. 



^«Ilh (G.), The Komal History ot England. 1603-88. Simpkin. net, 2/. 
^^«rt«r(H.B.), Scholarahip History of England to 1603. pp.iii— 212. Clive. 2;. 
■~ucl(sr (M. A.), Mnrray'8 Hiatory of England. An Outline History forMiddle 

Forma. Witli Mapa. pp. li— 410. J. Mnnay. 3/- 
V^nduy (J. S.), Medixval British Hiatory. 4t«. Simpkln. net, 6/. 
-Sanfl (L. Cecil), The Coming ot Parliaraent; England from 1350 to 1660. 

With Maps and IlluatB. pp. 422. T. Fisher Unwin. 5;. 

»^or^B^ (F.), Tlie Normal History of England, 1487— 1558. Sirapkin. net, 1/6. 

- — The Normal Tndor Period. Sirapkin. limp, net, 2,'. 

dmbridga Modem History (The) Planned by tbe late Lord Acton. Edit. 

by A.W. Ward, G.W. Prothero. Stanley Lsathes. Vol. 3. The 

WoTsof Religion. Roy. Svo, pp. luiü - 913. Camb. Univ. Press, net, 16/, 

Vcotl (Eva), The Eing in Eiile. The Wanderings of Charles H fiom Jnne 

16*6, to Jnly 1654. pp. XVll-524, Conatable. net, 15;. 
Parnall (Hon. A.), The War of the Soccesaion in Spain during tbe Reign 

of (Jneen Anne, 1702—1711. New ed. G. BeU. net, 7.6. 
b) McKschnie <W. Sharp), Magna Cliarta. A Commentary on the Grmt 
Charter of King John. With an Historical Introduction. pp. 601. 
MacLehOBe (Glasgow), uet, 14/. 
Earl)r Sc-ottish Charters prior to A.D. 1153. CoUected, With Notes and an 
Indei hy Sir Archibald C, Lawrie. pp. 516. HacLehose (Glasgow), 
net, 10/. 
Rsnrd Otlic«. Lettera and Fapers, Foreign and Domeatic, of the Reign of 

Henry VITI. Vol. 19. P. 2. 15/. 
Sildtn Society Puhlieationa. Year BDoka of Edward II. Vol. 2. 2 and 3 
E<lwardn. A.D. 1308—9 and 1309-10. Edited for tbe Society by P. 
W. Maitland. Imp. 8to, pp. XVn-244. Qnaritch. 
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York.. 42. 

iüBtrica <y>rth.i Tbe Hi^orr of. Edii. bT G«t Carletos Lee. VoLa, 
Tlie CoIoLi£Lti<.a ^.i New' EBciaQi.1 Bj & & JAmes. VoL 6L Tke Be- 
Ttnarion. Bj C. W. A. Veditz ^ad B. R James^ pf. xxii-42ät xix — 
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n«4cs « J. F.). Hmcrr ci€ tbe United SVkUsi of Anencm froM tke CoB^roBiae 

öl Is». Vol. 5. 1S»>* -15W3. pp. 65d. UafaflUa 12 . 

Sfwfcs iXdwin Erie;. T¥« United Sute» of Anericm. Im 2 T«>b. ToL 1, 
l7>Ci— lS3i>- VoL 2. 1S}>— 19iJi.X nhöC PatBmmi s Sou. 12- 

TraYtIymfl «Tbe Right Hon. >ir George Olio;. TWe AmMeikmm BeTolutioii. 
\ew ed. 3 toIs. LongmuBf. em^ met. 5 . 

5^ Folklore. 

S^mirt («Tharles;. Tke Mjtkolo^ of tke Britkk Isimmds. Am Imtiodiicti< 

to Celdc MTtk. Le^nd. Püecxr. nmd BoimADce. pf. x — Md. ^»mi-kif -^ 

net- 12 6. 
Bkktlrt r Jaks 1. Th^ Soreeress. a Stodr im Middle Age Srnperslitiom. A Com — ^ 

plete TrmnsUtion irom tke Frenck Bot. Sto. pptdöS. 

net. 6 - 
■■kkarii «Bam Satra). In«linn Folklore. l2mo, pp. 127. SmoTml ^CmlcattmX 1^'^ 
Stcdc > Bobert;. MediarT^l Lore ^m Bartholontew AnglkssL With Pre&c^^ 

bj Wilüun Morris. With Fronü»pi^ce. ^The Kimg's Clmancs.) 

pp. IT— liö. De La More Pres. met. 1 6. 

•Mkaa (C. F.i. The San and the Serpent. A Contribmion to the Histoi 
of Serpent Worship. pp. Ä>s. Conätable, met 10 6. 

6. Vermischtes. 

BiMi«fraphicmJ Societr. Transmetions of. VoL 7. Oct. 1906 to Mmich 1 
pp. 256. Blades, Last & Blades. 10 6. 

Hanmirmrtk £ncTclop«dia (The). Complete in 40 Foftmightlj Parts. Ptm. 1— 
Amalgamated'Pn» and T. Nelfon. ea.^ 7 d. 
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^IVan Qaestion (The) The Present Condition of the Balkans and of European 
Bespnsibilities. By Various Writers. Edited by Luigi Villari. pp. 378. 
J. Murray. net, 10/6. 

Asakawa (£.), The Russo-Japanese Conflict. its Causes and Issues. With an 
latroductionby Fred. W. Williams. Illust pp. 400. Constable. net, 7/6. 

Leipzig. Paul Lange. 



IV. MITTEILUNGEN. 

A New 

English Dictionary On Historical Frinciples. 

Volume VI: L — N. 
M — Mandragon. 

By Henry Bradley, Hon. M. A. 

This double section (containing 112 pages instead of 128, the preceding 

e haTing been 16 pages in excess of the usual number) includes 1527 

^:Sn words, 432 Special Combinations explaiued under these, and 625 

"^^-^^ordinate entries; in all 2584. The obvious combinations recorded and 

^^^^Mjtrated number 591, making a total of 3175. Of the Main words 413 

**/'o) are marked f as obsolete, and 126 (8 °/o) &fe markcd || as allen or 

foUy naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson's and some recent Dictionaries gives 
following figures: — 

John-on. «"ihÄ '^'«"*V^' .J""^',, „ 

Dedic * I^»«t. * Standard.' Here. 

'^^orda recorded. 1/ to Mandragon 371 1441 1817 1691 3176 

^^^orda illDstrated hj quototiooB 315 469 496 139 3459 

^^umber of lllottrailye qacUtloni 771 664 1088 170 18,856 

« Inclndhig the Supplement of 1903. 
The ntunber of qnotAtlona In the correipondlng portion of BiohardKon ia 038. 

The verb make , with its unparalleled variety of shades of meaning 

^^d multitude of idiomatic uses, has naturally required to be treated at 

^>iU8tial length; the article occupies about the same space (over 11 pages) 

?^ tbat on the verb go, which has tili now been by far the longest in the 

*^*ctionary. The cognates and derivatives of make fill 4 pages, and man sb. 

^'^^ Tb. together 5 pages. Notwithstanding the ample scale ou which these 

^or^ are treated, the proportiou of space occupied in the instalment by 

^^ C^ermanic element of the vocabulary is unusually small, and numerically 

. ^^ ^ords from this source (excluding Compounds and derivatives) form an 

'^^onaiderable minority. The Latin and Romanic elements are abundantly 

L^^^'esented, and there is a hitherto uuexampled profusion of words from 

, *^*^iital, African, and South American languages, many of them Coming 

^^^n from the sixteenth Century, and presenting a remarkable diversity 

^Tthographical forms. The Greek element is represented by a considerable 

g ^^ber of scientific terms. Of Celtic derivatives there are only four or 

^> nearly all obsolete or little used. Perhaps the most striking charac- 
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teristic, from the etymological point of ricw, of thc portion of the Engüsh 
Tocabnlary here treated is the nmisiiAl abnndAnce of words derived from 
names of penons aod places. 

This section indades a large nnrnber ol teims of law, the most im- 
portant being mainourf mainpernor, mainprtze, mainteiuiftce , tnalice, 
mandamus, and mandate, The tenns of natond science are also numerous, 
and some of them, as magneto-dectn'e, hare a complicated history of 
application, the nnravelling of which has reqnired mach carefol research 
and consoltation with experts. 

Among the words (other than those alreadj mentioned) which present 
interesting featnres of sense-development are macaroni, tnaMne, inady 
madam, magic, magnanimiiy and magnificefice (originally terms of scholastic 
ethics), Mahouno, maidy maiden, matl sb.', main (6 words), majesty, malkin, 
malt, manage .Etjmological elncidations not given in other English 
dictionaries will be foond nnder macaronic, mackenboy, macrame, mady 
mad-apple, madrepore, madslrom (which is of Dutch, not, as hitberto 
snpposed, of Scandinavian origin), maggot, magic lantern, matdetiy matl sb.', 
tnainadj., maUe, major sb.*, malabathrum, malafiges, mcdagueita, malignanty 
mallard, malmsey, maU, mamma, mammon, mammoth, mamuque, man, 
manage, manaUe. M. 



Angekündi^ Schriften. 

In Kiel befinden sich folgende arbeiten in Torbereitong: 

Geschichte der st. verba im Nordenglischen (stnd. phiL Hanssen), 
Ausgestorbene substantiya im Englischen (stnd. phil. Hemken). 

F. Holthausen. 
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I. SPRACHE UND LITERATUR. 

twulf and the Finnesburh Fragment translated from the Old 
hglish, with an Introduciory Sketch and Notes by Clarence 
^riffin Childs Assistant Professor of English in the University 
^::>f Pennsylvania. Houghton, Mifflin and Company, Boston, 
^ew York, Chicago. The Riverside Press, Cambridge. 1904. 

This is the sixth translation of the Beowulf into English 
^^^'iied within the past twelve years, and the seventh, T am 
^^Xiably informed, is ready in manuscript. Surely, a gratifying 
of the steadily increasing interest in the Anglo-Saxon 
ic. The present version is evidently designed for a wider 
^ix'cle of readers, as it forms part of the populär Riverside 
^iterature Series, and for that very reason it is matter for 
^^ongratulation that the work has been undertaken by a 
'tlxorougUy competent scholar. A comparison of many passages 
"^ith the original leaves no doubt in my mind as to the 
gfeat care bestowed upon the rendering. Not that this prose 
"Translation is entirely free fi'om errors. But they are com- 
Paratively few and excusable. And that there is ample room 
^^^ speciüation on various cruces, is a calamity for which the 
Translator is in no way responsible. 

A slight revision is called for in cases like the following. 
*-30f. 'the while he, the Scyldings' friend, the land's dear 
^^^d, long time held sway by his word'. Whatever om- inter- 

•^lU BeibUlt XVI. 15 
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pretation of 1. 31 may be, wordum weold is ^wielded bis word 
(W. Morris). 1. 157 f. *. . . look for better foitone . . / snggesb 
a different idea from the original wenan . . heorhtrt hole 
1. 601 ff. 'Bat the strength and prowess of the Greats shaU 
now bid him to battle'. This mistranslation is due to th( 
entirely onwarranted elimination of ic and the failure tc 
recognize gu^e as accusative. 1. 1240. beorscealca sum cannol 
mean here *one of the beer-servers'. Nor does {gewat . . .] 
deqpwic seon 1275 exactly imply that he went forth 'to loob 
on the hoose of death'. 1. 1745 ff. 'he cannot guard himseli 
from the devious stränge biddings of the Accorsed Fiend 
Stands in need of reconstruction , since him bebeorgan ne con 
is meant as a parenthetical remark. L 1758 beheorh ft 
Öone bealoniö 'guard thee from death^ealing malice' could be 
improved upon by inserting 'such'. 

While making these corrections, I cheerfully admit tha. 
it is very easy to criticise a few details, but exceedingl 
difficult to make as satisfactory a translation as Professc 
Child has given us. In fact, the translator has been vm 
commonly successful in combining accuracy with literary en 
cellence. His prose is strong and pleasing, unaffected, ac 
free from obscurities. His general policy may be inferr^ 
from the following Statement found in the Introduction. ^1 
is sometimes said that the poem is clearer and simpler ii 
the original than in translation. This is partly true. A person 
reading the original has usually some knowledge of the con- 
ditions of life represented. Further, the translations chiefly 
used are in a modern Imitation of the Old English verse-form, 
and are therefore marred by awkward tums of expression. 
Also, most prose translations as well as the verse translations 
make use of unf amiliar words, especially archaic terms, and 
of tuins of phrase not modern in idiom, through too dose a 
rendering of the Old English. But these stumbling-blocks 
may be avoided ; there is no reason why a translation should 



^) In snpport of my interpretation of this passage (constraing warn 
tDundorbebodum as parallel with biteran straiej see H, Arthiv 106. 368 fl), 
a reference to JuUana 403 ff. may be added: povmt ie cerest him j fiurh 
eargfare in onsende / in breostsefan bitre gefioncaa; cL JuL6bltz 
itarma scurum, leaJUra gehygdum. 
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not be clear." Sometimes it might appear, on a superficial 
rea4img, that the wording of this new Version errs on the 
side of fulness, but a closer inspection readily shows that the 
periplirasis is entirely due to the translator's conscientious 
effort to bring out the meaning of the original precisely. In 
not a few instances he seems to me to have just hit the nail 
on the head. 

Besides the translation, the volume contains a few ex- 
planator}' Notes and a fine, spirited Introduction which will 
prove very helpful to the general student. 

The University of Minnesota, April, 1905. 

Fr. Klaeber. 



Cynewuirs Juliana, 1. 29$ f. 

When I remarked on the peculiar phrase : . . . ond Rced- 

'^o,lde on mod beswape {]>cet he noht laöes ne gedo), Bede 128. 27 

(-d^n^iia 27. 258), I was unaware of Juliana 293: da gen ic 

-Veröde j in hyge bispeop {Post he Johannes bebead / heafde 

^heawan). It now appears to me certain beyond a reasonable 

4oubt that this bispeop is a scribal error for bisweop, The 

^njectural reading bispeon has been almost universally adopted; 

^^t is a construction sumum (!) in hyge bispanan possible ? 

^^ the other band , the coincidence of Juliana 293 f. and 

Bede 128. 27 is very striking, in fact convincing. So the 

CDiendation bisweop, which appears in Gollancz's edition, should 

'>e regarded as fuUy established. Or has the MS. itself 

^^i^tveop? 

The University of Minnosota, April, 1905. 

Fr. Klaeber. 



Zur altenglischen Literatur. 

1. Das XL Rätsel. 

Dasselbe lautet so: 

Neb wass min on nearwe ond ic neo^an wcetre 
fiöde underflöwen, firgenstreamum 
stoipe besuncen, ond on sunde äwöx 
ufan yPum phiht, änum getenge 

15* 
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5 Upendum wuda llce tnine, 

hcefde ßorh cwico, Pä ic of fceömum cwüm 
hrimes and beames an blacum hr(pg1[e]: 
stime w(tron hwtte hyrste mlne, 
Pa mec lifgende lyfl üpp ähüf 
10 wind of wüege, sifPan Wide hmr 
ofer st^olhbafo, Saga, hwmt ic hätte! 

Vor kurzem hat Trautmann, Bonner Beitr. XVII, 142 die- 
rätsel wieder behandelt und es mit Verwerfung von Dietrich- 



1 






auflösung: ^die seefurche' und seiner eigenen früheren: 'di 
Wasserblase' jetzt auf den 'anker' gedeutet, allerdings 
hilfe der wunderlichsten und gezwungensten annahmen. Un 
doch liegt das richtige so nahe: nichts andres als die weifs 
Seerose {nymphaea alba) kann gemeint sein, bei den Ange^ 
saclisen coUon-crog, -h genannt, ne. water -lüy. T^xi de 
"schwarzen rock" von v. 7 vgl. die beschreibung der pfl; 
in Alphita ed. Mowat (Anecd. Oxon. U, 2) p. 126, z. 13 
hasta eins lenis et non grossa est et nigra. 

2. Zum Neunkräutersegen. 

ZuletzU mit deutscher Übersetzung, gedruckt bei Hoc 
Über die ae. pflanzennamen , dissert Freiburg 1889, & 56 
Die V. 43 ff. lauten : 

wip ffondes kond ond wip ßtts kond, 

wij) frea h^e, 

wip malsa^mge minra aräUd. 

In V. 4;^ b ist das fehlende wort wohl als ßgam (so Wfilk^^^ 
Oller /f <VM<m hinter p<ts zu ergänzen, v. 44 ist zu verder"*^^ 
überliefert« als dafs man eine erginiiuig wagen könnte; x:^* 
>\ 47 abtT mochte ich minra in mircra bessern. So hat scho^* 
(\^, \\ Br, Beitr, XXIIL 118 in GnöL 622 und 881 mit^^^^ 
ttbeiiteug^ud in mirce gebessert und ps. CXX^ 6, 2 dürfte mit 
ihm auch das sinnlose min in dem verse: 

MC />c mÄ^a on nää min me gewkMrfe 



^> rtH;oM ist mir onklAr. rrofc. -§ kauB 'knlns^ oier ^kng* bede'SM.teiif 
im Wut^Mvu ^le T^rl c€Milm$ Vemeru mb IttL mumm %et pteoe il. &.& 



I j 
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in mirce zu ändern sein, obgleich die lat vorläge ^) hier keine 
Entscheidung gibt. Endlich erscheint ps. LIV, 7, 4 noch ein 
verdächtiges mindom in der offenbar entstellten halbzeile: 

bide pces b^ornes, pe me bete (hs. böte) eft 
mindom ond mcegenes hreoJi. 

Sollte mindom etwa aus mlne mödleaste^) verderbt sein? — 

^nirce bedeutet aufser * dunkel, finster', ja auch *böse, übel'. 

DsLs seltsame min 'klein' aber dürfte aus den ae. wörter- 

büohem endgiltig verschwinden, da es ja im german. bekannt- 

^icti nur im komp. und superl. vorkommt! 

V. 49. wip ])y hwttan ättre, wip py wedenan ättre. 

ops übersetzt tveden — allerdings fragend — mit * wütend', 
ist aber offenbar = worden (zu wäd), afries. mnd. weden, 
. weitin 'waidfarbig, blau', was hier um so besser pafst, 
dieser ganze passus lauter farbenbezeichnungen enthält — 
t ausnähme des verdächtigen rmilan v. 48. Wie ich nach- 
glich zu meiner Verwunderung sehe, hat bereits Wülker, 
1. d. ags. Poesie I, 323 in der anm. zu z. 49, wedenan richtig 
t 'bläulich' wiedergegeben, ohne dafs H. dies auch nur er- 
hnte. Wceden 'bluish' verzeichnet auch Clark Hall, während 
^^s wort bei Bosworth-Toller und Sweet fehlt 

3. Zum Clermonter runenkästchen. 

Trotz der neuen Publikationen Napiers, Wadsteins und 

'^ ietors samt den sich daran knüpfenden eingehenden kritischen 

^^sprechungen durch verschiedene gelehrte,^) bleiben doch 

^och eine ganze anzahl fragen zu erledigen, sowohl betreffs 

^er Inschriften, wie auch der bildlichen darstellungen auf dem 

Is-östchen. 

Zunächst scheinen mir die verse auf der Vorderseite: 

fisc flödu ähöf on fergenberig; 

warp gäsric grorn, pcer he on greut giswom 



*) Nach der vnlgata: per diem sol now uret te, ncque luna per nocteni! 
(Seltsame idee, nebenbei). 

*) Vgl. die vulgata ps. LIV, 9: expectabam eum, qui salvum me fecit 
^ Pt€siUanimitate spiräus et tempestate. 

«) Verf., Lit. Bl. 21, 208 ff., Binz, ib. 25, 152 ff., Jiriczek, Anz. f. d. Alt. 
^» 192 ff., V. Grieuberger, Z. f. d. Pbil. 33, 409 ff. und Anglia 27, 43Ö ff. 
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noch nicht richtig gedeutet zu sein, gasric ^Wüterich' bezieht 
nämlich Stephens m. e. richtig auf den 'fisch, der ans land ge- 
trieben ist und nicht auf die flut, das meer, das ihn ausge- 
worfen hat, grorn ist das prädikative adjektiv. Ich übersetze 
demnach: *der Wüterich (= der wütende fisch) ward traurig, 
wo er auf den Strand schwamm'. Dazu pafst auch der relativ- 
satz vorzüglich, in dem wir ja eine in der agerman. poesie so 
häufige ausdrucksweise wiederfinden, vgl. Sievers, anm. zum 
Heliand v. 251 und Pogatscher, Engl Stud. XXm, 265. Gäsric 
'Wüterich' stellte schon Sweet, Engl. Stud. n, 315 richtig zu 
aisl. geisa 'wüten, toben' und Sievers ib. identifizierte es mit 
dem namen des Vandalenkönigs Gaisarictis, Geisericli und ver- 
glich nhd. Wüterich. Über solche nach dem muster der eigen- 
namen gebildete ausdrücke vgl. Kluge, Stammbildungslehre ^ 
§ 32 und 52. Die merkwürdige inschrift auf der rechten seite 
lautet nach Napiers Umschreibung: 

her hos siUßP on hcermbergce, 

agl(ac) drlgip, swcS hiri ertiie gisgräf: 

scerden sorgce and sefa tomce. 

Hos fasse ich, wie die meisten erklärer, als Schreibfehler füi — 
hors; die ergänzung von ägläc ist sicher, wenn man miti 
V. Grienberger , Anglia XXVII, 438 f. annimmt, daf s das er- 
haltene I der rest einer binderune (K?) ist, für deren neben- 
stäbe der räum vollkommen ausreichte ; ») in hiri möchte ich 
mit Jiriczek, Anz. f. d. Alt. 29, 200 anm. die fehlerhafte nach- 
bildung einer aus him verlesenen, in ags. schrift geschriebenen 
vorläge erblicken 2) und diesen d. Sgl. n. auf ho(r)s beziehen. 
Ertae scheint mir durch Stephenson (bei Napier s. 275 •^)) glän- 
zend als die Erce ^) des ersten ae. Zauberspruches gedeutet zu 
sein und gisgraf hat Napier offenbar richtig = giscräf gesetzt. 
Über scerden ist aber, wie ich glaube, noch nichts stichhaltiges 
vorgebracht und die verschiedenen versuche einer lösung dieses 
rätseis verdienen kaum eine Widerlegung. Da die inschrift 
eine ganze menge fehler enthält (hos = hors, sitcep = s^itip, 
hcenn = h^arm oder härm, bergce = bergi, swoe = stca oder 
swe, hiri = him, ertae = ercce), ist die annähme eines weiteren 



>) Ich war unabhängig von v. Gr. auf denselben gedanken verfallen. 
^) Auch auf diesen gedanken war ich unabhängig von J. gekommen. 
^) Gehört wohl zu g. airhis, ahd. erchan *rein, echt, vorzüglich*. 
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wohl nicht allzu kühn, und so nehme ich getrost eine um- 
ßteUung von d und n vor: den ist = ncd 'not' und smr-ned 
= sar-ned bedeutet 'schmerzliche, bittere not'. Zwar Ist ein 
solches compositum sonst nicht nachgewiesen — ebensowenig 
Bbrigens harmberg — , aber sär erscheint in den agenn. 
dialekt«n häufig genug als erster teil von Zusammensetzungen, 
vgl. aisl. sär-heitr, ■-" dropi, ~ vltr, -^ yrpß in der Edda, wozu 
noch '^ b(rtr, '^ eggjaär, "j Appj?'', '^ keypir, r^ leikr, -^ mnSr, 
~ orör, -^ rsd^, -^ sauki aus Fritzner kommen. Im ae. sind 
nach Sweet's Dictionary folgende composita belegt; sar-ben, 
r^ bot, -^ cläp, -^ cwide, ~ ferhd, -^ seofung, '^ sjege, ~ spell, 
r^ st(ef, -^ wiehii, r^wracu, im ahd. nach Schade: ser-biüerl, 
r^ muoligi, im mhd. nach Lexer: sere-uunde und '^ wunt. — 
Ob das (F von siSmed wiederum ein fehler für a ist oder etwa 
„weitergehender" umlaut wie in än-Uejie u.a. vorliegt, wage 
ich nicht zu entscheiden; es ist sehr wohl denkbar, daTs ein 
ursprüngliches *sär-neadi, r^ nedi sich zu sesr-ned entwickelt 
hätte. Dies ist nun die Variation von ilgläc, also auch ab- 
hängig von drigip und regiert seinerseits den gen. Sgl. sorgte; 
sefa lornw endlich fasse ich als acc. sgl. ^= sefan tornnce 
'traurigen sinn', wobei die st. adjektivform mit einfachem « 
nach Sievers, Ags. Gr. ^ §231,3 durchaus die lautgesetzliche 
foiin zeigt. Ob sefa schon nordhumbrischen abfall des -n zeigt 
oder fehlerhafte .Schreibung ist, lasse ich dahingestellt sein. 

Die nunmehr grammatisch ganz klare Inschrift lautet be- 
richtigt und übersetzt: 

her ho[r]s siiij) on harmbergi, 

ägl(äc) drigip, swä kirn ErccB giscraf: 

sSmed sorgm and sefa[n\ tornce. 

*Hier sitzt das (ein ?) rofs auf dem harmberge, erduldet kummer, 
wie ihm Erce bestimmte: bittere not der sorge und traurigen 
sinn.' Mit Jiriczek nehme ich an, dafs das sitzende pferd ein 
verwandelter mensch ist und erinnere beiläufig an den „gol- 
denen esel" des Apulejus, der erst durch fressen von rosen- 
blättem seine menschliche gestalt wieder erlangen konnte! 
Kiel, Juni 1905, F. Holthansen: 
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ZoBStze iiud berichtigungen zu Muret's Wörterbach. 

(Vgl. bei, XII, s. 304 ff.: M. Xm, s. 267 ff. ; bd. SIV, b. 83 ff. u. a. 337 ff. rt. j 

abroad bat nnch die bedentnng Anfser dem hanRo; I rorelj go abroad; 
you will alwftjB find me at home. I conflne mj walke abroad to fine ^^^ 
weatber. He went out at ever}' hoiir üf ihe day and night, often siept ^^. 
abroad, and even disappeared for entire weeks at b time. He aconstomed .^^^ 
himaelf to gn abroad a great deal. He reasoned that a magistrate can ,^^^ 
make bett«r nie of hiH time tban by renaining shnt np in bii) stadj — -^_^ 
(The Widow Leronge, p. 46.) — To be abroad heirst aber nur; im ans— .^ 
lande sein. 

■ccuMtival. Tilge daii reichen der seltenbeit. Sweet braucht es, 
tival (siehe dieses) in seiner New Eogliah Gramniar Behr viel. 

acnt rotacea, knpferrose, eine talgdrilBenerkrankiing der haut, bei welche 
nm die knoten der miteager gleichzeitig eine geiltfserweiteniiig eii 

advertisemental. Muret gibt dnfUr: eine flffeniliche anzeige 
treffend. Fllge hinzu: in form, auf dem wege einer leita 
anzeige (annonce). One of onr leading artificial-limb makers 1 
advertiaementally, of the inTention of an elaborate artificial leg. 

■Ifinu, ist ein juristischer ausdmck, and ist in MS. mit „verwandter" 111h 
sewt. Das genllgt aber nicht, da affines = relations by maniage L 
es »ollte mit „angeheirateter vorwaniite(r)'' oder ^Tersch- 
gerte(r)'' wiedergegeben werden. Es ist anch nicht veraltet. 

antlcllmax. Muret gibt an: „Äutiklimax, gegensteigernng". 
bei kann man sich nicht viel denken. Die anwendung des wort«s % 
folgendes beispiel. Tbe attitnde of the conntry towards the orator 
the oratjon bad distinctly beoome an anti-climai, das lanit war von aeir^^v^^^er 
bewunderung f tir . . . sehr zurückgekommen. Das wort wird gebraui= "Ät, 
um einen abfall, ein abnehmen, zurückgehen auszudrücken. 

antivivlieclional , zur hewegung gegen die Zergliederung «3~ er 
tiere bei lebendigem leibe gehOrig. 

apploiion, iu der phonetik, das anblasen. 

appointae, am. Kandidat für ein amt. In the course of conversaux *— ^Q. 
poBsible appoiuteea are discursed. 

automobile = autocar. 

bankar, art pflüg, mit dem man in Kalifornien die selleriepflAnzen behfta.f^^=''' 
so daTs nur die spitzen hei'vorragen. Der anbau des Selleries wird nän*!^^-'^ 
dort im grofsen betrieben; siehe harvester. 

barbir's Itch, bartflechte. 

to blanch MS. 7. Kochkunst „in heilsemwasser ziehen lassen"; Bettsehin^^^"- 
„Gemüse", denn sonst kennte man es anch von thee braiic-hen. 

blimy. Es gibt eine ganze anzahl Vertreter von bloodj in seinem hälaücK-— '^ 
sinn, wie hlooming, blasted, blarned. bleaaed; obiges scheint eine n^ '^^ 

blöte zu seiu. Ich finde im Punch, Febr. 4. 1903, p. 79: De*r Sir, ' 

gives the Government notice that I'll pay no more blimy rate» — no, " — -^°' 
even if they they sells the plank bed from under me. Ä lot of «— -*'v 
jossers. Yonrs tmly William Sikes. 
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Bo«r. Die allgemein üWiche amtsprache ist jetzt böaj, wie die von bore; 
das hQrt man teÜB geadilossen wie in boa, teils oCFen wie in boar, bore, 
banntl, Am Selbstfahrer die hanbe, welche den mechaaisnmB bedeckt, 
btx call ist leder von kälbern, welche in besonderen stünden . ahteilnngen 
einea Stalles, boies, mit dem bestfln tutter gefüttert werden, damit ihre 
hant besonders geschmeidig werde. Dies geschieht in Amerika, und so 
itaramt aach dos wort daher, es ist tat«Schlicb noch in keinem eng- 
listheit wArterbuch, wenigstens so weit ich habe feststellen kGnnen, ver- 
Eeichnet, nicht einmal in dem New Euglish Dicl.ionarj (Oiford D.). Es 
ist Dus vertrant geworden, seitdem wir mit amerikanischen Schuhwaren 
äbersehwemmt werden. 
ftraolct. „I find this term is Applied by London nnrse maids to the deep 
wrinkle which lies between the arm and hand of a fat balj." Notes & 
Qneries 9th S. Xn. 1903. 
*<* bracket one thing with another ist gleich to couple one with the other. 
Man vergleiche: Xow, in 'Coriolanns' and again in 'The Two Genlleraen 
of Verona', the prorerb (nail drives out nai!) is quoted and brackcted 
with the kindred saying that Are drires out Are. . . . It ia true that 
Bacnn does not anjwhere in all liis work conple the nail proverb with 
its perhaps more ancient brother- saying, but that does not matter. N. & 
(i. 9th S. XI. 303. 
**^alnihed, gelegentliches wort, kopfzerbrechen, aufwand von ge- 
hiinarheit, nach hloodshed gebildet. There will be much pampleteer- 
ing and "brainshed" about Bichard Straoss before the World is man; 
years older. (The Times Lilerary Snpplement, Jane 20, 1902, p. 182.) 
***'eali; to •^ a Dews to a p., jmd. eine böse nachrioht erllffnen. 
^ring up ]2. „Zum plötzlichen stillstand bringen"; dem ist zn- 
zufügen ; ,.zum pl. st. kommen". The engines suildenly brought np. 
unter bring up 1. bring the letter up, ist übersetzt mit : „trag den brief 
hinauf. Dies ist nnr liiBcb; sonst heifst jenes: bring den brief herauf, 
wobei der redende oben steht. 
trugst, spr. bra'd^i:^, BrDgga fehlt. 
bullat-headed, mit einem vcTbrecherechlidel behaftet. 

tkum; to~i(it heller brennen, auflodern; to be bnrnt Up verbrennen, 
«ahoot. In N. & Q., wo nach der ableituug des wortes gefragt wird, findet 
sich neben the; are in cahoots auch in caboot. Sodann wird dort noch 
i andere bedeutung neben der von secrel underatauding gegeben. He 
knocked the thing out ot cahoots = into disorder. Es scheint vor- 
wiegend in Amerika gebraucht zu werden. 
oll. Zu call 1 u. 2. „Ile comes at call, er kommt wie gernfen." 
Das ist falsch; es bedeutet; Er kommt so wie mau ihn ruft, auf den ruf, 
K. b, ein gehorsamer diener. Gemeint ist : He cumes as if he werc called. 
Cliatilsy, Halrosenlied, auch chanty, pl. chauties, geschrieben. Among 
the favöurite chantics of North-Country sailors is that most charmiug 
and pathetic of songs, 'Home, Dearie, Home". 

grin like n ~., verderbt ans Theshire cat: dies, ebenso wie 
jessy cat, ist aber wohl nur amerikaniech: siehe N. & Q. lOth 8. 1, 365- 
clHtch, frictiou ~ ist an der maschiue die reibuugskuppelung. 
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Cniit — rannte, fehlt. 

ooaitfr-brakf, rttcktrittbremse. 

00 MN. : „Advokaten-slang:, der in einem Scheidungsprozesse des ehebrnchs 
hciinhuldiH:te". Erstens hätte angegeben werden sollen, daä co hier eine 
abkUrxnng von co-respondent ist und dann ist die erkläning falsch. Des 
ohtibnichs beschuldigt ist in einem solchen prozefs der ehebrecherische 
gattc in oniter liuie; der co-respondent ist die mitangeklagte person, mit 
wolohrr drr chebruch begangen worden ist. Deshalb ist die Übersetzung 
in MS. von co-respondent „zugleich mit der schuldigen fran angeklagter 
oht'brrchfr" ungenau; es kann auch die frau sein, mit welcher ein ehe- 
gntto die ohe gebrochen hat Das können dem wortsinn nach obige 
worto auch bosagen : dann fehlt aber wieder der firemde herr, mit dem 
oitto ohofrau die ehe gebrochen hat. 

ooll. »hiutorteil eines geschtttzes**. ist als veraltet bezeichnet; das ist mir 
RweifeUmft. WQnle sonst ein fachmann, der in Notes and Queries lOth 
S, l, M sein anreoht auf die erfindung des sp&ter von Armstrong herans 
grUmohten gw^ohüties geltend macht, den ausdmck dort brauchen? 

CtMf^fr^ili» F. »IVr ort« woher jemand oder etwas kommf, wohl nur ge- 
logent liehe« wort« In IVrbvshire new babies come from ander the gooee- 
berrv hu>he«: (h>m nettle and parslev beds also — bovi from the nettles, 
and ^rirU fW^m the parslev. Thej are *dug up\ wrapped im a white doth, 
aud hnnight int\^ ihe hoQi>e when nobcdj is looking. Bvt tkere are varions 
|vla^>M whioh aiY bahr $ c\>me-ävna. Nobles aad Qoaiea. 9Üi S. XII. -496. 

t^rrotHMo. ^KiKlel nach i^iMinide. gouigschiuig tu infserlicher 
angeiae$$emheil in henehiieB, pedantischer richtigkeit im 
s^preohea. 

CMNit \ jNir KUijrepamkl »i wi»i«rik^er wcne als tcte^ heseidmet; 

turara. U >l:u^ »i xia* x^arsra «zri cum rwfc e m . Ich fiaie aber in 

tt^K ».W^a-^T^c ^/ «^rras ^e «fci^. i^r^^ Bhzj «f tke cvfpiAf amA bcIib 
>fcvTe «:^>1 ^'«* 

^'A>kx ^m«^',T^ ^«;ML.jfki» VfrvTKa «"'xiib» v^a? soii 1a Sirs «e C 

#i H i<> t » »»i < l ^- h<.\.7i\?-i.'n^ ' ^> ci u: TüiDKraaijrr smnciGDar ii bes^rijusx. 
t^^ 4lN«Mliiw. «ihv-jt-v fct»,-»^ *ici)4r -Pirtfx iiii.xxi w*rt*i. Tis 

V »wv* u*. >v^j vd^wrcvs. ?•; ii-«avS«> reib: XBve? "fi*^ 11 iRTsai 

k vvs. K. :.«^ i.:'^^»^ ^ .;. £- lUUlr^ *VSl WOäL Sir JL 
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mit vorwiegender negerbevül kenin g, die es wohl geprHgt hat; natürlich 
nehmen auch weiTae in solchen gegeoden dergleichen an. 
dsrniitory. In amerikaniflcben Colleges bedeutet es arbeitE&nl. Instmc- 
lioQ is the onlj business uf the Germag imivemtiea; dormiUiries are 
unknown; only one German imiveraity, Tübingen, has « tmall eudowraent 
for dormitories for Protestunt atndents. (German Univetsities, un address 
delivered by J. G. Eoaengartfln, 1902.) Auch im möndlichen verkehr habe 
ich ilfta wort von Amerikanern so gebraucht gehört. 
to draw a. p, forth, F,, einen mitteilssm machen. 
««lablithabl», festzustellen. The identity of this species is iudubitahly 

««tablishable. 
ta (dil> „\\'hen we say, usually with nnfavonrahie raeaniug, tbat a war 
correspondent'g teiegrams have been 'edited', we mean that they liave 
nadergone alterationt or excislona in atcordance with the press censor'i 
notion of the amount of infonnation which onght to be given to the pabüc 
at home. (Bradley, The Makiug of Guglish, p. IJO.) 
• »»icl. To the effeet that, des inhalta, dal's ... dahin lautend; 
E. b. he wrote a letter to the effeet that he withdrew hia ofTer; he signed 
B swont deckration to the effeet tbat the doctor bad xaved him. 
Ko endock a rirer = to build a dam across it. 

^**iltag«. In view uf the daubtfnl proapects of the season oor remarks a 

week ago on the subject of ensilage iiave arouaed considerable int«rest, 

and it may, therefote, be nsefnl to discass the matter a iittle more in 

detail. Eusilage, as is well known, 19 the uame glTcu to tbe process of 

preaerving green fodder in the sncculent conditioa, the product being 

termed silage, and the pit or receptacle containing it tbe aüo. The essential 

eundition is tliat the freahly-cut herbnge shall be packed sufficicntly closely 

together to prevent the acceag of air, the preaeoce of a free snpply uf 

which would leod to the decay of the material instead of its preserralton. 

It was at oue time thuught that a apecially constmcted pit was nece^sary, 

with the appücaüon of considerable presanre, biit it was anbseqnently 

fflund that open-air ailos could be succeesfully built of the herbage itaelf 

in the form of & Stack. Tu the sUtige Stack, aa thoa conatrocted, heavy 

pressure was applied by meana of ingenious mecbanJcal contriyanccs, but 

these have been dispenscd witb, the Upper layera of tbe Stack affordjng 

sufficient pressure to the lower layers, and the top of tbe Stack being 

<^overed by any couTentent dead-weight» (bat may bo uraUable. Tbe 

method of hüilding a silage stack ia aimilar to that of formiug a drawu-np 

*ltmg-hill. Gronnd with a sloping surface is moat suitable, a« the tongne 

Lo be finally drawn up is theu as ahallow as poaaible. The herbage, 

Ujilesa it is ezceptionally ancculent, can be carted directly it is mown, 

^nd depotited on the aelected pit. As fresh loads arrive it mu}- be arranged 

'«r tbe carts to pass over tbe herbage already deposited, wbUst a horse- 

4Tawn roller may be used on the top, both to keep it flat and to con- 

^»lidate the beap, As tbe ataek increuses in heigbt the sides are band- 

X^olled, or pared, daily, and tbe material tlins removed is Ibrown on the 

%j)p. The Black may be made aa rapidly as ia convenient, and not more 

Uian two or three days shonld be allowed to elapse witbüut the nddition 
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of tresh material , or that on the top may become monldy. If the top 
horbage shows a tendency to dryness, it shonld be watered. When the 
whole of the crop has been carted, the inclined plane of material fonning 
the tongne is drawn np over the top, which is made as level as poesible, 
whilst the sides are kept yertical. To snpply pressure a hay Stack or 
com Stack is sometimos bullt npon the silo Stack; failing this, heaTj 
pieces of timber may be nsed. The nltimate character of the silage^ 
whether "sour" or "sweet'*, depends npon the temperatnre at which the 
fermentation of the heap proceeds, sonr süage resulting from temperatores 
of 120* F. and less. The softening of the vegetable tissnes dnring fer- 
mentation canses the heap gradnally to sink, bnt fermentation ceases 
when the available oxygen in the Stack is nsed np, and the air amongst 
the herbage is then chiefly carbonic acid gas. Sweet süage has a some- 
what aromatic odonr, whilst the sonr prodnct is far les agreeable to the 
smel). and shonld not. for that reason, be f ed to cows in milk. Grass, 
clover, green maize. and practically any kind of green herbage may be 
conrerted into silage, and this will keep good for years if the Stack is 
well made. Farm animals speedily acqnire a liking for silage, and it is 
specially nseftil in seasons when there is a dearth of roots or other fresh 
snocttlent food. Ensilage is not a process to be employed in preference 
to hay making. bnt it may be nsefnlly resorted to at times when the 
wi^ather is snch as to render it impossible to make good hay. It is a 
mistake, howerer. to snppoee that hay spoilt by wet can be conrerted 
into gwd $ilag>^« and the process of ensilage nndeserredly acquired some 
discr^it throngh the failnre of eiforts thns made to retrieTe mined hay 
erv^pe^ If süage is to be made. the intentioB shonld be definite from the 
ontset« and not resolxed npon oaly when the hay crop is in dmnger of 
being lost — Some years ago the Board o€ Agriciihiire issned a leaflet 
on eftsilagY. bnt it i5 now ont ol print. A leTised edition of this leaflet 
if »pe^ily pnblished. wonld be o^einl to turnen in the present emergency. 
It ädrocated the m^iking of süage dampe^ These are made on slightly 
$lv>f ii^: gtvond by stompiE^ ont the reqnired sixe. the length exceeding 
the bretiHith. and curting nuiterial for süage within this arem. The carts 
nttt^t be drawn on and oi^^r the heap prec&«ely as when a mmnnre mixen 
i$ mad«^. and tipped where staleriai e reqmxied to fiU np. They mnst 
be dr^fcwn as^ cKx^ely to the $id« a$ p^ssible sc as to giTe piessare there. 
When the middle has risen too high for fnrther caitiBg the sIofAng ends 
are cnt v^ff and the nut^riil thrown ca to the clamp. and lerelled, and 
nntty trvsM^n in. The ont^^ may be pared oA an^i the material treated 
in the $;utte «:i^y. Then dir earth $hv^«ld be laäi eTenly npo« the clamp, 
tv» a defta et S— lO ittchesk either with « witkoat an interrening layer 
v'X* r\»a^ ^i^r^i*^. brwk^n. or I^^esw *;»a -irr «üs a trench may be dug 
tllree 6fet Jl-e? . ak?! et I^iurtii Aad wt«iia iccxrnüng^ to the qnantity d 
«mt^Kj^ t'^is awy V ^dck^ tt^tly iitc :ie trench by the carts beiii|r 
ted cv«r i:. V ^e*xy rvLI^jr iriwü ever the Ma» wül heip to consolidate 
it. r^e Ä'il Ä\*« tä:e trvavOL ,njüi >e X5e»l ?jr •.•vT>*nn^ aihi w^ighting the 
tite cU»^. ^>rfcetiv.u; ai^a s*y t^5 :ie iLiCtr^al vraanot be too joicr iwi 
<vett \*vt tv.» ÄAke i^v^ s£l*i^ >y tais prjvesfiw Oisi piö f.>r chalkiig 
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1 dialk seil diatricta, form cftpital reMptacles Eor 
Silage. The carta «hould be led over the maw, which must be finally 
lef[ in a a somewhat cooic«! form, aud covered with earth to a deptb of 
troxa 10 to 12 iachea. Where eartli ie need for a coTcring for sUage 
Stacks or clamjjs uccagional inapecüun ts neceasar;, ob tbe earih sinks with 
the Silage, and cracks are Boraetimea forraed wliich mnat be filled iip, 
(Times, Jnne 23, 1902.) 

dymetagy. Es sollte zu den angegeheneo bedentnngen die von „ursprang, 
ableitung eines worts" gefügt werden. Words of Greck etymology ist 
doch = of Q. soorce, origin. 

Europnnatfl, von Europa beeinflufst, gebildet wie It&Iianate. What 
[he Italianate Englisbnian contribnted to Elizabetlian England, the 
Eiiropeanate American m&y be presnmed to have begun for hia coantrj. 
(Boston Weekly Tranacripl, Febniary 5, 1904, p. 9.) 

Evilina. Evelint. Die bemerkung „dim. von Etb" ist zn streichen. Die oor- 
masnisclie fonn war Äveline; so hiefs z. b. die urgrofsinntter Wilhelms 
des eroberers. Der name ist höchst wahrscheinlich germanischen Ursprungs. 
•xensti, entbiaitnng yon einer zahluog auf gesuch. A fnnctiou of the 
committee is the not too pleasant task of hearing applications for esenaal 
of iiajToont. Tiie Free Press, Febmary 12, 1904, p. ö. 
vxtmplar ^= copy, stück eines buches, exeniplar ist als als veraltet bezeichnet. 
Das stimmt aber uiuht, da ich lUeser bedeutung ab und zu in Notes iind 
Queries begegne (z. b. Itith S. II. 319, ztreite spalte). Also kISnnte mau 
es höcbBtens als selten anmerken. 
^ihuist Zu 2 füge hinzu: Auspuff (am solhatfahrer). 
^xpoiillon. Zu „1. = eihibition, ansstellnng", fügehinza: amerikanisch. 
^xln-lllHsIral« ; dazu extra illnatratiou. Man kann fragen, ob denn das be- 
tontere wUrter seien, ob sie niclit vielmebr den in beliebiger menge zn 
bildenden zusanunenatellungen von Lauptwürtem mit extra, wo letzteres 
als eigenacbaJt dient, in der bedentuiig „besonderen" zuzurechnen ist, wie 
in eitra eipenses oder eitrns, and in unserem eitrszng. Sicher gebGren 
sie dazu, aber sie haben eine so besondere bedeutung angenommen, die 
ans der von estra nicht ohne erkiärung zn erschliel'sen ist. Man be- 
zeichnet damit die barbarische Unsitte, wertvolle oder seltene bilder aus 
bUchem herauszuschneiden und sie als schmuck für ein einziges buch zn 
verwenden, also was mau auch Grangerizing nennt. So hat man ein 
etemplar von Francis, Old New York, auf 2Ö00 tafeln gebracht. Siehe 
Kieemeier, Handbuch der Bibliographie, Wien 1903, s. ISU. 

fuiny, slang, a woman's genital parts, 

to fsal, sondieren, streiche das zeichen ttli selten. 

tiasibia, anch plausibel, annehmbar; this seems to me a feosible ei- 
planation of the difficulty. 

fitüaner, ilxlttner, knabe von 15, 16 jähren, flude ich in HIbs H. R. Mitford, 
'Oor Tillage', (MacMillan & Co. 1<)02, p. 166). Natürlich ist dies pro- 
vinziell. 

to fllaiia, im spinnereibetrieb = to degum, vom gummi befreien. 

flnally bellst auch: am ende eines wertes. The letter l is onutted 
fiikally, and softened mediately. 
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Flortndiae. Unter Florentice 4 gibt MS.: „Art Oeischpftst«t»''. ÜieafintlBt 

sich ancL aU Floreadine, b. b. in Mre. Glasse'» 'The Art of Cookery', 
London 1T4T; a new edition 1803 p. 126: Florendine Esre; anch als eeit- 
wort; p. 118; To Florendine a Hare. 

free. To bleed freely, atark blnWn. 

(roilirian : ein nencH wort, von H. E. D. zncrst ans dem jabi 
fruchtesaer := Teg«tanaii. 

gcar-cat«, Icettetikasten, ketteniimbüUung, am falirrad. 

ginarout, hat anch die bed. von grols. There are low porcbea, with wwy 
iirms cliairs; and generous orielB, fragrent with mignionett« , and tbe 
blne blassoming violetä. (Ik. Uarvel, Rcverles of a Bachelor, p. 272.) 
Mf rod and nets are disposed above tlie generous liooksbelre«. (Ibid. 
p. 273.) Generoas feet, natUrlick spüttisch. 

Qirard ist gleichgesetzt mit Gerald; das ist jedoch unrichtig. Ersteres 
0§r-hart, letzteres = G*r-walt. 

to givt. The glove gives = it will get wider in the wearing, er weil 

glycosuria, zuckerharuen. 

gramophone ; dies ist die Schreibung, weiche in Amerika Uhlioh ist 

hatchet. I shall be np to the hatehet in werk tili theu, Amerik.in. = bis 
dahin werde ich mich vor arbeit nicht zu lassen wisBen. 

high-priced, teuer; a ~ periodical. 

Hlntarland. Dies wort wird jetzt so allgemein in englischen zeitnngen nnd 
Schriften, die sich mit kolonieu beschtiftigen, gebraucht, dafs es als be- 
sUndteil der spräche zu gelten hat, Aden. From aome of the earliest 
details of the Hinterland fighting just received it appears . . . Daily 
Telegraph, Nov. 12, 1903, p. 9, vol. 4. / I am iufonned that no other troops 
are learing for the hintertand, (Ibid.) 

heb ferret = male ferret 

hold. In a certain tribe ou the west coast of Atrica theo was gTea.t "j 
laver", for tbe Christian religion and the tribe religion were "in hol) 
Was heifit das? N. & Q, 9th S. XI. 427. 

hook-lingered, in Northamptonabire = dishonest, 

horsB-slckness, pferdcsterhe in Südafrika. 

hgrse-stinger, „ent ^= dragou-fly". Dies ist falsch, dragon-fly ^^ libelli 
wa,s3ei]Qngfor, 

huiky 4. „Am. art ziehhund für schlitteu". Ich würde sagen : eine art halb- 
wilder huude der nordamerikauischen Indianer, von ihnen zum ziehen 
ihrer schütten gebraucht. 

hypnotitl, anch hypnotiscur = hypnotiser. 

hypochondrr, Schwermut ^^ hypochondria. As if he feared every one 
about him was a defaulter, in hia bypochondry rp.adj tc iroagine bimaelf 
one, Charles Lamh, Fssays of Elia. The Southsea Honse. 

In, adverb. I am in for the chair of Comparative Beligiou at H., ich habe 
aussieht auf den lehrstuhl für V. Kcligionslebre in M, — Are you in 
with the PortnguesseV Sind sie für die Portugiesen!' 

Inclutlvt. Das wort heifst auch, von büchem, vollständig, alles, was 
man erwarten kann, enthaltend. Beyond the technical interest of 
the typiL'al old legal formg oE correct procedure, with its exact, inclusive, 
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and Bpacions phraaeology, reany of the namea menlioned may be ot general 
mtereat. (N. & Q. loth S. n. 365.) 

indicftlina party ^= pattj who§e biuineBS it is tu eee to the inilicAtor dia- 
grams of engines on a trial trip. 

Inttrtldal, ^Ewischen fltit uod ebbe lebend". Das pafst aber nickt genau auf 
iatertidtü land, la.nd, das die flnt bedeckt und daa bei ebbe blofsliegt, 

lutlillcation, to prove i-^, den wahrheitebeweia antreten. 

Wd". Unter uo. 5 gibt M.: sl: „a) kind, besonders Junge-. Mit 
grüfaerem recht hätte er gesagt: besonders madchen. 

kich heifst im slang auch uiut zum widerstand, schneid, besonders 
in der fassuug "he haa a kick left in bim", er schlägt gelegentlich auch 
einmal ans, er lälst sich nicht alles gefallen. Even in the North, however, 
the Sabbatarians found occasionall; that those whom thej- had denonnced 
90 Ereel.v had a. kick left in then. Nun wird erzählt, wie der Ifind- 
liche dichter CnonJugbam einen dicken geistlichen, der ihn wegen angelns 
an Sonntag tadelt, ttbfailen IfiTst. James Payne in Notes of the Week, 
Ulnatrated London News Jan. 2G. 1S95. / I beat the liorse so that it had 
not a kiek left in him = that it had nut the attength to kick. 

to kick, heifstauch sich horuDilreiben, hernmliegen, von nnordent- 
licb am boden liegenden gegenständen; weil sie einem leicht beim henun- 
gehen an die beine schlagen. I remember its condition (of a chnrchjard) 
in the fifties aa moat scandalons — skulls, thigh-bonea, and fibnlae were 
Idcking abont above gronnd by the score. (Notes and Qneriea lOth S. 
n. 394.) 

koplf; die üblichere achreibting ist kopje. 

Uval. higb-level hridge, brücke, die sich so hoch Über dem wasser erhebt, 
daTs schiffe nicht ihre mästen clederznlegen brauchen, low-lerel (niine) 
bergwerk, das tief unten Inder erde liegt; nachdem die oberen schichten 
ausgeheatet sind, muls man natürlich tiefer hinab gehen. In bürsen- 
berichten heifsen sie low levels. 

llghL To throw lights ist ein geaellschaftsspiel, welches darin besteht, dafs 
ein wort mit rerschiedenen bedeutungen gewählt wird und jede in einem 
satze beschrieben wird; daraus soll nur der, welcher an der reihe ist, es 
erraten. Es ist z. b. diab gewählt ; der eine sagt: One mast wasb it 
carefull; before nsing it; ein anderer It's a deep vesse!; ein dritter It's 
acmething to eat. So nennt man die verscliiedeneu bedeutungen eines 
acrostic ita lights. 

Ifghting-up liina, in der spräche der radfahrer die seit, wo man die latemen 
anstecken nmfa. 

lip. to keep a stifF upperlip „sich aufrecht (F steif) im nnglück halten". 
Besser; Die obren steif halten. 

to iol; ab zeitwort in dem sinne „losen" ist es veraltet, heute sagt mau 
to cast lots. lu 17. jhd. freilich biels es: All three aball lot wbose 
ch&nce it shall be to die. 

louns«, Bun lounge, aonnenbad. 

to maki fer, hinwirken auf; fehlt in ilB. As such it is a welcome st ep 
ia the direction of a much-needed reform, and cau thua onl; make for 
good. 
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Malayi, HaUienUnd, DnU'h ~. 

Mary, little ~, meiit I. mar)' gfeschrieben , im slong == stomach. Bab; is 

crying because hia little marj craTes for food. 
mllltancy 2. = militariBm, streiche das zeiche fllr „Belten". Herbert Spencer 

regarded militancy and imperialiam as cloself allied. 
mKlit, aacb pereon, deren leben verpfoacht ist, die tu nichta zu branclien 

ist, eine „verfehlte exist^QB". This man sorroands himself with a facnltj 

of Bycoijhants , misfits and cbarlatans, Mudern Langiiage Notes, JmM 

1903, p. 192. 
monkiy, slang — a w-oman's Heiual parte. 
Monlanigrcn«, Montenegriner, i^in. 
monorailwiy, eingeleieige eiaenbahn. 
motorist, motorfabrer, neugebildctes wort, das man jetzt viel in den 

zeitnngeu lieat. 
muikeg. Nach <I«m Centnr; Dictianar; a bog, a soft moas; or peaty spot; 

die ntuskeg berr; muls eine auf sumpfigen gründe wachsende efsbare 

ncslitig-hole, briitlöch. The npper part of the tower has been built aa a 
columbarium. There are sii tiers of neating-holes. 

nan-ic(lonable, dnrcb klage nicht ansufechten. 

obo«, wird auch obo" gesprochen. 

old. F We bait a high old tiuie of it, wir lebten sehr vergnQgt, es ging 
uns Hehr gut. 

to opIum a p., jeroaadem upinm verabreichen. If either huming or 
cutting be omitted, tbe bitten persan, unless opiumed to deatb, or smothered 
between feather beds, will in a few days or weelis die in unipeaksble 
agony. (Hone, Every-Day Book, s. v. Mad Dogs.) 

Orange Free S tater. 

osmund. Im mittel alter und bis init 19, Jahrhundert hiefs so eine art eisen; 
nach dem N, E. D, "a anperior qualit; of iron formerl; import^d from the 
Baltic regiona in verj small bant or rods, for the mauafaclure of arrow- 
heada, fiah-booka, bell-gear, etc." DaTs es fehlt, ist nm so auffälliger, ala 
„oamund-fnmace, Osmnnd ofen, banemofen" gegeben ist. 

osprey. oaprejs beifsen im bandel die rücken- und banchfedem des kleinen 
weilaeu reihera, die zum achmuck für daraenhüte (leider!) verwendet 
werden; ihr richtigerer name iat egreü; der gebrauch ist neu, da das 
N. E. D. ihn erst aus der Fall Mall tiazett« von ISSö belegen kauu. 

to overhatil auch ausbeaeern. It ia painful to read of the wa; old 
charcbes bave been overhanled by those whoni it is still the faeliiou to 
dub chnrch restorcrs. Li one place we read of a very fine late Norman 
cbancel arch being pnlled down to make way for u modern pointed arcb. 

overlay, ein kind im bett tot ilrUcken. Ea kommt das in England noch 
immer nicht selten vor, da die frauen der niederen stftnde nicht die Un- 
sitte aufgeben, ihre aauglinge mit zu sieh ina bett zu nehmen. Da& 
obige bedeutung bei HS. nicht gegeben ist, mala befremden, deun sie iat 
nicht selten. The deatb of many children due to neglect or overlajing 
wonld be prevented etc. Hon lese dazu folgende notic ans der Tligl. 
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Rradielutv (S9. April 1901): Du tollicgen der sänglinec Der bU, duTs 
ein kisd, du bei einem ermchfleiien im bette Mbläfl. tod diuem im 
•cbMe erdrückt nitd Buagtna tot im bette gefunden wird, kommt Ter- 
uiuelt IkbertU *or. Mit tnchreckeiider hänfigkeic ereignen aich ditM 
täle ftber in England. In den leixtea aehn jähren wurden dort et*n 
läOOO Micke fille bekannt, m dab du slotliegen* der aSnglinge m einer 
Btlndigen ftbleilong in den bBchen der leichenbesckaaer geworden ist. 
In Liferpool wu jeder siebente fall gew&lta*men todes ein Mlcher, nnd 
in London worden 1902 5äS meist nnler drei monate alte kioder von 
ihren raSttem im bette entickt. yatörlich handelt es sich meist am 
arme lente, die kein geld haben, om sich eine kiuderbettstelle in kanfen. 
Meistens ist mit dieser urmot aber aairh tmnk^iicht Terk&Qpft, and gerade 
bei betrunkenen mültem ereigneo sich dieae nnglücksffille am häafigsien. 
In selteneren füllen kanu die oisache eise andere sein. So kann ersticknng 
eintreten beim erbrechen, wenn speisen in den kehlkopf gelangen, femer 
beim stimmritzenkampf, aach sind plötzliche todesfäUe öfters beobachtet 
worden bei der Tergröfsernng der schilddräse. 
paddy*, gemein, niedrig, armselig, Terächtlich, ist nach Dr. Slnrray's ans- 

führung in Kotee & Qneries 9ih S, XU. 87 als ghost-woril tu streichen, 
palalogran, sichtbare darslelloog eines mittels des gauiueiis hergestellten 

lautes mit hilfe des känstlichen ganmens. 
pusival, passirisch, von H.Sweet oft gebraucht. The passiral nse in 
the phrase 'a house to Ict'. — Original!; these posaiTsI oses were pro- 
baWy simply ambignons: tö dönne meant imliffereutly 'tor some one 
to do' or 'to be done bj some one'. 
to pui water, sein wasser abschlagen ^ to make w. 
pervert, , abtrünniger". Es ist nicht ÜberflöBaig za wissen, liafs es be- 
sonders Tou katholisch gewordenen gebraucht wird. 
p«lral kann nicht veraltet sein, da in einer abhandlimg Über den motar-car vom 
jähre 1903 ein ausdrücklicher unterschied gemacht wird iwischen petml 
und petroleum. "Petrol, be it said, is a distillation of crnde petrolenni. 
obtained at a temperatare between 70° and 100 C. and is Tnrionsly known 
as motor spirit, essence, and gasoline. 
piice da riiistance wird von Englündem vielfach mifsverständlich aofge- 
fafst als „dos wu widerstand leistet", nicht als, das wu es wirklich 
keifst: „das was vorhält'', d is also a terrible pitee de r^istance in the 
QStive (Chinese) month. (Pidgin- Engl ish Sing-song. B; Charles U. Le- 
land. 1900.) 
pinch, alang, verhaften. Detective Gitfins proved arreating Darier in a 
pQblichüOse. In rcply to the Charge he said «Yon bave pinched me for 
tbe same thiiig }-ou pinched Sulli van for?" The witness replied „Yen". 
platlornlit ist mit F und '^ versehen, was sich widerspricht. Uan slreicbe 
das zeichen des „selten". AoTserdem sagt die Ubersetzuug „Öffentlicher 
redner" nicht genng; ich würde parteiredner sagen. 
psw. To do one's poor best, sich alle mögliche mtihe geben, tun, was mau 

kann, wofür man gewöhnlicher to da one'i level best sagt. 
pot-willoper, im 18. Jahrhundert ever^ inhabitant of a boruugb who had a 
famil; and boUed a pot there. N. & Q. 9th S. SIL 198. 

ABgUl, BdtiUtt ZVI. 16 
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pre-Georgian, adj. die seit vor den Georgen; the f^« era. 

press-copy. Dies ist anch zeitwort = mittels der kopierpresse ko- 
pieren. 

process, Med. fortsatc. His lecranon process was fractnred. 

provided schools heifsen nach dem neuen Schulgesetz von 1902 die schnlen, 
welche ander the entire and direct control of the new local edncation 
anthorities — county, borongh and nrban district conncils — stehen. 

purposive, zweckvoll, zweckmäfsig. Ich würde das zeichen „selten" 
streichen; es ist ein ansdmck, der freilich nicht der alltagssprache an- 
gehört, aber zum bestände der kunstwörter der Physiologie gehört, wo 
man von parposive movements im gegensatz za den reflexbewegungen 
spricht. 

questlonnaire, fragebogen, list of questions. Das wort scheint erst aller- 
neuester einfUhrang, siehe darüber N. & Q. 9th S. Xu. 447. Es gab 
dafür schon das englische qnestionary in selber bedeutnng, wofür das 
N. E. D. je einen beleg ans 1541 und ans 1887 gibt. 

rambler, kletterpflanze; crimson rambler. 

recesSy schnlpause, Zwischenstande, in Amerika, gesprochen rl'ses. 

to recuperate. 3. Am. = to recover. Es ist nicht nnr amerikanisch. We 
are jast in a positiou now as we wonld be if we had fought a negative 
action, and had drawn off to recnperate. The Daily News, Aog. 14, 1903, 
p. 5, Ist colamn. 

to recur 2. »ein-, beifallen". Besser: wieder ein-, beifallen, 
denn dieser nebenbegriff des „wieder" liegt immer darin ; sonst gebraucht 
man to occur. 

Rhodfsia, das von Cecil Rhodes in Südafrika für England erworbene land, 
das zehnmal so grofs wie Deutschland ist 

route; die ausspräche raut hätte ohne bemerkung nicht gegeben werden 
sollen, da sie, wenn in England überhaupt vorhanden, sicher sehr selten 
ist. Flügel bemerkt, dafs Walkers bemühen, sie durchzusetzen, gescheitert 
sind. Webster gibt die ausspräche mit u und au an und bezeichnet letz- 
tere als die in Amerika üblichere. Ob das der fall ist, weiiJs ich nicht, 
jedenfalls habe ich sie von Amerikanern gehört. 

royal. Webster has been a royal borrower from Sidney. W. hat aufs er- 
ordentlich aus S. entlehnt. 

sacrosanct ist nicht selten, wie in M. angegeben. 

sanitorium. Im Herald of Health, einer Zeitschrift für gesundheitspflege, 
finde ich inmier nur diese form für Sanatorium. Sie ist falsch gebildet, 
denn es ist eine statte, wo man heilt oder geheilt wird, gemeint, also 
mufs das hauptwort vom zeitwort abgeleitet werden. 

scarce 3. „meist nur prädikativ". Dies ist zu streichen; vgl. in these 
times of scarce labour; I have only a scarce stock of books. Folgendes 
verstehe ich nicht: n *^^ (= selten) adv. 4. = scarcely. Soll das heifsen: 
Als adverb in der bed. in knapper weise „kommt es selten vor"? Das 
wäre richtig, aber sehr übel ausgedrückt. 

scholarly, M.: „gelehrt, wie ein gelehrter". Das genügt nicht. Nehmen 
wir einmal: The Version is simple, trustworthy andscholarly; damit soll 
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nicht t'esagt sein, daTg die fibenetzung gelehrt, aondemeines gelehrten ^^M 

würdig ist, wie sie ntir eioer, der die Ursprache TorzUglich kenut, ^H 

mEtchen kaoii. ^^M 

■coop, wind ~, TentiUtor, lufbEnfahrschomsteiii auf schiffen. ^H 

SicUenil, ^ boat, zerlegbares hoot. ^^M 

■craivtr ist Ubcrf>etzt mit „bettler, der dnrcb zeicimaugen auf das trottoir ^^M 

die Wohltätigkeit eu erregen sucht". Diese eiiie eigentlimüchkeit Londons ^^M 

bildenden strafsenklin stier betteln aber nicht, sondern Überlassen es denen, ^H 

die freiide an ihren hilbschen bunten eeichnangen bieten, sie mit einem ^H 

copper oder sitpence zn belohnen. Sic legen freilich nach getaner arbeit ^H 

ihre mutze vor sich hin in der stillen hoSnung, dafs sie nicht leer ^H 

bleiben werde. Aber ist nicht die leKeichnnng „bettler" doch xa hart ^H 

für den screever? ^M 

screw-hammsr, schranbenzieher in form eines hammers, amerikanischer ^H 

Schraubenzieher. ^H 

self-centred, dahinter steht Dr. = Drjden, was den anschcin erweckt, als ^H 

ob das wort nur von diesem gebraucht sei. Das ist aber nicht der fall, ^H 

es ist noch heut« im allgememen gebrauch. Ein beispiel : The nniversitiea ^H 

(es ist von den schottischen die rede) are, broadly speaking, non-resi- ^H 

dential, and most ot the students live independent ItTe«, Uves which teach ^H 

them to think and judge and act for themselvea. The danger is tkat the ^H 

loneliness of their lives maj make them self-centred et«. M. A. Maclean, ^H 

Nenere Sprachen, November 1903, s. 393/394. ^H 

••ll-complal»nt = seU-cempIocent. ^H 

■ipKrale maintenance ist ^^ alimentatiou des ehegatten, von dem man ^^M 

durch eigene schuld geschieden worden ist. ^^M 

lirvanl zn 4. „civil ~, zivil beamter". Dies ist doppelsinnig, weil dos deutsche ^^| 

Wort ancb für privatbeamter gebraucht wird. Man füge jenem wenigstens 
„staatabeamter" hinzn. 

•hrofl. Füge noch die bedeutnng stellvertretender geschäf tsführer 
hinza; ebenso zn (hroffaga : kosten für die dieuste des shroff. 
Siehe Notes and QuerieB lOth S. U. 247. 

ilck. Unter ~, zn 2 findet sich: „as sick as a horse, zum erbrechen Übel". 
Das ist aber keinem von denen, die ich danach gefragt, bekannt; auch 
ich habe es nicht gebJtrt; ich kenne nur an streng as a horse. 

shBlI-jacket, „X arbeitsjacke". Es ist mir in dieser bedeutnng nicht 
vorgekommen, obwohl ich manches militärische ilienstbnch durchgearbeitet 
habe. Jedenfalls heilst so die knrze kaum bis au die hüften gehende 
jocke, welche die englischen Offiziere im kasino tragen, die amtlich mess 
jacket genannt wird. Ein anderer name dafür ist sag oder mit Verklei- 
nerung saggie. 

ilial. Amerik. slang: To get shut ofT, shet ofF, shed of ^^ tu get rid of. 

fMallsgii MS. =^ celery. Es murs aber heifsen: ^ wild celery, apinm 
maticum; er heilst auch march, marish paralej, water parsley. 

to inlpa, ununterbrochen auf einem nicht in kampfstellnug befindlichen 
feind feuern: in den berichten von kriegsberichterätattem sehr häufig, 
Desultorj firiug by an enemy into a camp or force on the march. Zitat« 

i i 
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werden dun gegeben in N. & Q. 9tb S. XI. 308 ans Blacli<>n 'Mahrattu 
Wut', 1021, p. 179; "But oven Ihis advantage was greatly rcdnc«d br 
their being exposed to a sniping Are from neighbouring' walla." *'Tbe 
kuEEak« renniincd all night attacking or sniping and throwing »ockeU 
into tbe Englisb camp." Tranelatioii of Mir EaEsain Ali's 'Life atlifn', 
1864, p- 179. 
tOGlibLe, Huret gibt unter 7- „zweisitziges dreirad". Ob ea so etwas 
gibt, weils ii:h nicht. Jedenfalls heifaen eo in erster linie zwei seillicb 
Biit einander verbmidene zweiräder; dieses nebeneinander erlaubt den 
zwei fabrenden sich zwangloii eq nnterhalten, was auf dem t*Ddem nicbt 

tprsad-sagle? Anotber pond, and onotbcr naise of cbildren. More aliding? 
Oh uoi Thia is a sport of higher pretension. Our good neighboni, the 
lieutenant, skating, imd bis own pretty little bofg, and twu or three otJieT 
tour-jear-old elves, slanding on the briuk in an ecstasy of joy and wonder! 
Üb what happy spectators! And what a bappy performer! They ii- 
miring, he admired, with an ardonr and sincerity oeTer excited bj lU 
Uie (|iiailriUes and the apread-eaglea ot the Seine and the Serpenline. 
Miss Mitford, 'Our Village'. Macroillan & Co., 1902, p. 33. 

■t«lld. Ob es heute noch in der bedentung dumm, stumpfsinnig gebrancbl 
wird, wage ich nicht zn lengnen, aber za bezweifeln: ans den gnuiilr, 
weil mir, obwohl ich seit Jahren darauf achte, nie eine andere bedentiug' 
dieses wertes vorkommt als die von „änfserlich keinen anndrack 
zeigend, unbeweglich iu mienen, gelassen, gleichmiHig- 
£iuige beispiele niUgen dies belegen: A great nnrnber uf these portraiu 
bear upon tbeir countenancea tbe rery impress of the band of Deatb, in 
tbeir quiet placiditj and atolid peace. — Tbe uniou hetween a ilolid, 
middle-aged Engliahman and the lively daughter of a Frencb tather and 
a Scoto-lriib motber could hardly be expected to tarn out bappily. Tf. i 
Q. lOth S. I. 10. Es ist von Henry, Eari of Stafford. gest. 1719, die tftU, 
und er war nicbta weniger als diunm. — Weder James, E. und D. Wlb- 
(Tauehnitz), noch Chamber's Twentieth Century Dictionory (1901), haben 
diese bedentnng von stolid. 

tludenldom, die gesamte stndeatachaft. The numerous Student societiei and 
urganisatjoüi ot all kinds, which appeal to every varietj of character and 
temperament which the world of studentdom contains. 

ttudy. Mj cbildren are quick studies, lernen, fassen schnell ; ea stammt ao) 
dem schauspielerslang. 

subinciiion. Einritzen des männlichen gescblechtsteüs an der nnterco seit*, 
wie es die wilden Polj'neaiens and Australiens üben, um die folgen dH 
beischlafs xn vereiteln. 

to lubsidlie. Warum vor „beihilfe leisten" ein zeichen der Seltenheit ge- 
setzt ist, verstehe ich nicbt. 

tub-ilcry, nebengeschichte, geschlcbte in einer geschichte. 

aubway ist jetzt auub in London die unterirdische bahn, und iwir di« 
tiefste zweite, welche nnter der undergronnd railway liegtj in Boeun. 
ü. S., nennt man sie sabsubway. 
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', s. BTibway, 

Icnulty, R\ge hinzu: Bchmalheit, s. t). oF fest. 

Iraiiipart ist auch lutmmelbezeicbnnn^. Tbis uAieil \si.rgs\j to tbe amonnt 
of tranaport which bad to be proviiled. (The Nineteenth Centuij, FebniHij 
1904, p. 205.) 

Iub«rculin, tuberknlin, das bertlcbfigte vod profeesor Kocb in die weit 
gesetete gift, mit dem viele meoecUen getutet worden sind. 

tmovar, mit dem ton auf der ersten silhe, bedentet in der zeitungBgpra<^h6 
einen artiliel, der auf der letzten spalte einer seite anfängt and in eine 
andere übergreift. Im Encyclopsdic DictioDarj' ist es verzeichnet. 

unanatlhtllttd , nicht betäubt. Ei^perimenta such as Professor Schäfer 
hos been autborised to perfono on nDancestbesiscd dogs, 

mlnlericctlng, sich nicht üchneidend, sieb nicht berührend, von 
einander getrennt, It was Herbert Spencer who flrat ghowed how 
science and religion <lealt witb distinct and unintersecting regions. 
nninvsnt, undlscover siiiil ki\hne gelegenheitsbildungen; eine erfindung, ent^ 
deckung nngescbehen machen. .Tust now Ihey (the Opponent« to spelling 
refonu) are rather like the Tories, who, aa Anbrej de Vero declared, 
wattted to uninvent printing and nndiecoTei America. The Century 
Magazine, Angnst 1901, no. 1, p. 620. 
nncUttned, auch: nicht abgeholt, von verlorenen gegenständen, tbe xm- 
claimed residne of tJie articlee lost are, after three months, retumed to 
the dtivrrs and conductorB who deposiied them with the poüce. 
up country, im innern des landes, weit drinnen; 2- ine innere 
des landes, weit hinein. Hy brother has a störe up conntry. ^ The 
Government haa sent prisonera recently returoed trom oversea up country 
in open tmcks. 
IcerilnB, Vice- Reine. Das wort wurde in letzter zeit, hei gelegenbeit der 
feste, welche der vizekSuig von Indien aniarslich der kröniiug Eduards VII. 
gab, in den zeitnngen viel gebraucht. 
WKiTtlh. To be on the ~ heilst nicht blofs im eigentlichen oder bildlichen 
einne anf dem kriegspEade sein, sondern auch fleil'slg sein, 
eich rühren, ohne dafs hei der tätigkeit von irgend welcher feindlich- 
keit die rede zu sein braucht. I have not sent much to our review 
lately, hut have read it regnlarly and «ee that you are vigourously on 
Üe warpath. 
MrMward. „Zn III to lay (anch to cast) an anchor t« ~, Hicherheitsraars- 
regeln ergreifen, sich sichern"; hier ist das zeichen für „selten" zu 
streichen. In einem beriebt über einen Schwindler heilst es im Boston 
Weekly TranNcript, Decemberll, 1903, z. b.: Frora what the man haa 
■iisclused o( bis character, we do not think it uncharitable to assume 
'hat he has cast a atvong auchor, or two, to tbe windward. 

Berlin. G. Krüger. 
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IL UNTEßRICHTSWESEN. 

Der Kleine Toussaint-Langenscheidt. Mit Angabe der Aussprache 
nach dem phonetischen System der Methode Tonssaint- 
Langenscheidt. Englisch. Zar schnellsten Aneignung 
der Umgangssprache durch Selbstunterricht. Reise- 
sprachführer, Eonversationsbuch, Grammatik und 
Wörterbuch, Gespräche, auch zur Anwendung für 
Sprechmaschinen. Verfasst von H. Baumann, Master of Arts 
of London University. Berlin-Schöneberg, Langenscheidtsche 
Verlagsbuchhandlung. LXXXVIII u. 484 Seiten (Taschen- 
format). 

Der ausführliche titel gibt auskunft über den zweck des 
buches : ein jeder soll in den stand gesetzt werden, ohne lehrer 
Englisch zu lernen. Da es nun schlechterdings unmöglich ist 
die englische ausspräche ohne mündliche anleitung zu meistern, 
selbst nach einem noch vollkommeneren phonetischen System 
als es das Langenscheidtsche ist, hat die Deutsche Grammo- 
phon-Aktiengesellschaft in Berlin platten herstellen lassen, auf 
welche die in dem buche als muster gegebenen Gespräche 
von gebildeten Engländern gesprochen worden sind. Die an- 
Schaffung eines solchen apparats (preis 200 mark) macht also 
den lehrer überflüssig, und der lernende braucht nur noch die 
nötige geduld und ausdauer, um sich durch wiederholtes spielen- 
lassen des grammophons die erwünschte tadellose ausspräche 
anzueignen. Aus der kurzen grammatik, die das büchlein 
einleitet, ist eine gründliche belehrung nicht zu schöpfen, da 
Verfasser sich häufig auf eine Zusammenstellung von beispielen 
beschränkt (partizipialkonstruktion , akkusativ mit Infinitiv). 
Manches wichtige, so die bildung des adverbs, ist ganz über- 
gangen, anderes (pluralbildung der fremdwörter, f emininbildung) 
über das praktische bedürfnis hinaus ausführlich behandelt 
Ein entschiedener vorzug ist jedoch die peinlich durchgeführte 
angäbe der ausspräche, auf durchaus modern-englischer griind- 
lage, wobei nicht blofs das bild des einzelnen wortes gegeben 
wird, sondern das des ganzen satzes, mit bezeichnung des 
lautenden end-r vor vokalischem anlaut und des satztons. 
Dies ist auch mit lobenswerter genauigkeit in den 25 ge- 
sprächen durchgeführt, die den Sprachschatz des täglichen 
lebens vermitteln, den schüler auf das schiff und die bahn, in 
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kaufläden und gasthäuser, ins theater und den zirkus fähren 
und so einen wertvollen teil des buches bilden. Das deutsch- 
englische konversations-wörterbuch seilt die im verkehr not- 
wendigen Wörter zusammen, mit kurzen synonymischen an- 
weisungen, wobei gelegentlich unter einem Stichwort (bahnhof, 
eisenbahn, fahrrad, gasthof, kleidungsstücke usw.) zusammen- 
gehörige ausdrücke zu gruppen vereinigt werden. Der leitende 
gesichtspunkt ist überall der wortbedarf des täglichen lebens. 
Den beschlufs bildet ein englisch -deutsches sach Wörterbuch, 
das über die gesellschaftlichen, politischen und geschäftlichen 
Verhältnisse des englischen leben ausführlich auskunft gibt. Das 
buch wird besonders dem reisenden von grofsem nutzen sein. 
Frankfurt a/M. K Lincke. 
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IX. Bd.) 

— Hanerhot(Emil), Shakespeare-Probleme. VII, 312 s. Kempten, KCsol-J 
M 4,50, geb. 5,40. _ ^ 

— V is c h er (Frdr. Thilr.), Vorträge. Für das deatsche Volk hrag. v. Roh.** 
Vischer 2. R. Shakraneare- Vorträge. 6. Bd. Jiil. Caesar. Antonius n.*^ 
Kleopalt». Coriolan. VI, 399 a. Stuttgart, Kachf. M. 8, geb. 9. 

BHUfflont and FIctcher. Richter (K.), BeaumüntandFletcher's "The Honest e 
Man's Fortune" u. seine Quellen, Dias. Halle. 'Ob. 50 s. ^ ^^, 

Sinning (H,), Cnpid'sReTeuge von Beaumont andFletcher and Sidney'*"'^*^' 

bis Huwonr. Reprinted from the Qaarto 160 *-*sft* 
(jreg. 88s, Lonvaiu. Leipsig, Harraasowio»^*' 
Ein«elpr. I" 



»**^ 



Arcadia. Diss. Haire 



Jonton (Ben), Every Man in bis Huwonr. Reprinted from the 
by W. Bang and W. W. (ireg. 88s, Lonvaiu. Leipsig, I 
Suhstr.-Pr. H,4, Ein«elpr. M. 4,80. 
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■inlnsar. Merle (A.). MdSBinger's ■'The Picture" and Painter, ü, 28. 

IHm. Halle. '05. 54 8. 
Pedantius, A. Latin Comedv, formerly ncted in Triuitj College, Cambridge. 
Edit. bj Prof. G, C. Moore Sraith. M. A. L, VI, 164 a. Lonyain. 
Leipzig, HarrassowitE. Subskr.-Pr. M. S, Einzelpr. M. 9j60, 

(Materialien inr Kunde des altem engl, Dramas. Hrsg. v. Prof. W. 
Bang. vm. Bd.) 
Bullokar. Hanck fB.), William Btillokar. Progr. Marburg. '05- 12 9. 4°. 
Garlh. Leicht (W. J.), Garth's Dispensarj-. Kritische Ausgabe. LT. Text. 

Diss. Heidelberg. "Oä. 92 f. 
Cenltivr«. Poelchan (K.). Suaannah Centlirre's Tragfidie "The Cniel Qift" 
in ihrem Verhältnis tut Quelle (Boccacdo's Decamerone rV). Disg, Halle. 
'05. 121 e. 
Goldimilh. Hering (R.), Goldamith'a Vicar of WakefleW. Progr. Dessau. 
'05. 18 s. 4^ 

d) Literatur des 19. Jahrhanderts. 
Byron. Ochsenbein (Dr. Wüh.), Die Anfnabrae Lord Byrons iuDeiitsch- 
land n. sein EinflnfB anf den langen Heine. 5, 259». Bern, Franoke. 
- M. 3,00. 
Scott. Wenger (Dr. K.), HistoriBche Romane denUeher Romantiker. 
Untereuchtüigen über dea Eintliifs W. Scott». VIT, 123 a. Bemj A. Francke. 
CftTlyle (Thoni.), Arbeiten und nicht verzweifeln. Anszüge ans seinen Werken. 
Deutsch T, Marin Ktlhn u. A. Krelzschmar. öl-— RO. Taits. 320 s. 
Düsseldorf, Langeniesche. M. 1,80, geb. 3- 
~TBnnyion. Straeue, Tennjson'a "Lucretius". Erklärung des Gedichtes, 
VcrhRltnis in dem latein, Lehrgedicht "De remra natura" des Lncretius. 
Progr- Schlawe. '05. 15 s. 4". 
Rushln (John), Vorlegungen über Eimst. Ans dem Englischen t. Hedda 

Moeüer-Bruck. 159 s. Leipzig, Rec! am. M. 0,50. 
Kipling. Dalrymple (C. M.), Kiplings Prosa. Marburg, N. 6. Elwert's 

Verl. M. 2,50. 
mirdc. LttcbraannCHetlw.), Oscar Wilde. 91 s. ra.öTaf. n. IFttka. Berlin, 
Schnater & LCtHer. M. 1,,W, geb. 2,50. 

e) Collaction of Briliih Aulhori. Leipiig, TanchniU. je H. 1,60. 
380L Atherton (Gertrude), The Bell in the Fog, and other Stories. 
3802. Benaon (E. F.), Au Act in a Backwater. 

3803—4. Ward (Mrs. Hnmphrej), The Marriage of William Aehe. 2 voia, 
"'^- Gl jn (Elinor), The Vicissitudea of Erangeline. 

White (Percy), The System. 2 vols. 
3808. Wiegln {Kate Douglas), Mary Findlater, Jane Findlater, 

Allan MoAuIay: The Affair at the Inu. 
3800. Gerard (Dorothea) [Mndame Longard de Longgarde], The Three 

Essentials. 

3810. Norris (W. EA Barbam pf Beltana. 

3811. Philipotts (Edm.), The Farm of the Dageer. 

3812. Moore (George), ConfeSMons of a young Man. 1886. Ed. and 

annotäted by George Moore. 

3813. Hewlett (Mannce), Fond Adventures. Tales of the Youth of 

the World. 
S314. Corelli (Marie), Free Opinions. Freely eipreaeed ou certain 

pbaaes of modern social life and conduct. 
äSI5. Moore (F. Frankfort), The White Causeway. 

3816-17. Pemberton (Majt), Mid the Thick Arrows. 2 vole. 
3818. Hornuiig (E. W.), Stingaree. 

f) llnwin's Library. London u. Leipzig, T. F. Unwin. Je M. 1,50. 
84. Rnssell (W. Clark), The Yarn of Old Harhour Town. 

35. Hobbes (John OÜTer), The Flute of Pan. A Romance. 
3e. RooseTelt(Florence), The Sireu's Net. American (lirls in tbe Quartier 
1 Ltüa. 
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3. Erziehangs- nnd ünterrichtswesen. 

a) Allgemeines. 

Nitorp (F.), Allgemeine Pädagogik. Marboig, N. G. Elwerts VerL M. 1.5a 
Asinus (Fr.), Die moderne Päda^)gik. Eine Sammlung wertToUer pidagog. 

Abhandlgn., Anfsätze n. Vortrage. 2. Bd. IT, 392 s. Langensiuza, 

Schnlbüchh. M. 3^. 
ZinMtr (Dr. Hans), Die dentache Erziehnng n. die dentache WisKiuchaft 

277 s. Leipzig. Bibliogr. Institut. 

(Meyer 8 Volksbücher 1417—20. je M. 0,10.) 

Schillisfl (Dir. Dr. Ft.), Schiller n. seine Bedentg. f. die Pidago^ der 

Gegenwart. 36 s. Dresden. Blejl & Kaemmerer. M. 0^. 
lalia < Dir. Dr. M.X Ethik als GnindVissenschaft der Pädagogik. 3. Teii». 

verm. Aufl. Xm. 366 s. Leipzig. Dürrsche Bnchh. iL d.40. geb. ft. 
Kittz (Reg.- n. Schulr. a. D. H.k Eniehnn^ssorgen. Wegweiser zur Heilg-, 

der Fehler unserer Jugend. 107 s. Leipzig. Grehtlein. M. 1. 
Ztiltr (Pfr. E.>. Erziehungsfehler. Ein Vortrag. 40 s. Basel. Helbingft 

Lichtenhahn. M. 0.50. 

Hartz (J.». Unserm Kinde. Aphorismen zur Erziehung u. Giarakterbüdg. 

Zürich. Schröter. M. 1. 
Rt^M u. Verhandlungen des 1. allgem. Tages L deutsche Enddumg ii 

Weimar zu Pfingsten *04. 132 s. Friedrichshagen , VerL dtf Blitter t 

deutsche Erziehung. M. 1J20. 

h) Creschichte der Pädagogik. 

SdNUULM (weU. Beg. u. Shulr. Dr. J. Chr. Glob.) u. Vaift fProT.-Sdiulr. 
Prof. G.V Lehrbuch der Pidagogik. 1. Tl. Einleitg. u. Gesch. der Pida- 

fo^k mit Musterstücken aus den pidagog. Meisterwerken der TerscL 
eiten. 12. verb. u. Term. Aufl. XV, 4^S4 s. Hannover. Meyer. M. 4^. 

geb. 5Ä\ 

ValkMtf (Schulr. Sem.-Dir. Dr. », (jeschichte der Erziehung u. des Unterrichts. 

10. Aufl. VI. 372 s. Habelschwerdt, Franke. M. a geb. 3.50. 
WcBtzel tRekt.X Repetitorium der Geschichte der Pidagügik. a Aufl. VI, 

124 s. Langensalza. Schulbuchh. M. 1.5^3. 
Syiiegel <N',^, Du? fahrende ScbÜertum. ein Ereebnis der deutschen Schul- 

Vexhaltnisse während des 16. u. 17. Jbdts. Progr. Wnrzbuig. 70 s. X)4. 
BciniM iJ.i. J. J. Rouiosesaus ethisches Ideal. Diss. Jena. '04. 141 s. 
Scteuuuia «Ffr. Dr. G.). Religion u. re!igirf>e Erziehung bei Rousseau. 

2. Aufl. n'. 5^> s. Leipzig. Siegismund & Volkening. M. 1.30. 

Natarf iPaul*. Pestalivzzi u. die Frauenbildung. 47 s. Leipzig. Dürr'scbe 
Bu<hh. M i\A\ 

Bast4aw'$ \Joh. Beruh. i Vorstellung an Menschenfreunde. Hrsg. t. Dr. TL 

Friizscfc 112*. Leipzig. Kedam. Geb. M. aöX 
Ua^atr .U.F .. JohG^i^HamaiinalsPidagcc. Pr^igr. Koltog. 04. 10s. i\ 

Kletspits. Die pidagv*ig. Gmndct'danken Heiders im Zusammenhang uiit 
$eintj GesanTanschasung n. Jer geistigen Bewegung seiner Z«it darge- 
fu'.ii u. irewtrdici- l>^«i:T. Zwickau. \t^. 41 s. 4'. 

Hatttr K J Herirri Tr; Tis levticnTisi. Prv>cT. Weimar. *(&. 24 a. 4*. 

EbertMu^ W . IVr jb::.>i^pl.i>:ie_B«Täi::ung der Pidagogik Schleier- 

EatMT vT. V. Kec^:> Absichten tbex Erzieiuix im ZcsammenhaBge mit seiner 
PLilv^ik-i h> da.'^f>:r::t- i^'^. Presdf-iiJvhiiinstadt. Xß. 7S a. 4» 

MitMaafM «iei Gt^.llsciukit f. decTücLe Erziehungs- u. Schulgcachichte. 
Fer'ia. .\ H.fiiiiin: ä v\\ 

tv Keibefx. IViirkire ir.r i^fsvh. der EmeLg. m. des Untenichts in 
RAvt^m. Hrf^. V. der Gnppe Rsjein der Gesellschaft. €. HfL 
I.xiri G k i*:e *r*i}erii<bt: M:;:rlsfiii:e seit der l^benuhme durch 
aif K:ri<ur >i< nsr >.>k;::aTis*i2»-ii. Meiste r «T .L Aus dem Kon- 
fmiitb«c:be de« KsTi^utbex Waisciibausieft. VUL 165 1^ M. 2^ 
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Wstlii (Grmn.-Frof E.), Dns üeterreichiBche GymnaBiam im Zeitalter Muria 
Theresias. 1. Bd. Teite nebst Erläuterungen. LXXX , 615 s. Berlin, 
Uo&nann & Co. M. 18. 

(Monumenta Oermaniae paedagogica. Hrsg, r. K. Kehrbach.) 

Garinir, Qnellenbnch zur Oe«cliichte des Gjinnnsiuna in Zittau. 1. Hft. 

Bis enm Tode des Rektors Christian Weise. 17Ü8. Bearb. v. fijron.-rrof. 

Dr. Th. Gärtner. V, 142 s. Leipzig, Teubner. M. 6. 

Simon (Oberl. Dr. Paul), Gesch. der Schule m St. Petri n. Pauli in Dansrig. 

2 Tle. Danzig, Saunier, je M. 1,Ö0. 

1. Die Kirchen- u. Lateinschule. 1436-1817. 2. Die htihere Bürger- 
schule, Realschnle 1.0., das Realgymn., die Realschule u. Oner- 
realschnle 1817-1905. IV, 138 s. 

c) Psychologie. 
l«undt(W.), Grandrirs der Psychologie in 7. verb. Aufl. SVI, 414«. Leipzig, 
Engelmann. Geb. M. 7. 



. L, William Stern. 2. Folge. 2. Hft. 
" 80. 

r (Priv.-Doz. Dr. E.), Elemente der Psychologie des Urteils. 1. Bd. 

Analyse des Urteils. VIII, 222 8. Leipzig, J. A.Barth. M. 7. 

Wfntr (M.), Zurechnung u. \'ernBtwortung. Progr. Ingolstadt. '04. 55 s. 

Saumann (Prof. Geh. Beg.-R. Dr. Jul.), Wille und Charakter. Eine Er- 

liebungalehre auf moderner Grundlage. 2. rerm. Aufl. V, 98 s. Berlin, 

Reuther & Reichard. M. 1,50. 

Wtrgel <Gymn.-Dir Dr. Gust.), Willensstärke u. Urteilskraft. Eine soxial- 

pädagog. Studie. VUI, lüO s. Wien, Fromme. M. 2,50. 
VtuCh (Rektor E.), Wie kann der Lebrer durch Unterricht n. Erziehung 
auf die Willensrichtnng und Willenskraft seiner Schüler einwirken. 28 b. 
Bielefeld. Helmich. IT 0,60. 
Diiedusiyckl ..(Dr. Graf Adalb.l, Das Uemtlt. Eine ErOrtemng der Grund- 
lagen der Ästhetik. 163 8. Wien, F. Tempikj. Leipzig. G. ireytag. M. 4. 
Sacht (PriT.-Doz. Dr. Heinr.), Gehirn u. Sprache. V, 123 s. Wiesbaden, 

Bergmann. H. B. 
Schidtl (E,), Das Sprecbenlemen unsrer Kinder. Nach seiner Entwickelung 
dargestellt u. mit pädagog. Winken u. Ratsch lügen. XII, 132 s. Leipzig, 
B randstet ter, M. 1,50. 
Schaafer (W.), Über die Nachwirkung der Vorstellungen. Diss. GiesseiL 



'04. 44 b, 



u Gedächtnis. Diss. 



Epkrnul (P.), Experimentelle Beiträge zur 1 

Gtlttingen. "04. 121 g. 
S«it«rt (J.), Zur Psycholt^ie der Schreibfeblcr. Eine sprach -psjcbol. Dntei- 
snchnng. Progr. KaroIiuenlhHl. '04. 52 b. 

d) Gesundheitspflege. 
Baut (.Sem.-Arst Dr. k.). Schul geaundheitspflege. 100 s. Hiincbei), Verl. d. 

ärztl. Rundschau. M. 1,R0. 
-- Öchoigeanudheiteregeln f. Lehrer. 47 s. München, SeitzÄSchauer. M.0.50. 
Harlmann (Gymn.-Prof. Dr. Martin), Die hühere Schule n. die Gcsuudbeits- 

pflege. Vortrag. I\', 56 s. Leipzig, Teubner. M. 1. 
IVicheU (Lebrer J.), Alkoholismna und Erziehung. Vortrag. 16 b. GeesCe- 

münde, J. H. Henke. M. 0,15. 
Munk (Eegts.-Ar«t Chefarzt Dr. M.>, Die Hygiene des Schulgebiludes. 177 a. 

Brunn, Karafiat & Sohn. M. 2,50. 
— - Die Sehn Ikrankheiten. l.Hft. Die Schnlkurzsichtigkeit. Verkrümmungen 

der Wirbelsäule. 57 s. m. U Abbildgu. Ebd. M. 1,60. 
— Die Zahnpflege in Scbule u. Haus. 12 a. Ebd. M. 0,30. 
Oohrn (Kreisassiat.-Arzi Dr. K.), Über die geschlechtliche Aufklärung der 
Jugend. 7 ». Halle, Schroedel. M. 0,30. 
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Znr prenTsigchen Schnlpolitik. m, 74 b. 
Wflrtt«n)berg- 



e) rnteirichUorganuation. 
Oruhn (Dr. Alb.), Staat u. Schule. Y1I,79b. Jetw, Costenoble. M. 2. 
KalthoR (Paat. Dr. A.), Schtüe a. Kniturat»at. 48 g. Leipiig, Voigüinder. 

M.O,SO. 
Machula (Qymn.-Oberl. Dr. 

Breslan, ftiebatsoh. " 
Schickial, das, der Schnlnovelle n. die Protestbewegung i 

m. 177 s. Stuttgart, Deatwlies Volksblatt. M. 1. 
Hofer (A.), Die Mittelacbnle u. die neue Zeit. Progr, Trieat. '04. 30 b. 
Blun (F.)j Der gemeinsame Unterbau der hähern Schulen in seiner ge- 

Bchichtlicben Entwickelang. Progr, Mannheim. '04. 37 s. i". 
Schmiti <F.}, Zur Beformschnl frage. (BnichstUck eines Tortraga.) Progr. 

Langenberg. '05- 12 s, 4°. 
Ziehan (Dr. Jul.), Der Frankfurter Lehrplan n. die Art seioer Verbreitnng. 

Vortrag. 57 s. Frankfurt a/M., Kesselring. M. 1,20. 
Hinlerbtrger (Dr. Alex.), Ist unser (jvmnasium eine zweckmütsige Institution 

KU nennen? HI, 115 s. Wien, Braumüller. M. 1,50. 
Artikel, zwßlf, über den Ausbau der bayerischen EeaUohulen. 49 s. UUncben, 

Verlag der Allgem. Zeitung. M. 0,50. 
Woltyrainm (0.), Der Idealismus in der Realschule in Ostreich. Progr. 



Pilaei 



'04. 18 a. 



Schmid (Re-g.-R. Prof. A.), Die Handelshochschulen am Beginne des 2(X Jldta. 

47 a. München, Freistatt- Verl. M. 1,20. 
Swat (Bealschul-Oberl. Dr. Enrt), Gedanken zur üaDdelsrealscbulfrage. 

6 Aufsätze, m, 52 s. Hambni^, Crone ä Hartinut. H. 0,Ö0. 
Kihler (Prof, Dr. W.), Wie studiert man auf der HandelBhochachnle? Eine 

EinfUhrg. in d. Studium, seineu Zweck, seine Mittel n. Wege. VHI, 154 s. 

Stimgnrt, Violet. U. 2,50. 
Tröster (Lehr, H.l, Die Lehrerin uenfrage. Das Für" n. -Wider die Lehrerin" 

objektiv u. subjektiv beleuchtet. 27 s. Berlin. Oerdes & Hüdel. M. 0,60- 

f) Didaktik nnrl Methodik. 

Regenar (Fr.), Besondere Unterrichtsl ehre. 3. vcrb. Aufl. Vm, 432b. I<eiptig, 

Th. Hoftnann. Geb. M. 4,20. 
Grurelner (Reltt. R.), Formale Bildung durch Sprachunterricht. 25 b. Biele- 
feld, Helmich. M. 0,50. 
Prauii (A.), Grammatische Schulung nach logischen u. i>sychulogiachen 

Orundafitzen. l'rogr. Craudeuz. 'Oi. 55 a. 
Willmann (Hofr. i. P. Dr. 0.), Pädagog. Vortrage üb. die Hebung der geistigen 

Tätigkeit dnrci den Unterricht. 4. verm. u. verb. AuH. Mit e. Anhang. 

XV, 144 s. Leipzig, tirSbner. M. 2. 
Sayferl (Dr. Rieh.), Die Unterrichtslektion als didaktische Kuustfnrm. Prak- 
tische RatfichlSge u. Proben. 2. Autt. IV, 241 s. Leipzig, Wunderlich. 

M. 2,40, geb. 3. 
Rlimar (Eng.), Die Selbsttätigkeit der Schüler im Unterricht. Progr, 36 s. 

LeL-tP. St. Petersburg. Eggers & Co. M. 1. 
Friedrich (M.), Privutlektiire u. Schule. Progr. Solingen. '05. 6 s. 
Huamer (Gymn.Prof. Dr. K.), Die Maturitätsprüfung iu ilirem Verhältnis su 

Gymnasium, Universität u. Publikum. Vortrag. 24 ». Wien, ESldei. 

",. Ü,45. 



Beruf. 

Kiel. 'C 

Dorn (W.) 



Meine Erfnliruugeu au englischen Schulen. Progr. Heidelberg. 
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•ynchtintirriehl, der, mnrs nmliehreii! Ein Beitrag zur ÜberbardDiiK8frsg:e 

V. QQoaeiiue tandem. (WUh. Vietor.) 3. durch Anmerign. erweit. Anll. 

Tin, 52 9. Leipzig, Reisland. M. 1. 
Thair (A.J, Lehrplfine n. Lehraufgaben für die Oberrealschulen dee Hiim- 

bnrgischen Sta*tea. Proer. Hamburg. '05. 16 »- 8". 
l^hrplan, anafilhrlicher, der höheren Mädchenschule v. Ä. Kippenberg, Bremen. 

Neue Aull. v. Dr. A. Kippenberg. IV, 68 a. Hnnnover, Norddeutsche 

Verlagsanstalt, 0. Ooedel. M. 1,20. 

g) Lehrbücher für den englischen Unterricht. 
aa> BoBrner (Dr. 0.) n. Thiargen (Prot. Dr. Ose), Lehrhnob der englischen 

Sprache. Gekürate Ausg. C. Eearb. v. Dir. Prof. Dr. 0. öchüpke. 

3. Anö. Vn, 101 n. 72 ». Leipzig, Tenhner. M. 2. 
DickbuH) (Oheri. Dr. W.), CbnngBstoff und Qranimatik f. den engt. Antanga- 

nnterricbt. 1. T. Formenlenre, 3. verb. Anll. VI, 144 b. Magdeburg, 

Lichtenberg & Bnhling. Geb. M. 1,60. 
Dubliliv n. Boek, Method. Lehrgang der englischen Sprache f. bGhere Lehr- 

auBtatten m. bes. Berücksicht. der Mädchenschulen. 1. Tl. Lese- ii. Ele- 

mentarhnch m. Karten u. Plänen. 2. Aufl. XU, 203 s. Berlin, Weid- 
mann. M. 2,50, 
Kickhoff (C. J.) u. Kflhn (Gast.), Lehrbuch der engliscben Sprache nach der 

direkten Methode flir Eanuels- u. kanfmännische Fortoililuuggschnlen. 

1. Tl. IX, 195 s, Wittenberg, Herrosä. Oeb. M. 2,40. 
Wabirland't Unterrichtsbriefe f. das Sclbststndium lebender Fremdsprocben 

m. der Aussprachebez. der Association pbonetique internationale. Englisch. 

Unter Mitwirkg. v. Alex. Clay (M! A.) hrsg. v. Prof. Dr. Thiergen. 

In 2 Kursen zu je 20 Briefen. 1. Kurs. 1, u. 2. Br. a, 1—56. Lei.-8°. 

Leipstig, Haberland. je M. 0,75. 

irrorealgyinii.-Dir, Prof. Dr. E^, The Enrfish Stodet 

■ Thronbesteigg. Eduards VlI. fortgeführte Aufl. , . 

a. 144 s. m. Abbildgn. n. 2 farh. Karten. Berlin , Wiegandt & Grieben. 

Geb. M. 3,üO, 
Krneg«r (Oberl. Lekt. Dr. G.), EngliscbeB Unterrichts werk f. höhere Schiilen. 

Unt«r Mitwirkg. t. William Wright. 1. TL Elementarb ucb. 114 8. 

Leipzig, Frejtag. Geh. M. 1,60. 
Lugi (Prof. Dr. F.), Handbuch englischer u. deutscher Idiome zum Schul- 

gebranch u. SeJhatunteiTicht. VlU, 149 a. Heidelberg, Groos. M. 1,60, 
■llcalf (Conatance), Englisb made eaay. Neue Methode, Englisch leien, 

schreiben n. sprechen zu lehren. IS, 14T s. Dresden, Koke & Paul. 

Geb. M. 2,50. 
■ory (TDchtersch.-Lehrer Eng.), Englisb Grammar and Reader. Ist Conrse 

3rded. 34 a. Basel, Schwabe. M. 1,2U. 
Pbte (H.), Lehrgang der englischen Sprache. H. Mitt elstu fe. 61. (der Neu- 

bearbeitg. a) AnS. dnrchgea. v, Dr, K. Münster, VTH, 368». Dresden, 

Ehlennann, H. 2,40, geb, 3. 
il6i(g*ri (Prof. Benuo), Englische Scbulgranimatik. XII, 280 s. Bielefeld, 

Velhagen & Klasiog. Geb. " " '^" 
■vln (Ludw,), Elementarhni 

Methode. 2. Tl, 2, vülüg nmgearb. Aufl. VHI, ; 

leid. H.2,80. 
bb) BOIInar (Oberlebrerin R^salie), LeaeatofT tru EinUhunK der englischen 

Laut«. Für die 4. Klasse der stödt. hjihem Schule f. Mädchen zusammen- 
gestellt. 8 B. Leipzig-GohÜB, Qeorgslr. 8, M. 0,30. 
Choleviui (Oberlebrerin Elise), Sachlich geordnete Wjirtergruppen f, den 

eoglischeo Schulunterricht an liühem Uädchenscbnlen, 2. verm. Aufl. 02 s. 

Hannover, Goedel. M. 0,70 (Kart.). 
ftinttdi (F.), Talha about Englisb Life. Zur Erlernung der engl. Umgangs - 

apnda. 2. durcbg«. u, Terb. Aufl. XVI, 301 a. Cüthen, O.S^ulze. M.3. 
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AssffaM (Kekt K.). Je 100 franz. n. englische flrangiwtficke, welche bei der 
württ Zentralprüfg. f. den Einjihrigfreiwilligen-IMenst in d. J. 1897—1905 
gegeben wnrden. 3. Ser. 122 s. Stnttgmrt, Bonz & Co. IL 1^. 

Weiib«rf f Assist. Dr. Gnst.), Einf&hmng in die englische Handelskorre spon- 
den2. Zorn Gebranch an Handelsschnlen n. zum Selbstunterricht. VUI, 
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A New 

English Dictionary On Historical Frinciples. 

Volume VH: — P. 
0— Onomastic* 

By Dr. James A. H. Murray. 

• 

This double section begins vol. VII, and contains the first part of the 
letter 0. It contains 2239 Main words, 269 Combinations explained under 
these, and 539 Subordinate entries of obsolete forms, etc., 3047 in all. The 
ohvious combinations recorded and illustrated under the Main words, but 
not rqquiring individual explanation, number 518 more, making a total of 
3565 words. Of the Main words 1610 are now current English, 538 (24 ^U) 
are marked f as obsolete, and 91 (4 ^U) as || alien or not fully naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson's and some more recent Dictionaries 
Shows the foUowing figures: — 

.ohn.on. ^. 'C^^-y .^^J,, „.„. 

Words recorded, to Onomattie 884 1444 1966 908« 3666 

Words iUnstrsted by qaoUÜons 998 46ft 691 181 9911 

Number of iUustrfttive qaoUtlons 1056 785 1988 944 14,976 

The qaotationf In Biobardson to Onomoitie are 869. 

The Contents of this double -section are fairly representative of the 
Unglifh yocabulary. They compriae a number of words of Teutonic origin, 
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exemplified by the substantives ocik, oar, oai, oaih, the a^jecÜTe 0: 
(which in its corrent uses coven so wide a field), the nnmeral and firoiio^ 
One, with its derivatives otice and only, the adverbs ofl, oflen, and 
prepositions Or, off\ On. As already seen in at, by, for, from, in, 
prepositions are among the most difficolt words with which the lexi 
grapher has to deal, and Of is, for special reasons stated nnder the h^^ 
'General Signification \ probably the most difficnlt of the prepositions, 
the concisest possible treatment of which many weeks of work and 
twenty colnmns of space, with 955 qnotations, have had to be given. KI>mi 
the whole, these words from Of to Only are the characteristic featnr^ of 
the section. Among the words derived from Latin, directly or thro^o^li 
French, are those formed with the prefix oh- (pc-, of-), indading the ntajij' 
hnndred derivatives which düster ronnd obey {obedience, ohedieni, obc- 
dieniiary, etc.), object {objectioHy objectire), obiaUon, obUge, oblique, obscur^, 
obsequy, obserre {obserratory), obstruct, obtain, occasion, occuU, occupy, 
offence, offend, off er , offertory, office {officer, offiaal, ofjßdnal); also, tlxe 
words odoun oH, oltve, omen, onion, and the many Compounds of oct^^ 
and omni'. Greek is represented by oasis (originally an African woitS-Di 
cpsophagtis, and by gronps of scientific or technical terms, in oMo-, odcM^^ 
ctco-, ctno-, obligo-y etc. From distant langoages we have obang, ohtcM^ 
or obi, ocdoi, oka, okro, oüa, omrah. Among words poesessing partical^^^ 
interest, in respect of history, etymology, or use, we have Odd, origini 
in Norse, the point of a triangle. hence the third or nnpaired one of a 
of three, or the nnpaired or nneven member of any groap, with variou 
qualitative applications, inclnding the former sense of 'eminent, nneqnalle^^^ 
as in Fnller s 'odde man indeed*. It is noteworthy that the positive 
of odd is pecnliarly English: in most langnages it is expressed merely 
the negation of ercn or equaL Other noteworthy words are oaf, 
oasty ocratu 'oii (od's bodikins!), oddftUotc, ogee, ogice, ogre (not relai 
to UgrianX tti^omargan'He, oiio, oiivtr (^hammer). owkdet, omer, omni 
owNiwM. omniHm-gath^mm^ oncost, and the cnrions old Excheqner 
o.m\ or oij/. Among the phrases. obstad^-race. odour of stmetity, 
oii u}Hm ihe »caters exemplify the varied dements of the oUa podri 
bere preseuted. IL 
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Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über enf^lisclie Sprache und Literatur 

und über englischen Unterricht. 



Preis: Für den Jabrgong 8 

li nw 'AnglU' und ■Bolblitl' JUirl 



XVL Bd. September 1905. 



I. SPKACHE UND LITERATUE. 
'Dr. G. Krüger, Schwierigkeiten des Englischen. III. Teil. Syntax 
nebst Beiträgen zur Stilistik, Wortkunde und Wortbildung; I. uud 
2. Hälfte. Dresden und Leipzig, C. A. Koch 1904. XVI u. 

778 s. gr. 8". 
' Seiner englischen Synonymik und der ergänzungsgrammatik, 
die vor einigen jähren erschienen sind, hat der Verfasser nun 
den abschlielsenden dritten teil folgen lassen, den er syntax 
betitelt hat. Die aufgäbe, die der Verfasser sich gestellt hat, 
irjickt er im vorwort mit den worten aus: „Wie das ganze 
■nj^lische Volk sich in der regel ausdrückt, was jeder gebil- 
ete Engländer um die wende des 19. nnd 30. Jahrhunderts 
SD nt und anerkennt, alles was. an dieser spräche fest, typisch 
'Igeniein gebraucht und bekannt ist, ihren stock-in-trade, 
*^llte ich zusammenstellen." Ein solcher Sprachschatz muFs 
■^^gredrungen viel lexikalisches, phraseologisches und stitisti- 
■lies material enthalten, gemünztes spraehgut, das in Umlauf 
^'-- Dies alles unter den begriff syntax einzubegreifen halte 
'" nicht für geraten ; ich kann auch nicht der antwort zu- 
^ittimen, die Kr. auf die frage gibt: Was ist syntax? Danach 
•^^l das wesentliche kenuzeichen der syntax sein, dafs sie 
iSicli ausschliefslich mit der bedeutung des sprachlichen be- 
■^füt". Demzufolge gehörte jedes Wörterbuch zur syntax, denn 
^^ ^beschäftigt sich mit der bedeutung der Wörter. Ob mau 
"'tti den begriff weiter oder enger fafst, hat schliefslich nichts 
*imi«. BiibUti XVI. 17 
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zn sagen, das ist ansichtssache. — Dals die aufgäbe, die Kr. 
sich gestellt hat, nicht ganz lösbar ist, möge ein gleichnis 
(lartun. Die spräche gleicht dem volke selbst, einer gesell- 
Hchaft, die sich aus individuen zusammensetzt. Diese aber 
treten zu einander in die vei'schiedensten beziehungen bald 
in die innigsten verwandschaftlichen, bald in berufliche, bald 
in freundschaftliche oder mehr- oder minder innige gesell- 
t^chaftliche und bekanntschaftliche beziehungen: Wir haben 
da ebenso gut adel wie gemeine, hoch und niedrig, reich mid 
arm, parvenü und heruntergekommene, freche strolche und 
vei*8chilmte arme, nicht minder modenarren, zugereiste, viele 
im hofkleid mit orden und stem, noch mehr im hausrock and 
Pantoffeln. Die beziehungen nun, die von gruppe zu gruppe 
bestehen, sind nicht klar und bestimmt abgegrenzt, sie wech- 
seln beständig, und so ist diese gesellschaft ein proteus, den 
man schwer fassen kann. Wie ungeheuer schwierig ist schon 
die aufgäbe, die tatsächlich bestehenden beziehungen dieser 
ki*eise und einzelwesen zu einander, ihrer beschäftiguBgen, 
lauuen, neigungen, abneigungen und charakterzüge usw. fest- 
zustellon; wie ganz anders geartet aber ist sie auch, als die 
ttudeiv, die genealogisch diese beziehungen verfolgt, die stamm- 
Mume aufstellt und das bestehende als etwas gewordenes in 
seiner geschichtlichen entwicklnng enthüUt und die bedingungen 
dieser entwicklung darlegt. Geschichtliche hinweise konnten 
also ausge:!^'hieden bleiben, ebenso wie ansflüge in das gebiet 
der allgemeinen grammatik und hinweise auf dialektische 
eigentümlichkeiten« da alles dies abseits der gestellten au^be 
liegt. Dagegen hatten einige andere kapitel einbezogen 
ww\ion kv^uuen. wie t b. die fremdwörter und die fremden 
sprachen entlehnten ausdrücke, wie am Im Mewu>riam pom. 
i^\ *»\\^ ^rcTYKkf:« iiffNMv^ iVi. M<u cuip€L smfpestio falstj, saure 
^^i ivt«;. ^i«J .:V \:fHiY . (.im^ daatm^t: mom mti rieordo, hm 
tfviM:.: femer d^s j^ymK^Iische und mTtbologische sjH^dignt 
wie J.-'tr. /Vv jmJ* iJioi^jAi J?tv. Bei Acrts, Jerry Sneak 

etKV all^stieic be^;i2i:::c Ii:er&risc2Le jL&s{»^lugeiL rweideatige 
nufed obe^S>;ie d^;&$crt.-ke. sclizipfr^ner i. ^jd. d^aen gehnncb 

K^ litOft im c«r aaaxr «&s w«rkis. Aki «dk gewaltige 
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imlting: von beispielen und belegen ist, dafs der Stoff niclit 

■eng systematisch g'egliedert erscheint. Das am ende bei- 

|;^ebene ausführliche register erleichtert die benutzung des 

" lit wahrem bienenfleifse zusammengetragenen materials ganz 

'esentlich. 

Der Verfasser sagt selbst s. VJIT: „Es soll niemand dazu 
F«rDrteilt werden, das buch durchzulesen," Uafs das auch 
lern kritiker nicht zugemutet werden kann, wird jeder ein- 
gehen, der hört, dafs der stoff in 2602 Paragraphen gegliedert 
ist und dafs in einzelnen Paragraphen oft hunderte von bei- 
ppielen beigebracht werden. Dafs ich mich aber nicht ober- 
&chlich mit dem werke beschäftigt habe, mögen folgende 
lemerkungen zu einzelnen stellen dartun. 

§ 1652 sagt Kr,: „Die einzige form, in welcher wir er- 
xnntnis anderen sicher übermitteln können, ist der satz." 
Das gilt natürlich nur von sprachlicher darstellung, denn 
Brkenntnis lälst sich ebensogut durch ideographische oder sym- 
Iwlische zeichen vermitteln. Man denke nur an die mathe- 
matischen und chemischen fonneln! Jedes nicht literaiische 
Kunstwerk vermittelt erkenntnis oft in viel eindringlicherer 
."weise als eine langatmige beschreibung. "Wenn man aber 
fc — sprachlich ganz richtig — vom satz als syntaktischer ein- 
Bhöt ausgebt, so kommt man durch zerlegen dieser einheit zu 
^Satzteilen, aber nicht zu Wortklassen, die Kr, seiner dar- 
Btellong noch zu gründe legt. Daraus erklären sich dann 
Terwechslungen , wie a. XIX, wo gold in gold walch als ad- 
ijektivisch verwendetes hauptwort, und § 229, wo sogai- das 
ihanptwort als attributives adjektiv bezeichnet ^^ird; es kommt 
^.Siber auf die syntaktische funktion an: wii' haben ein sub- 
■tantiviscbes attribut, genau wie in Ofenbank, wo ofen doch 
kein adjektiv, sondern das einschränkende bestimmungswort 
ißt; ob das mit dem gmndwort zusammengeschrieben wird, 
odei- nicht, ist ganz gleicligiltig. 

Nicht unbedenklich scheint es mir auch, wenn sprach- 
erscheinungen erklärt werden, wie sich der grammatiker das 
Ellrecht gelegt hat; wenn es z. b. s. XVIII heifst: „Ich werde 
gehen" ist vom nhd. Standpunkt aus eine Zusammenstellung 
Ton „ich werde" mit dem Infinitiv des aktivs; geschicht- 
lich betrachtet ist es ein Verderbnis von „ich werde gehend"- 
Davon ist mii' nichts bekannt. Geschichtlich ist — wie auch 

17" 
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heute noch — im Deutschen das präsens für das futurum be- 
nutzt worden ; im 13. jahrh. findet sich auch die Umschreibung 
durch ich sol und dem inf. und daneben schon tcerden mit 
dem infinitiv, um den eintritt einer handlung zu bezeichnen 
(s. Paul, Mittelhochdeutsche Grammatik §§ 277. 298 anm.). 
Ganz unverständlich ist mir, wie „ich weilis, wo er wohnt" 
bedeuten soll: mein wissen ist in seiner wohnung (s. XXII); 
Tel maUre, tel valet, soll man sich ursprünglich gedacht haben: 
Ein solcher ist der herr, ein solcher ist der diener = der ist 
so und der ist so, und eine Zwischenvorstellung und der eine 
ist so wie der andere. Warum soll man sich das nicht ohne 
Zwischenstellung gedacht haben: Ein solcher herr [hat natur- 
gemäfs] einen solchen diener? Quot capita, tot sententm 
Dafs das partizip. perfekti durchaus passive bedeutung im 
germanischen haben soll, ist doch nur eine rückwirkung der 
lateinischen grammatik, aber nicht eine anschauung, die dem 
germanischen sprachgeist entspricht, wo die partizipien nur 
die unvollendete und die vollendete handlung bezeichnen. — 
Zu § 17 auch § 88 a : Die bezeichnung „weiche" und „harte" 
konsonanten für stimmhafte und stimmlose sollte in einem 
wissenschaftlichen werke nicht mehr gebraucht werden. — 
§ 52. Nicht Cato quam quo nemo fuit honestior, sondern Cato 
quo etc. — Über den relativen anschlufs der komparativsätze 
(es kommt auch than which = than this vor) s. Meier, Engl. 
Schulgrammatik, § 291. — Zu § 58. Dafs mafsbestimmungen 
im Objektskasus (im Deutschen im akkusativ) stehen, zeigen 
beispiele wie: das kind ist einen monat alt; der graben ist 
einen schritt breit; ich trinke einen schnitt bier. — Die er- 
klärungen §§ 59. 60 sind nicht recht befriedigend. — § 71. Die 
person, in deren Interesse etwas geschieht, wird m. w. im 
Englischen nicht mit to, sondern immer mit for genannt; der 
Verfasser sagt später auch : Bei den meisten verben ist to hier 
nicht englisch (besser : Im Englischen wird nicht to verwendet, 
sondern for), — Das mifsliche des Übersetzens zeigen beispiele, 
wo wir im Deutschen bald so, bald anders sagen, wie § 70, b: 
Das ist mir zu schwer; wir sagen doch auch: das ist zu 
schwer für mich. — § 78 : er hält sich wagen und pf erde, wo 
das sich doch ebenso gut wegfallen kann. — § 107. „Auch 
in der bedeutung volk, nicht blols der von leute, kann peop^ 
plural sein'', soll wohl heilsen: wird people als koUektinuD 
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behandelt. Plural ist people nie; in der bedeuttiiig volk bildet 
es den plural peopks. — § 146. Ausdrücke wie never-to-be- 
forgoiten werden nicht zu artjektiven, sondern zu attributen 
verwendet. — g 159b. of gibt nicht den Inhalt des gefäfses 
an ; das tut das darauf folgende Substantiv ; of gibt das Ver- 
hältnis von (mar8-)form und Inhalt. — Zu s. 59 anra. **: die 
präpoaitionalen attribute sind im Deutschen nui" bei gewissen 
Verbalsubstantiven zu beanstanden, sonst aber ganz üblich; 
die blumen im garten, die Sterne am himmel, die leute in der 
kirche u.sw. — § 178b s'ill livhig, auch aho^e ground. — 
g 178c. Machthaber; warum nur plui'al? sing, one in authorüy. 
— 178 e. Der täter ist natürlich nur in gewissem sinne the 
eulpril, auch the defaulter, the perpetraior (of a crime); sonst 
Ute pcrfornier, the agent, the doer. — Wellenschlag auch the 
fall of the bredkers; the Coming in of the wmes. — Einige 
Zeilen des inhalts auch some Unes the gist (sunt, stibsiance) of 
tchich KOS. — % 178g; he inquired after m\j heallh, auch: after 
the State of my health. — § 179. Er liegt im sterben, auch: 
he lies in agony; he is on his deatJi-hed; in extremis; near 
his end. — § 186. Er versprach besserung (warum nicht: sich 
zu bessern?) auch he promised to mend his manners, to do 
better next time, to boJuive better in future. — § 187. Verstand- 
licher ist doch, wenn man von aktiver und passiver bedeutung 
sprichtj statt zu sagen, dals abstrakta „ein tun und daneben 
das entsprechende leiden bedeuten". — § 189. for ever and 
for aye auch for ever and one day, for ever and anon, in 
sieada seeculoruvi. — ■ Zu den dort aufgeführten redensarten 
füge ich an : not to hnaw ciialk from dieesc ; — over head and 
ears; — to blow kot and cold; — from top to tae; — fore 
atid «/■(; — to play fast and lose; ~~ he does not know whether 
he Stands on fiead or heels; — from stem to stern. — 190 a. 
Dichten und trachten: the business of his Ufc. — § 190b. fix 
und fertig booled and sptm-ed. — § 190 c. zu hopfen und malz: 
he is an enfant perdu; yon might as well wash a bladiamoor 
white; sei the Tkames on fire; viilk a ke-goat. — § 190 e. ein 
langes und breites schwatzen, auch to expailaie on; to maJcc 
a long winded speech. — 190 f. los und ledig free and casy. 
— § 190 i. mit stumpf und sliel to cut up root and branch; 
to scatter to the winils; to exterminate. — % 201 sucht Kr. 
meinen einwand zu widerlegen, dafs mucJi und mnny verechie- 
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dene kategorieii (menge und zahl) bezeichnen, many also nicht 
plural zu mach ist. Natürlich kann menge im Deutschen 
auch eine unbestimmte zahl bedeuten (eine menge kinder) ; da 
ich es aber in gegensatz zu zahl setze, kann ich nur stoff- 
menge, also quantUe meinen, im gegensatz zu nonütre. Das 
ist ein lehrreiches beispiel zu der vei-schiedenen darstellimg 
logischer begriffe durch die verschiedenen sprachen. Franzosen 
und Engländer scheiden streng: quantiU und nombrc; also 
stets a quantity of icakr, nie a quantity of men, nie a number 
of hread usw., während es im Deutschen unterschiedslos eine 
menge wasser, leute, Soldaten usw. heiCst. Adverbial unter- 
scheidet das Französ. unbestimmte menge und zahl nicht; 
bcaucoup d'cau, beaucoup d'hommes ; das Deutsche unterscheidet 
durch formen; viel wasser; viele leute; das Englische durch 
verschiedene Wörter: mueh tcater; many peopte. — Hier tritt 
deutlich zutage, was ich in meiner arbeit über den aufbiu 
des sprachunteiTichtes „die häufung logischer funktionen" auf 
ein wort oder eine form genannt habe, zugleich tut es aber 
dai', wie bedenklich es ist, vom Deutschen auszugeben. Dm 
grundlegende ist das logische; was davon sprachlich dar^ 
stellt wird und wie es dargestellt wird, das ist in jedem falle 
besondei-H nachzuweisen; damit darf aber nicht verwechselt 
werden, was au der spräche nicht logisch ist, sondern seine 
Ursache in gefühl und phantasie hat. Diese psyrhologischöi 
erscheinungen können nicht logisch erklärt werden, und jeder 
versuch das zu tun muls fehlschlagen. — § 209 wird be- 
hauptet: „ftii donne und „ich habe gegeben", ist jetat eine 
einzige aktive verhalform, ein parttzipium ist da überhanjit 
nicht mehr vorhanden." Das wird schwerlich anklang finden. 
das ist doch zu sehr gegen allen augenscheiu; dann ist hu- 
daius sum auch eine einfache verbalform ohne partizip! Kr, 
ideutiftziert hier da-s bezeichnete mit der bezeichnung, das itit 
nicht angängig. — § 218. a Utile sowohl subjekt und objekt 
wie adverb (soll wohl heifsen : sowohl substantivisch, wie aiicli 
adjektivisch und adverbial gebraucht; denn Subjekt und objekt 
sind Satzteile, adverb eine Wortklasse!). — g 222, it is hgh 
time that you went halte ich für unmöglich ; ich ^iehe vor: 
Ü is high time for you to go. — § 227 fehlt zu frauentirclie 
die englische form, es gibt ohne genitiv auch Ladyclmpd - 
Ebenda soll in thc ttp-irain ein Zeitwert später weggefallen 
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sein; da raüfsten doch die mittelformen spraclilicb nachza- 
weisen seia. — S. 91 anm. * soll in „das äuge blau" blau 
prädikativ sein, es ist aber eine bekannte tatsacbe, dals im 
Altbochdeutsclteu die uuSektierte form des attributiv ge- 
brauchten adjektivs anch bei voranstelluug ebenso gebräuch- 
lich war, wie die flektierte, und dafs schon im Mhd. das nach- 
gestellte adjektivische attribut in der unflektierten form steht. 
Noch im Nhd. gibt es beispiele genug, wo selbst das voran- 
gestellte attnbut nicht flektiert wird: Jung Siegfried; — Klein 
ßoland ; — ein treu gedenken, lieb erinnern ; — ein herrlich 
ding ist durch den wald am frühen morgen zu spazieren; — 
ihr seid eiu mächtiger graf, bekannt durch ritterlich walten 
im Schweizerland etc Nachgestellt erscheint im Nhd. das 
attribut stets unflektiert: Als kaiser Rotbart lobesam, — da 
trat aus seiner klutt hervor der räuber grofs und wild etc. 
— § 239 wird unter den eigenschaftswörtern, für die es keine 
entsprechenden englischen gibt, aufgeführt: ähnlich; warum 
nicht like oder resembling? — ärztlich {docto)-'s fee), wir 
sagen doch auch die doktorkosten; dazu; medical advise; — 
medical attendant] — barsch: dafür hat das Englische eine 
ganze reihe von ausdrücken, die die feinsten Stimmungsunter- 
schiede ausdrücken. Am gebräuchlichsten ist wohl Uunt; 
daneben: rough, rüde, surly, discourieous, unmannerly, im- 
perious, savage, pert; auch frz. brusque wird verwendet; — 
bemittelt, auch im easy clraimstanees; — betreffend, auch 
already mentioned, afore said; — frei: I am maslcr of my 
time, the time is minc own; free in ausdrücken wie: he is free 
■ his words; his senüments on religion arc too free; — freie 
■verse: verses of unequal metre. — § 239 d: geboren für: 
designed hy nature for; ein geborener spafsvogel: naturaUy 
a wag; — geplant auch: in courso of preparation; under eon- 
^tlcratian: — gleichgiltig ; indifferent busmess, an indifferent 
_person (eine person, der eine sache gleichgiltig ist = ein un- 
Iwteiligter) ; in diesen ausdrücken ist indifferent doch atti'i- 
■ liatiT gebraucht. — § 239 i : sie war scheintot : her animation 
■was (seemed to be) suspe7ided; — schwanger: lo be uith ehild 
ijby 8. b.). — § 249: poor auch poor as a rat\ — bitterböse 
auf: qtäte out u-Hh. — §253, stark bevölkert auch popuhtis, 
äensely populaled; ins einzelne gehen: delailed(account),minnte 
anä pnrtictihir. — § 267. „Ich bin der zu beklagende" ist 
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wohl kein gutes Deutsch : ich bin zu beklagen« — § 326 little 
hy little, auch by little and litüe. — § 333 entspricht anyhow 
am besten : „frag mich nur nicht wie". — § 392 nun gerade, 
nun erst recht! Now, let us do it in spite of him (in spite 
of his teeth) ; though he teere to hurst with spite. — § 398. Der 
ebenfalls verdächtige offizier: suspected wohl besser als suspi- 
cious; the officer who was also suspected. — § 409 in der 
antwort wird das hilfsverb, nicht das verb wiederholt — 
§ 428 : to put off tili to-morrow-come-never {ad calendas grcscas). 
— § 766 wird zu I who have die dritte person als logisch 
richtig bezeichnet; logisch richtig ist nur die 1. pers., denn 
jedes pronomen kongruiert mit seinem beziehungswort , tcho 
ist also 1. pers. sing, und erfordert demnach die 1. pers. sing. 
der verbalform. — § 770 ist der relative anschlufs nur kun 
berührt. — § 806. Die ganzen stücke Shakespeares ist 
schlechtes Deutsch; für the whole wohl auch the hulk. — 
§ 834. Die erklärung von „präposition" ist in einem wissen- 
schaftlichen werke wohl überflüfsig. — § 834 b. Die ansieht, 
dafs in ausdrücken, wie front under the table ein hauptwort 
zu ergänzen sei, kann ich nicht teilen. — § 1393. „Ich lasse 
ihn oft Englisch lehren" = ich lasse ihm englische stunden 
erteilen, ist wohl nur ad hoc konstruiert, aber kein gebräuch- 
liches Deutsch. — § 1408. „Es gibt ein präsens das zeitlos 
ist." Das ist nicht möglich; für alle zeiten giltige, d.h. ge- 
setzmäfsige ei-scheinungen werden durch das präsens be- 
zeichnet: das Wasser läuft bergab, während geschichtliche 
tatsachen im Deutschen durch das perfektum bezeichnet 
werden. — § 1445 scheidet nicht scharf zwischen Zeitraum 
und dem zustand der handlung, die als eintretend, unvollendet 
und vollendet betrachtet werden kann; ein ausdruck wie 
vorvergegangenheit sollte vermieden werden; die lateinischen 
ausdrücke sind in der Wissenschaft eingebürgert und für die 
wortfoimen allgemein anerkannt. -— § 1476. Dafs Zeitwörter 
dessagens und denkens die Zeitfolge nicht beeinflussen, habe 
ich Neuere Sprachen X, 241 durch beispiele belegt : He says 
that he was ill, bleibt ruhig: he said tMt he was ilL Der 
erste satz antwortet auf die frage: What Joes he sayY Der 
zweite auf What did he say? Die tatsache bleibt dieselbe: 
lie was ill at that time\ und wenn der betreffende zu jener 
zeit schon wieder gesund war, so lautet die antwort in beiden 
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feUen he says (Jie said), that he hud been iü. — g 1537. It 
tcould have been wiser for me to stay, soll io stay ein be- 
diBgimgBsatz sein, io stay ist ein einfacher iufinitiv als Subjekt, 
ebenso wie in: „Ein hundertmarkschein wäre mir lieber ge- 
wesen" der schein subjekt ist; dafa man dafür sagen kann: 
Es wäre mir lieber gewesen, wenn ich einen hundertmarkschein 
erhalten hätte, kommt für die syntaktische erscheinung nicht 
in betracht. — § 1544 smui me a linc io say when etc.. Dieser 
infinitiv ist auch im Deutschen gebräuchlich: er schreibt, um 
mir mitzuteilen, — um anzufragen, ob etc. — § 1652. „Zum 
klaren gedan^en wird es (das denken), wenn man eine Vor- 
stellung einer anderen als zugehörig erkennt" — das glaubt 
der denker zu tun, auch wenn er irrt; es soll wohl heifsen: 
„wenn er Vorstellungen richtig mit einander in beziehung 
setzt". — § 1655 fällt nicht anter den in der grammatik üb- 
lichen begriff der Satzverbindung. Ein objekt setzt nicht ein 
Subjekt voraus; es ist eine ergänzung des verbalbegiiffs und 
gehört lediglich dazu ; vgl. z. b. alle passiven konstruktionen, 
wo das objekt der tätigkeit gramm. Subjekt ist — oder Sub- 
jekte wie: Andere tadeln ist leicht, es besser machen schwer: 
Prendrc la f'orteresse par la famine, ce poitvait etre long. Die 
beziehungen der satzteile zu einander im einfachen satze sind 
keine Verbindungen; darunter begreift man nur die Verbin- 
dungen zweier gleichwertiger syntaktischer einheilen also: 
Subjekt + Subjekt, pi'ädikat -f prädikat (im zusammengezo- 
genen Satz) oder nebensatz + nebensatz, oder liaupütatz + 
bauptsatz (koordination) — während man die Verbindung un- 
gleichwertiger syntaktischer einheiten (hauptsatz -\- nebensatz, 
Subordination) mit Satzgefüge zu bezeichnen pflegt. — 
§ 11)66 wird gesagt, dafs die gi-ammatiker „an den auschliel'seu- 
den Satzadverbien scheu vorübergegangen sind". Da darf ich 
wohl darauf hinweisen, dafs ich diesen gegenständ in meiner 
i^Dgl. Schulgrammatik (Leipzig, 1899) in den §§ 19Ö und 
262—265 bereits behandelt habe. Mit befiiedigung habe ich 
wahrgenommen, dafs Kr. den von mir vertretenen anschau- 
DQgen in manchen fällen beigetreten ist. — § 174G heilst es: 
„Der regierende satz ist gleichzeitig mit dem regierten." Der 
satz ist gleichzeitig da; es soll wohl beirsen: „Die handlung 
des hauptsatzes verläuft gleichzeitig mit der des nebensatzes." 
— § 1772: „Die zeit des regierenden satzes liegt vor der des 
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abhängigen'', gemeint ist: Die handlang des haoptsatzes ist 
abgeschlossen, ehe die handlang des nebensatzes beginnt, und 
ebenso § 1783: ,,Der regierende satz liegt in einer späteren 
zeit, als der abhängige": Die handlang des hanptsatzes setzt 
erst ein, nachdem die handlang des nebensatzes abgeschlossen 
ist — § 1871. ^Für einen bedingangssatz kann ein direkter 
fragesatz eintreten : für i/ J had money, I should go ihere also : 
had I money etc." Das ist doch aber im besten fall die form 
des fragesatzes, aber kein fragesatz; es ist einfach Inversion 
des Subjektes unter wegfall der konjunktion. — § 1908. „Der 
konjunktiy ist eine form, welche sich die spräche erfanden 
hat, am ungewifsheit auszudrucken." Das wird schwerlich 
die Zustimmung der grammatiker finden; ebenso wie §2012: 
„Der ausruf ist keine besondere art des satzes, es ist nur eine 
nachdrückliche behauptung." Alle Prophezeiungen werden 
gewöhnlich als ausrufsätze gegeben. Vae victisl Jbheu, me 
tniserum ! 

Selbstverständlich wollen diese kleinen Unebenheiten und 
meinungsverschiedenheiten der riesenarbeit gegenüber, die 
Er. geleistet hat, nichts besagen; sie sollen auch nur meine 
teilnähme bekunden und das und jenes für spätere arbeiten 
klären helfen. Von besonderem wert wird Krügers arbeit für 
die Verfasser von Wörterbüchern sein. Der deutsch-englische 
teil läfst nicht selten gerade da im stich, wo es sich um ent- 
sprechende Wiedergabe deutscher idiomatischer redensarten 
handelt. Von diesem gesichtspunkt aus kann ich den wert 
des vom Verfasser eingeschlagenen Verfahrens recht wohl er- 
messen, wenn ich auch sonst, wie er weifs, mit dem übersetzen 
in die fremde spräche behufs ihrer erlemung nicht einver- 
standen bin. Seit Storms Xeuerer Philologie ist in Deutsch- 
land m. w. kein werk über das moderne finglisch von so 
hervorragender bedeutung erschienen, wie IMgers Schwierig- 
keiten. Es ist darin eine ungeheure fülle von beispielen und 
belegen zusammengetragen, die die einzelnen spracherschei- 
nuugen beleuchten. Das werk wird auch auf den englischen 
Unterricht auf höheren Unterrichtsanstalten fördernd wirken 
und vielleicht auch in anderen kreisen die einsieht wecken, 
wie schwierig und mühsam die wissenschaftliche feststellung 
des zeitgenössischen sprachgutes ist, das hier noch aus leben- 
diger quelle sprudelt imd nicht auf die zufällige auslese von 
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»ctriftwerken beschrankt ist. Den schönsten lohn wird der 
"Verfasser darin finden, dafs seine arbeit fleilsig benutzt wird. 
Möge iJim dann wenigstens immer die dankbare anerkenniing 
derer nicht vorenthalten bleiben, denen es nutzt, luid möge 
«5as werk die Verbreitung finden, die es vei^dientl 

Dresden, 4. Mai 1905. Konrad Meier. 

Alois Brandl und Wolfgang Keiler. Jahrbuch der Deutschen ShaKe- 
speare-Gesellschaft. 39. Jahrgang (42 + 455 S.) und 40. Jahr- 
gang (29 + 475 S.). Berlin, Langenscheidt. 
Die beiden bände reihen sich ihren Vorgängern in wür- 
diger weise an. Die namen der herausgeber bürgen dafür, 
dar« nur gutes geboten wird. Der 39. band enthält zunächst 
die am tag des 39. stiftungsfests vom neuen Präsidenten Brandl 
gehaltene gedächtnisrede auf .meinen Vorgänger Wilhelm 
Oechelhäuser, in der in warmen Worten der grofsen Ver- 
dienste desselben um die gesellschaft selbst wie um die Shake- 
speareforschung gedacht wurde. 

Den festvortrag des jahres 1903 hat Eugen Kilian über 
den Shakespeareschen monolog übernommen. K. weist 
in seiner äufserst gründlichen arbeit nach, wie die Verwendung 
Von eleraenten im monolog, die mit dessen mrklichem weseu 
nichts zu tunbaben, die vielmehr ausschliefslich zm- belehrung 
des Publikums dienen und sich mehr oder minder direkt an 
dieses wenden, der Shakespeareschen dramatik in allen atadien 
ihrer entwicklung eigen ist; am häufigsten treten sie in den 
iligendwerken , weniger häufig in den meisterwerken seiner 
Jöittleren schaffensperiode and in den letzten erzeugnissen 
Keines mannesalters hervor. Die anforderungen , die Shake- 
speare und seine zeit an den monolog stellten , waren eben 
<9ui'chaus verschieden von denen, welche die heutige kunst an 
säen monolog stellt. Wenn man dem monolog Shakespeares 
^om historischen Standpunkt aus gerecht zu werden sucht 
%ind namentlich daran denkt, dafs er aufs innigste mit der 
loeschaffenheit der bühne und der auf ihr üblichen spielweise 
Äusammenhängt , so müssen wir immerhin die genialität be- 
Tpundem, womit der dichter den monolog beispielsweise in 
IHamlet und Macbeth zu staunenswerter künstlerischer hGhe 
«rhob. K eröitert noch die frage, welchen Standpunkt 
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die moderne Schauspielkunst dem Shakespearesch< 
monolog gegenüber einzunehmen hat. Er kommt dalo^i 
zu dem Schlüsse, dafs wir Shakespeare so spielen sollen, ^c^ie 
er nach den gesetzen der modernen Schauspielkunst, insbe- 
sondere nach dem von der heutigen illusionsbühne xmtrenM::^' 
baren grundgesetze der intimität gespielt werden muXs. AUeS^ ^ 
diese art der darstellung des Shakespeareschen monologs im^^ 

modernen sinne ist äufserst schwierig, der Schauspieler wii 

durch einzelne momente des monologs von selbst zur rück::^^" 
sichtnahme auf das publikum gedrängt, endlich findet er, wen^^ -•^ 
er es tut, bei der grofsen masse der Zuschauer mehr aner 
kennung, als wenn er den anf orderungen der modernen schau- 
Spielkunst gerecht zu werden sucht. 

Durch seine abhandlung über Edward Young, On Ori^^^^' 
ginal Conqwsition, bietet A. Brandl einen interessanten bei-i^^^" 
trag zur Shakespearekritik im 18. Jahrhundert Vor Youn^-Äzaiig 
hatte Shakespeare den englischen kritikern als unnachahmbar.J^ ^^ 
gegolten; Young ist der ansieht, der dichter könne und soll»XX^Ue 
sich durch Selbststudium zu einem originalgenie emporhebenc^^^en. 
B. findet, dafs bezüglich der Shakespearekritik durch dLf^E^die 
Schrift Youngs wenig gewonnen wurde, und dafs sie nrnz^^-cnur 
formell interessant sei durch packende antithesen und durc^>TÄ'ch 
begeisternde bilder für originales gestalten. Hieraus isf ist 
jedenfalls zu ersehen, dafs Youngs Sendschreiben an Samu'-Äi^'-iuel 
Kichardson lange nicht die bedeutung hat, als man in d^^liäden 
kreisen der deutschen literarhistoriker seither angenommen h^ -«Jiat 

Für die entwicklung des englischen dramas ist das et\5r^*:Äwa 
1525 in England gedruckte Zwischenspiel Calisto and Melib^^ mibea 
von hervorragender bedeutung. Dieses drama enthält emr^^^dine 
gedrängte darstellung der vier ersten akte der in Spani: -Mnueii 
erschienenen tragikomödie Celestina, von der wir weder d^^ den 
Verfasser noch das jähr der Veröffentlichung kennen, die je- 

doch in 17 auflagen erschien und bald auch in das Engliscn^cAe, 
Deutsche imd Französische übersetzt wurde. A. S. W. Ros^^^en- 
bach von Philadelphia behandelt in seiner arbeit The Influe-^^^nee 
of ""The Celestina'' in the Early English Drama das sj^^iel 
„Calisto and Melibea", das durch die Celestina veranl^^'-'^st 
^^Tirde. R. findet, dafs es das erste drama ist, das eine f^^^t- 
ländische quelle benützt, ebenso das erste drama, das von d^^ 
spanischen literatur beeinflufst ist, dafs es die allegorie ö^^i" 
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moralitäten beseitigt, keine abstrakten eigenscliaften personi- 
fiziert, dals seine personen erstmals taufnamen tragen und 
Individuen, nicht ganze klassen von menschen darstellen, daXs 
es endlich, abgesehen von seiner länge, alle merkmale des 
regelmäfsigen draiuas trägt und auch in beziehung auf spräche 
Beiner zeit weit voraus ist. 

Im vierten und fünften akt der beiden Veroneser ist von 
einem wald die rede, der zwischen Mailand einerseits und 
Verona und Mantua andererseits gedacht ist. Gregor Sar- 
razin sucht in seinen neuen italienischen Skizzen zu 
Shakespeare, teils aus dem jetzigen landschaftlichen Cha- 
rakter der gegend, teils aus alten reisebeschreibungen und 
Ortsnamen nachzuweisen, dafs der weg von Mailand nach 
Verona zu Shakespeares zeit tatsächlich durch eine wald- 
artige wiidnis führte, die zu einem Schlupfwinkel für rauher 
wie geschaffen war. 

Unter den Schwaben, die sieb an die schwierige aufgäbe 
gewagt haben, einzelne werke Shakespeares zu übersetzen, 
zählt auch Ludwig Schubart, der söhn des berühmten 
Scbubart, der sich bekanntlich auch sonst um die Verbreitung 
der englischen poesie in Deutschland Verdienste erworben hat. 
Ohne irgendwie auf die Vorzüge oder mängel der übei-setzungen 
Schubarta einzugehen, behandelt Kudolf Kraufs die vier 
Übersetzungen Shakespeareseber stücke, die aus Ludwig 
Schuharts feder stammen, von denen eine, die von Julius Cäsar, 
nicht mehr aufgefunden werden kann, während die drei übrigen 
in das Marbacher Schülerarchiv übergegangen sind. 

Eine ziemlich schwierige frage, nämlich die über The 
■d-tdiltorsbip of Arden of Fevershavi wird von Charles Craw- 
fox'iX^ behandelt. Er tritt der ansieht Fleays bei, dafs das 
'Cäcli von Thomas Kyd geschrieben wurde. Die gründe, die 
a.mfübrt, sind jedoch wenig überzeugend. Zunächst sucht 
^iis der tatsache, dafs ein buchhändler einen nachdruck 
""^»teilen liefs, wozu er wohl das werk eines beliebten schrift- 
^11 «rs verwendete, die Wahrscheinlichkeit abzuleiten, dafs 
^^^r schriftsteiler Kyd gewesen seL Diesen dichter, der 
•^*S im dienst eines reichen edelmannes stand, und der der 
'**-^t». eines rechtskundigen Schreibers war, glaubt C. auch 
-**l».alb als Verfasser von Arden ansehen zu dürfen, weil aus 
^■**». stück hervorgeht, dals der Verfasser ebenso mit dem 
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haushält vornehmer leute als mit den rechtsverhältnissen der 
damaligen zeit bekannt war. Auch der umstand, dafs im Juni 
1592 eine verheiratete frau und ihr liebhaber in London ver- 
brannt, bezw. gehängt wurden, spricht nicht unbedingt für 
Kyd, da die druckerlaubnis für Arden schon im April desselben 
Jahres erteilt wurde. Einleuchtender ist das, was C. über 
ähnlichkeit des Vokabulars, der ausdrucksweise und des stils 
von Soliman und Perseda einerseits und Arden of Feversham 
andererseits sagt. Ein zwingender beweis wird jedoch auch 
hierdurch nicht erbracht. 

In einer zweiten im Jahrbuch enthaltenen arbeit weist 
Eugen Kilian nach, dafs Josef Schreyvogel das verdienst 
hat, in den jähren 1816—29 erstmals die dramen Shakespeares 
in würdiger fassung und in einer dem geschmack und dem 
Verständnis der zeit entsprechenden bearbeitung auf die bühne 
des Wiener burgtheaters gebracht zu haben. Romeo und Julie, 
König Lear, Othello, der Kaufmann von Venedig, Hamlet und 
König Heinrich IV wurden von ihm für die bühne neu be- 
arbeitet und aufgeführt; die vier ersten dieser bearbeitungen 
wurden 1841 nach Schreyvogels tod auch veröffentlicht Die 
arbeiten Schreyvogels sind die ersten bemerkenswerten ver- 
suche, an stelle der bis dahin noch üblichen freien Umar- 
beitungen den echten Shakespeare auf grundlage der neu er- 
schienenen Übersetzungen von Schlegel und Vols in einheit- 
lichen und systematischen einrichtungen auf die bühne zu 
bringen. 

Zur Kenntnis der vor-Shakespeareschen Lyrik 
gibt Rudolf Imelmann einen hübschen beitrag durch die 
neuherausgabe zweier liederbücher. Die erste Sammlung von 
Wynkyn de Worde, von der nur die bafsstimme vorhanden 
zu sein scheint, ist wohl das älteste gedruckte englische lieder- 
buch und den lesern dieser zeitsclirift durch Flügels abdruck 
in Anglia XII, 589—597, wohl schon bekannt. Die lieder 
rühren von acht verschiedenen komponisten her, die teilweise 
in der geschichte der englischen musik eine hervorragende 
stelle einnehmen. Ob die komponisten zugleich die dichter 
waren, ist nicht nachgewiesen. Die lieder von Thomas 
Whyt hörne erscheinen im Jahrbuch zum ersten mal neu- 
gedruckt, sie stehen offenbar denen der ersten sammlang 
weit nach. 
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Sehr wertvoll siud die vorschlage, die Hermann 
Conrad bezüglich der Verbesserung des Schlegelschen 
Shakespeare-textes macht. Bekanntlich hat C. schon im 
38. band des Jahrbuchs an könig Johann die verschiedenen 
'jualitäten der fehler, die Schlegel in seiner Übersetzung ge- 
macht hat, veranschaulicht. In band .59 geht er zur beant- 
wort.ung von schwierigen übersetzungsfi-agen über, in denen 
Schlegel keine richtige entscheidung getroffen hat. Er stellt 
dabei folgende grundsätze auf: wo eine textstelle durch Ver- 
derbnis zu unsinn verzerrt ist, hat der herausgeber die pflicht, 
einen sinn herauszufinden oder die stelle auszulassen; ein 
englisches Wortspiel, für das der deutsche übei-setzer nicht ein 
schlagendes pendant finden kann, mufs ausgelassen werden; 
inkorrekt konstruierte perioden , die der abschreiber oder 
Setzer verursacht hat, und die auch für die eingehendste Unter- 
suchung einen Widersinn geben, sind in der Übersetzung dem 
ainn gemäfs zu behandeln; eine deutsche Übersetzung mufs die 
A-eiheiten, die Shakespeare sich in seiner rhythmik gestattet, 
nachzuahmen suchen. 

Zum schluTs bringt W. Bang noch eine reihe von teil- 
■ft-eise recht feinsinnigen bemerkungen znm text von Shake- 
speare und Marlowe, auf die hier rauramangels halber nicht 
Häher eingegangen werden kann. 

Der 40. Jahrestag der deutschen Shakespearegesellschaft 
ist dadui'ch von besonderer bedeutung geworden , dafs am 
"X'ororte der gesellschaft im stillen parke zu Weimar, unweit 
tiem gartenhäuschen Goetlies, die enthüllung eines denkmals 
öes grofsen Briten stattfand. Den festvortrag hielt Emil 
ZKoeppel über konfessionelle Strömungen in der dra- 
Inatischen dichtung des Zeitalters der beiden ersten 
Stuartkönige. Es ist selbstverständlich, dafs die btihne, 
der Spiegel der zeit, in einer an dramatischen dichtungen so 
Teichen periode, wie es die zeit Jakobs I und Karls I war, 
auch den verschiedenen konfessionen ihr bild zeigte. Als 
wehrloses opfer der das gebiet der konfessionen heimsuchenden 
Satire der dramatiker führt K. in erster linie den Juden und 
sodann den auf der untersten stufe seiner entwicklung stehen- 
den klerus der Staatskirche an, zu ihnen gesellt sich als drittes 
Opfer der puritaner, im kämpf mit welchem der dramatiker 
schlieCslich unterliegen mufte. In selteneren fällen sind in den 
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dramen auch die anhänger der alten kirche, die papisten, 
die römischen kleriker und die Jesuiten allerlei angriffen aus- 
gesetzt; andererseits fehlt es nicht an dramatikem, die offen- 
kundig für die katholische sache eintreten, und Philip Massinger 
hat es sogar gewagt, in seinem Schauspiel „der Renegat" einen 
Jesuiten zum guten geist eines dramas zu machen. 

Die frauen im englischen drama vor Shakespeare 
hat Marie Gothein in einer recht gründlichen Untersuchung 
zum gegenständ einer abhandlung gemacht. Als selbständige 
gestalt der englischen mysterien tritt zuerst frau Noah, das 
böse und zänkische eheweib, auf, sodann in den frühesten 
anfangen der komödie, den interludes, die übemaive frau und 
die kupplerin, in den erziehungsdramen die verlorene tochter, 
die professionelle dime oder die xanthippe, in Gammer Gurton's 
Needle zwei prachtexemplare von keifenden weibem, in Ralph 
Roister Doister die gesundheit und frische atmende, echt eng- 
lische bürgei*sfrau Custance und die aus der italienischen ko- 
mödie entlehnte gestalt der amme; in dem 1576 erschienenen 
stück „Common Conditions" erscheint erstmals die edle und 
keusche, den mittelpunkt des Interesses einnehmende frau; in 
den komödien des für den hof der königin Elisabeth schrei- 
benden John Lyly beherrscht die frau die haupthandlung; 
endlich zeigt sich „the true English Lady" Robert Greens. 
Die innere entwicklung einer frauenseele sehen wir auf der 
englischen bühne erstmals in Marlowes Königin Isabella seines 
meisterwerks „Edward U", doch erst Shakespeares genialer 
blick hat die frauenseele ganz durchdrungen und sie rein 
menschlich nachgebildet. 

Über das Verhältnis Shakespeares zur waidmanns- 
kuust plaudert Heinrich Loewe in fesselnder weise. Es 
finden sich in Shakespeare etwa 400 stellen, die sich mit jagd 
befassen. Wir können daraus ersehen, welche kenntnis der 
dichter von jagdtieren und jagdgelände, von jagdwaffen und 
Jagdgeräten, von hunden und von falken, von jagdarten und 
Jagdgebräuchen hatte, und wie er die Waidmannskunst über- 
haupt auffafste. Sh. war offenbar ein hirschgerechter jäger, 
ein Waidmann im besten sinne des worts. Wir sind L. um 
so mehr für seine zeitraubende arbeit zu dank verpflichtet, 
als man bisher, abgesehen von der im 30. Jahrbuch gegebenen 
Zitatensammlung und wenigen andeutungen in Elze u. a. und 
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abgesehen von den ganz unvollständigen ausfiihrungen in 
Hai-ting. Rushton und Madden weder in Deutschland noch in 
England eine zusammenfassende darstellung der beziehungen 
Sliakespeares zur Waidmannakunst kannte. 

Richard II, Heinrich IV erster und zweiter teil, Heinrich V 
Tind Heinrich VI erster teil behandeln etwa dieselbe zeit wie 
Daniela historisches gedieht „The Civile Wars of England 
bettveen tke itco Hauses of Lancaster and Yorke". Dies gibt 
If. W. Moorman veranlassung, über das Verhältnis, in dem 
X^aniels gedieht zu den erwähnten historischen stücken Shake- 
speares steht, zu reden. Selbstverständlich muTsten dabei auch 
clie Chronisten beigezogen werden, aus denen Shakespeare wie 
Spaniel ihren stoff schöpften. M. geht von der Voraussetzung 
^.us, dafs Ricliard II zwischen 1593 und 95 geschrieben wurde. 
X^aniels gedieht erschien 1595. Indem er beide werke ver- 
gleicht, kommt M. zu dem Schlüsse, data beide dichter aus 
-v'erwandten quellen schöpften, dafs aber keines derselben 
«ilurch das andere beeinflufst wurde. Bezüglich 1 Heinrich IV, 
«iessen erscheinen M. in das jahr 1597 legt, und 2 Heinrich IV 
xsimint M. an, dafs Shakespeare sich in manchen punkten 
X^aniel angeschlossen hat. 

Reale angaben darüber, wie hervorragende Schauspieler 

iD entscheidenden momenten aussahen, sprachen, empfanden, 

Oberhaupt ihre rolle auffafsten, trifft man in unserer zeit 

^•'^Iten. Dies bedeutet eine vei-schleoderung der kunstarbeit, 

•Sie von den darsteilem aufgeboten wird. Das 18. Jahrhundert 

^^^k.3- in dieser beziehung dankbai'er gegen den Schauspieler. 

^*> besitzen wir von den darstellungen Garricks eine reibe 

^^xiz genauer beschreibungen, ähnliche aufzeichnungen haben 

~^"*-x auf französischem gebiet über Palma. Einen charakte- 

''^^tischen moment eines Spielers klar zu erfassen und mit der 

*^^er festzuhalten, ist natürlich äufserst schwierig. Um so 

^^»kbarer müssen wir F. Gregori vom bofburgtheater sein, 

**^.J3 er uns Adolf von Sonnenthal als künig Lear und 

" <^sef Kainz als Romeo in einer reihe von scenen in so 

^**-8chanlicher weise zeigt, dafs wir glauben, die künstler leib- 

^^Jtig vor uns zu sehen und ihre stimme und tonart zu ver- 

^felimen. Möge Gregoris beispiel viel nacbahmung finden ! 

W. W. Greg weist 17 verschiedene ausgaben des lust- 
^pielB Mueedorus nach, die vor 1700 gedruckt wurden. Sie 

lOEUk, BelbUU XVI. 1£ 
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zerfallen in zwei gruppen, von denen die erste den Original- 
text, die zweite einen erweiterten text wiedergibt. G. erörtert 
noch das Verhältnis der einzelnen ausgaben zu einander und 
sucht die zeit der abfassung von zweien derselben festzustellen, 
von denen man das jähr des drucks nicht kennt 

Der mann mit dem eselskopf, der uns aus dem 
Sommernachtstraum bekannt ist, wird von Hermann Eeich 
vom klassischen altertum an bis auf Shakespeare verfolgt 
Aus dem ersten Jahrhundert nach Christus sind auf italienischem 
boden Scherben mit wunderlichen figuren in reliefdarstellung 
ausgegraben worden. Es sind zweifelsohne scenische dar- 
stellungen aus dem burlesken Schauspiel der ersten kaiserzeit 
In einer dieser scenen, die R. in der abbildung wiedergibt 
erscheint ein mann mit einem eselskopf, der im übrigen seine 
menschliche art ganz so beibehalten hat wie Shakespeares 
Weber Zettel. In der alexandrinischen periode schuf der 
griechische geist aus der alten realistischen volksposse das 
neue mimische Schauspiel. Wenn schon die äuTsere auffuluniig 
des mimus ganz an die art des altenglischen dramas erinnert, 
so ist dies noch mehr der fall, wenn man berücksichtigt, dals 
der mimus auf dem höhepunkte seiner entwicklung aUe frei- 
heiten des Shakespeareschen Schauspiels zeigt, dafs beiden 
die mischung von Sprech versen , prosa und couplet, das auf- 
treten von Clowns, die Verwendung von musik und tanz ge- 
meinsam gewesen ist. Es ist wahrscheinlich, dafs die mittel- 
alterlichen Jongleure den eselmimus bis auf Shakespeare ge- 
rettet haben. Zweifelsohne hat Shakespeare auch, als er die 
eselsscenen seines Sommernachtstraums schuf, den „Gk)ldenen 
Esel" des Apulejus gekannt, der zu seiner zeit in einer eng- 
lischen Übersetzung fleifsig gelesen wurde. Das verdienst 
Reichs besteht darin, wieder auf einen der fäden hingewiesen 
zu haben, die sich vom modernen zum antiken drama hinüber- 
spinnen, von denen man bisher in ganz einseitiger weise nnr 
die Verschiedenheit hervorhob. 

Ernst Vogel gibt das moralspiel All for Money vom 
jähre 1580 neu heraus und knüpft daran interessante mit- 
teilungen über komposition und rollen Verteilung, bühnen Ver- 
hältnisse, kostüme, Charakteristik der personen, metrik und 
den dichter. 

Einer der bekanntesten englischen dichter ist gegenwärtig 
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ivohl, abgesehen von Kipling, der Ire Yeats, der vor zwei 
jähren einen aufsatz mit der schlichten Überschrift „Ät Strat- 
ford'On-Ävon" veröffentlicht hat. Der geheimerat Wilhelm 
Münch hebt daraus drei betrachtungen hervor: eine über 
Schauspiele an geweihten stillen orten, eine über verkehrte 
und wünschenswerte gestaltuug der Schaubühne und eine dritte 
über den menschenwert gewisser Shakespearescher gestalten. 
Yeats wünscht, dafs Shakespeares heimat die statte einer 
blühenden entfaltung der Schauspielkunst und ihrer Wirkungen 
werde, d. h. eine art von Bayreuth ins englische land und auf 
das gesprochene drama übertragen. Die gestaltung des theaters 
in Stratford und die übliche gestaltung aller theater der gegen- 
wart mifsfällt dem dichter, die ganze naturalistische herrich- 
tung der bühne ist ihm zuwider, er wünscht, dafs alles ver- 
einfacht und dadurch gerade wirkungsvoller werde. Die dritte 
betrachtung, zu der Yeats in Stratford angeregt wurde, ist 
die interessanteste. Er stellt hier einzelne Shakespearesche 
heldentypen, wie Fortinbras und Hamlet, Aufidius und Coriolan, 
Heinrich V und Richard II einander gegenüber und will, dafs 
sie nicht vom utilitaristischen Standpunkt der landläufigen 
kritik aus gemessen werden. Versunken in die anschauungs- 
weit dieser handelnden, ringenden und leidenden menschen 
fühlt er, wie das wesen des einzelnen menschen keineswegs 
just in seinen handlungen zu suchen sei, sondern dafs es eines 
menschen edle rolle sein könne, eher etwas menschliches zu 
offenbaren als etwas äufseres zu gestalten. 

Von den kleineren abhandlungen, die das Jahrbuch noch 
bietet, sei nur die von A. Brandl hervorgehoben. B. weist 
«luf die reiseerinnerungen des Engländers Fynes Moryson 
liin, der 1592 die Frankfurter messe besuchte und dort eng- 
lische komödianten spielen sah. Die truppe erfreute sich in 
Frankfurt grofser beliebtheit. Möglicherweise ist es dieselbe, 
öie einige jähre später auch in Stuttgart grofsen zulauf hatte 
und auf die ref. früher schon in diesen blättern aufmerksam 
gemacht hat. 

Die ausstattung der beiden bände ist wie die der früheren 
Jahrgänge eine mustergültige. Das Jahrbuch sollte in keiner 
1)ibliothek einer deutschen mittelschule fehlen! 

Stuttgart. Philipp Wagner. 

18* 
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Terbesseim^sTonrUise 
zm Mohrbvtt^r's Avsermbe to« Looism M. Ue«tt: 

(Freytags Sammlung englischer nnd franzosischer 

Schriftsteller Leiprig 190i>.) 

Bei der lektöre dieses äoIseTSt anregenden md in jeder 
beziehmig empfehlenswerten bnches and mir folgende pnnkte 
als Terbesserungsbedürftig anfgefallen. Der geschätzte herans- 
geber möge diese vorschlage nicht als mölsige aosstellnngen 
betrachten, sondern sie nach freiem ermessen bei einer nächsten 
aufläge verwerten, sollen sie doch in erster linie bezwecken, 
die fachgenossen anf das vortreffliche werk in dieser ans- 
gäbe hinzuweisen, znmal letztere eine nene anflage recht bald 
verdient Als dnickfehler sind zn berichtigen: 

S. 31, 1 carefully statt carrefully: s. 74. 13 plagiry statt 
plagnev: s. 108. 10 hut statt bud: s. 111.27 just statt jest; 
s. 112, 18 bran-new statt bran new: & 118. 15 hinter it ist ein 
komma zu setzen ; s. 120. 2 remarit-able ist statt remar-kable 
zu trennen; s. 127. 10 vor stood ist she als snbjekt zn wieder- 
holen, da das vorhergehende godmother in dieser gelamg nicht 
pafst und das ans dem vorhergehenden relativsatze etwa zn 
ergänzende she nicht aasgelassen werden kann: & 173 effer- 
vescenc^ statt cc am ende. 

Zu den anmerknngen möchte ich folgende änderangoi 
vorschlagen : 

S. 19. 1 it gets up a glow after the boys' baths bedürfte 
wohl einer Übersetzung oder eines erklärenden hinweisest der 
unterschied zwischen s. 32. 27 black lies und s. 32^ 18 white 
fibs hätte wohl erwähnt werden können: black lie rS^obe. 
unverschämte lüge", white fib „flunkerei*^, grey lie ..notlüge^ 
wenn man zwischen black, grey, white entsprechend abstufen 
wilL Sollten die anmerkungen zu Colosseum (Sw4ix 17), den 
Stiergefechten (s. 47, 27) . California (& 59. 2) , anb (s. 67, 8), 
Esquire (s. 69, 24). a little Spartan (s. 87. 26) nicht lieber dem 
lehrer überlassen werden, dem ein entsprechend«* fingerzeig 
genügen würde ? Man tut in solchen landläufigen erklänmgen 
sehr häufig des guten zu vieL Dagegen vermisse ich & 52, 11 
und später die nötige aufklärung über die persönlichkeit der 



n. ÜNTEREICHTSWESEN. 



277 



Äsia, sowie aucb Silas s. 56, 14 und später übergangen ist. 
S. 82, 26 sagt der kleine Teddy statt at the window at a 
Window, weil ihm die ausspräche des th noch schwer fällt. 
8. 102, 28 der ausdruck babes in the wood, der aus einer eng- 
lischen volkaballade verständlich wird , hätte wohl erklärt 
werden können, da er in der Umgangssprache ziemlich gang 
und gäbe ist. Auch hätte ich fiir taking a hopeful view ot 
the case eine kürzere und geschmackvollere übei'setzung ge- 
wählt, etwa „da sie den fall als keineswegs aussichtslos ansah". 
— S. 116, 11 got the better of her „überlistete sie". — Ebenso 
würde ich s. 124, 3 bei that Thanksgiving must be kept by 
Coming as near apopleiy as possible folgende wiedergäbe vor- 
ziehen; .,dars man das dankfest dadurch feiern müsse, dals 
mau von dem vielen essen sich womöglicli einen schlagaafall 
holte". — S. 130, 22 clear the floor „alle Sachen hinaus". 
Warum nicht „das zimmer ausgeräumt!?" 

Zu dem Wörterverzeichnis sind folgende nachtragungen 
nötig: absent: to grow absent (Mrs. Jo'a eyes grew absent) 
8. 133, 4. to beguile (the pauses) „ausfüllen" s. 122, 5. Die zu 
bodily gegebene bedeutung „am körper" ist durch „mit dem 
körper" zu ersetzen (to cast himself bodily upon the bed s. 89, 12). 
to bewilder .,irre füliren'' stimmt wohl nicht zu „a hewildered 
grin on bis big red face 111,20. „verwirrt, verlegen" wäre 
hier zutreffend, brimful fehlt „with faces hrimful of merriment 
8. 79, 9", ebenso carving-knife s. 129, 12. Vielleicht empfiehlt 
sich angesichts „boys have a great deal more delicacy than 
they get credit for" s, 38, 5 wohl eine andere fassung als „zu- 
trauen", das nur dem sinne nach stimmt, crib s. 83, 7 „kinder- 
bettstelle" noch heute gebräuchlicher ausdruck. Zu dead noch 
dead failure „sicherer mifserfolg" s. 132, 28. duster „ab- 
stänber", nicht kehrhesen oder kehrwisch, was sinnlos ist: 
B. 70, 28: a fan made of feathers from the duster. effervescence 
iet Substantiv, nicht verb s. 4, 15: all stages of evening re- 
laiation, not to say effervescence. to escape „davon kommen" 
B. 124, 4 : escaping with merely a fit of Indigestion or a head- 
ache. to file „marschieren" s. 121, 17: the lads flled into the 
dining-room. fencing-match „Zweikampf, waffengang" wohl 
iMaser als „fechtspiel" s. 129.28: the Prince and herald had 
a fencing-match. Wiederum ist to flusU mit „überfluten" 
wiedergegeben, was im hinblick auf „the contiuerors then 
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returned flushed with victory 8. 74, 29 etwas gewagt erscheint 
to flush heifst „rot werden, erröten", hier wäre, als bildlicher 
ausdruck „in stolzer siegesfreude" wohl am platze, to flush 
up ist richtig mit „plötzlich rot werden" übersetzt, forth 
s. 79,6: „Tommy marched forth" fehlt, ebenso gamble s. 57, 31: 
Mr. Bhaer hated drinking, gambling and swearing. to hover 
nicht umschwärmen, sondern „sich umhertreiben" s. 119, 21: 
The boys hovered on the outskirts of the forbidden ground. 
instinctive fehlt: s. 44, 12: motherly hearts instinctively divine, 
ebenso to jig it s. 131, 2, wobei it „ein unbestimmt gelassenes 
Objekt ausdrückt", wie bei to catch it, to lord it over usw. 
„Asia who was longing to jig it", was schon die anführungs- 
striche anzeigen, so dafs to jig allein im Wortverzeichnis nicht 
genügt. Auch to launch fehlt : s. 132, 3 I will take him out 
of your hands and launch him properly, wo auch besser das 
komma wegbleibt, „in die weit hinausschicken, in das öffent- 
liche leben entlassen". — Zu to light fehlt die abwandlung 
„lit, lit", die den Schülerinnen im dritten jähre nicht ohne 
weiteres bekannt ist. lull kommt auch als subst. vor: s. 11, 3: 
a Word from Father Bhaer could at any lime produce a lull 
„ruhe, stille". — to master „bewältigen", wozu mir leider die 
belegstelle fehlt, to pair off fehlt: s. 131, 1: Nat and Daisy 
paired off „mit einander tanzen, paarweise tanzen", party 
„person, künde" s. 114, 33: responded the insinuating little 
party, das von Rob gesagt ist Der ausdruck „pichelschürze"' 
= pinafore s. 112, 4 ist mir unbekannt, wohl nur Provinzialis- 
mus. Warum nicht „kinderschürze" ? plot „plan" s. 79, 25: 
beaming with satisfaction at she success of the plot. poppy 
fehlt: s. 13,6: nodded like a rosy poppy „mohn", portentous 
dgl. s. 83, 14 : socks füll of portentous holes „bedeutungsvoll, 
bedeutsam", posy „blume", nicht blumenstraufs s. 121, 22: as 
gay as a posy bed. public -spirited würde ich mit „auf das 
gemeinwohl bedacht" s. 20, 5 a public-spirited school ma'am 
übersetzen; patriotisch gesinnt trifft den sinn nicht, re^on 
fehlt : s. 58, 29 : journey to uuknown regions, dgl. rite s. 134, 9: 
But one rite remains for Our Thanksgivingday „brauch, ritus*". 
Zu say I say s. 6, 3 „höre mal": I say, Demi, heres a new 
one. secretary „cylinderbureau", das die stelle eines „pianino" 
vertritt s. 73, 1 , wozu denn auch the lid of the writing-desk 
s. 73, 2 pafst. Sho s. 111, 22 fehlt Sho! I can't teil a story. 
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Mnret gibt es als Americanismus an mit ^^pah, possen^, was 
auch zu dieser stelle stimmt, short-coming „Verfehlung** s. 76, 15: 
moumed over bis Short -Comings in her tender little heart. 
silk ,^eidenes kleid" s. 121, 18 Mrs. Jo in her one black silk. 
Bei to spar würde ich vorschlagen: „weiter boxen, weitere 
f auststöfse ausführen" s. 46, 6 : Dan, sparring away in spite of 
the grip on bis coUar. stack fehlt: „häufen, pyramide"; s. 4, 30: 
perfect Stacks of the shiny ginger -bread. Es fehlt steady 
„ernst, gesetzt", häufiger gebraucht in dieser bedeutung, so 
35, 29 : Mr. Bhaer said steadily ; dgl. tag „anschlagspiel" s. 5, 4 : 
a brisk game of tag was going on. unprepossessing boy („durch 
sein aussehen gegen sich einnehmend"), ungracious fehlt s. 41, 8 : 
his ungracious friend „unfreundlich, unhöflich". 

Aufserdem hätte es sich empfohlen, auf die zahlreichen 
syntaktischen und formalen freiheiten und eigentümlichkeiten 
des amerikanischen Englisch hinzuweisen, die indes sehr scharf 
von der hier und da etwas nachlässigen Schreibweise der Ver- 
fasserin zu unterscheiden sind. Zu jenen rechne ich: when 
the little lads were in bed, the eider ones bathing down at 
the brook s. 82, 20. They went over stock and stone s. 94, 20, 
statt over stock and block. You shall be my oldest son 
S.106, 29, was sich nach s. 82, 20 leicht begreift. Sollte nicht 
the best parlour closet s. 113, 13 ein nachklang von der deutschen 
lygTiten Stube" sein? Four or five more came in from the town 
s. 112, 32, wo man richtiger den artikel fortläfst. Go where 
glory tvaits thee s. 116, 4 statt awaits, das wohl altertümlicher 
Sprachgebrauch ist. There was a washing, brushing and 
t>rinking that would have done any tidy woman's heart good 
to see s. 121, 14, verlangt which, da sich das relativum auf 
^inen ganzen satz bezieht. I helped make the pies s. 122, 19, 
ebenfalls verpönt ist, da help den Infinitiv mit to verlangt 
►er Schreibweise der Schriftstellerin sind folgende nicht kor- 
rekte ausdrücke zu gute zu halten: I wish it (seil, the sum) 
"Vras my own, I would so gladly give you some ofit. S. 118, 19. 
The thing that puzzled Mr. Bhaer the most s. 120, 11. Dahin 
gehört auch der willkürliche gebrauch von great bei raum- 
oder zahlengröfsen. Auch nach dieser seite hin ist das werk 
sehr anregend. 

Allen fachgenossen, besonders denen, die an höheren 
mädchenschulen unterrichten, sei das vortreffliche buch, das 
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SO viele feine auf tiefster lebenserfahrong beruhende be- 
obachtungen und züge aufweist, angelegentlichst empfohlen. 
Die drei einander ergänzenden teile von Wahrheit und dichtung 
aus der Verfasserin leben: Little Women, Good Wives, Little 
Men sind in durchaus empfehlenswerten ausgaben in Freytags 
Sammlung erschienen und beanspruchen unsere tätige teilnähme 
und benutzung. 

Hannover, April 1905. W. Tappert. 
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»pular Studies in Mythology, Romance and Folklore, published 
l)y David Nutt, London. 8\ 6 d. net each. 

N. 1. Celtlc and Mediaeval Romance by Alfred Nutt. 1899. 

36 8. 
N. 6. The Fairy Mythology of Shakespeare by Alfred Nutt. 

1900. 40 S. 
N. 11. The Mabinogion by Ivon B. John. 1900. 55 S. 
N. 14. The Legends of the Holy Grail by Alfred Nutt. 1902. 

SOS. 

Vor einiger zeit sind mir von dem herrn herausgeber 
«ser Zeitschrift vier nummem einer neuen reihenpublikation 
^ Nuttschen Verlages zur anzeige übergeben, die zwar nicht 
^ das speziell anglistische interesse sich wendet, aber doch 
^ge berührt, die auch einen anglisten nahe angehen. Es 
^ag darum gestattet sein, auch hier mit einigen woiten auf 
lese heftchen hinzuweisen, um so eher, als sie in deutschen 
^hzeitschriften bis jetzt ziemlich unbeachtet geblieben zu 
3in scheinen. Der mythologie, sage und Volkskunde im all- 
emeinen gewidmet, stellen sie alles, was Kelten betrifft, in 
en Vordergrund, doch finden wir in der Sammlung z. b. auch 
udien, Skandinavien, Frankreich berücksichtigt. Die ganze 
Brie will nicht dem Spezialisten dienen, sondern die ergebnisse 
er forschung in populärer darstellung bieten. Dafs dabei 

ibiglU BeibUttXVI. 19 
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maDclimal vielleicht ein etwas zu sicherer ton aiigesolilagen 
wird, ist begreiflicli; aber in den mir vorliegenden heftchen 
ist hinter der leichten form ernste, gründliche arbeit deutlich 
zu erkennen. Durch die jeder nunimer beigegebene kritisie- 
rende bibliography wird zudem Jedermann in den stand ge- 
setzt, sich tiefer in den gegenständ zu verseuken und die 
behauptungen der Verfasser wachzurufen. 

Im ersten heft deckt Nutt in anziehender weise die gründe 
auf, welche im 12. jahrh. zu der rasch sich ausbreitenden 
beliebtheit der Artusromane und zu ihrem sieg über ältere 
ags. und französische sagendarstellungen geführt haben. 

Nr, 6 versucht den nachweis, dafs "sixteenth-centurj folk- 
belief and medisvai fairy roraance have their ultiniate origin 
in one and the same set of beliefs and rit«s; that the differences 
between then are due to historical and psychological causes, 
the workin of which we can trace, that their reunion, after 
ages of Separation, in the England of the late sixteenth 
Century, is due to the continued working of tliose same causes; 
and that as a result of this reunion, wliich took place in 
England because in England alone it couid take place, EnglislL 
poetry became free of fairydom, and has thus been enabied 
to preserve for the modern world a source of joy and beautj^ 
which must otherwise have perished". Im einzelnen steigen 
manche zweifei gegen Nutts beweisführung auf. Zu sehr 
vernachlässigt scheint mir der germanische grundstock der 
Vorstellungen von den übernatüi'lichen wesen bei Shakespeare; 
auch das gelehrt-mythologische element, welches die renaissance 
hinzubrachte, tritt kaum genügend hervor. 

In die verwickelten Streitfragen, welche über alter, wesen, 
geschichte der Mabiuogion sich erhoben haben, einzuführen, 
ist Johns aufsatz bestimmt; ob er seinen zweck völlig erreicht, 
ist mir nicht sicher, da der beschränkte umfang mehr nur an- 
deutungen gestattet, wo breitere ausführung nötig wäre. 

Den Gralromanen ist heft 14 gewidmet. Xach hauptthema 
und verlauf der handlung gruppieren sie sich in zwei klassen. 
von Nutt als the Quest und the Eai-ly Histoiy versions unter- 
schieden. 

Die charakteristischen züge der verschiedenen Versionen 
werden in analysen treffend hervorgehoben; an diese knüpft 
sich der versuch einer Stoffgeschichte, die im wesentUchen die 
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ergebnisse von Nutts grörserem werk Studies od the Legend 
Of the Holy Grail (1888) aufrecht hält. 

Basel, Aug. 1905. Gustav Binz. 

Chauncey B(rewstef) Tinker, The Translations of Beowulf, a Critical 
Bibliography. A poition of a thesis presented to the Philo- 
sophical Faculty of Yale University ... (^= Yale Studies 
in English XVI). New York, Henry Holt and Co., 1903. 
149 S. * 0.75. 
Elf englische, sieben deutsche, zwei dänische, je eine hol- 
Ittndische, schwedische, französische, italienische und lateinische 
ttbersetzung des Beowulf zeugeu von dem Interesse, welches 
der ae. dichtung von ('4ennanen und Eoraanen seit hundert 
jähren entgegengebracht worden ist. Die grol'se zahl der Über- 
tragungen ins Englische und Deutsche I&fst aber zugleich er- 
kennen, dals in diesen beiden sprachen kaum eine so befrie- 
digende form der wiedergäbe gefunden worden ist, dafs weitere 
versuche, die dichtung dem des Ae. unkundigen modernen leser 
ru vermitteln , aussichtslos bleiben muTsten. Während die 
deutschen nachbUdungen — mit ungleichem erfolge — alle 
durch die wähl der gebundenen rede der künstlerischen Wirkung 
des Originals möglichst nalie zu kommen tracliten, sind sechs 
TOD den elf englischen Übersetzungen, meist als ergänzungen 
eines kommentars zur erleicliterung des Verständnisses des ae. 
textes gedacht, in prosa abgetafst; nur fünf haben metrische 
form gewählt, entweder das versmals der bailaden, oder eine 
nachahmung des alliterationsverses. Der gefahr, einer zu 
engen anlehnung an Wortschatz und etil des ae. epos sind, 
im Deutschen und Englischen, die wenigsten ganz entgangen ; 
ja manche von ihnen wird nur demjenigen wirklich ver- 
ständlich, welcher die Übersetzung mit dem original in der 
hand liest. 

Als Wegweiser durch diese Übersetzungen dient Tinkera 
bibliographie. Sie ist offenbar, wenn auch erst nachträglich 
yeröffentlicht , eine Vorarbeit zu des Verfassers eigener eng- 
lischer Übersetzung des Beowulf, die als jüngste die reihe der 
von ihm aufgezählten Versionen beschliefst. Eine kritische 
Würdigung des von ilim geleisteten mufste der wähl der bei 
der eigenen arbeit zu beobachtenden grundsätze vorausgehen. 
Die urteile über die Vorgänger sind sachlich und im einzelnen 
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wolil begründet; man wird ihnen fast durchweg unbedenklich 
beistimmen küunen und höchstens finden, dals T. gelegentlich 
offenbarer inkompeteuz gegenüber wie z. b. bei Steineck za. 
grofse milde zeigt. Vom bibiographischen Standpunkte aus 
hätte sich übrigens eine erwähnung der rezensionen jeder 
Übersetzung, die gewifs manchem benützer von T.'s bocli er- 
wünscht gewesen wäre, empfohlen. 

Für die besprechung der einzelnen Übersetzungen ist eine 
möglichst gleich bleibende disposition zu gründe gelegt : biblio- 
graphische beschreibung ; art und umstände der Veröffent- 
lichung mit gelegentlicher beifügung biographischer notlzen 
über den Übersetzer; zweck, den der anlor mit seiner Über- 
setzung im äuge hat; text, dem er folgt; Probe, soweit an- 
hängig ünf erös rede v. 500 ff. umfassend ; kritik der Übersetzung. 
Über die anfordernngen^ die an eine gute Übertragung zu 
stellen sind, spricht sich T. nicht im Zusammenhang aus: seine 
einzelnen kritischen bemerkungen wie seine eigene leistui:^ 
zeigen, dafs ihm als ideal eine möglichst einfache und lesbare, 
dabei doch treue Übersetzung gilt, welche argaische formen 
und Wörter meidet und kraft und manigfaltigkeit des Originals 
mit der lebendigen spräche zu erreichen trachtet. Besonderes 
gewicht legt er auf eine treffende, wenn auch mitunter etwas 
umständlichere wiedergäbe prägnanter Wörter und Wendungen 
und auf die beachtung der tatsache, dafs viele von den be- 
liebten Zusammensetzungen schon im Ae. nicht mehr mit voller 
bildlichkeit wirkten, vielmehr stark abgescliliffen waren. For- 
mell hat sich T. für prosa entschieden ; der ästhetische eindruck 
des Originals wird aber kaum anders als durch die poetische 
form annähernd erzielt werden können. 

Einige unbedeutende versehen seien zur Verbesserung no- 
tiert. Bugges aufsatz über den Beowulf {s. 92f.} befindet sich 
im 12., nicht 11. bände der Beiträge zGdSpr. Cosijns Aantee- 
keningen (s. 92) sind 1892, nicht 1891 erschienen. Die Über- 
setzung von Morris ist 189S wieder abgedruckt worden. UntflrJ 
den paraphrases hätte wohl auch die ausführliche (italienische) 
inbattsangabe von G. Schuhmann (Napoli 1882) aufgeführt 
werden dürfen. Ist der Beowulfühei-setzer P. Hoffmaan wirk- 
lich mit dem Genter professor der phüosophie identisch? 

Basel. Gustav Hinz. 
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Ernst Kroger, Die Sage von Macbeth bis zu Shakspere. (Fal^!<tra 
XXXIX.) Berlin, Mayer und Müller 1904. Preis 7 M. 60 Pt. 

Das vorliegende werk zerfällt in drei teile; der ei-ste 
(s. 5 — 28) fafst zusammen, was über den geschichtlichen 
Älacbeth bekannt ist; im zweiten (s. 29 — 152) verfolgt der 
Verfasser, wie der Stoff von den Chronisten dargestellt worden 
ist Die dieser aufgäbe gewidmeten zehn kapitel sind nach 
den hauptpersonen gruppiert; es wird daher immer darauf 
hingewiesen, welche züge von den verschiedenen Verfassern 
neu eingeführt, welche fallen gelassen werden. Behandelt 
werden folgende werke: I. Forduns lat. Chronik des schottischen 
Volkes (c. 1385) und Bowers Überarbeitung. — U. Andreas 
von Wintouns Orygynale ChronyUl (c. 1422). — ITl. Die 
Brevis chronica, ein anhang zu 'VMntoua, der aber wesentlich 
später angefügt ist. — IV. Hardyngs {c. 1450) und Graftons 
Chroniken von England (1569). — V. John Majors Historia 
majoris Britanniae (1521). — VI. Hector Boethius, Hisioriae 
Scotorum libri XVH (1526 und 1574). — VlI. Bellendens 
Übersetzung des Boethius in schottische prosa (1533) und 
Holinsheds Übertragung ins englische. — VIII. Stewart's reim- 
cbronik (1535) nach Boethius. — IX. John Lesley's werk 
De orfffine, moribus et rebus gestis Scotorum libri decetn (1578) 
nnd X. Buchanans Herum Scoticanim Historia (1582). 

Vielleicht hätte der autor besser getan, die Verfasser und 
ihre werke zunächst zu besprechen, dann die einzelnen ge- 
stalten und ihre entwicklung, sowie die einzelnen motiye ein- 
heitlich durchzuführen; das würde die übersieht wesentlich 
erleichtert und den Verfasser nicht verführt haben, mancherlei, 
was in spätere kapitel gehört, bereits wesentlich früher zu 
berühren. Sonderbar klingt es, wenn Kr. s. 31 Macbeth zu 
einem „genialen bösewicht" macht; davon kann doch nicht 
die rede sein; ebenso wenig anklang wird die behauptung 
finden, daCs Lady Macbeth „unstreitig die grofsartigste, inter- 
essanteste frauengestalt sei , die Sh. geschaffen hat" (s. 56). 
Da dieser teil tatsächliches berichtet, bietet sich nur selten 
veranlassung zu Widerspruch. Eine sonderbare behauptung 
findet sich p. 119, wo es heifst von der bei Boethius dem 
Banqao gegebenen Prophezeiung höre der lield nur: Thoti 
vhalt get kings, thongh Ihou be none. Die stelle lautet bei 
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Boethios : Longe tibi majora quam hnic nunciamns. Hie enim 
regnabit quidem infausto tarnen exitn, nee nllom ex posteri- 
tate sua inter reges jure nnmerandom relictums. Tu contra 
non regnaibis quidem, verum ex fe nascenfur longa nepotum 
Serie rerum Scoticarum potituri. Aus diesen drei Sätzen formt 
der dichter drei schicksalsworte : 

1. Lesser than Macbeth, and greater. 

2. Not so happy, yet much happier. 

3. Thou shält get kings, though thou he none. 

Das drama weist also die gesamte Prophezeiung auf. — Von 
den Chronisten werden besonders Wintoun und Boethius für 
die ausgestaltung des Stoffes bedeutsam, erst^rer fugte ihm 
znge aus der volkssage ein, die p. 161—90 eingehender ver- 
folgt wei-den. 

Der dritte teil handelt über Macbeth bei Shakspere 
(s. 153—229). — Zunächst wird die frage erörtert, welche 
quellen der dichter gekannt und benutzt hat. Fordun und 
Wintoun werden hierbei ausgeschlossen; ich halte das nicht 
für richtig. Die wissenschaftliche forschung darf nicht von 
vornherein etwas als tatsache annehmen, was nicht untersucht 
worden ist. Eine kleinigkeit ist mir aui^efallen. Der alte 
Siward ist bei Hector Duncans Schwiegervater (filios ex ßia 
Siuerdi Northumhriae comitis susceperat). Shakespeare be- 
zeichnet den alten Siward aber nicht als den grofsvater, 
sondern als den onkel Malcoms; bei Fordun hat Duncan eine 
verwandte {consanguinea\ nicht die tochter Siwards zur frau 
(Kroger, p. 46). — Wenn aus IIL vi, 31 : to wcJce Northumber- 
land and icarlile Siicard Kroger einen kleinen verstofs gegen 
die geschichte und die quelle konstruiert (s. 205), weil Sh. hier 
zwei Personen im äuge habe, so ist dagegen einzuhalten, 
dafs Norihumberland hier als name der grafschaft für die 
bewohner gebraucht wird, die leute, die Siward heeresfolge 
leisten sollen ; so bezeichnet IV, iü, 165 Macduff mit ScoÜand 
das schottische volk: Stands ScoÜand where it did? Was 
Stewart anlangt, so scheint mir nicht ganz ausgeschlossen, 
dafs Sh. seine darstellung gekannt hat; für Buchanan steht 
mir das fest, nicht wegen der gründe die Kr. nach Liddell 
anführt, sondern wegen der punkte, die er übersieht. Gerade 
das, was Kr. bei Buchanan als eigentümlich betont, findet 
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sich bei Sh. wieder: zunächst der von Kröger sehr richtig 
hervorgehobene umstand, daCs Macbeth von jeher — also vor 
erscheinen der hexen — nach der herrachaft gestrebt hatte, 
während bei Hector ihm dieser gedanke ei'st nach den Prophe- 
zeiungen bewegt ((luum rem apud se roh-isset, serio coeptt 
ad regnum adiicere aninium); — ferner das verhalten der 
Lady, die hei Buchanan ihren mann täglich zur tat anspornt 
nnd mitwisserin aller seiner plane ist (omnium consiliorum 
coDscia). 

Was das drama anlangt, so hat der zufall gewollt, daTs 
ich mich um dieselbe zeit wie Kr. damit beschäftigt und 
meine ansicht«n in den anmerkungen zu meiner ausgäbe von 
Kansome's S}u>rt Sludies of Sk's Plots und in einem vortrage 
auf der hauptversaramlung des Sächsischen Neuphilologen- Ver- 
bandes (Juni 1904) ausgesprochen habe (s. Neuere Sprachen, 
XIII, 2. 3). In einigen wesentlichen punkten sind wir beide 
zu gleichen ergebnissen gelangt, in anderen geben unsere an- 
sichten auseinander. 

Zunächst behauptet Kr. s. 163, dals MacdoDwald und 
Sueno an einem tage und in einer schlacht geschlagen worden 
seien. Das ist ein irrtum, der eine reihe Schwierigkeiten 
schafft, die gar nicht vorhanden sind. Wir haben zwei deut- 
lich unterschiedene schlachten, die an einem tage ausgekämpft 
werden, und über die wir zwei gesonderte berichte erhalten: 
in beiden ist Macbeth, und zwar seine i)erstinliche tapferkeit 
{his personal venture) der ausschlaggehende faktor. Die eine 
pclilacht unterdrückt den aufstand des Macdonwald, der von 
einem hilfsliaufen unter einem norwegischen führer (the Nor- 
weyan lord) unterstützt wird; sie kann nicht in Fife statt- 
finden, denn das ist nicht die provinz des Macdonwald; dort 
ist Macduff bekanntlich than. Der ort ist nicht genau be- 
stimmt, der könig und sein gefolge ki^nnen sich aber in nicht 
allzu gi'olJser entfemung befinden, denn I. ist Malcolm, der 
mitgefochten hat, aber beinahe gefangen genommen worden 
wäre, dahin zurückgekehrt, und II. erscheint dort der ver- 
wundete Sergeant (who fought against Malcöm's captivity). Der 
■verwundete legt den weg natürlich nur langsam zurück. 

Die zweite schlacht findet in Fife {Whmce camest thoit ? 
— Front Fife, great läng.) statt. Von da kommt Ross eilig 
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angesprengt (what a haste looks ihrough his eyes). Er be- 
richtet von Macdonwald nichts, denn dieser hat eben an an- 
derem orte gekämpft; dagegen läfst er keinen zweifei. dafs 
hier der norwegische könig {Norway himself) die Schlacht er- 
öffnet nnd zwar mit glück: he began a dismal conflict\ die 
männer von Fife werden zunächst zurfickgeschlagen , bis 
Macbeth persönlich erscheint, der den sieg anch hier erringt 
{Till (hat Bellona's bridegroom confronted him). 

So erklärt sich auch, dafs Boss zwar über Cawdors hoch- 
verrat unterrichtet ist, dafs aber Macbeth davon nichts weifs. 
Ebensowenig kann auffallen, dafs Angus, der zu Duncans 
gefolge gehört, I, üi über die einzelheiten der Umtriebe Cawdors 
nicht genau unterrichtet ist. Dafs es sich um zwei schlachten 
handelt, geht auch aus den worten hervor, mit denen Ross 
später Macbeth begrüfst; erst heifst es: thy personcd venture 
in ihe rebeVs fight und dann: in vietcing over the rest of the 
seifsame day (also am abend) he finds ihee in the staut Nor- 
weyan ranks. Dafs die zweite Schlacht in Fife gegen die 
flottenmacht Swenos geschlagen wird, geht auch aus der be- 
stattung der toten auf Saint Colme's Inch hervor. 

Wir haben also genau dieselbe läge, wie in Coriolan. 
Da nimmt an einem tage Marcius Corioli und schlägt dann 
— gar nicht im einklang mit Plutarchs erzählung — die 
Volsker unter Aufidius, die Cominius bereits zum rückzug ge- 
zwungen haben, entscheidend aufs haupt. So eilt Macbeth von 
einem Schlachtfeld zum anderen. Dadurch wird seine tüchtig- 
keit und tapferkeit — ebenso wie die Coriolans — ins hellste 
licht gesetzt Dadurch aber, dafs über die erste Schlacht ein 
verwundeter berichtet, der sich langsam weiterschleppt, während 
die zweite siegesnachricht ein berittener edelmann überbringt^ 
wahrt der dichter die Wahrscheinlichkeit, dafs der könig beide 
nachrichten kurz nach einander erhält. Sh. hat also diese 
dinge durchaus nicht „mit souveräner gleichgiltigkeit be- 
handelt". 

Den than von Cawdor mit Essex zu vergleichen, halte 
ich für sehr gewagt. Von ihm kann man weder sagen: he 
very frankly confess^d his treasons, noch he implored her 
highness^ pardon and sei forth a deep repentance. 

Das motiv vom berauschenden trank, der mit einem schlaf- 
mittel versetzt ist, verwendet der dichter bei der ermordung 
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Duncans, die hierbei verwendete pflanze (d^-ug), die bei Boethius 
SoldUrum ameniiale genannt wird , erscheint schon I, iii : als 
the insane root that tdkes the reason prisoner. — Der vom 
dichter eingeführte zug, dafs Malcolm und Donalbain in ver- 
dacht geraten, den mord begangen zu haben, erinnert stark 
an Ciceros rede pro Roscio. 

„Widersprüche der bedenklichsten art, die sich auf keine 
weise beseitigen lassen", findet Kr. in der sechsten scene des 
III. aktes, wo Lennox den lord gegen Macbeth stimmt. Auch 
hier ist alles in Ordnung; der fehler liegt an den erklärem, 
nicht am stück. Die scene spielt nach dem grofsen gastmahl; 
dazu soll ihr inhalt nicht stimmen; es stimmt aber alles. 
Macduff ist zum feste (III, iv) nicht erschienen, deshalb fällt 
er in Ungnade (III, vi Lenose : *cause he failed his presence at 
the tyranVs feast, Macduff lives in disgrace\ die scene kann 
also ihrem Inhalte nach nur nach dem feste spielen). Nun 
sagt nach weggang der gaste Macbeth zu seiner frau: How 
sayst thou, that Macduff denies his person at our great bidding? 
Lady M. antwortet: Did you send to htm? — Macbeth ent- 
g'egnet: I hear it hy the way, hut I will send, — Dies ge- 
Bpräch kann sich also nicht auf das eben beendete festmaU 
b^eziehen, denn die einladung konnte doch nicht post festum 
^^n Macduff ergehen. Dies ^^ great bidding" ist etwas ganz 
^.nderes: nämlich das aufgebot zur heeresfolge. Der bericht, 
^afs Malcolm vom englischen hofe sehr gnädig aufgenommen 
i^t und vom könig hilfe zu erwarten hat, veranlafst Macbeth 
sich zu rüsten (the ling prepares for some attempt of war), 
IMacduff weigert sich gef olgschaft zu leisten ; das weif s Macbeth 
schon in, iv durch seine spione ; er schickt einen boten an 
ihn, der mit einem glatten nein zurückkehrt (III, 6 : Sent he 
to Macduff? — He did : and with an absolute *Sir, not F the 
€iloudy messenger turns me his back). Macduff flieht unver- 
züglich. Vor rückkunft des boten hat Macbeth das schlofs 
Tjereits verlassen, sodals ihm die nachriebt von Macduffs flucht 
durch reitende boten überbracht wird (IV, i). — Kr. findet 
8. 168, dafs die „metamorphose des Stoffes bei Sh. sehr gering 
ist"; ich bin anderer meinung. 

Wiederholt braucht Kr. bei seinen ausf ührungen ausdrücke 
wie: so konnte ihn der dichter nicht brauchen, Sh. muf ste 
den könig stark heben und veredeln, damit die tat nicht 
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ihren verbrecherischen Charakter einbüTsen sollte! Wie soll 
das möglich sein? Verbrechen bleibt verbrechen nnd kann 
seinen Charakter nicht einbüfsen. Es genügt, tatsachen fest- 
zustellen und ihre zusammenhänge; es ist immer milslicb, 
a priori absiebten zu wittern oder gar zwangspässe auszu- 
fertigen. 

Wir kommen zu einem wichtigen punkte: Macbeth's an- 
spruch auf die thronfolge. Kr. behauptet, M. habe keine an- 
Sprüche im drama, Malcolm sei gar nicht minderjährig und 
sei eo ipso mit oder ohne designation thronerbe. „Im drama 
ist die Volljährigkeit da, und damit scheiden Macbeth's an- 
sprüche aus, und die designation wird eine blofse forraalitfit." 
Das ist alles unrichtig. Zunächst steht kein wort davon im 
stück, dafs Malcolm volljährig ist; er hat mit gekämpft, ist 
aber nur mit knapper not der gefangenschaft entgangen, zeigt 
sich also durchaus nicht als waffenfähig, sondern gehört zu 
denen, von denen es V, iii heifst : tnany unrough youOis ikat 
Protest their first of mankood. Die teilnähme am kämpf ist 
Vorbedingung für die mündigkeitserklärung! Weiter hat 
Macbeth berechtigten anspruch; das zeigen die worte: If 
Chance teilt have me king, tchy ckance may croicti me. Dieser 
Zufall kann nur der rechtzeitige tod Duncans sein; denn „io 
be king slanäs not «rilhin the prospect of belief, no more than 
to he Cawdor". — Endlich ist die belehnung mit der würde 
des princc of Cumherland keine blofse formalität, denn das 
war die würde des kronprinzen {ice u-ill establisk our estate 
upon our eldest!); das geht mit Sicherheit aus dem eindruck 
hervor, den die beabsichtigte emennung {whom ve nartie 
hereafter the Frince of Cvmberland) auf Macbeth macht: 

Tke Friiice of Cumberland! that is a slep "^M 

On which I must fall down, or eise o'erleap ^H 

For in my way it lies. 

Eine sonderbare bedeutung messen also Duncan und Macbeth 
dieser „blolsen formalität" bei. Macbeth ist berechtigter 
thronerbe; das geht auch aus den Vorgängen bei seiner thron- 
besteigung hervor. Dafs der dichter den gesetzlichen anspruch 
nicht erwähnt, erklärt sich aus demselben gründe, aus dem 
er nicht besonders sagt, dafs Sinei Macbeths vater war; das 
waren dinge, die dem hofe Jakobs bekannt waren. Der 
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rechtsansprucli ist g^eradezii der sclilüssel zum Verständnis 
des Stückes. 

Dafs Kröger's ansichten oft mit dem drama in wider- 
epracli stehen, zeigen auch folgende behauptungen : „Die an- 
sieht, Macbeth sei ursprünglich ein reiner . . . Charakter . . , 
beruht auf einem schweren irrtujn." Dann kennt Kr. den 
beiden besser, als ihn Lady Macbeth kennt; denn diese sagt 
von ihm: 

/ fear thy nature 
It is loo füll o' the milk of human kinäness. 

wkat thou woukist highly 

That wouldst thou holUy. 
Ebenso steht die beJiauptung, der einHufs der Lady auf 
ihren mann sei ganz geriug, und die ermordung Duncans 
Macbeths „ureigenstes werk" im schärfsten Widerspruch mit 
den klaren angaben der dichtung. 
Schon die worte der Lady: 

Hie thee hither 
That I may pour tny spirits in thy ear, 
zeigen, dafs die frau die treibende kraft ist. Sie wUI ja die 
tat selbst begehen: 

I. T : I/o» shall pvi 

This nigkt's grcat business into my dispatch; und 

II, ii : llad he not rcseniHed 
My father as he slept, 1 itad done 't. 

Noch im letzten augenblick. als Duncan schon in seinem 
schlösse speist, kurz vor der tat, beschliefst Macbetli (I, vii) 
nochmals, von seinem vorhaben abzustehen: 

We will proceed no further in Ihis business. 
Die frau stimmt ihn wiederum um; sie verführt ihn nicht, 
aber sie drängt ihn zu dem verhängnisvollen entschlufs und 
zur tat, da sie weils, dafs er den weg des Verbrechens nicht 
begehen mag. Kann ich Kr. hier in seinen ansichten durchaus 
aicht beipflichten , so stimme ich wieder überein mit ihn in 
seiner beurteilung der Lady als frau, nicht aber in der an- 
nähme, dafs beide ehegatten nicht durch eine echte Zuneigung 
Terbundeu wären ; dafür zeugt u. a. ihr bestreben, den herzens- 
^ninsch ihres mannes zu verwirklichen. 



i 
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Auf alle einzelheiten kann ich nicht eingehen , am die 
besprechung nicht zu weit zu dehnen; wenn ich also zu 
mancherlei schweige, so stimme ich doch nicht in allem zu. 
Ich will nur noch einen punkt berühren: die frage, ob Macbeth 
kinder hat. Es sollen sich da „viel widerspruchsvolle stellen" 
im stück finden. Lady Macbeth hat die freuden der mutter- 
schaft gekannt, ein kind hat sie sicher gehabt: 

/ have given such and hnoto 
How tender His to love (he habe (hat milks me. 

Es gehört mut dazu, dies als „eine äufserung zu rein rheto- 
rischen zwecken" zu bezeichnen. Von einem kinde hören wir 
nichts, also muTs es wohl gestorben sein ; auf keinen fall sind 
welche vorhanden, doch hofft Macbeth noch vater zu werden, 
er sagt zur gattin: 

Bring forfh men-children only; 
For thy undaunted mettle should compose 
Nothing but maUs. 

Die ehe bleibt aber kinderlos III, i: 

Upon my head the placed a fruitless crown, 
And put a harren sceptre in my hand. 

Diese worte sind auffällig, denn von kinderlosigkeit haben die 
schicksalsschwestem im stück nichts verkündet. Kroger 
schafft sich nun Schwierigkeiten durch den ausruf, den 
Macduff IV, iii im gespräch mit Ross tut, als er künde vom 
tode seiner f rau und seiner kinder erhält : He hos no children. 
Zunächst ist viel wahrscheinlicher, dafs Macduff, der mit 
Ross spricht, mit he Malcolm meint, der einen wohlgemeinten, 
aber wenig angebrachten trost mit den werten spenden will : 

Lefs make us niedicines of our great revenge 
To eure this deadly grief. 

Malcolm kann den vaterschmerz nicht ermessen, weil er keine 
kinder hat. Das entschuldigt auch seinen sonderbaren Zu- 
spruch. Auf Macbeth kann sich der aussprach nicht beziehen, 
ich halte das für ganz ausgeschlossen. Selbst wenn man das 
aber einmal annähme, so ist zunächst in rechnung zu ziehen, 
dafs he has no children nicht gleichbedeutend ist mit 7*e had 
no children, Ist denn ferner ausgeschlossen, dafs Macduff gar 
nichts weifs von jenem kinde, das in zartem alter gestorben 
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seil] kannP Solche kleine familienereignisse sind in jener 
zeit sicher nicht über den haushält hinausgedrungen; man 
frage sich nur, ob heutzutage ein jeder über solche vorkomm- 
nisee in den familien seiner bekannten in allen fällen unter- 
richtet ist. Der ausruf tut für die tatsächlichen Verhältnisse 
gar nichts dar ; ganz abgesehen davon, da[s er sich gar nicht 
auf Macbeth zu beziehen braucht. Damit fallen auch alle 
Unklarheiten, die Kr. zusammenbraut. 

Unrichtig: ist auch, dafs Macdufi die BÖhne Macduffs für 
die mörder halte; er sagt zu Ross und dem greise (II, iv) die 
kämmerlinge seien die täter und verdacht, sie zum morde 
verleitet zu haben, falle auf die flüchtigen prlnzen. Darf 
man aber annehmen, dafs das seine persönliche meinung ist? 
Keinesfalls! Der umstand, dafs er nicht nach Scone zur 
kröDung geht, obwohl er auf dem wege nach Fife dort vorbei 
muls, ist viel bedeutungsvoller; in einer solchen läge wird 
doch niemand seine geheimsten gedanken dem ersten besten 
anvertrauen I 

In der auffassung der heien stimme ich Kr. in allen 
wesentlichen punkten bei. Die tabellarische quellenübersicht 
ist nicht erschöpfend und weckt in einzelnem Widerspruch; 
z. b. Duncans gutes regiment: nur bei Forduu und Buchanan, 
nicht bei Hector und Holinshed, also (!) von Sh. erfunden (!), 
nein: also jedenfalls aus Buchanan übernommen. — Die Schlaf- 
losigkeit und die terrible dreams (bei Macbeth, seiner fi-au und 
Banquo !) sind ein ganz eigenartiges motiv, das eingehend dar- 
gestellt zu werden verdient. — Bhod will have blood soll 
gleichbedeutend sein mit Blood is a beggar (im Urhamlet), 
Ich vermag das nicht zu fassen. Der ausdruck: Blood is a 
heggar besagt n. m. d. einfach; Der sohu des alten Hamlet 
(sein fleisch und blut) ist zum bettler gemacht, d. h. um kröne 
und reich gebracht; und blood will have blood ist weiter nichts 
als die bibelstelle: AVer menschenblut vergiefset, des blot soll 
wieder vergossen werden. 

Für eine spätere aufläge merke ich einige sprachliche 
onebenheiten an , die verbessert werden mßchten , u. a. p. 13 : 
eine sich ihm ohne sein zutun bietende gelegenheit; — p. 33 
Qnd also auch nicht das drama; — p. 40 u. 205: ich sagte 
oben, dafs er nicht ermordet worden ist; — p. 41: bei Fordnn 
begegnet Macduff zum ersten male; — p. 44. 45: ein so aas- 
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geklügeltes rafflnement wie das motiv mit den erdichteten 
lästern, ist auf ser Malcolm keinem eingefallen (!) [doch ! dem 
Polonius!]; — p. 101: er gedenkt seiner in den Vitae; — 
p. 106: keine dänische noch norwegische quelle; — p. 116 
neu ist die belehnung, doch ist dies moment sehr wichtig 
[nach p. 116 u. 171 ist anzunehmen, dafs hier nicht ausge- 
fallen ist]; — p. 119: Banquo ist der ratgeber, Macbeth die 
tat (der ausführende arm); — p. 120: Wie . . . Banquo ... 
zum Opfer fällt, sagte ich oben (!); — p. 132: die kritiklose 
Übernahme ist eingetreten; — p. 135: die veranlassung zu 
dem werke war der wünsch der königin; — p. 136 f.: die 
Stop es klingt nicht sehr achtungsvoll; — p. 146: eine epitome; 
— p. 169: allzu schlaffe, energische gute (!) ; — p. 198. 99: 
Macduff ist ein beispiel der tyrannenwut Macbeths; und im 
Vorwort, VI: Macbeth begegnet unter Sh.'s werken noch bis- 
weilen einer merkwürdigen Unfähigkeit des Verständnisses. 
Deutsch ist doch sozusagen unsere muttersprache, und deshalb 
sollte der form doch etwas mehr beachtung geschenkt werden. 

Im anhang bietet Kr. s. 231—61 abschnitte aus Fordun, 
Wintoun und Boethius, die sehr willkommen sind. 

Es ist sicher verdienstvoll, dafs der Verfasser klar gelegt 
hat, wie sich der stoff mit der zeit gehandelt hat, und welche 
persönlichkeiten ihm das gepräge ihres geistes aufgedrückt 
haben ; die mit einigen Schwierigkeiten verknüpfte aufgäbe ist 
mit fleifs und geschick gelöst worden, und so bieten Krögers 
ausführungen nicht nur für den Shakespeareforscher, sondern 
auch für weitere kreise — besonders solche, die der Volks- 
kunde ihre teilnähme schenken — viel anziehendes und be- 
lehrendes. 

Dresden. Eonrad Meier. 

Robert PrSIfs, Von den ältesten Drucken der Dramen Shakespeares 
und dem Einflüsse, den die damaligen Londoner Theater und 
ihre Einrichtungen auf diese Dramen ausgeübt haben. Leipzig, 
1905. F. A. Berger. Brosch. 2 M. 25 K. 

Im vorliegenden buche bespricht der Verfasser zunächst 
die quartausgaben und zeigt, dafs diese ausgaben weder anf 
erschlichenen abschriften, noch auf unvollkommenen nach- 
Schriften beruhen, sondern rechtmäfsige ausgaben sind; das 
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geht aus den eintragen in den registern der buchhändlerinnung 
hervor. Die rechtmäfsigkeit der eintrage worde von beson- 
deren beamten geprüft; nnd jeder, der mit dem Zunftwesen 
nor einigermalsen vertraut ist, mufs es von vornherein für 
unmöglich halten, dafs unrechtmälsige ausgaben in so grotser 
zahl hätten auf den markt gebracht werden können. Das 
Verlagsrecht wurde von den schauspielgesellschaften an die 
Verleger verkauft, und diese hatten ein interesse daran, daJs 
die stücke so gedruckt wurden, wie sie öffentlich aufgeführt 
worden waren. Es wäre auch gar nicht einzusehen, warum 
die Schauspieler das buchhändlerische geschäft nicht selbst 
gemacht hätten, wenn sie sich gegen nachdrucke nicht schützen 
konnten. Wie streng die innungsgesetze waren, zeigt der bei 
Boas, Thomas Kyd p. XXVIII abgedruckte eintrag: Dec. 18. 
1593 Ike Court ordered : Whereas Edtv. WJiite and Abell Jeffes 
have eack of them offended, viz. E- W. in having printed tlie 
Spanish tragedie helonning to A.J. AndA.J. in having printed 
tfie Tragedie of Ärdcn of Keni, belongiiige to E. W. It is 
ayreed that all the hooks of euch hnpression siiallic confiscated 
^nd forfayted according to thordonances to ihose of the poore 
«/■ the Company. Zudem wird meist gar nicht berücksichtigt, 
daTs damals prefs- und drnckfreiheit noch nicht bestand. 
"Über die Verhältnisse des buchhandels und der zensur in jener 
seit sind wir noch nicht eingehend unterrichtet. Fest steht, 
^£s sie von der geistlichkeit ausgeübt wurde, von den bischöfen 
Sir ilire aprengel, für das land vom erzbischof von Canterbury. 
So schreibt z. b. Sir Henry Neville 1613 in einem Letter of 
Advice to the king: „Give order to the Archbiskop to probibit 
aU books and iJivcctive sermons against the Farliament", und 
1610 wird nach erscheinen von Cowells Law Bidionary vom 
könig in einer Proklamation die absieht kund getan „to make 
ehoiee of Commissioners that shall look niore iiarrowly mto the 

nature of all those things that shall be put to press" 

„because friere should be belter oversight of books of all sorts 
hefore they come to the press" — — und als 1604 der bischof 
von Bristol ein buch veröffentlicht hatte, das nicht nach dem 
sinne des Parlamentes war, beschloss man, sich beim könig 
za beschweren: „to go to his Majesty and express their grief, 
htcause it seemed to be done cum privilegio". Ein weiteres 
bezeichnendes beispiel für das eingreifen der zensurbehörde 
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ist das verbot, das der bischof von London gegen die Veröffent- 
lichung von Bacons History of the Reign of King Henry the 
Seventh erlief s, ein werk, das dem kronprinzen gevridmet war 
und dessen Urschrift dem könig vorgelegen hatte (20. März 
1622). Das verbot wurde nicht lange aufrecht erhalten, am 
6. April war das buch käuflich. Da die schanspielgesell- 
Schäften hohe und einflufsreiche beschützer hatten, wäre es 
ihnen leicht gewesen, unberechtigte drucke zu verhindern. 
So geht denn auch jetzt die aUgemeine ansieht dahin, dafs 
die quartausgaben auf bühnenbearbeitungen beruhen. Dafs 
das Verlagsrecht erworben gewesen sein mufs, geht übrigens 
daraus hervor, dafs dann, wenn ein werk auf einen anderen 
Verleger übergeht, in den eintragen die einwilligung des bis- 
herigen Verlegers stets ausdrücklich erwähnt wird. 

Der Verfasser schildert dann die theaterverhältnisse in 
London und sucht darzulegen, welchen einflofs sie auf die 
künstlerische gestaltung der dichtungen gehabt haben. Bei 
diesen interessanten ausführungen wird aber übersehen, dafs 
Shakespeares stücke nicht in erster linie für die Volksbühne, 
sondern für die hofbühne geschrieben sind. Die stücke sind 
später den öffentlichen bühnen angepalst worden. Das studinm 
der bühne und ihrer entwicklung mufs aber auf die entwick- 
lung in Italien zurückgehen. Hier haben wir von R Flechsig 
eine bedeutsame abhandlung über ^die dekoration der mo- 
dernen bühne in Italien von den anfiuigen bis zum schlösse 
d«s 16. Jahrhunderts**: eine arbeit, die viel tatsachenmaterial 
lur beleuohtung der damaligen Verhältnisse beibringt — Das 
gilt lunächst von der angäbe der örtlichkeit« wo das stück 
spielt. Für eine Zuhörerschaft, die zum grölsten teile gar 
nicht les^n konnte, war eine schiebe tafel natürlich höchst 
übertlü^i^. Schon beim geistUcken schaospiel waren die 
^/lioyAf KUj^HtUitr. die im hintergnuide neben einander au^ 
stellten C^rtliohkeiten . durch Inschriften gekennzeichnet Die 
renaiss>jincebühne behielt dies^ übnng bei Der holzschnitt 
einer tereniatt:^be vom iahre 1497 zeigt im hinteigrond 
einen gvjjUederten bau. drss^n iwisirhenriiime durch teppiche 
Yorhjir<4:t ;^nd, hinter denen die schanspieltf hervortreten. 
Tber ,vJer Ab;ei>.uwr :<; die C^nlichkeit bezeichnet (Flechsig, 
^ i^\ Als IMS dem bncirr Lt« X. — Ginliano di Medici — 
das büT^mvh: verüeben wni^« fandem günieiide festlich- 
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keiten statt. Die bühiie zeigte aiif beiden seitenäügeln zwei 
grofse tore, über denen geschrieben stand: Via ad Forum 
(Flechsig, s. 52). Der von PröICs s. 64 erwähnte holzschnitt 
(1597) mit der aufschrift: „A room in the kouse", ist m. e. 
nicht sehr schwerwiegend, denn diese aufschrift Ist so allge- 
mein, dafs sie auch als allgemeine erkläruug zum holzschnitt 
angebracht sein kann, — Jedenfalls geht aus den oben an- 
gefahrten belegen hervor, dals die Verwendung solcher orts- 
hezeichnongen kein beweis ist für die dekorationslosigkeit der 
bühnen. Das geistliche Schauspiel hatte ja mit ganz raffiniert 
ansgeklügelten maschinen gearbeitet, und die Schaulust ver- 
langte aucli in der renaissance befriedigt zu werden. — Un- 
zweifelhaft stellte die bühne aber im Vordergründe verschie- 
dene Schauplätze zu gleicher zeit dar, wo die gleichzeitig an 
Terachiedenen orten sich abspielenden ereignLsse dargestellt 
worden, wie z. b. in den letzten akten von Macbeth und Lear, 
( "WO die kurzen scenen keinen weclisel der dekoration bedingen, 
Sondern wo rechts die eine partei, links die andere auf- und 
.^nrchzieht, bis dann auf dem mittleren Schauplatz der zu- 
«ammenstofs erfolgt, wie das aus der bühnenanweisung im 
,"V. akt von Cymbeline deutlich hervorgeht: Enter the Roman 
mrmy at one door — and the Britain army at anotker. They 
■wtarch over and go out. Theii enler again in skimiish. Aber 
>s,uch das ist keine besondere eigentUnilichkeit der englischen 
"bahne. Zum Carneval 1491 wurden bei der hochzeit des 
juinzen Alfonso mit Anna Sforza in Ferrara der Amphitruo, 
die Menfechmi und die Andria des Terenz gegeben. Nach 
einem briefe des grafen von Cajazzo zeigte die bühne „vier 
bastelle, aus denen diejenigen herauskommen mufsten, welche 
die Vorstellung zu geben hatten". Und 1502 wui'den bei der 
hochzeit Alfonsos mit Lucrezia Borgia fünf komödien des 
Plautus aufgeführt, wo sicli auf der bühne sechs solche häuser 
im hintergrunde befanden (Flechsig, s. 10 und 18). Um das 
recht verstehen zu können, mnfs man eben daran denken, dafs 
diese bühnen meist die ganze längsseite des festsaales ausfüllten; 
die letztgenannte war ziemlich 45 m lang, die oben erwähnte 
in Bom 31V., m lang. — Später wurden diese häuser auf eine 
^höhte hinterbühne zusammengelegt. So beschreibt sie Se- 
bastiano SerJio, der ihr in seinem werke Architettura im 
zweiten buche eine besondere darstellung widmet (Flechsig, 

Anflli, BalbUlt XVI. 20 



306 I. fiPRACHB U. LITERATUR. 

s. 76). Bei den regelmäfsigen stücken , die die einheit des 
Ortes wahrten, bedurfte es natürlich nur eines schaaplatzes, 
sodafs schlielslich die hinterbühne zn perspektivischen deko- 
rationen benntzt wurde. An dieser bühne ist also nichts spe- 
zifisch englisches, sondern es ist die bühne, wie sie sich zur 
zeit der italienischen renaissance entwickelt hatte. Sie hat 
sich auch in Frankreich noch bis ins XVn. jahrh. erhalten. 
In meiner abhandlung über die Didotragödien des Jodelle, 
Hardy und Scudfery (1891) habe ich darauf hingewiesen, dafs 
Scud6rys Didon folgende bühneneinrichtung gehabt haben muls: 
Im hintergrunde auf einem verhäng das schlofs, wird dieser 
hinweggezogen, so stellt die hinterbühne die inneren gemacher 
dar. Die vorderbühne zeigt in der mitte den platz vor dem 
schlösse, rechts den hafen von Karthago, links einen wald. — 
Ob nun der wiederholt erwähnte „traverse*^ der Vorhang war, 
der die hinterbühne von der vorderen schied, oder wie Pr. 
meint einer, der die vorderbühne nochmals teilte, muls dahin- 
gestellt bleiben. Bei der grolsen länge und geringen tiefe der 
vorderbühne scheint mir letzteres nicht sicher erwiesen, wenn 
auch durchaus nicht ausgeschlossen. Wie weit schlielslich 
perspektivische dekoration bei darstellung von einander ent- 
legenen orten auf der vorderbühne — wie z. b. in Bichard HL, 
wo die zelte der feindlichen parteien da aufgestellt sind — 
inwieweit perspektivische dekoration benutzt worden ist, das 
glaubhaft zu machen, wissen wir nicht; wir dürfen aber 
nach den genauen nachrichten über die italienischen bühnen 
annehmen, dafs man sich dieses mittels bedient hat; und dals 
man auch den scenenwechsel durch wechselnde dekoration an- 
deutete, wissen wir aus Bacons essay of Masques and Triumphs, 
wo es ausdrücklich heilst : The alterations of scenes, so it he 
quietly and tcithout noise, are ihings of great beauty and 
pleasure. — Besonders eingehend untersucht Pr. die bühnen- 
anweisungen. Das ergebnis seiner forschungen fafst er dahin 
zusammen, dafs die in den quartos enthaltenen anweisungen 
lediglich für die Schauspieler bestimmt, das fehlen anderer 
aber beabsichtigt sei. Mag man auch manchen ausführungen 
des Verfassers mit zwei fei begegnen, so wird man doch gern 
zugeben, dafs es verdienstvoll war, die anweisungen der alten 
drucke einmal vom dramaturgischen Standpunkte aus zu be- 
leuchten. Wir empfehlen die vorliegende arbeit, die auf grund- 
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liehen Studien beruht, angelegentlichst, in der hoffnung', dafs 
der Verfasser naehfolger flnden möge, deren forschimgen noch 
mehr licht über die scenische darstelluog Rhakespearescher 
stücke und die entwicklung der bühnendekoration verbreiten. 
Dresden. Konrad Meier. 

W. Büttner, Shakespeares Stellung zum Hause Lancasler. Dlssert. 
Freiburg i/B. 1904. 
Der Verfasser untereucht die fi'age. nie sich Sh. in seinen 
königsdramen zu den häusern York und Lancaster stellt. Zu 
diesem zwecke prüft er die dramen von diesem gesichtspunkte 
ans und vergleicht sie eingehend mit den quellen. Besondere 
bedeutung ist hierbei den stellen zuzumessen, die der dichter 
fibergeht. Der Verfasser weist nun nach, dafs der dichter 
allenthalben seine Sympathien dem hause Lancaster bekundet, 
■weil er alle schatten, die auf mitglieder des hauses York 
fallen, stark aufträgt, während er beim hause Lancaster die 
lichten Seiten hervorhebt und viele stellen seiner quellen über- 
geht, die diese herrscher in unvorteilhaftem lichte erscheinen 
lassen. Ob nun freilich alles, was bei Sh. aber nicht bei 
JHolinshed zu finden ist, als des dichters eigene erfindung 
Igelten kann, ist eine frage, die In jedem einzelnen falle gründ- 
Xch untersucht werden müfste. Man kann auf den dichter 
?voh] seine eigenen worte anwenden: „He hos verißed his 
■^ends tvith all the site that verity would without lapsing 
muffer." 

Die frage, inwiefern Sh. für ein haus eintreten könne, 
Äas die kröne an sich gerissen hat, lälst sich nicht erklären, 
"Wie es der Verfasser tut. Der erfolg und auch die Würdig- 
keit kann ein verbrechen nicht auslöschen. Der satz: Si in- 
sequalibus tequalia addas, omnia erunt in^equalia, gilt auch 
vom rechte. Die entscheidende frage kann hier nur sein, ob 
Bolingbroke berechtigt war, die waffen zu ergreifen ; dies recht 
bejaht der dichter, weil er den rechtsbrucb tadelt, den Richard 
begeht, indem er BoHugbrokes leben und rechte an sich reiTst. 
£a der zweiten scene des II. aktes macht ihn York darauf 
an^erksani, dafs er damit seine eigenen rechte und Privilegien 
anfs spiel setzt; daXs wenn er sich gewaltsam seines vetters 
rechte anmalst, er selbst in York gedanken weckt, die „schuld'ge 
b%u nicht denken dUrfen". 

20» 
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Hierzu raüfsten die staatspolitischen ansichten über rechte 
und pflichten der henscher und Untertanen bei den Protestanten 
uiit«i'Bucbt werden, — Den wesentlichsten punkt berührt B. 
nur flüchtig: die Stellung des hauses Tudor zu dieser fra^ 
und dabei begeht er einen recht bedenklichen fehler, indem er 
die königin Elisabeth, Heinrichs VII. gemahlin, zu einem init- 
gliede des hauses Lancaster macht (s. 36), Das war aber eine 
tochter Eduard IV., die Heim-ich l\idor ehelichte, um die an- 
Sprüche des hau-ses York mit den seinen (Lancaster) zu ver- 
einen. Aus Bacons geschichte Heini'ich VII. hätte sich der 
verfa.sser über diese Verhältnisse unterrichten können. Er 
sagt: There were fallen to his lot, and concnrrent in his 
(Henry's) person, three several titles to the imperial crown. 
The first the title of the lady Elizabeth, with whom bj 
precedent pact with the party that brought him in, he wss 
to many. The second, the ancient and long disputed title 
botli by plea and arms, of the house of Lancaster, to whict 
he was inheritor in his owa person. The tbird, the tille of 
the sword or conquest, for that he came in by victorr of 
battle, and that tlie king in possession was slain in tbe fieU. 
Bacon erörtert nun die ansprüche vom staalsrechllichen and 
politischen Standpunkte nach ihren folgen und sagt dann: tbe 
king . , . preferring his affection to his own line and Wood 
and liking that title best which made him independent . . . 
resolved to rest upon the title of Lancaster as tbe niain, and 
to use tbe other two, that of marriage and that of battle, bot 
as supporters, the one to appease secret discontents and the 
other to beat down open murmor and dispute : uot forgetting 
that the same title of Lancaster had formerly maintained s 
possession of three descente of the crown, and might have 
proved a perpetuity, had it not ended in the weakness and 
inability of the last prince. — Das regierende haas stützte 
sich also auf die ansprüche de.s haases Lancaster und hatte 
sich darauf fufsend. vom pabst bestätigen lassen (confinned by 
the pope's bull \iitb mention ... of his other titles, both of 
descent and conquest). Den dritten hier nicht genannten an- 
spruch erwarb Heinrieb durch seine ehe, die er aber absichl- 
licU erst nach seiner krönung (30. Okt. 1485) am 18. Jan. 1*S6 
einging, und dies geschah, ohne dafs er seine geniahlin sofort 
zur königin erhoben hätte, wodurch er seinen persönlichen 
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ansprach an die ferone noch starker betonte. Diese poIitik 
muTste natürlich auch für nachfolger ans seiner faniilie mafs- 
gebeud werden, und dafs königin Klisabeth darin keinen spafs 
Terstand, zeigt der umstand, dal's sie Dr. Hayward, der als 
Verfasser eines buches über die absetzung Richard IL galt, 
einfach wegen hochverrats gefangen setzen liels. 

Wenn Heinrich Tudor als befreier gefeiert wird, so ist 
das keine verherrlich ang des hauses Lancaster. sondern eben 
geschichtliche tatsache. Auf geschichtliche Vorgänge kann 
man keine moralischen mal'sstäbe anwenden ; in den historien 
dürfen wir also auch nur verlangen, dafs die dinge und 
menschen geschildert werden, wie sie sind, niclit wie sie sein 
Sollten; am allerwenigsten aber schuld und sühne darin suchen: 

iUe crucem pretiuia sceleris tulit, hie diadema. 
Moralische zusammenhänge dürfen wir — als vom dichter 
beabsichtigte — in den tragiidien suchen. So sagt über diesen 
punkt auch Bacon: If Hemy stood upon his own title of the 
house of Lancast«r. inherent in his person. he knew it was a 
title condemned hy parliament and generally prejudged in the 
comnwn opinion of the realm and that it tended directly to 
the disinherison of the line of York, beld then the indubitate 
Jteirs of the crown ; trotzdem nennt er Eichard III. : hing in 
fact only, iyrant hoih in title and regiment and so comtnonhj 
termed and reptited in aU tttnes sinci: und sagt dann: he was 
ty the Divine revenge favouring the design of an exiled man, 
overthrown and slain at Bosworth lield. 

Bei darstelluDg geschichtlicher Vorgänge kann es sich 

nicht darum handeln, ob man „vom rein moralischen stand- 

jinnkt aus mit einer handlung einverstanden sein kann" und 

weniger wissen, ob „der dichter immer den mafsstab der 

mgen moral anlegt". Wie will man scliliefslich , in einer 

ichichtlichen tatJiache — der fähigkeil oder Unfähigkeit eines 

ichers — die Stellung des dichters ftü- oder wider das 

eines königs erkennen? Mit recht lehnt B. solche ver- 

ab. Ebensowenig geben einzelne stellen ein recht dazu, 

ichterische absiebten zu konstruieren, denn Sh.'s gestalten 

irechen je nach Charakter, Verhältnissen und umständen, und 

schillert recht und unrecht in den buntesten färben. Aber 

darf auch nicht in den anderen fehler vei'fallen, wie B, 

s. 76 sagt: „Für Sh. ist die legitimität null und nichtig. 
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wenn sich nicht die tüchtigkeit dazu gesellt." Begründete 
rechte und persönliche eigenschaften sind dinge, die der dichter 
denn doch auseinander zu halten weils. 

Büttner hat die gestellte frage gründlich untersucht und 
geschickt dargelegt ; die von ihm befolgte methode hat ihn zu 
ergebnissen geführt, die als gesichert bezeichnet werden müssen. 
Einigermafsen verwundert bin ich, dals in einer wissenschaft- 
lichen abhandlung Sh. in der Übersetzung erscheint, während 
der Urtext in fufsnoten verwiesen ist Trotz der vielen be- 
richtigungen am ende, weist der druck noch mancherlei ver- 
sehen auf, kleinigkeiten, über die man bei der gute des Inhalts 
gern hinwegsieht. 

Dresden. Eonrad Meier. 

Dr. R. Urbaty Ein Studienaufenthalt In England. Breslau, Trewendt 
u. Granier. 1904. 

Dieser sehr anspruchslose reisebericht ist ,.in der annähme" 
geschrieben, dafs er „unsere schüler belehren, deren eitern 
interessieren und manchem kollegen vielleicht nützliche finger- 
zeige und praktisch verwertbare angaben bieten könnte". Die 
frage, ob es geraten ist, dafs jeder neuling, der auf sechs 
monate nach England geht, zu nutz und frommen anderer seine 
erfahrungen und Unternehmungen veröffentlicht, damit man 
weifs, „nach welcher richtung man sich zu orientieren hat", 
möchte ich nach durchlesen vorliegenden schriftchens ver- 
neinen. Einige adressen und berichtigungen oder besondere 
erfahrungen wären an geeigneter stelle in einer neuphilolo- 
gischen Zeitschrift, die den Interessen des Unterrichtes ihre 
aufmerksamkeit schenkt, vielleicht am platze; das worüber 
man sich aus jedem reisehandbuch oder jedem elementarbuch 
der englischen spräche unterrichten kann, braucht nicht immer 
wieder aufgetischt zu werden, noch dazu in ganz unzuläng- 
licher weise, die oft lächeln und kopfschütteln erregt Da5 
schriftchen kann höchstens ganz ahnungslosen gemütem em- 
pfohlen werden. 

Ausreisenden kollegen möchte ich neben dem unerläfslicben 
Studium praktischer reisebücher und ratgeber vor allem Taines 
Notes sur TAngleterre empfehlen, wenn sie die absieht haben, 
reiseeindrücke zu veröffentlichen. Die lektüre dieses werkes 
dürfte manchen von seinem vorhaben abbringen. 
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Ich möchte im anschlufs hieran eine anregung geben. 
Der auslandaufenthalt lielse sich auch für andere recht nutz- 
bringend gestalten, wenn sich die reisenden von anfang an 
die beobachtung und die erforschung irgend eines gebietes 
des modernen lebens zur aufgäbe setzten: etwa die politische 
presse, die wissenschaftlichen Zeitschriften, die postalischen ein- 
richtungen, die eisenbahnverhältnisse, das religiöse leben, recht- 
sprechung, gesundheitspflege , städtische Verwaltung, armen- 
pflege, Versicherungswesen, frauenbewegung usw. Auf diese 
weise könnten wir nach und nach eine anzahl wertvoller 
monographien erhalten, die zur kenntnis von land und leuten 
beitragen und deren bearbeitung mit den zwecken der aus- 
landreisen recht wohl im einklang steht. 

Dresden. Eonrad Meier. 



n. NEUE BÜCHER. 
In Deutschland erschienen vom 1. Juli bis 1. Oktober 1906. 

1. Sprache (einschliefslich Metrik). 

a) Abel (Carl), Über Gegensinn u. Gegenlaut in den klassischen, germa- 
nischen u. slavischen Sprachen (in 5 Heften). 1. Hft. ni, s. 1 — 64. 
Frankfurt a/M., Diesterweg. M. 1,60. 

Laute, die, des Englischen in ihrem Verhältnis zur Schreibg. (Als Ms. eedr. 

f. d. engl. Übungen an der Univ. Graz.) 6 s. auf Karton. Graz, Leusenner 

& Lubensky. M. 0,25. 
Schuld! (C), Die Bildung der schwachen Verba im Altenglischen. 95 s. 

Kiel, Cordes. M. 2,50. 

b) Bausteine. Zeitschr. f. neuenglische Wortforschung. Hrsg. v.L. Kellner 
u. G. Krueger. 1. Jhrg. Juli 1905 -Juni 1906. 6 Hfte. Berlin-Schöne- 
berg, Langenscheidts Verl. M. 18. 

(1. Hft. 83 s. M. 4.) 

KOhler (Dr. Frdr.), Handwörterbuch der engl. u. deutschen Sprache. Gänzlich 
umgearbeitet y. Prof. Dr. H. Lambeck. 38. Aufl. 2 Tle in 1 Bd. X, 
634 u. 629 s. Leipzig, Reclam. M. 6, geb. 7,20. 

Thiema (Dr. F. W.), Neues u. vollständiges Handwörterbuch der englischen 
u. deutschen Sprache. 18. Aufl. vollständig neu bearb. v. Dr. Leon 
Kellner. 2. Tl. Deutsch-Englisch. XLIV, 597s. Lex. 8^. Braunschweig, 
Vieweg & Sohn. M. 4,50, geb. in Halbfrz. M. 6. 

c) SIevers (Ed.), Altgerman. Metrik. 2. verb. Aufl. Durchc^. v. Fr. Kauf f- 
mann n. Hugo Gering. (Aus Paul's Grundrifs.) lH, 38 s. Strafs- 
burg. Trübner. M. 1. 

Luick (Karl), Gesch. der heimischen engl. Versarten. 2. verb. u. verm. Aufl. 
(Aus Pam's Grundrifs.) DI, 41 s. Strafsburg, Trübner. M. 1. 

2. Literatur. 

a) Allgemeines. 

Jordan (Leo), Die Sage von den 4 Haimonskindem. X, 198 s. Lex. 8^. 
Erlanigen, F. Junge. M. 7. 
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WDniehe (A.), Die Pflanzenfabel in der Weltlitteratiir, Lcipiig, Afead. Tni 

M. 3^. 
Symoni (B.), Gcnnsnische Heldensage. Der 2. verb. Aufl. 2- Abdr. (Ana 

Panl'B Gnindrifs.) Vn, i;W s. Sirarsbnrg, Trübiier. M. 3,50. geb. 4,50. 
KSrting (Prof. Dr. G.), Grnnririfs der Qeich. der engl. Litteratur. 4. 'erm. 



verb. Aufl. XV; 445 8. Münster, SchBningb. " M. 4,50, geb, 5,40. 

Leitfaden eum Studium der Literatur der Vereinigten Staaten 
Amerika. Oiersen. E. Both. M. 3. 



Sctiumann (W.), 1 



faihita (W.), Religion, ScbiclisalBglanbc, Vorahnangen, TrRnme, Geister o. 

Rätsel in den englisch-scltottiacben Volksballadeu. Dies. Holle. '06. 62 a. 
MSnkemayar {P.>, Prolegomena zu einer Dan«tellnng der englischen Volks- 
bühne znr Elisabeth- a. Stnartzeit nach den allen Bübnenanweianngen. 

Dias. Önnnorer, Hahn. M. 1,50. 
Ankinbrand (E.), Die Figur des Geistes im Drama der englischen Benaiasajice. 

Leipsig, Deiohert Nachf. M. 3,B0. 
PIDckhibn (E.), Die Bearbeitung analttndischer Stoffe im englischen Drsioa 

am Ende des 17. Jhdts. dargelegt an Sir Charles Sedlcj's Tbe Mnlberr; . 

Garden und Bellamira or the MtBtie.s8, Disa. Rostock. '04- 89 a. 
KIpka (E.), Maria Start im Drama der Weltlitteratnr. Leipzig, M. Ueaae. 
Zandar (Dr. H.), Aeathetiacbe Neuerungen. Aufslitze u. Versnche. VII, 54 1; 1 

Berlin, Meyer. M. 1. 

b) Literatur der älteren Zeit. 
Beowulf. Allenglischea Heldengedicht. Übers, n. m. Einleitg. n. &rUUit^fl 

rnngen vers, v. Gjnin.-Dir. Prof. Dr. P. Vogt. 104 a. Halle, T " 

des Waiienhauaea. M. 1,50. 
BriadI (Alois), Zum aga. Gedichte 'Tranmgeaicbt vom KrenaeCbriati'. 

SitaODgsber. d. preufs. Äkad. d..\ViBa.) 8 s. Berlin, Reimer, b. M 
Layunon. Lnhmann (A.), Die flberlieferang von Layamona Brut. Diai,! 

GSttingen. 78 a. 1 

Fichtner (A.), Studien über die Prise d'Orange u. Prütnng von Week's Origi&l 

of the Covensnt Vivien. Diss. Halle. 58 b. J 

Kun (A.j, EBnig Eduard nnd der Einsiedler, eine mittelengliacbe BaUad& I 

Diaa. Erlangen. '05. 30 s. ■ 

c) Literatur des 16.^18. Jahrhunderts. 
Shakespeare. .T ahr buch der deutschen Sh.-OeBelUchaFt. Hrsg. v. A. Er an dl I 

U.W.Keller. 41. Jhrg. XXVU , 409 a. m. 4 Bildern. Beriin-Schönftrl 

berg, Langeuacheidt'a Verl. M. 11, geb. 12. T 

— Dowden(Prof. Edw.), Shakespeare. Mit Genehmige, des Verf. ans dem 
Engl, übers, u. f d. deutschen Lese r hearb. v.P. Tausig. 200 8. Leiprig, 
M. Hesse. Geb. M. 1. 

— Vershofen (W.), Cbarakteriaiening durch Milbandelnde in Sh.'a Tito* 
.^ndronicns. Dias. Bonn. '05. 32 s. 

— Heiser (Prot. G.), Bacon-Sbakespeare derVerf. des "Sturms". Nachhall 
aus eioem am 24. VL '05 im fieboelverein zu Heidelberg geh. Vortrag. 
68 h. Heidelberg, Winter'a Verl. M. 1,50. 

EveryniBn. Gnfrard (WilU. t.) Wir Alle. Nach dem allegor. Schangpiel 

"Everyman" ans dem Englischen f. d. deutsche Bühne bearbeitet VlI^.J 

48 s. Leipzig, Modernes VerlagabUresu. M. 1.25. 
Onian. Poptawskj' (Th. A. v.), L'influeuce d'Ossian sui l'iBUvre de I 

marline. Diss. Heidelberg. 112 8. 
Young. Krebs (A.), Edward Tonng als Dramatiker. Diss. Kiinigsberg. 68li 1 
lohtison. Schmidt (H.), Der Prosastil SamuelJohnaons. Dise. Marburg. 53*.' 

d) Literatur des 19. Jahrhonderts. 
Byron (Lord), Vermischte lyrische Gedichte. Übers, n. m. e. Vorwort v 

T.A.Neidhardt. Vm, 130 a. HaUe, Hendel. Geb. m. Goldachn. M. 1,5a J 

— Zabel (E.), Byrons Kenntnis Ton Shakespeare o. sein Urt«il Ober ifai 
Diss. Halle '04. 69 8. 
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Cirrylt (Thom.), Zerstreute historische Aufsätze. Übers, v. Th. A. F-is 
Vn, 306 s. LeipBig, Wigand. M. 5. 

— Friedrich d. Grofse. Gekürzte A«sg. ia 1 Bde. 
von Leutn. Karl Linnebach. SXU, 535 s 
M. 8, geb. 10. 

Wilda (Oac), Dorian Graye Bildnis. Dentoch v. Fei. Panl GrBTe, 3. Aufl. 
367 s. Binden, Bnina, M. 8,50. 

— In Memoriam Oscar Wilde, Hrsg. v. Frz. Blei. (2. geänderte n. verm. 
AiMg.) V, 124 b. Leipzig, Insel Verl. M. 3. 

Thortau (H. D.), Waiden oder Leben in den WAldem. Ans dem Engl. v. 

W. Nobbe. Jena, Diederiche. M. 5. 
Whitman. Bertz (Eduard), Walt Whitman. Ein Chanltterbild. Leipzig, 

Spohr. M. i. 

e) CollBction of British Authori. Leipzig, Taucbnitz. je H. 1,60. 
8619—20. Bita, Queer Lady Judas. 2 toIb. 

8821. Wells (H. G.), A Modern Dtoma. 

3822. Castle (Aeiies and Egcrton), Rose of the World. 

S823-24. Robina (Elwabeth) [0. E. Eaimond], A Dark Laiilcni. A Sturj 

with a Proiogne. 2 vola. 
S825. Jerome {Jerome K.), Idle Ideaa in 1905. 

S82e— 27. Braddon (M. E.), The Rose of Life. 2 vols. 

5828. Mason CA. E. W^ The Watchers. 

5829. Croker (B.M.), The Old Cantonraent with other stories ot India 

and eisewhere. 

5830. Howella fW. D.), Miss Beüard's Inspiration. A Novel. 
3831. Mathers (Helen), The Ferryman. 

3832—33. Benson (E. F.), The Image in the Sand. 2 voU. 

3834. Swinhuriie(AJgernonCharles), Lotb'b Cross-Carrents. A year's 

lettera. 
S835. Macleod (Fiona), The Sunaet ot Old Tales. 

3836. Gerard (Dorothea) [Uadame Longard de Longarde], The Ini- 

probable Idyl, 

3837. Stevenson (Rob. Louis), Tales and Fantasiea. 

f) Unwin's Library. London n. Leipzig, T. F. Unwin, je M. 1,50. 

37. Le Qneui (William), The VaUey of the Shadow. 

38. Falcouer (Lance), Mademoiaelle Iie. The Hotel d'Angleterre a:id 

other 8t«riBs. 

39. Fain (Barry), The Memoirs of Conetantine Dil. 
41. TrnBOott (L. Parry), Stars of Deatiny. 
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nd ünterrichtswesen. 



a) Ällgemeinea. 
der Pädagogik v. 

2 Hälften. VH, 967 a. Langensalza, Beyer & Söhne. Subakr.-Pr. je M. 8. 
Zitglar (Prof. Dr. Theohald), Allgemeine Pädagogik. 6 Vorträge. 2. Aufl. 

vni, 147 S. Leipzig, Tentmer. M. 1, eeb. l,2ü. 
Ulucr (H.), GrundzUge der Pädagogik. Berlin, Modern pädogog. u. psychol. 

Verl. M, 4. 
Hatorp (Prot. Paul), Ällgem. Pädagogik in Leitsätzen zu aksdem. Vorle- 

snngen. IV, 77 s, Marbnrg, Elwerta VerL M. 1,50. 
Schubirt-Soldern (Prof. Dr. Rieh, \.), Die menschliche Erziehung. Versuch 

einer Ifaeoret. (^ruudlegg. der Päaagogik. VUI, 197 s. Tübingen, Laupp. 

M. 3,60. 
Enijl (E.), El terap flicht. Beiträge zur Frage der Erziehung der Jugend 

xnr Sitten Feinheit. Gesamuiell u. bearb. 176 s. Eevelaer, BaUoD & 

Berckar. M. 2, geb. 3. 
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KOhne (Pfr. H.), Elternfreude n. Eltempflicht. Ein Wort zur hänsl. Ernehg. 

60 8. Gütersloh, Bertelsmann. M. 0,50. 
Oppenheim (Nathan), Die Entwicklung' des Kindes. Vererbimg o. Umwelt 

Nach dem engl. Original übers. v.Berta Gassner. Mit Vorbemerkgn. 

V. Dr. W. Araent. V, 199 s. Leipzig, Wunderlich. M. 3, geb. 3,80. 
Egger (Bisch. Augustinus), Ein Wort über Charakterbildung aii Jünglinge. 

4. Aufl. 56 s. Donauwerth, L. Auer. M. 0,25. 
Keller (E.), Erziehung zur Vaterlandsliebe. Vortrag. 24 s. Frankfurt a.'31, 

Grieser. M. 0,30. 
Biese (Gymn.-Dir. Prof. Dr. Alfr.), Pädagogik u. Poesie. Vermischte Auf- 
• Sätze. N. F. Vm, 362 s. Berlin, Weidmann. M. 6. 
Dewey (John), Schule und öffentliches Leben. Aus dem Engl. y. Else 

Gurlitt. rv. 72 s. Berlin, H. Walther. M. 1,50. 
KOsters (Gymn.-Oberl. E.), Natur u. bildende Kunst. Anregung zur Pflege 

des Kunstsinns in höheren Schulen. 39 s. Paderborn, Schöningh. M. 0,S). 

b) Geschichte der Pädagogik. 

Rausch (Lic. Dr. Erwin), Geschichte der Pädagogik u. des gelehrten Unter- 
richts. 2. verb. u. verm. Aufl. VTII, 192 s. Leipzig, Deichert Nacht 
M. 3,20, geb. 3,80. 

Rassfeldt (Dir. Dr. K.) u. Wendt (Sem.-Lehr. H^, Bilder aus der Gesch. der 
Erziehung. IV, 52 s. Leipzig, Teubner. M. 0,60. 

Steeger (A.), Pädt^og. Charakterköpfe des 19. Jhdts. 35 s. Hamm, Breer 
& Thiemann. mT 0,50. 

Mitteilungen der Gesellschaft f. deutsche Erziehungs- u. Schulgeschichte. 
Berlin, A. Ho^ann & Co. 

7. Beiheft. Beiträge zur Gesch. der Erziehg. u. des Unterrichts in 
Pommern. Hrsg. v. der Gruppe Pommern. 7. Hft Wehr mann 
(M.), Die Begi^ndung des evang. Schulwesens in Pommern bis 
1563. IV, 72 s. M. 1,60. 

Diehl (Pfr. D. Dr. Wilh.), Die Schulordnungen des Grofsherzogt Hessen. 
3. Bd. Das Volksschulwesen der Landgrafsch. Hessen - Darmstadt. XY, 
574 s. Berlin, Hofmann & Co. M. 12. 
(Monumenta Germaniae paedagogica.) 

Luther-Brevier, pädagogisches. Aussprüche über Erziehung u. Schulwesen ans 
Luthers Schraten. Hrsg. v. R. Eckart. Oldenburg, Schulze. M. 1,20. 

Comenius (Job. Arnos), Didactica magna od. Grofse Unterrichtslehre. Bearb. 

u. m. erläut. Anmerken, vers. v. Sem.-Dir. W. A 1 1 e m ö 1 1 e r. LXXX, 189 s. 

Paderborn, SchöninÄ. M. 2. 
— Busse (M.), Die Didaktik des Comenius u. der erziehende Unterricht 

Progr. Leipzig. '05. 30 s. 

F^nelon, Über die Erziehung der Mädchen. Bearb. v. weil. Reg.- u. Schulr. 
Fr. Schieffer. 4. Aufl. XX, 96 s. Paderborn, Schöningh. E 0,80, 
geb. 1,10. 

Frltzsche (Sem.-Oberl. Dr. W.), Die pädagogisch-didaktischen Theorien Charies 
Bonnets. V, 120 s. Langensalza, Beyer & Söhne. M. 1,50. 

Felbiger's (Job. Ign. v.) Eigenschaften, Wissenschaften u. Bezeigen recht- 
schaffener Schulleute. Bearb. v. Stadtschulr. Dr. W. Kahl. 2. Aufl. 
LXVI, 148 8. Paderborn, Schöningh. M. 1,50. 

Overberg's (Beruh.) Anweisung zum zweckmäfsigen Schulu nterri cht Bearb. 
V. weil. Reg.- u. Schulr. Dr. J. Gänsen. 4. Aufl. XXVm, 329s. P»- 
derbem, Schöningh. geb. M. 2,10. 

c) Psychologie. 

Burckhardt (Oberschulr. Dr. Ferd^, Psychologische Skizzen zur EinfthiUf 
in die Psychologie. 7. Aufl. VI, 318 s. Löbau, J.G. Walde. Geb. 1L4»Ä 

Lipps (Thdr.), Psychologische Studien. 2. nrngearb. n. «rweit AA I^i 
287 8. Leipzig, Dürr'sche Buchh, M. 5, iceb. 6b 
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XShUr (Hftuptlelir. Dr. Jobs.), Zur EinfUbrg. in die eiperiraentelle Psycho- 
logie. 2 Vorträge. 32 s. Berlin, Qerdes & Hödel. M. 0,G0. 

Schumann (Reg.- n. Schiilr. Dr. J. Chr. Olob.) u. Voigt (Prov.-Schulr. Prot. G.), 
Lehrbuch der PSdagogik. II, Tl.: Pädagog. Psychologie, i. (13.) verb. u. 
Terin. Aufl. VUI, 278 s. Hnnnover, Meyer. M. 3,40, geb. 4. 

Schmidt (Spm.-Lehr. Dr. Ä. H.), Aufbaa a. Entwickelnng des menBchl- Geiates- 
lebena, ein (Jnmdpruhlem der pSdae:')^- Psychologie. Zugleich e. Dar- 
stelle, der P»ych. Slröinpells nach ibrer hiator. Siellg. u. ihreni wissen- 
Bchaftl. u. pädagog. Wert«. XVI, IM b. LangenaalsB, Beyer & Söhne. M.3. 

Zihtidorn (Lehr. E,), Die Psychologie akFuDdamentalwisseuschaft der Pfida- 
gogiik in ihreu GrunilEügeu dargestellt. Mit Begleitwort von Sem.-Dir. 
Banckmnnn. XU, 252 b. Hannover, Meyer. M. 3, geb. 3,60. 

Odier (Dr. H.), Essai d'annlyse pBycbologique du m^caniame du langoeie dana 
la compriheuBion. VI, 112 a- Bern, Scheitlin, Spring & Co. M, 1,50. 
(Bemer Studien enr Philos. hrag. v. Prof. Stein.) 
d) Oesondheitspflege. 

Welgl (Dr. J.}, Jugenderziehung u. Qeuufsgifte. 2Db. München, J. J. Lentner. 
M. 0,40. 

Wtifll (Lehr. Frz.), Zur Orientiernng üb. die Gmndfragon der Scholbattk- 
konatmktioQ, Mit Äbbildgn. a. Tabellen. 49«. München, J. J. Lentner. 
M. 0,60. 

e) Unterrichtsorganiaation. 

Mönch (Realgymn. Oheri. Prof. Dr. Haoa), Das höhere Lehramt in Deutsch- 
liud n. Ostreich. Ein Beitrag auf vergleich. Schnlgeachichte n. Schul- 
reform. IV, 332 s. Leipzig, Teubner. M. 8, geb. 9. 

GHtim (L.), Der Deutsche n. seine Schule. Berlin, Wieguidt & Grieben. M. 2. 

Nohl (Clem.), Ist die preuls. Sc bul Verwaltung reformbedürftig? III, 122 b. 
Leipzig, tlhlig. M. i,öO. 

Zanga (Dir. Prof. Dr. Frdr.), Konfessionelle od. Simnltanschule? &t s. Statt- 
gut, BeUer. M. 1. 

HardI (Rekt. W.), Die Lehrerin nenfra^. 58 e. Lisea, Ebbecke. M.0,80. 

RIHtr, Die höhere MäJchenbildung m der Gegenwart. Progr. Weimar. 



16 b. 
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Jnit (K.), Die Notwendigkeit der vertieften und erweiterten Mädchenachul- 

bildnng. Progr Allenbnrg. 'OS. 7 s. i". 
VaipT (^r. Dr.], Über den Stand hüherer Mädchenschulen in Preulsen, Vor- 
trag. 24 s. Leipzig, Teubner. H. 0^. 
HttgcnmoDier (J.), Überblick der geschichtlichen Entwickelung des hJihem 

MUdcbenBchulwesens in Bayern bis zur Gegenwart. Berlin, A- Hofmann 

ACo. M. 1,60. 
MDIIer (J. H.), Zur Schulreform in Bremen. Grundsätze n. Vorschlüge. 14 s. 

Bremen, Kühle & Sehlenker. M. 0,20. 
Evart (H.), Über die Angliederung refarmgymnasialer Parallelklassen von 

Oetem 1903 ab, Piogr. Barmen. 'Oö. 15 s. 4°. 
Barlcht Ober die gesamten Unterrichts- n. Erzieh ungsanstallcu im EOuig- 

reich Sachsen. Erhebuiig v. 1. XII. 1904. Veröffentl. im Auftrage der 

kOnigl. Ministerien. 155 a. Dresden, C. Heinrich. M. 3. 
Stahlicker (Prof. R.), Beiträge zur Geschichte des liUhem Schulwesens in 

Tübingen. Progr. 102 b. Stuttgart (Tübingen, Fnesl. M. 2,80. 
Amrhcln (H.), Die deutsche Scbnle im Auslände. Leiiizig, G. J. GCscheu. 

Geb. M. 0,80. 
Hohllald (Dr. Edm.), An der Sehweile des Selbstmordes. Ein Lehrerleben 

ita Anelande. 72 s. Leipzig, Dietrich. M. 1. 
Warum kann die amerikanische Volksschnle nicht leisten, was die dentsche 

leistet? Von e. DeulKch-Aroerikaner. 28s. Minden, C. Marowsky. M.0j60. 
Camalius (C), Die Universitäten der Vereinigten Staaten v. Mordamenka. 

8. A. 40 8. Langensalza, Beyer & Sühne. M. 0,60. 




II. NBÜE ULlCHER. 



f) Didnktik itnd Hetlindik. 
Sehramn) (P.), Eiperimentelle Didaktik. 50 a. LangeoBalza, Bejer & Söhne. 

M. 0^0. 
Tappe (X^ehr. Frdr.), Wie erzieht man die Schüler durch den Unterrichi; xm 

Selb9ttäti(ikeit? a verh. Aufl. Öls. Minden, Hnfeland. M. 0,80. 
fliemir(E,), Die SelbsttStigkeit der Schiller im Unterrieht. Progr, SL Petere- 

hrtrg. '04. 35 b. 
Schwan (Reltt. P.), Das 1. Sebtil,iahr bei fremdsprachig'en Kindern. 2. venu. 

ü. Verb. Aufl. 93 s. Lisga, Ehhecke. M, !.'20. 
Biumann (F.), Sprachpsychologie n. Sprach on lern cht. Halle, M. Niemejer, 

Mirlant (E.), WechselbeEiebnngen Ewischen den Sprachen. Progr. Leipsi«. 

■05. 6 8. 
Jantan (G^, Über die Vertrertan^ der rimiariacben Mnndart f. den eng>i 
liachen Unterricht auf höheren Schalen, T. 2. Progr. Kalk. "03. 6 s. 4'. 
Frankt (J.), Bemerkangen zn den schriftlichen Arbeiten nach H&ragabe def 
Lebraufgahen v. IMl n, Plan dieser Arbeiten am kgl. Gymnasium ZV' 
Nenstftdt O.-S. Progr. Neuatadt O.-S, '03. 13 s. i-- 
Budd« (G.), Geschichte der fremdsprachlichen schriftlichen Arbeiten an deft 
hohem Knabenachnlen v. 1812 bis aaf die Gegenwart, Halle, Bnchh. det' 
Waisenhanses, M. 3, 
HmI (A.), Geschieht« der Anechannugamethode. Dise, München, '04. 68 K> 
Steflanhagan (M,), Zur Technik der Sprechübungen auf der Oborstnfe. Progr. 
Leipaig, '05. 4 a, 

g) Lehrbücher für den englischen Unterricht " 

aa) Collactlon o( Eamous Atithors Cor the Uae of ScbooU. Karlsmlie, Gntadt 
je M, 0,90 (kart,). 

I. Moore (Thom.), Paradiae and tbe Pari. SelecÜona from Iridi 
Melodies, National Airs, and Sacred Songs. With tiie notea oC 
the poet and a sketch of bis life. Ed. bv Karl Groseh. 70i. 
II, Byron Q,ordV The Prisoner of Chillon. Sei. from Childe Haroldi 
Hebrew Melooiea, and Don Jnan, Ed, by W. A. Badham. 
M.A. 7öB. 
m. Irving (W.), A Selection from the Sketch Book. With an in- 
trodnction, same notea, and a list of worda which are not to bs 
fonnd in the dictionanes. Ed. by Dr. R. Nnck. 103 s. 
IV. Lamb, The Merchant ofVenice. Kiug Lear. Froni Tales with- 
Shakeepearian scenea inscrted. Ed. by Dr. E. Latsch, 83 s. 
Shakespeare'* Julius Caesar. With the assistance of Dr. H. P. Janker ed.. 
by assiatant Prof. Dr. Frederic W. Moorman, B, A. Teil and Notefc 
IV, 91 n. U, 66 B. Leipzig. Teubner. M, 1., Teit geb. 1,20, 
Byron (Lord). Anagewählt« Dichtungen. Für den Schulgebrauch hrag, t, 

H, Jantaen. Gotha, P, A. Perthes. Geb. M. 1.20, Wbcb, 0,60. 
Dickens (Ch.), A ChrialniaB Carol. Abridged ed. for schools with prt__^ 
and annotations by Prof, Dr. Ose. Thiergen and Sem. Assist J.Wi 
Stougbton, B. A. 128 a, Bielefeld, Velhagen & Elaaing. Geb. H. 1,10^ 
Bttrnell (Frances Hodgaon), Sara Crene. Mit Anmerkgn. zum Scholg«« 
brauche vera. t. F. Mersmaun. 2, verb. Aufl. 63, 20 u, IS s. Pad^ 
born, Schüningb, Geb. M. 1,20. 
PartlamanI aud OratorsofBritain, With Speeches from Lord Ohatham, Edm. 
Bnrke, William Pitt, E, B. Sheridan, Charles J. Fox, Lord Macanlay, John 
Bright, Mr, Chamberlain. Ed, , with eiplanatory notea, hy ftvf. Dr. 
Klapperich. Ausg. B, VIU, 122 s. Glogau, Flemming. M. 1,40. 
bb) Baumgartnar (Kau toasach.- Prof. Andr,), Lehrgang der englischen Spnche. 
in. T. Grammatik, 3. Anfl, 61s. Zürich, .irt. loat. OrellFüssli. il.0,8a 





II. SEÜE BÜCHEH. 

Elckhö« (C. 3.) n. KQhn (G.). Lehrbnch der e 

rekten Methoile. 2. Tl. IV, 169 b. Wittu. „. . . . ,__. 

tlRbtrland's Unlerticlitsbriefe. Englisch. 5.-9. Brief. Leipzig, Haberland. 

je M. 0,75. 
HHch (Oberl. Dr.), In England. 1. Tl. Aussprache. GrHminatik, Vokabeln. 

VU, 131 a, Potedara, Stein. M. 1. 
R«icbel (Eealgymn.-Oberl. Kürt) u. BIOib"! (Realseb.-Oberl. Magn.), Lehrgang 

der englbcheu Sprache. Lese- u, ITiiHigabncb. Vin, 254 s. Brealun, 

Treweadt & Granier. Geb. M. 3. 
— Schnigrammatik. V, 210 s. Ebd. Gob. M. 2. 
StoiMTwald (Prof. Dr. Wilh.), Englischra Lesebuch f. habere Lehranstalteii. 

Mit Wörterbuch. 3. Aatl. VIH, 390 s. Stuttgart, Mnth. Geb. M. 3,2Ü. 
SwobodB (Prüf. W.), Lehrbuch der engliechen Sprache f. hühere Handela- 

echnlen. I. Tl. Jauiür-Book. Lehr- n. Lesebuch f. il. 1. Jahig. des engl. 

Unterricbu. VI, 174 a, Wien, Denticke. M. 2.40 (geb.). 
Wtrihovtn (Prof. Dr. F. J.), Hanptregeln der englischen Sjntas. 3. rerb. 

Änfl. IV, 47 s. Trier, Lintz. Kart. M. 0,G0, 
ix) Sleutrwald (Prof, Dr. W.), Überäetzuug der Absolntorialanf^ben aas 

der franz. n. engÜBchen Sprache au d. bumauiGtiachen Gymnasieo, Beal- 

gynmasien u. Realschulen Bajema. 3. Tcrm. Aufl. (bis 1904). 200 u. 15 b. 

Srattgart, Mnth. Kart. M. 2. 
Warifioven (Prof. Dr. F. J.), Znsammen hängende Stacke znm Übersetzen ins 

Englische. 4. verb. Anfl. VU, 163 s- Trier. Lintz. M. 1,40. 
Brandenburg (Oberl. E.) u. Dunker (Dr. Carl), Tne English Clark, n. Han- 

delskorrespondenx n. Lesebuch f. kanfmllnn. Schulen. 2. Anfl. IX, 326 s. 

Berlin, Mittler & Sohn. M. 2,50, geb. 3. 
Mlnoprio (Dr. J.), Wie erledig man seine deutsch-englische Handelskorre- 

spondenzF Handelsbrief steiler, Geschüftaformnlare etc. Berlin, Steinits. 

M. 1. 
Hau (Karl Fr.) u. Schlringr (E.>, Korrespondenz (iea Buchhändlera in deutscher, 

englischer u. französischer Sprache. In 20 Lfgn, 1. Lfg. s. 1—32. Leipzig, 

K- F. Pfan. je M. 0,40. 
Rolhwell (Prof. J. S. 8.), peutach-engliscber Briefsteller. Muster mit gegen- 

übergedmckter engl. ÜbeiHetzg. I. Familienbrie&teller. Nen bearb. v. 

Prof. Ph. Wagner. IL HaadeUbriefs teuer von Oberi. Lekt. John 

Montgomery. Vni, 192 n, 192 s Stuttgart, Neff Verl. Geb. M. 3. 
Oalco (Prof. Dr. C. van). Euglish Vocabolary. llth ed. VUI, 352 s, 

SchCneberg, LaugenscheicUs Verl. M. I,a0 (geb.). 



4. Geschichte. 
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_._ _.._ ... Douglas), Studien sor Kriegsgeschichte Englands 

Diw. 06 b. Berlin, G. Nauck. M. t,äO. 

Mardegen (F.), Imperial pol itik KOnig Heinrichs H. v. England. Heidelberg, 
Winter. M. 2. 

Buich (Prof. Dr. Wilh.), England unter den Tudors. 1. Bd. Kiluig Hein- 
rich Vn. 1485-1509. 2. (Titel) Ansg:. XII, 434 s. Tübingen, Holir. M. 6. 

Schall (Pfarrvik. J.), Ans Englands Scbreckenszeit. Bilder ans der Zeit des 
Abfalls Englands v. der kath. Kirche. 68 s. Wamsdorf, Opite. 

Ha]FGk(Prof. Dr. Ednard), Maria Stuart, Königin v.Schuttland. 211s. Biele- 
feld, Velhagen & Klasing. M. 3 (geb.). 

Brandt (Wirkl. Geh. Hat Gesandter a. D., M. y.), Die englische Kolonial pol itik 
n. Kolonialverwaltnng. 48 s, Halle, Gebaner-SchwelacUke. M. 0,80. 

Prinz Heinrich XXXIU Reiifsj. L., Der britische ImperiaUsnius. Dias. VllI, 
168 8. Beriin, Häring. M. 4. 

Iladllch [Dr. Jos.), Becht und Technik des englischen Parlamentarismos. 
Die Gescbäfls Ordnung des Eonse of Commous in ihrer Keschichll. Ent- 
wickelQug a. gegenwärt. Gestalt. XX, 881 s. Leipzig, Dnncket & 
Snmbbt. M. 20. 
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5. Landes- und Volkskunde. 

England in deutscher Beleuchtung. Einzelabhandlungen, hrsg. v. Th. Len- 
schau. Halle, Gebauer-Schwetschke. 

Steffen (Gust.), Studien zur Gesch. der englischen Lohnarbeiter, m. bes. 
Berttcksichtigg. der Veränderungen ihrer Lebenshaltungen-^HL Bd. Aus 
dem Schwed. ttbers. v. Margarete Langfeldt. 2. Tl. Vm u. s. 161— 
385. Stuttgart, Hobbing & Bttchle. M. 4,50. 

Asmussen (G.), Ein Besuch bei Uncle Sam. Bilder aus Amerika. DI, 144 8. 
Dresden, Böhmert. M. 1,20. 

Beck (Carl), Amerikanische Streiflichter. VI, 246 s. Berlin, L. Simion 
Nacnf. M. 4, geb. 5. 

6. Vermischtes. 

Hoops (Prof. Jobs.) , Waldbäume u. Kulturpflanzen im german. Altertnme. 
XVI, 689 8. Strafsburg, Trübner. M. 16, geb. 17,50. 

Hilfsmittel zur Vorbereitung auf die Prüfung aus modernen Sprachen. Ss. 
Wien, Manz. M. 0,20. 

Philippsthal (Oberl. Dr.), Gesch. des Vereins f. neuere Sprachen in HannoTer 
seit 10. n. 1880 bis 10. II. 1905. 22 s. Hannover, C. Meyer. M. 0,50. 

Jahres-Verzeichnis der an den deutschen Schulanstalten erschienenen Abhand- 
lungen. XVI. 1904. m,52s. Lex. 8«. Berlin, A. Asher & Co. M.1,75. 

Erman (W.) u. Hörn (Ew.), Bibliographie der deutschen Universitäten. Sy- 
stematisch geordnetes Verzeichnis der bis Ende 1899 gedruckten Bücher 
u. Aufsätze üb. d. deutsche Universitätswesen. Im Auftrage des preuüj. 
Unterrichts -Ministeriums bearbeitet. 3. T. Register u. Nachträge enth. 
bearb. V. W. Erman. V, 313 s. Lex. 8°. Leipzig, Teubner. M. 15. 
Leipzig. Paul Lange. 



HL MITTEILUNGEN. 

Aufruf zur mitarbeit am Mätzner'schen irorterbueh. 

Nach dem im vorigen jähr erfolgten tode Hugo Bielings, 
des langjährigen mitarbeiters Eduard Mätzner 's und fort- 
setzers seines letzten grofsen lebenswerkes, ist die beendigung 
des im Verlage der Weidmännischen buchhandlung in Berlin 
erscheinenden mittelenglischen Wörterbuchs („Altengl. Sprach- 
proben nebst einem Wörterbuch") vom unterzeichneten über- 
nommen worden. 

Die erste lieferung erschien im jähre 1872, die letzte, bis 
„misbileven" reichend, 1900, der druck steht bei „moine" und 
material ist noch für den rest von M vorhanden, der 1906 als 
abschlufs des dritten bandes erscheinen wird. Es gilt jetzt 
das Wörterbuch mit hilfe einer gröfseren Organisation und 
arbeitsteilung zu einem raschen ende zu führen. Zu diesem 
zweck soll nicht mehr, wie bisher geschehen, die me. literatur 
zur zeit nur auf einen buchstaben hin durchgesehen und ans- 
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gezogen, es soll vielmehr das material für N— Z auf einmal 
planm&fsig gesammelt werden. 

Es ergeht nun an die deutschen Anglisten, insbesondere 
an alle diejenigen, die ein werk der me. literatur herausge- 
geben oder bearbeitet haben, der ruf, sich durch übernähme 
eines oder mehrerer denkmäler an der Sammlung der belege 
nach gewissen jetzt im druck vorliegenden grundsätzen zu 
beteiligen oder einzelne das Wörterbuch fördernde beitrage zu 
liefern und mit dieser praktischen betätigung wissenschaft- 
lichen Interesses eine ehrenpflicht der anglistischen, ja der 
deutschen Wissenschaft überhaupt, erfüllen zu helfen. 

Freundliche zusagen werden erbeten an den herausgeber 
privatdozent dr. Heinrich Spiels, Berlin W. 57, Kur- 
f ürstenstralse 4. 



A New 

English Dictionary On Historical Frinciples. 

Volume Vn: 0— P. 
Onomastical — Ontlng. 

By Dr. James A. H. Murray. 

This double section continues Vol. VII, and the letter 0. It contains 
2452 Main words, 212 Combinations explaiued under these, and 476 Sub- 
Ordinate entries of obsolete forms, etc., 3140 in all. The obvious combina- 
tions recorded and illostrated under the Main words, but not requiring 
individual explanation, nnmber 745 more, making a total of 3885 words. 
Of the 2452 Main words, 1828 are now current English, 478 (lOVa ""U) are 
marked f as obsolete, and 146 (5*/4 °/o) as II allen, or not fully naturalized. 

Comparison with Dr. Johnson's and some more recent Dictionaries 
Shows the foUowing figures: — 

Johnson. !^. '^Yer" '.^^^,.' H.re. 

Word« recorded, Onomattieal to Outing 840 1664 2190 3438 3886 

WonU illnstnited by qaoUtions 257 459 573 301 2867 

Namber of illustrative quotations 864 740 1656 3b3 18,353 

The quotations in Biebardson Onomattieal to Outing, are 761. 

To the Student of the English Language the most important features 
of this section wiU probably be its historical treatment of the a^jective 
pronoun Other with its numerous Compounds, the possessive pronoun OuR 
{oum, ours, ourself, ourselves), the auxiliary verb Oüght, the conjunction 
Or, with its earlier and fuller form other (the history of which is here for 
the first time worked out), the adverbs Or = before, and Out with its 
prepositional extension out of. Out- is one of the greatest of our native 
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adverbia.] pretiic«, as ii seen from the geueral historical nrticle on pp. 243— 
'I4ti, in wkich are olassitied 475 (^onipoonds , while 775 others are treated 
as Main words iu tbe followmg 100 columiu. An interesting point in the 
bistor; af out-, ob a, prefix fonaiug verbs with the force of aurpassiog oi 
oatdoing (Out- 17 — 23). is ihe greal ext«iuiun of thia nee wbich bega-o 
aboat 1600, and tlie share theiein of Sbaksperc, ob out eaj-lieat authoritT 
für man; oul- verbs, aud tbe introdDccr of the phraaee of wbtcb the earlieit 
t;pes are 'oar prayers do out-pra; bis', 'be bath oatrillained Tillain?', 
' ontfrown faUe Forlune's frown ', ' it out-Herod« Herud '. (See Odt- 23 a, b.) 
Pbrases o( thia kind, and, indeed, out- verbs ae a clasB, were «pparenüv 
escbewed hy Sbakspere's contemporary, Bacoa; and it is notewartbj that, 
while Sbakspere tues 54 of theae verbs, for 38 of wbich he is onr first. and 
for ^ of them our only anthority, we cite Bacon onl; Cor two, one of wbich, 
iiideed, oulshoot, bad, ia tbose daye of Archeiy, been in conunon nse für 
more thaa scventy years, Tbe contrast between the Inngnage of Bacon 
and that of Shakspere iu this respect is tbe more striking, aetiag that 
otber CDDtemporary authors, e. g. Ben Jonaou, med tbese out- verbs almost 
as freely as Sbnkspere himself, witliont howeTcr yielding anytbing like tbe 
same number of firat itistances. (As tbe present section eilende onl; to 
outiiig, it does not »bow all the words in qnestion.) 

Uere are also luauy iinportant won!» from Latin and Oreek, sacb as 
opimon, oppoee, oraclc, oralion, orb, Order, Orient, origin, ornamtnt, 
optic, Oboan, Orfuan, witli the derivatiires of onama-, onlo-, ophlhaltno-, 
omiüw; Ortho-, and ostfo-. Ainong tbijse from otber langnages are orfop 
from Diitcb, osar from Swedish, orange and üttoman (by a long series of 
links) from Peraian and Arabic; from remoter tongnes, oorali, opogsum, 
armig-oulang, ouabatn, and owtnanicht. Worda of interesUng history are 
opera, opporiumsm, optimism, Orange (in politics), oratio, tbe Ordainers, 
ordeal, oTdnanee, orijlamme, Orthodox (cbnrcb), 0»maniy: otber nords of 
interest are ooxe (tbree words), orchard, orchid, Okiel, orphrey. osmund, 
osprey, osae, osaifrage, ostrich, ourh, and ounce. Three worda of legal 
antiquitiee, Outas, Outfanqthief, Outhohn, receive ftesh hbt«rieal 
illtunination. One inconvenience of a composile langnage is aeen iii tbe 
fact that tbere are »cren distinct words apelt Ore, which ti 
08 an obsolete spelling of tevtn othera. 
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I. SPRACHE UND LTTERATUE. 

Materialien zur Kunde des alieren englischen Dramas, begi-ündet 

und herausgegeben von W. Bang. Band VII Erster Teil: 

Ben Jonsoiis Dramen im Neudruck herausgegeben 

nach der Folio 1616 von W. Bang. Loovain, A. Uyst- 

pniyst; Leipzig, 0. Harrassowitz ; London, David Nutt; 1905. 

276 SS. Preis M. 24. 

Bang bietet uns in diesem ersten Jonson- halb bände die 

stücke: Every Man iu his Humour, Every Man out of his 

Humour, Cynthia's Eevels und den anfang vom Poetaster Im 

Neudruck nach der Folio von 1616. Es sind die ersten 23 

bogen (A— Z) = s. 1—276 der Folio. Der zweite halbband 

Soll den rest des Poetaster, sowie Sejanus, The Fox, The 

Süent Woman, The Alcheraist und Catiline (s. 277— 76i) 

"bringen. Ein weiterer band wird den ganzen varianten-apparat 

äer Folio- und Quarto-ausgaben enthalten. Endlich bereitet 

%aiig mit W. W. Greg zusammen neudmcke der quartausgaben 

Bämtlicher in der folio enthaltenen stücke vor. Auch die 

pablikation eines maskenbandes und einzelner nach 1616 

liegender stücke ist ins äuge gefafst. Es ist ein grofsartiges 

■unternehmen, dem wir hier gegenüberstehen, und es bleibt 

nar zu wünschen, dals seine weiterführung und Vollendung 

dorch nichts verzögert oder gestört werde. 

Unter den bisher erschienenen Publikationen der 'Mate- 
rialien' ist der vorliegende erste teil der Jonson-ausgabe nicht 
nur die umfangreichste, sondern zweifellos auch die wichtigste. 

Aii(lli BclbUit XVI. 21 
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Was dem gröFsten der elisaliethiscben dichter erat sie1 
Jahre nach seinem tode zu teil wurde, das war dem 
gröfsten noch bei lebzeiten vergönnt ; eine ge^mtausgabe 
seiner werke. Sind wir bei der ersten folio der dramen 
Shakespeares vom jaUre 1C23 auf die arbeitskraft nnd den 
kritischen blick zweier freunde und berufsgenossen des dichters 
angewiesen, die die werke des toten der mit- und nachweit 
überlieferten, so hat bei der im todesjalir Shakespeares er- 
schienenen Jonson-foliü der 'doctissimua poetarum Angloriim', 
wie er anf der Umschrift des Vaughanschen bildes genannt 
wird, an dem Zustandekommen dieser gesamtausgabe offenbar 
selbst mitgewirkt. Wäre dies nicht der fall, so würdi 
wie in der Shakespeare-folio, der oder die herausgeber 
nannt sein. 

Dadurch gewinnt die Jonsou-folio für den kritiker and 
herausgeber elisahethischer dramen eine bedeutung, welche 
der Shakespeare-folio. trotz ihres enormen wertes als der ein- 
zigen textquelle für eine grofse reihe gerade der schönsten 
und reifsten dramen des dichters, nicht in dem mafse eig^iet. 

Nun ist uns die erste Shakespeare-folio durch reproduk- 
tionen verschiedener art hinlänglich bekannt. Man kann sich 
jeden augenblick über ihre lesarten auf das genaueste unter- 
richten , und neuerdings werden bekanntlich auch die drei 
späteren folios allgemein zugänglich gemacht, ^'on der Jonson- 
folio ist eine genaue wiedergäbe bisher nicht vorhanden, eine 
solche ist vielmehr ein dringendes desideratum, und diesem 
bedürfnis kommt Bang jetzt in dankenswerter weise durch 
seinen neudruck entgegen. 

Bang hat dem vorliegenden halbbande ein in seinem 
eigenen besitz befindliches exemplar der Originalausgabe (von 
ihm B genannt) zu gründe gelegt und aufserdem ein exemplar 
der königlichen bibliothek im Haag (H) vollständig verglichen. 
Auf der Universitätsbibliothek zu Halle befindet sich nun 
drittes exemplar der Jonson-folio von 1616 — ist es das ei 
in Deutschland? — und ich bin in folge dessen in der glfit 
liehen tage, die genauigkeit und exaktheit des Bangsdu 
neudrucks genau zu prüfen. 

Aber, was wichtiger ist, es scheint überhaupt wünschens- 
wert, noch mehr exemplare heranzuziehen. Jeder kundige 
weil's, dafs im 16. und 17. jahihuudert solche exempUre selten 
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oder niemals ganz übereinstimmen, dafs vielmehr jedes der- 
selben wieder seine besondere eigenart besitzt. Dies scheint 
bei der Jonson-folio in besonders hohem grade der fall zu sein. 
Bang hat in bogen A — Z auf grund seiner vergleichung von 
H mit B 69 Varianten von H nachgewiesen, und wenn ich 
vorwegnehme, dals ich in einem einzigen bogen von Ha^) 
69 Varianten gegenüber BH feststellen kann, so dürfte sich 
ein genaueres eingehen auf das Hallesche exemplar zur genüge 
rechtfertigen. 

Aber ich möchte noch eins vorausschicken. Wie haben 
wir uns diese Verschiedenheiten in exemplaren derselben aus- 
gäbe zu erklären ? Der grund liegt zweifellos in der langsam- 
keit der damaligen Vervielfältigung des satzes gegenüber der 
rapiden Schnelligkeit dieses Vorgangs in heutiger zeit. Ein 
druckfehler, über den wir uns heute noch 25 jähre lang 
ärgern, weil er, einmal übersehen, nicht mehr zu bessern ist, 
hätte in den alten zeiten nach dem zweiten oder dritten abzug 
des betreffenden bogens noch ganz gemächlich komgiert werden 
können. Es konnte eben während des druckes noch korrigiert 
werden und wurde korrigiert. So haben wir in dem einen 
exemplare einer und derselben ausgäbe weniger oder mehr 
korrigierte bogen nebeneinander. Und in einem anderen 
exemplar wechselt das Verhältnis, je nachdem der buchbinder, 
dem korrektheit oder unkorrektheit natürlich ganz gleichgiltig 
war, die einzelnen bogen aneinander heftete. 

Über diese Verhältnisse hat neuerdings Mc Kerrow in der 
einleitung seiner ausgäbe von The Devil's Charter (Materialien 
bd. VI s. XIV ff.) sehr eingehend und lichtvoll gehandelt. 
Ale Kerrow weist auch zuerst auf den unterschied der Innen- 
seiten und der aufsenseiten eines bogens hin. Jeder bogen 
der folio 1616 besteht wieder aus drei bogen von je vier selten, 
also im ganzen aus zwölf selten. Diese verteilen sich so (vgl. 
^ang in seiner vorläufigen mitteilung): 

Bogen 1. Seiten 1, 2, 11, 12. 
Bogen 2. Seiten 3, 4, 9, 10. 
Bogen 3. Seiten 5, 6, 7, 8. 



1) So nenne ich das HaUesche exemplar zum nnterschiede von dem 
HaageT; das von Bang mit H bezeichnet ist 

21* 
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1, 12; 3, 10; 5, 8 bilden die anlseiiseiten, dagegen 2, 11; 4, 9; 
6, 7 die Innenseiten. McKerrow hat nun nachgewiesen, daüs 
sich abweichnngen in folge der damaligen gepflogenheiten des 
dmckes in der regel nor entweder anf den aolsenseiten oder 
anf den innenseiten finden. Er gibt aber die m5glichkeit 
eines bogens mit Varianten anf allen Seiten ansdracklich zn, 
nnd wir werden sehen, dafs sich solch eine seltene ausnähme 
gerade in Ha findet. 

Ich lasse zunächst eine kurze beschreibung der Halleschen 
folio folgen. Ha ist leider nicht ganz unversehrt erhalten. 
Es fehlt gleich zu anfang das Yaughansche bild Ben Jonsons, 
das sich in B und H links gegenüber dem haupttitel befindet 
In der folge sind einige blätter herausgeschnitten, nämlich 
bL 73/74 (das titelblatt von Every Man out of his Homour) 
und bL 75/76 (die Widmung an die Inns of Court), femer 
bL 177.8 (titelblatt von Cynthia's ßevels) und bl. 271/72 (titel- 
blatt von Poetaster). 

Man sieht, der verstümmler hat es hauptsächlich auf die 
titelblätter abgesehen. Den haupttitel der folio hat er, 
offenbar um nicht gleich auf frischer tat ertappt zu werden, 
stehen lassen, ebenso den titel des ersten Stückes (Every Man 
in his Humour). Dann fehlen der reihe nach die titelblätter 
der drei folgenden stücke (EMO, CB, PO). Darauf aber ist 
er seines üblen handwerkes müde geworden. Though this be 
madness, yet there is — no method in it. Von Sejanus ab 
(s. 355/56) sind alle titelblätter bis zum schlufs (s. 1015) er- 
halten geblieben. Da auch sonst nichts fehlt, wie ich micli 
durch durchblättern des ganzen bandes überzeugt habe, so ist 
der tatsächliche verlust, den die ausgäbe durch das barbarische 
und diebische vorgehen des unbekannten erlitten hat, kein 
grolser, es ist namentlich der text der stücke völlig unver- 
sehrt erhalten. 

Es fragt sich nun zunächst, wie stellt sich Ha zu B und 
H? Bang hat in seiner * vorläufigen mitteilung' zur vor- 
liegenden ausgäbe in den von ihm abgedruckten 23 bogen 
69 Varianten von H gegenüber B verzeichnet Diese Varianten 
verteilen sich auf die bogen G, I, K, N, P, R, S, V, Z. Ich 
habe alle stellen mit Ha verglichen, und das resultat ist, dafs 
Ha überall in den bogen I, K, N, R, S und V mit B gegen H 
übereinstimmt, dagegen in den bogen P und Z mit H gegen B. 
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Nun hat aber das Hallesche exemplar eine gröfsere reihe 
von stellen, in denen es weder mit B noch mit H überein- 
stimmt, sondern sich selbständig den beiden von Bang benutzten 
Exemplaren gegenüberstellt. Dies ist vor allen dingen im 
bogen G der fall, und ich mufs darauf näher eingehen. 

Zu bogen G verzeichnet Bang im titelblatt von EMO 
s. 73 eine Variante von H. Das blatt ist, wie früher bemerkt, 
in Ha herausgeschnitten. Zu bogen G , s. 82 z. 199 bemerkt 
Bang: 'Here hee mdkes adresse to the People, steht soweit 
links, daXs Here hee in H auf dem linken äufseren rande 
steht' Diese bühnenweisung fehlt aber in Ha vollständig, 
und bei näherem zusehen zeigt sich, dafs diese weglassung ver- 
ursacht ist durch eine abweichende Verteilung der verse auf 
a 81, 82, 83 in Ha, während BH gegen Ha übereinstimmen. 

Auf s. 81, dem anfang von EMO stehen nämlich in Ha 
drei verse weniger, als in B H, sie folgen vielmehr in Ha erst 
zu anfang der nächsten seite, es ist also falsch umgebrochen. 
Für drei plus- verse (sit venia verbo !) ist natürlich auf s. 82 
kein räum. Daher mufste durch weglassung der bühnen- 
weisung neuer räum gewonnen werden. Dieser reichte aber 
nur für eine zeile, in folge dessen stehen auf s. 82 in Ha 
immer noch zwei Zeilen weniger als in Ha und diese mufsten 
auf s. 83 oben untergebracht werden. Dieses plus auf s. 83 in 
Ha wird nun dadurch ausgeglichen, dafs die kurzzeilen 225/6 
(nach der Zählung von Bang) und 236/7 zu je einer langzeile 
zusammengezogen werden. Dadurch ist das plus getilgt, und 
8. 84 in Ha stimmt hinsichtlich des inhalts wieder mit B H 
überein. 

Bei näherer Untersuchung ergab sich nun, dafs der bogen 
G in Ha seite für seite verschieden ist von dem entsprechenden 
bogen in BH. Ich lasse eine genaue kollation folgen. 

Bogen G s. 73/74 (titelblatt) und 75/76 (widmung) fehlen in Ha 
„ G „ 77 z. 41/42 of / danger BH ] of dan- / ger Ha 
„ G „ 77 „ 45 • thinks BH ] thinkes Ha 

46 falls BH ] fals Ha 
„ G „ 78 „ 74 Hee BH ] He Ha 

74/5 and / backs him BH ] and backes / 

htm Ha 
75 neede BH ] need Ua 
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Bogen G s. 78 z. 75/6 into / credit with B H ] into credit / 

wiik Ha 
76 marchant BH ] merchant Ha 
76 7 and ihe I jerke ofhis wand, BH ] and 

the jerke of / his wand Ha 
93 Lady BH ] Ladie Ha 
„ G „ 79 „ 96 recreation, is BK ] recreation is Ha 

96/7 AI- I manacks; and BU ] AI- I nia- 

nackes, and Ha 
97 felicity BH ] felicitie Ha 
97/8 pray'd, I but for BK ] prat/d, but / 

for Ha 
99 FVNGOSO BH ] FVNGOSA Ha 
111 Souldier BH ] souldier Ha 
111 yet liiies j vpon BK ] yet liues vp- / 

on Ha 
115 Falls BH ] Fa!^ Ha 
115/6 shil- I lings BH ] shiUings / Ha 
116/7 of I seruices BK \ of serui- 1 ccs Kfi 
117/8 canic .' new BH ] camc neti? / Ha 
„ G „ 80 „ 125 CLOVE and ORANGE BH ] CLOVE, 

and ORANGE Ha 
127 Twins BH ] twins Ha 
129 Plaiers BH ] Players Ha 
„ G „ 81 ^ 144 Soonding BH ] soonding Ha 

151 he BH ] hee Ha 
154 cänot BH ] cannot Ha 
159 vs. BH ] vs! Ha 

161 not I: my soule BU J not I. My 

langnage Ha 

162 oyly BH ] oily Ha 

163 danbe BH ] dawbe Ha 
165 He BH ] ne Ha 

„ G „ 82 „ 170 publicke BH ] publike Ha 

182 howerly BH ] tourely Ha 
189 Sanctitie BH ] sanctitie Ha 
193 than the Counters BH ] then the 
Counters Ha 
Here hee makes adresse to the People. 
fehlt Ha 
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Bogen G s. 82 z. 205 friends. BH ] friends, Ha 
„ G „ 83 „ 211 Censors BH ] censors Ha 

eyes BH ] eyes, Ha 
221 Cripple-gate BH ] Cripple-gcUe Ha 
231 CORD. BH ] COR Ha 

BH ] 0, Ha 
235 I; BH ] I, Ha 
240 aire or BH ] aire, or Ha 
242 Moisture and B H ] Moisture, and Ha 
244 home or BH ] hörne, or Ha 
247 what soe're BH ] whatsoe're Ha 
249 Hamoor: so BH ] Homour. So Ha 

„ G „ 84 „ 254 Metaphore BH ] Metaphore Ha 

256 qaality BH ] qualitie Ha 

261 Rooke BH ] rooke Ha 

263 shoe-tie BH ] shootie Ha 

265 'tis BH ] it is Ha 

266 truth: now if BH ] truth now, if Ha 
268 Apes BH ] apes Ha 

271 deformity BH ] deformitie Ha 

272 euery BH ] euerie Ha 
274 Asper BH ] Asper. Ha 
281 either B H ] eyther Ha 

283 phisicke BH ] physicke Ha 

284 And like gald cameis BH ] And, like 

gald cameis, Ha 

289 Worthy BH ] Worthie Ha 

290 this, BH ] this? Ha 
no. BH ] No. Ha 

291 any here chance BH ] any, here, 

Chance Ha 
293 For if BH ] For, if Ha 
296 Crush out BH J Squeeze out Ha 
soules BH ] natures Ha 

Dies sind 69 Varianten, und wenn die ersten beiden 
blätter von Ha erhalten wären, so würden es in die siebzig 
oder mehr sein. Bang verzeichnet in seiner vorläufigen mit- 
teilung zu den von ihm abgedruckten bogen A— Z des exem- 
plars B 69 Varianten von H. Wir haben also hier den merk- 
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würdigen fall, dafs in einem einzigen bogen des Halleschen 
exemplars mehr Varianten vorhanden sind, als in 23 bogen 
des Haager abdrucks. Und zwar erscheinen diese Varianten 
nicht etwa ausschÜerBlich entweder auf der innenseite oder 
auf der aulsenseite des betreffenden bogens {vgl Bang a. a. o. 
und Mc Kerrow a. a. o. s. XVI) , sondern sie finden sich auf 
jeder seile. Dies würde also auf einen gänzlich unkorrigiertaa 
bogen schliefsen lassen, ein fall, der von Bang und Mc Kerrow 
ausdrücklich vorgesehen ist. 

Von weiteren divergenzen zwischen Ha und B H sind mir 
folgende aufgestolsen : 

Bogen H s. 85 z. 31-1 seueral BH ] seuerall Ha; bogen 
H s. 96, 771 füll! BH ] füll.' H«; well Uli ] well H»; 772 
vvith BH ] wilh Ha; störe! BH ] slore.' Ha; well BH ] 
well Ha; ha: BH j ha. Ha; 774 XV BH ] XV. Ha; weather 
BH ] weather Ha; 775 fortie BH ] forty Ha; 776 was 
BH ] was Ha; was BH ] was Ha; 778/9 se- / cond BH ] 
sc-/ cond Ha; 779 well BH j well Ha; 780 with BH ] 
with Ha; 783 daies BH ] dayes Ha; 786 weU, we BH ] 
well, we Ha; 787 would it vvere BH j would it were Ha; 
788 twentieth, two and tvventieth, three and tvventieth B H ] 
twentieth, two and twentieth, three and twentieth Ha; 790 
good! BH ] good.' Ha; 797 wherein BH ] wherein Ha; 
798 booke, BH ] booke. Ha; 800 me BH ] mee Ha; 803 
me! BH j nie.' Hn; 806 wrinckled BH ] wi-inckled Ha; 
vvorld BH ] world Ha; 808 walke BH ] walke Ha; 809 
withBH ] with Ha; 810 swallowing BH ] swallowing Ha; 
811 wealth BH ] wealth Ha; 813 wonder BH ] wonder Ha; 
now BH J now Ha. 

Bogen N s. 145 z. 2903 GALLANTO'S B H ] Gallanlo's 
Ha; 2913 you; Düe BH ] you. Doe Ha; 2916 him; BH ] 
him, Ha; 2927 raanhood; BH ] manhood; Ha; 2932 allowance 
before BH ] allowance, before Ha, 

Bogen N s. 156 z. 3353 you're BH ] yoa were Ha; 3359' 
ergo, BH ] ergo Ha; 3362 Pray thee let BH ] Pray thee,* 
let Ha ; 3365 slight coromand B H ] slight a command Ha ; 
3367 no; BH ] no, Ha; 3-372 you gallants, B H ] you, gallants, 
Ha; 3383 no: you BH ] no. You Ha; with, BH ] with- Ha 
3391 inough; BH J inough, Ha; 3392 how, BH ] how Ha: 
at' BH ] o't Ha. 
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Bogen X s. 241 z. 2658 courllmg BH ] Cour Hing Ha; 
2661 elixi'r BH ] elixi'r Ha; 266S coart BH ] courl Ha; 
2670 pothecary BH J pothecane Hu; reciprock BH ] reci- 
prick Ha. 

Bogen X s. 252 z. 3168 See it BH 1 see't Ha; 3179 
shades: BH ] shades: Ha; 3189 power: BH ] power; Ha; 
3193 course: BH J course; Ha. 

Die hier verzeichneten Varianten von Ha Bind in der weise 
gefunden, dafs ich eine minderzahl der vorliegenden 23 bogen 
durchverglichen habe, alle anderen sind ankollationiert worden. 
Da eine vollständige vergleichimg nicht in meiner absieht 
liegt, so ist die mtiglichkeit nicht ausgeschlossen, dafs sich 
mein variantenverzeichnis noch vermehren läCst, 

Was nun aber die treue des abdrucks von B anlangt, so 
kann ich anf grund meiner kollationen sagen, dafs Bang die 
bereits aus früheren arbeiten an ihm bekannte und gerühmte 
eigenschaft absoluter akribie in dem vorliegenden halbband 
seiner Jonson-ausgabe auf das glänzendste bewährt hat. Ich 
habe scharf geprüft und kann ihm trotz zahlreicher und zum 
teil umfangreicher Stichproben nicht die kleinste ungenauig- 
keit nachweisen. Jede, auch die scheinbar unbedeutendste 
eigeDtümlichkeit des Originals ist gewahrt. Der abdruck ist 
Seiten- und bogengetreu, was namentlich im hinblick auf die 
"wichtige McKerrowsche entdeckung hinsichtlich der innen- 
und aufaenseite der bogen von wert ist. Das haupttitelblatt, 
das Vaughansche bild Jonsons, die titel der einzelnen stücke, 
ja auch die reichverzierten Initialbuchstaben, mit denen die 
erste szene und die widmung jeden Stückes beginnen, sind auf 
grund von photographischen aufnahmen in wohlgelungenem 
faksimile wiedergegeben. Kurz, es ist alles geschehen, um 
den neudruck tatsächlich zu einem ersatz der seltenen und 
kostbaren Originalausgabe zu machen. 

Möge es der tatkräftigen energie und der unermüdlichen 
arbeitskraft des herausgebers gelingen, das durch die viel- 
verzweigtheit der Überlieferung besonders schwierige und durch 
die milhseligkeit massenhafter kollationen aufopferungsvolle 
und entsagungsreiche werk, dessen vielversprechender anfang 
ms hier vorliegt, zum guten ende zu führen. 

Halle, September 1905. Albrecht Wagner. 
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Alexander Hargreaves, A Grammar of the Dialect of Adllngton 
(Lancashire). Heidelberg, C. Winter's Universitätsbnchhand- 
Inng. 1004. Gr. 8". Ynrundl21S. 3 M. [Anglistische 
Forschungen, herausgegeben von J. Hoops, Heft 13.] 
John Kjederqvist (Docent in the University of Land), The Dialect 
Df Pewsey (Wiltshire). London, Pablished by the Philological 
Society, 1903, Gr. 8". 144 S. [Auch in den Transactioni 
of the Philological Society 1903—1904.] 

„Nur das beispiel führt zum licht, vieles reden tat es 
nicht." Diese worte hat J. Wright als motto auf das titel- 
blatt seiner Grammatik der Mandart von Windhill (1892) 
geschrieben. Aber es hat lange gedauert, bis sein beispiel 
nachahmer gefunden hat. Erst die neueste zeit hat uns wieder 
dialektgrammatiken gebracht. Das nördliche mittelland ist 
jetzt durch zwei grammatiken vertreten: zu der darstellung 
des Yorkshirer dialektes kommt jetzt die einer mundart von 
Lancashire. Auch für den Süden besitzen wir jetzt zwei 
grammatiken, für eine mundarl von ^^'iltshire und für West 
Somerset. Die darstellung der mundart von West Somersatl 
(E. Kruisinga, A Grammar of the Dialect of West Somerst^ 
Bonn 1905. Bonner Beiträge zur Anglistik XVUI) ruht leidCT 
auf sehr schwankender grundlage und kann für lautgeschicht- 
liche Untersuchungen nur mit grofser vorsieht benutzt werden 
(vgl auch Lnick in dieser Zeitschrift XVI, Itil ff.). 

1. Hargreaves bietet eine laut- und flexionslehre der 
mundart von Adlington (Lancashire), die zu EUis' D. 22 gehörU^ 
Die Zuverlässigkeit des gesammelten materials kann ich nichtj 
beurteilen. Die Verarbeitung ist im allgemeinen sorgfältig. 
Ich hält« freilich eiue straffere disposition gewünscht 
tatkräftigere Scheidung des bodenständigen wortstoffes von 
den formen, die aas nachbai'mundarten oder aus der Schrift- 
sprache eingedrungen sind. Diese letzte forderung ist gerade 
bei englischen mundarten sehr wesentlich. Die von Hargreaves 
dargestellte mundart ist nicht einheitlich, sie ist das ergebnis 
einer stai'ken dialektmischung. Erst bei berücksichtigung der 
nachbarmundarten ist die art und der grad der mischong zu 
erkennen. Auch die deutschen dialektgrammatiken sind m 
ihrem schaden gewöhnlich auf die mundart eines einzeloett 
dörfchens aufgebaut ohne rücksicht auf die spräche der um- 
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gebung; aber bei englischen mundarten ist diese praxis noch 
weit gefährlicher. H. macht nur ganz ausnahmsweise einmal 
eine andeutung, woher Wörter mit ^unregelmäfsiger' lautent- 
wickelung stammen, so z. b. § 41, 7 anm. 

Die von H. dargestellte mundart bietet mancherlei be- 
achtenswertes. Aus der lautlehre sei auf die interessante 
tatsache hingewiesen, dafs B aus e in offener silbe eine andere 
entwickelung durchgemacht hat als p und ? (vgl. Luick, Unter- 
suchungen § 202). — ist vor t^g zu u geworden (§ 33, 4), 
ein lautwandel, der in der Schriftsprache nur in ein paar 
Wörtern zu tage tritt. — Bemerkenswert ist Bf 'half ' (§ 30, 7) 
mit der entsprechung des me. a ; vgl. schriftsprachliches h^peni 
*half-penny'. — Man beachte weiterhin den einfluXs des § auf 
vorausgehende vokale: dais *dash', fleis *flesh', bluis *blush', 
wlä 'wish'. Der einschub des i zwischen a, e und i ist schon 
me., vgl. Morsbach, Me, Gr, § 37 anm. 3, § 109 anm. 8. Eine 
ähnliche erscheinung findet man in deutschen mundarten, vgl. 
Th. Busch, Über den Eifeldialekt, Progr. Malmedy 1888, s. 5. 
— Aus der geschichte der konsonanten sei hervorgehoben, dafs 
me. vg auch im auslaut geblieben ist: brivg * bring' (§69); 
dafs auch in Adlington cl zu tl, gl zu dl verschoben worden 
ist (wie in gewissen deutschen mundarten, Ä f. d. A, XXI, 289). 
t, d ist durch folgendes r nach p, Ö hin verschoben, geminiertes 
d {dd) wird durch r zu dÖ {lad-Öer (§ 75, 3). 

Aus der flexionslehre seien als beachtenswerte tat- 
sachen beispielsweise herausgegriffen : die form des plurals im 
praesens {we, you, they) elpin = (we, you, they) help, {we usw.) 
wärkin = {we usw.) worh\ die pronominalform ü für she aus 
heo (§ 91) , das Possessivpronomen id für its (über die Ver- 
breitung von ü in den mundarten s. das Dialect Dictionary] 
vgl frühneuenglisch it). 

Die materialsammlung ist i. a. recht reichhaltig. In man- 
chen fällen aber vermifst man eine gröfsere anzahl von be- 
legen. So werden z. b. für den lautwandel thiv > m; (§ 76, 4) 
nur zwei beispiele angegeben; hier sollte das gesamte ma- 
terial vorgeführt werden. 

Der Übergang von auslautendem d zu t (abgesehen von 
praet. und part.) wird (§ 75, 5) durch das eine beispiel ßlt 
*field' belegt; füge hinzu t^rt ^toward(s)' aus §63, 2 b, mit 
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^child' aus § 39, 1 c. Oldham in Lancashire ^) hat noch eine 
ganze reihe anderer fälle, vermutlich spielt in Adlington der 
Verlust des stimmtons im auslaut eine ähnliche rolle. 

In § 34, 3 sollte die lautgruppe u + l + kons, eingehender 
behandelt sein , vgl. Koppel , Spelling - Pronunciations s. 58 ff. 
[In Oldham lautet Shoulder = Hieb'' : das deutet auf eine um- 
gelautete form, ae. gescyldru; vgl auch hessisches §pl9r.] 

In § 84 vermisse ich einen besonderen abschnitt über vg. 
Über hngth und strength z. b. erfahren wir dort nichts (siehe 
§ 71, 1 a). — Auch eine zusammenhängende behandlung von 
a (au) vor nasalen in französischen lehnwörtem wäre er- 
swünscht. Ebenso eine gründliche Untersuchung der laut- 
gruppe Dental + i. In § 74, 8 sollte fortune mit ts gegenüber 
pasture = pastsr erklärt werden. 

Die lautgruppe kw- ist nicht behandelt. Soll man daraus 
schlief sen, dafs kw- unverändert geblieben ist? In Windhill 
und Oldham ist kw- durch kw-, tw-, w vertreten (für Oldham 
vgl. z. b. quick > wik, quilt > ttoilt). 

Unter s {z) fehlt siddrz ^scissors' (§ 86, 4 f) mit einer 
dissimilation von s—z > s — Ö (so auch in Windhill und 
Oldham). 

Einige Paragraphen im konsonantischen teil sind mangel- 
haft gearbeitet. Das gilt besonders von den abschnitten über 
die 5-laute und me. ä. Im letzten fall (§ 85) sind die laute 
hy X und X zusammengeworfen. Was soll heifsen: ME. h in 
the group gh has disappeared (JiU ^light')? Ist das 1 aut- 
lehre? — Die forschung der regel in § 74, 2 (a syllable con- 
taining r) ist ungeschickt. 

In der erklärung der sprachlichen erscheinungen wäre 
noch manches zu tun. 

blegbri *blackberry' (§ 31, 1 f) stammt aus einem anderen 
dialekt: in Windhill wird a vor g lautgesetzlich zu e (vgl 
Wright § 314). 

boil * Beule' (§ 39, 5) stammt aus der Schriftsprache. 
Oldham hat bnl, das regelrecht aus byl entwickelt ist Vgl. 
frühneuenglisch b9il, geschrieben biU. 

Wegen handkercher, das früher auch in der gemeinsprache 



>) Die mitteilungen über diesen dialekt yerdanke ich herm E. G. 
Schilling, Lektor an der univ. Gielsen. 



i 



I. 8FBACHE n. LITERATUB. 333 

Üblich war, vgl. das N.KD. Dieses wort gehört übrigens 
nicht mit beli 'bailiff' in eine reihe (§ 72, 2). 

Fonnen wie bokl 'bottle' (§ 83. 4) sollten bestimmter als 
überscliriftsprachliche bildungen gekennzeichnet sein: 
da mundartlichem tl scliriftsprachliches kl entspricht (cE > tl), 
wird beim Hocbenfischsprechen boü in vermeintlich schrift- 
sprachliches bokl umgesetzt. 

Wegen schwand des k in lake, make vgl. Gutturallaule 
8. 13 und über es 'ash' (§ 31. 1 f, 79, 2) gegenüber daish 'daah' 
rg). 8. 19 ff.; mens 'neatneüs', mensful 'neat' < mennisc wird 
wohl (wie in Windliill und Oldliam) auch in Adlington ge- 
bräuchlich sein. 

Für belief mit f (aus der schriftsjtrache) vgl. Koppel, 
Archiv CVI, 37. 

3. Kjederqvist stellt erfreulicher weise eine südenglische 
mundart dar, die mundärt von Pewsey, sieben meilen südlich 
von Marlborough in Wiltshire (D. 4 ' nach EUis' einteilung). 
Der Verfasser hat sich zwar auf die lautlehre beschränkt, 
dafür ist aber die arbeit, sowohl in der beschreibung der laute 
als in der geschichtlichen darstellung, sehr gründlich. Der 
schwedische forscher ist in die englische mundart tief einge- 
drungen, und das war sicher keine leichte aufgäbe. Ich hebe 
hervor, dafs er auch dem Satzakzent aufmerksamkeit widmet 
Qod die unbetonten vokale ausfühi-lich behandelt Auch in 
diesem dialekt durchkreuzen sich oft verschiedene lautwand- 
lungen, eine eingehende untersucliuiig der nachbarmundai-ten 
künnte auch da licht in die laut Verhältnisse bringen. 

Als bemerkenswerte zöge der mundart seien z. b. genannt : 
der Übergang von au > a (gegenüber fJ der Schriftsprache); 
fioor ohne die durch r bewirkte aufstellung der Schriftsprache 
(§ 93); der wandel (Ar- > dr-; der Übergang von auslautendem 
e zu o: spinale = spindo. Besondere beachtung verdienen 
die erörterungen über anlautendes v für f und über A im 
anlaut. Über A-vorsatz wird § 203 gesagt; ... it is a rare 
thing to hear A in such words as hio 'eel', hugli 'ugly', where 
h is not etymologically ]nstified; it only happened when the 
Word was nsed emphatically. 

Über den wandel von w > m (§ 215) hätte ich geni aus- 
führlicheres gehört. Unter den 'unstressed words' stehen 
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auch brin 'bring', sprin9n 'springing': wie ist das zu ver- 
stehen ? Vgl. auch Irin bei Rofs, Stead, Holdernefs, A Glossary 
of Words used in Holdernefs in the East Riding of Yorkshire, 
KD.S, 1877, s.u. Dem 9lon 'along' läfet sich satznnbe- 
tontes 9mon 'among' aus anderen mundarten vergleichen. Die 
form 9fne» in Pewsey ist übrigens beachtenswert und sollte 
auch im vokalismus behandelt werden. 

Die assimilation von Nasal — ta > Nasal — m (§ 192, b) 
ist auch in deutschen mundarten anzutreffen, vgl z. b. west- 
böhmisch midma < mittetcoche (Baiems Maa, n, 367), ober- 
dtsch. no9mdr < mhd. nei{z)werj aJem. pfälz. numen < mhd. 
niutvan. 

Kjederqvist hat seinem buch einen alphabetischen index 
der besprochenen Wörter beigegeben. Leider hat das Har- 
greaves nicht getan: dadurch hat er die ausnützung seiner 
arbeit für sprachgeschichtliche Studien sehr erschwert. Der 
wortindex darf keiner dialektgrammatik fehlen. Bei 
deutschen dialektarbeiten habe ich das fehlen eines Wörter- 
verzeichnisses oft schmerzlich empfunden. HoffentliSh reifst 
dieser mifsstand nicht auch bei den englischen dialektgram- 
matiken ein. Bei Hargreaves habe ich mir eine reihe von 
mundartlichen Wörtern durch das ganze buch hin zusammen- 
suchen müssen. Kjederqvist gibt in seinem index an erster 
stelle die schriftsprachlichen formen, an zweiter die mund- 
artlichen. Dieses verfahren ist zur ausnützung der mundarten 
für sprachwissenschaftliche Untersuchungen geeigneter als das 
umgekehrte in Wrights grammatik. Einen schriftsprachlichen 
index gibt auch 0. Heilig in seiner Orammatik der ostfrän- 
hischen Mundart des Taubergrundes und der Nachbarmundarten 
(Leipzig 1898). Auch sonst ist manches in dieser tüchtigen 
deutschen dialektgrammatik für künftige darsteiler englischer 
mundarten nachahmenswert: so die zusammenfassende dar- 
stellung der fälle von kombinatorischem lautwandel; die Zu- 
sammenstellung von formen, die auf grund der mundartlichen 
lautgesetze für die ältere spräche erschlossen werden; die über- 
sieht über die lautverhältnisse der nachbarmundarten. 

Hoffentlich folgen den neuen englischen dialektgramma- 
tiken bald andere nach. Namentlich darstellungen von mund- 
arten des Ostens und südlichen mittellandes sind 
dringend nötig, besonders für die Untersuchungen über die 
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grundlagen des schriftsprachlichen lautsystems. Es stellt sich 
nämlich immer mehr heraus, dafs die hochenglische ausspräche 
das ergebnis einer starken dialektmischung ist. 

Giefsen, im September 1905. Wilhelm Hörn. 



Max Meyerfeld. Von Sprach' und Art der Deutschen und Engländer. 

Berlin, Mayer & Müller, 1903. Pr.: 1 M. 50 Pf. 

Der titel dieses schriftchens stimmt nicht ganz zum In- 
halte. Es ist von Engländern und ihrer spräche sehr viel, 
von den Deutschen fast nur als aufnehmender, nachahmender, 
entlehnender teil die rede. Als gebender teil sind diese nur 
im letzten kapitel vertreten: „Englische anleihen", das übrigens 
mager genug ausfallen mufste, wenn nur das Nhd. berück- 
sichtigt wird. Die art der beiden Völker wird nur im ein- 
gangsteile: „English spoken" ein wenig ans licht gelassen, 
journalistisches blitzlicht, aber getrübt. Der self-conceited 
Englishman und der bedientenhafte Deutsche durften daher 
nicht fehlen. Der journalistische Stil hat freilich auch sein 
gutes: das werkchen liest sich leicht, flott, sympathisch, bei- 
nahe amüsant; hie und da freilich schon ein stück wippchen. 
Einen streng wissenschaftlichen mafsstab verträgt daher auch 
nicht jede einzelheit : so die gruppierung der lehnwörter s. 37 ff. 
oder die betrachtung über fremde stadtnamen im Deutschen, 
wo doch nur zeit und umstände der aufnähme ein urteil er- 
möglichen könnten (s. 96). Praktischer blick ist dem Verfasser 
übrigens eigen ; man sehe seine bemerkungen über die Stellung 
der Übersetzungsliteratur und unsere art, fremde sprachen zu 
treiben. Der gröfste teil der schrift gilt den deutschen ent- 
lehnungen aus britischen dichter- und Schneiderwerkstätten: 
deutsche anleihen, historische lehn- und geflügelte worte, eng- 
lische eigennamen in Übersetzungen. Dafs sich hiebei einiges 
zweifelhafte eingedrängt hat, war kaum zu vermeiden; so die 
bemerkungen über Dandy und Schlips, die ableitung von snob, 
das Verhältnis von englisch „bummel" zum deutschen worte 
(es liegt kaum schlechtweg entlehnung vor, denn das engKsche 
wort besitzt schon eine Vorgeschichte). Unser deutsches 
„Kuvert" kommt in ähnlicher bedeutung schon im älteren 
Französisch vor, noch jetzt: 6crire ä qu. sous le couvert d'un 
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autre; wonach auch die bedeutung leicht zu begreifen, da 
früherhin der brief in sich selbst gebogen wurde, also wirklich 
ein „bedecktes" und das „bedeckende" zugleich war (zu s. 37). 
Im allgemeinen kommt jedoch die etymologie zu ihrem vollen 
rechte, besonders ist ihre behandlung unter sozialen gesichts- 
punkten zu loben. 

Schladming, Steiermark. Schriefl. 



Wie studiert man neuere Sprachen? Ein Ratgeber für alle 
die sich dem Studium des Deutschen, Englischen 
und Französischen widmen, von Dr. Bruno Busse (Violets 
Studienführen). Stuttgart, Wilhelm Violet. 166 Seiten M.2,50. 

Ähnliche bücher besitzen wir schon mancherlei Trotzdem 
ist das erscheinen dieses werkchens freudig zu begrülsen. Es 
bietet eine zweckmäfsig abgerundete darstellung des gesamten 
Studiengebiets der Germanistik und der englischen und fran- 
zösischen Philologie, also einheitUch zusammengefafst gerade 
das, was dem grof steil der angehenden neuphilologen dient. 
Das ist sein vorzug vor andern mehr oder minder einseitigen 
ähnlichen führern. Aus den ansprechenden darlegungen fühlt 
man sofort heraus, dafs der Verfasser aus noch frisch nach- 
wirkenden eigenen erfahrungen spricht; er bietet gründlich 
ausgearbeitetes durchlebtes und gibt die erwünschten quellen- 
nachweise auch mit rücksicht auf die praktische seite des 
Studiums und seines endzwecks. Dadurch, dafs der Verfasser 
auch die den studierenden umgebenden Verhältnisse: die aka- 
demischen einrichtungen, die promotion, examina, pädagogische 
Vorbildung, behandelt, hat er ein hervorragend praktisches 
buch geschaffen. 



Zu ne. these. 



Bei der von Luick in diesem beiblatt 16, 151 fL und 168 
entnommenen deutung dieser bildung ist eine form unbeachtet 
geblieben, welche gewiss als eine quelle von (hese zu gelten 
hat, nämlich ae. ^m^ das bereits von Grein im Sprachschatz 
p. 581 , von Skeat im Etymological Dictionary (1882) p. 637 
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und von Bosworth-ToUer p. 1057 erwähnt worden ist. Aus- 
zuscheiden ist Greins stelle Fat. Ap. 49 ; hier hat die hand- 
schrift nicht pces, wie Grein Bibl. H 8 und Wülker Bibl.2 11 89 
drucken , sondern deutlich fias nach der angäbe von Napier, 
ZfdA. 33, 68 und Wülker n 566. Ebenso ist nicht zu berück- 
sichtigen ein von Krebs in der vorrede zu den dialogen Gregors 
( Anglia 2, 68) angeblich aus der hs. stammendes j^ces ; nach 
Hechts ausgäbe p. 1 haben hier beide hss. pas. 

An den folgenden stellen ist piBs wie sonstiges päs ge- 
braucht und steht als: 

a) acc. sing. fem. 1. he on pces earfoönesse com, Blickl. 
HonL 243, 18; 2. du scealt ffces laman weorld forlceten. 
Wulfst. 291, 15. Entweder hierher oder zu d) gehört 
3. Sancta Maria brohte eallum ^eleaffullum pces biet- 
sun^a. Blickl. Hom. 5, 30. 

b) nouL plur. fem« 4. pees Uasan ^esceUfa. Boeth. 48, 10 
nach der ausgäbe von Sedgefield, dessen glossar ich 
die belege aus dem Boethius verdanke. 

c) nom. plur. neutr. 5. pa befoncundan pin^ de sint ^e- 
cynde, nces pces eorölkan. Boeth. 30, 3; 6. poes fkes- 
clican ^öd. Boeth. 73, 10; 7. pa^s ^öd. BoetL 86, 25. 

d) acc. plur. fem. 8. tviff alle pces (die früher aufgezähl- 
ten) misdeede he hine tnot geome gewamian. Wulfet 
291, 1. 

e) acc. plur. neut. 9. ponne hio (die seele) pces Icenan 
lufaö ond wundraÖ eorälicu pin^ ofer ecne rced. Metr. 
20, 223. 

Über die dialektische Verbreitung dieser form, die nun 
wohl sicher steht, werden sich erst dann Vermutungen auf- 
stellen lassen, wenn einmal, was mir nicht unwahrscheinlich 
ist, noch mehr belege ans licht gefördert sind. Ich habe nicht 
eigens hiefür gesammelt. 

Prag, 3. Oktober 1905. A. Pogatscher. 



AnglU, Beiblatt XVL 22 
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Emil Oswald. Thomas Hood und die soziale Tendenzdichtung seiner 
Zeit. (Wiener Beiträge zur englischen Philologie, 
herausg. von J. Schipper. XIX.) Wien u. Leipzig, W. 
Braumüller 1904. VI + 120 ss. 8«. 

„Er sang das lied vom hemde^, so steht auf dem denkmal 
Thomas Hoods in Kensal Green, und als der dichter dieser 
und weniger anderer sozialen dichtungen, sowie einiger warm 
empfundener gedichte des familienlebens lebt Hood fort, wäh- 
rend die grofse anzahl seiner humoristischen und satirischen 
und noch mehr seiner romantischen dichtungen der Vergessen- 
heit anheimgefallen ist. Aber Hood teilt dies Schicksal mit 
unzählichen anderen dichtem zweiten ranges, die ebenso an 
dickleibigen bänden nur ein sehr kleines päckchen und meist 
nicht ihre anspruchsvollsten anstrengungen, sondern vielmehr 
die erzeugnisse einer augenblicklichen Inspiration in die Un- 
sterblichkeit gerettet haben. 

Der Verfasser des vorliegenden buches, der das leben 
Hoods erzählt und seine dichtungen im einzelnen ausführlich 
bespricht, sucht die schuld hierfür der zeit und dem publikum 
aufzubürden. Er macht aus Hood ein verkanntes genie. Seine 
darstellung durchzieht der immer wiederkehrende gedanke, 
dafs Hood eigentlich zur ernsten poesie veranlagt gewesen sei, 
dafs aber die gleichgiltigkeit des publikums und die materielle 
not ihn gezwungen hätten, „die Schellenkappe aufzusetzen", 
„sich zum hanswurst und spafsmacher zu erniedrigen", bis 
man endlich, als er das lied vom hemde sang, seine wahre 
begabung — zu spät — (er war damals schon ein sterbender) 
erkannt habe (s. s. 9/10, 16, 46, 116). Diese auffassung ist 
ganz gewifs unrichtig. Hood ist allerdings von der romantik 
ausgegangen. Keats und Coleridge und nach ihrem vorgange 
die dichter der elisabethischen periode, Spenser besonders und 
Marlowe, sind seine Vorbilder. Aber seine ganze romantische 
dichtung, in der es von zwergen, riesen, feen, wundem und 
Zaubereien wimmelt und in der die antike und mittelalterliche 
mythologie und sage sich friedlich die band reichen, ist ihrem 
Charakter nach durchaus epigonendichtung. Es fehlt ihr, was 
wir bei Keats und Coleridge immer entdecken, die persönliche 
note, die Originalität. Sie ist nicht aus eigener empflndung 
entsprungen, sondern ein reflex von büchern und literarischen 
reminiscenzen. Immer lehnt sich der dichter an Vorbilder an. 
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AUe diese laDgatmigen gefliehte wie Jlero mid Leander (130 
Strophen), dk Bitte der Elfen des Sommers (126 Strophen), 
Lycus der Ceniaur, die beiden Schwäne usw. lassen UDS kalt 
trotz der kanst, ja Virtuosität der spräche, mit der der gegen- 
ständ ansgespDunen und ins unendliche variiert wird. 

Neben dieser romantischen ader zeigt Hood von vornherein 
eine starke neigung zur komischen darstellung der dinge, und 
es ist nur natürlich, dafs er, der line of least resistance folgend, 
diese in der folgezeit immer mehr kultivierte. Leider veran- 
laCste ihn seine sprachliche Virtuosität, verbunden mit einem 
mangel an starker individualität und der notwendigkeit, schnell 
und viel zu produzieren, sich besonders auf den wortwitz, den 
altehrwiirdigen, seit Shakespeare in der englischen literatur 
heimischen Pun zu verlegen, und hierin hat er es allerdings 
za einer unübertrolfenen meisterschaft gebracht. Dies ist an 
und für sich ein sehr geringes lob ; es ist aber noch dadurch zu 
beschränken, dafs der wortwitz von Hood sehr oft auf kosten 
des guten geschmackes gepflegt wird. Oswald ist mit seinem 
lobe für die humoristischen und satirischen gedichte Hoods 
allzu freigebig, sodafs unter der masse des minderwertigen 
tlie wenigen guten gedichte niclit recht zur geltung kommen. 

In denselben fehler \'erfällt er bei besprecliung der ly- 
rischen und epischen gedichte Hoods, wobei er besonders die 
echten gefühlsdichtungen, von denen manche noch heute lebendig 
sind, nicht scharf scheidet von den schon vorher erwähnten 
romantischen dichtungen. 

Der sozialen tendenzdichtung widmet der Verfasser ein 
besonderes kapitel. Es wäre zu wünschen gewesen, dafs er 
auch den psychologischen Zusammenhang zwischen diesen 
dichtungen Hoods und seinen früheren erzeugnissen aufgedeckt, 
auseinandergesetzt hätte, wie der dichter sich immer mehr 
realen gegenständen und Problemen zuwendet, um schlielsiich, 
getragen von jener starken zeitströmung , seine sprachliche 
kraft, die er bisher an nichtiges verschwendet hatte, die tiefe 
des gefühls, die sich vorher in einzelneu persönlichen dich- 
tungen offenbart, und die kraft der satii-e, die wir iu einzelnen 
gedichten, wie dem bekannten Miss Kilsmanseyg and her 
precious Leg bewundem, zu jenen melodischen aufechreien der 
gequälten meuschheit zu Tereinigen, die seinen namen aa- 
sterblich gemacht haben. 
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Statt dessen gibt er eine recht dankenswerte darstellun^ 
der sozialen zustände in England am anfand des 19. Jahr- 
hunderts und „eine übersiclit der gesamten englischen tendenz- 
dichtuntt jener zeit". Allerding:» ist diese abersicht keines- 
wegs ToUständig. Den roman scheidet Oswald ganz aus und 
erwähnt nur kurz Dickens, Kingsley und Mrs. Gaskell, nicht 
jedoch Benjamin Disraeli. den Verfasser des ausgezeichneten 
sozialen romans Spftil, or tbe two Natmis. Von dichtem wii-d 
aufser Hood ausführlich Ebenezer Elliott behandelt, und einige 
andere werden kurz gestreift. Dagegen fehlen andere wie 
Samuel Bamford, der weberdichter und die Hon. Mrs. Norton 
(s. darüber meine abhandluug über die sozialen und politischen 
Stimmungen in England ... in Dichtung und Roman im Archiv 
für neuere Sprachen bd. 98 — 100). Auch geht es doch wohl 
kaum an. Barry Cornwall, der 1814 starb, zusammen mit 
Elizabeth Barrett-Browniug und Charles Mackay zu den nach- 
folgen! Hüods zu zählen. Elliott, der Com-Law-RhjTner, wird, 
wie gesagt, eingehend gewürdigt, aber auch hier begegnen 
wir dem schon mehrfach hervorgehobenen mangel des Ver- 
fassers an kritischem urteile. Er überschätzt Elliott als dichter. 
Sicherlich ist Crabbe, dem er ihn vorzuziehen scheint, weit 
bedeutender (s. 94). Von Elliotts dichtungen künnen nur 
wenige wirklichen poetischen wert beanspruchen. Wichtig 
sind sie vor allem für den kulturhistoriker als der treuste 
ausdrack des denkens und fühlens des bürgerlichen, freihänd- 
lerischen radikalismus der 30er und 40er jähre des vorigen 
Jahrhunderts. 

In einem schlulsworte falst der Verfasser die resnll 
seiner arbeit noch einmal zusammen. Hood ist nach ihm 
opfer der gleichgiltigkeit seiner zeit gewesen und durch sie 
in falsche bahnen gedrängt worden. Allerdings steigt ihm 
auch „unwillkürlich der gedanke auf, da£s er ein schwacher, 
energieloser mann gewesen sein müsse, der soviel können and 
talent an solche Spielereien vergeudete" (s. 118). Die unwill- 
kürlichen gedanken sind immer die besten. Hier liegt in der 
tat die lösung des rätseis. So reich begabt Hood war, so 
fehlte ihm doch die höchste gäbe, die einer starken Persön- 
lichkeit. Darum zersplittert er sich, darum folgt er bald 
dieser, bald jener richtung und bringt nichts grofses zu stände. 
Was hat, um nur einen vergleich anzuführen, der kränkliche 
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Keats in den leidensvollen jähren seines kui'zen lebens ge- 
schaffen, trotzdem er noch ganz anders unter mifslichen per- 
sönlichen Verhältnissen und dem mangel an anerkennung ge- 
litten hat! Die tragik des geschicks Hoods, von der der 
Verfasser immer vrieder spricht, liegt, wenn wir von seiner 
krankheit absehen, vor allem in der persönlichkeit des dichters 
selbst, der es au geschlosseulieit und kraft fehlte. — Der stil 
des buches zeigt oft härten , so wenn der Verfasser auf s. 96 
Bagt: „Ki-ieg war ihm der grölste absehen" u. dgl. m. 
Myslowitz 0,S., Sept 1905. Phil. Aronstein. 



II. UNTERRICHTSWESEN. 
Carl Sreul, Greek and its Humanistic Alternatives in the 'LitUe-Go'. 
Considerations, Critidstits, and Suggestions. Cambridge und 
London, University Press 1905. 1 sh. (netto). 
In den letzten Dezembertagen des vergangenen jahres 
■war das senatsbatis der Universität Cambridge der Schauplatz 
eines ernsten und bedeutungsschweren kampfes. Es süefsen 
in ihm dieselben gegeni^ätze auf einander, die auch bei uns 
seit jähren die gemiiter erregen und die auch der abschluTs 
des Berliner königsfriedens vom jähre 1900 durchaus noch 
nicht ganz auszugleichen vermocht hat. Das 'Syndikat' hatte 
in einem berichte dem senat den antrag vorgelegt, die be- 
stinunungen über das esamen für die zula.ssung zu den univer- 
sitätsstudien (officiell Previous Examination, in der Studenten- 
sprache 'Little-Go' genannt) dahin abzuändern, daTs künftighin 
Griechisch nicht mehr obligatorisch sein, sondern zwischen 
ihm und einer modernen spräche die wähl freistehen solle. 
Als ein nachhall zu den Verhandlungen über diesen antrag, 
Aber den, wie begreiflich, sehr lebehaft, zum teil sogar leiden- 
schaftlich gestritten wurde — handelte es sich doch dabei 
mn nichts geringeres als um den widerstreit zwischen den 
idealen, anschauungen und bestrebungen einer neuen und einer 
alten zeit — , stellt sich die Breulsche broschüre dar. Sie ist 
eine gelegeuheitsschrift im genauesten sinn des wortes; der 
form nach fast ein wenig zu sehr: sie enthält auTser dem 
Wortlaut des Vortrages, den der eifrige und verdienstvolle 
ftrdfflw des Studiums der neueren sprachen (besonders des 
Deutschen) in England bei der debatte selbst gehalten hat, 
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sowie einigen anmerknngen und exkorsen zn diesem eine reihe 
einzelner teils ganz kurzer, teils ausführlicherer randbemer- 
kungen zu vei-schiedenen äufserungen anderer redner nach 
dem bericht im Cambridger 'University Reporter'. Doch wenn 
so die 'erwägungen, kritiken und anregungen' des Verfassers 
in etwas weniger systematischer und geschlossener durch- 
arbeitung erscheinen, so gewinnen sie dadurch auch wieder 
an frische und unmittelbarkeit ; und jedenfalls bietet das ganze 
eine fülle von interessantem und beachtenswertem — und zwar 
in mehr als einer beziehung — für alle die (in Deutschland 
nicht weniger als in England), welche die hier zur diskussion 
stehenden fragen angehen. Nimmt man es, was hier beson- 
ders nahe liegt, als beitrag zur kenntnis des englischen unter- 
richtswesens, so findet man in ihm einen willkommenen neuen 
beleg für die dem wirklich sachkundigen freilich nicht mehr 
neue tatsache, dafs in England, das noch immer von gewissen 
aposteln und propheten dem rückständigen Deutschland mit 
mehr eifer als verstand als das land des durch kein Vorurteil, 
keine einseitigkeit gehemmten fortschritts zur lehre und be- 
schämung vorgehalten wird, die alten sprachen — sowohl was 
die öffentliche meinung als was die Organisation des Unterrichts 
betrifft — quantitativ in demselben umfang und qualitativ 
noch in ganz anders unbefriedigender weise die herrschaft 
haben als bei uns. Oder ist es nicht ein relativ befriedigen- 
derer zustand, wenn von denjenigen, welchen man die erlemung 
des Griechischen zwangsweise auferlegt (und wäre es auch 
faktisch noch immer die mehrzahl der eine höhere schule 
besuchenden) eine gründliche aneignung verlangt, die ihnen 
wenigstens den unverlierbaren gewinn einer tüchtigen geistigen 
Schulung verbürgt, als wenn eine Universität auf der einen 
Seite nur denen ihre pforte öffnet, die eine prüfung im 
Griechischen bestanden haben, auf der andern Seite aber sich 
mit dem nach weis begnügt, dafs ein einzelnes buch eines 
griechischen Schriftstellers ad hoc schlecht und recht einge- 
paukt worden ist? Besonders zu denken gibt aber das, was 
Verfasser über den bisher erreichten stand des Unterrichts in 
den neueren sprachen an englischen schulen und der ausbildung 
der lehrer für solchen Unterricht teils direkt mitteilt, teils 
zwischen den zeilen lesen läfst. Manchem, dem Deutschland 
auf der bahn des fortschrittes im Schulwesen nicht schnell 
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genog vorwärts zu sclireiten scheint — und gei^lfs, es könnte 
da und dort schneller gehen! — mag es ein gewisser trost 
sein zu vernehmen, dafs es in England ein wirklich wissen- 
schaftliches Studium der modernen sprachen auf der Universität 
bis vor 20 jähren noch nicht gegeben hat und auch heute 
noch nicht auf allen Universitäten gibt; dafs dort die vielen 
für spezialStudien und reisen gestifteten Stipendien den neu- 
phüologen noch wenig oder gar nicht zu gute kommen und 
dafs die erkenntnis von der notwendigkeit einer gründlichen 
erlemuDg moderner sprachen sowie von der bildenden kraft 
eines tiefergreifenden, methodisch geregelten Unterrichts in 
ihnen weiten kreisen der englischen geseUschaft noch nicht 
von fern aufgegangen ist. Endlich erscheint (um nur noch 
eines herauszugi'eifen) gegenüber den Idealbildern von der 
eigenart des englischen knaben, die man uns hier und da 
vormalt, die wesentlich weniger glänzende Schilderung, die 
wir bei Breul (s. 60) lesen und die einen durchaus lebens- 
wahren eindiuck macht, beachtenswert genug, um hier ganz 
mitgeteilt zu werden : „Die jungen leute wissen wenig zu sagen, 
sie haben wenig geistige Interessen, sie sind nicht wirklich 
eifrig hinter dem lernen her, sie lieben es nicht den dingen 
auf den grund zu gehen oder eine frage in allen ihren be- 
ziehungen durchzudenken. Diese geistige Verfassung sehr 
vieler Studenten kann ich nur dem Ubermäfsigen , alles ver- 
schlingenden interesse am spoi-t, das an den meisten der grofsen 
öffentlichen schulen gepflegt wii-d, zuschreiben, sowie der ab- 
soluten Verachtung der meisten knaben — der die kleine 
minorität nicht fest widersteht — für saubere und sorgfältige, 
wohl durchdachte und gut geschriebene arbeit oder für die 
beknndong irgend welcher geistiger Interessen. Sie hassen 
dinge, die mühe machen, sie wollen sich nicht auf irgend einer 
geistigen palaestra anstrengen nnd sind allzu leicht mit sich 
zufrieden, wenn ihre aufgäbe „mehr oder weniger" erledigt 
ist. Die unvermeidliche folge ist Unzulänglichkeit, die sich 
aas dem völligen mangel an geistiger Sammlung und ver- 
BtändnisvoUem interesse bei vielen jungen leuten ergibt, die 
heutzutage zwecks hi3herer ausbilduug an die Universität 
kommen. Viele von ihnen mögen diese mäugel nach einigen 
wmestem ausgleichen, aber einige bringen es nie zu einer 
besseren geistigen Verfassung. Abgesehen von dem nicht sehr 
befriedigenden Unterricht, wie er gegenwärtig in gewissen 
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gegenständen an den meisten der groCsen schalen erteilt v 
ist es meines erachtens vor allem der an ihnen herrscht n j) 
geist, der der reform bedarf." Es wäre fi'eilich duicli; 
unangebracht, wenn man sich in Deutschland durch m'1< 
vergleiche zu einer selbstgerechten Zufriedenheit verteil«! 
liefse; die hauptsache an dem Studium des ausländiechesV 
nnterrichtswesens mufs immer das bleiben, was wir von ihmff 
noch zu lernen haben; aber gegenüber einer allzustarkwJ 
neigung zur kritik an unsern schulzuständen ist es gelegent-l 
lieh doch nötig und heilsam, auch einmal deren Vorzüge durch I 
den vergleich mit anderen stärker hervortreten zu lassen. 

Doch wir haben bisher eine seite der B.'schen broschurel 
in den Vordergrund gestellt, die an sich wohl nicht die wesent- 1 
lichste ist. Sie will in erster linie als Streitschrift gewürdigt I 
sein und dafür ist es wichtig, den Standpunkt zu kennen, den 1 
der Verfasser inmitten der kämpfenden parteien einnimmt Eb 1 
ist, wie schon der titel andeutet, derjenige, der bei uns antl 
entschiedensten und gewandtesten von F. Paulsen verfochten ' 
worden ist und noch verfochten wii'd, mit besonders glück- 
licher und präziser formulierung in dem musterhaften artikel: 
'Humanismus und Realismus' (Heins Encycl. Handh. der Päd. 
ni, 744 ff.); Humanistische bUdung ist jede, die auf sprachen 
und geschichte das hauptgewicht legt; welche sprachen es 
sind, ist nur von untergeordneter bedeutung; die beschränkui^ j 
des begriffs 'humanistische bildung' auf diejenige, bei welcher! 
die klassischen sprachen im mitt«Ipunkt stehen, ist, seit deial 
auch die neueren wissenschaftlich betrieben und in entspre- 
chendem geist auch schon auf der mittelschule behandelt 
werden, nicht mehr zulässig. Die art, wie der Verfasser diesen 
Standpunkt vert'-itt, wie er mit grofser entschiedenheit , ja 
begeisterung für seine anschauung kämpft, ohne sich zu un- 
gerechten Übertreibungen oder beleidigenden invektiven hia- 
reifsen zu lassen, berührt durchaus sympathisch und es wäre 
zu wünschen, dafs gerade im streit über fragen des höheren 
Unterrichts die grenzen, die unbeugsame überzeugungstreue und 
polternde rechthaberei trennen, überall gleich sorgfältig ge- 
wahrt würden. Im übrigen sind Breuls ausführungen und die 
äufserungen der gegner, auf die sie sich beziehen, geeignet, 
gewisse Wahrheiten aufs neue zum bewuTstsein zu bringen, 
die in der hitze des kampfes um die gleicliberechtigung ver- 
schiedener Prinzipien hei der gestaltung der mittelschaltäldai 
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Immer wieder vergessen werden: dafs man ein freund der 
humanistischen bildung im alten sinne des Wortes sein und 
für ihren wert ein liebevolles Verständnis haben, dabei aber 
doch gegen ihre alleinherrschaft — eine solche ist damit 
faktisch noch nicht beseitigt, dafs sie formell aufgehoben 
iht — energisch bekämpfen kann; dafs windige gründe windig 
bleiben , wenn sie auch noch so oft wiederholt werden ; dafs 
eine an sich gute sache durch nichts mehr geschädigt wird 
als dadurch, dafs man sie mit ungeeigneten niitteln verficht; 
dals die verallgemeinernde denunziation aller gegner des alt- 
humanistisehen monopols als Banausen, Utüitarier und wie 
die schönen bezeichnungen sonst alle heifsen mögen, eine 
leichtfertige oder böswillige injnrie ist, die jeden, der sich 
ihrer schuldig macht, des moralischen rechtes beraubt über- 
haupt noch weiter mitzm'eden ; dals ein ehrlicher und aufi-ich- 
tiger friede sehr wohl möglich wäre, wenn alle parteien das 
nötige mafs von billigkeitssinn und Selbstverleugnungsfähigkeit 
besäfsen und dafs demgemäfs alle, denen es um einen solchen 
frieden zu tun ist, ihre bemübungen hauptsächlich darauf 
richten sollten, im eigenen lager jede Unbilligkeit und jeden 
ungebührlichen anspruch zu bekämpfen. 

Leider hat dem wert der schrift ihr erfolg nicht ganz 
entsprochen: bei der abstimmung, die unter allgemeiner auf- 
regUDg am 3. und 4. März d. j, stattfand, trugen die Vertreter 
des starr konseiTativen prinzips den sieg davon; nur 1052 
mitglieder des Senats, darunter der Premierminister Balfour, 
waren für die gewährung der freien wähl zwischen Griechisch 
und einer modernen spräche beim 'Little-Go', während 1559 
dagegen stimmten. Sehr bezeichnend ist dabei die tatsache, 
dafs der sieg der 'alten' hauptsäclilich den hunderten von 
geistlichen zu danken ist, die eigens zur abstimmung herbei- 
geeilt waren, dafs dagegen die meisten in Cambridge an- 
säfsigen lehrer, dozenten und fellows sich der reform freund- 
lich zeigten. Glücklicherweise braucht man aber den grolsen 
kämpf mit der abstimmungsticblacht vom 4. März noch nicht 
als endgiltig entschieden zu betrachten. Der sieg wird schliefs- 
lich doch denen bleiben müssen, die eine vernünftige berück- 
sichtigung der forderungen der neuen zeit verlangen, und ihnen 
kann man nur wünschen, dafs auch die neue geduldsprobe, auf 
die sie sich nun gestellt sehen, ihnen den ruhigen mut zur 
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beharrlichen yerfolgfung ihres zieles und die feste hoffnnng anf 
ein gutes ende ihres ringens nicht rauben möge. 

Zum schlufs sei noch darauf hingewiesen, dals ungefähr 
zu gleicher zeit wie Breuls schrift Harnacks (im November 
V. j. gehaltener) trefflicher vertrag über die erhaltung des 
alten gymnasiums in der modernen zeit veröffentlicht worden 
ist. Beide ergänzen sich gegenseitig in ganz ungesuchter, 
eben darum aber besonders wirksamer weise ; es ist nach ver- 
schiedenen richtungen hin äulserst interessant und anregend, 
sie nebeneinander zu lesen. 

Bamberg. Wilhelm Schott. 



E. L Whitfield , M. A. , Englische Handelskorrespondenz. Leipzig, 
G. J. Göschen. 1904. VIIT + 107 S. 

Der deutschen, französischen und italienischen handels- 
korrespondenz der Sammlung Göschen reiht sich Whitfields 
leitfaden würdig an. Er bietet zunächst unter dem titel "Com- 
mercial Phraseology" auf 20 selten englische, auf die handels- 
korrespondenz bezügliche „formelgruppen" mit gegenüber- 
stehenden entsprechenden deutschen Wendungen. Dem ksuif- 
männischen Jargon ist dabei m. e. fast über gebühr rechnung 
getragen. Dankenswert sind die in deutscher spräche ge- 
gebenen Vorbemerkungen. 

Der der korrespondenz selbst gewidmete teil besteht aus 
in sich zusammenhängenden briefserien, die sich auf Vorkomm- 
nisse im waren-, bank-, konmiissions- und Speditionsgeschäft 
beziehen. Mit recht betont der Verfasser in der vorr^e, dafs 
besonders für den kaufmann zeit geld ist und dafs sich deshalb 
der briefschreibende — soweit die deutlichkeit nicht darunter 
leidet — möglichster kürze befleifsigen soll. Die vorliegende 
briefsammlung ist nun tatsächlich ein muster wünschenswerter 
kaufmännischer kürze und sticht dadurch vorteilhaft von an- 
deren ähnlichen Sammlungen ab. 

Weniger angenehm berührt die auffallende raumverschwen- 
dung. Das werkchen umfafst 107 selten; leicht jedoch hätte 
sich der Inhalt auf viel weniger selten unterbringen lassen. 
Auch einige briefe erscheinen mir recht überflüssig, so z. b. ün 
letzten abschnitte die vierfache, sich fast in gleichen Wen- 
dungen bewegende erkundigung nach den übemahmsbedingun- 
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gen des Spediteurs und die vier darauf folgenden antworten. 
Bei angäbe von Varianten in anmerkungen zu einem dieser 
briefe wäre der gleiche zweck in wesentlich kürzerer weise 
erreicht worden. Ich erwähne eigens, dafs auch bei geringerem 
umfange das sonst anerkennenswerte büchlein den niedrigen 
preis von 80 Pfennigen vollauf gerechtfertigt hätte. 

In den briefen selbst habe ich Verdeutschungen nur an 
zwei stellen gefunden. Versteht der studierende alle anderen 
Wörter und Wendungen, so werden ihm gewifs auch diese 
beiden nicht unbekannt sein. Gern hätte ich gesehen, dafs die 
Interpunktion in allen schlufsformeln einheitlich gewesen wäre. 

Im ganzen ein gutes, brauchbares und empfehlenswertes 
büchlein. 

Nürnberg. J. Riegel. 



English Syntax. Translated from the „Grammatik der Eng- 
lischen Sprache" >) by Dr. F. W. Gesenius. Third Edition. 
Reprint completely unchanged. 8th — lOth Thousand. Halle. 
Hermann Gesenius 1903. 

Eine grammatik machen, kann doch nicht so leicht sein. 
Manche leute lassen sie freilich von den schülern ableiten — 
doch fools Step in where angels fear to tread. Da ist das 
Unterrichtswerk von Gesenius, dessen verlag sich auf seinen 
anzeigen rühmt, ein halbes Jahrhundert englische Sprachlehre 
verbreitet zu haben. Man mufs es dem Gesenius lassen, dafs 
er im vergleich zu den allermeisten neuesten grammatiken 
immer noch den köpf hoch halten kann. Wenn nun trotz der 
fünfzig jähre, die er und seine bearbeiter zeit hatten, ihn zu 
verbessern, es noch an allen ecken und enden hapert — dann 
muls es doch wohl mit grammatikmachen seineu haken 
haben. 

Was ich im folgenden gebe, ist nur eine geringe auslese 
aus den berichtigungen , welche ich in meinem exemplar an- 
gemerkt habe. 

"Vf^hen names of materials or abstract nouns are qualified by an 
attributive a^'unct , the article must not be omitted" (s. 2). Wie stimmt 
dazu: Better silver I bave never seen. — Oh most confounded wickedness! 



^) Diese art der anfiihmngszeichen ist genau das gegenteil von der 
richtigen. 
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*llie definite utide is lot used . . before the 
Also ist *tiie dinner was had* füsch? 

St. Pmü's ist nicht zu erginzen mit Chudi ct. 6). sc*iideni aiit Cathednl, 
wenn die berühmte domikiTthe gemeint ist. 

*WbeB a duB dencting the natioBalitT . . . is the predicste of n 
sentence, the elass name mnst be pieceded br the indeinite artide** (s.7). 
Also: All mj vncks are an cfnce»? 

*]Art of is Qsed withont the amde'* f s. 8). Ndn. can be vsed etc. 

"^Sua is. eren in onünair laagnage. mostlr med as a maicsline, moon 
at feminine" is. 12 l Weleh nngeheneriidie behanptvng. 

earcs ft^ 15) heilst nicht dachrinne. bovds (s. 15) heilst ni^t 
eineeweide. 

In: PatieBce acd peneTerance oTeirome the grcfttcat dittcihiei be* 
steht nicht das snbjekt av mehreiem hanptvSitezn it^ 2f>\ sondern es liegt 
ein insammengezogener sacz tvf. 

In slcxen: We sboi;id be hsk^^'H. did ve hnow ist nicht if ansge- 
laasen \s. 21 >: scatst mausten vir s&^n k^czr^n: we di«i know. 

To make. to calL ch^xtse. est«em sollen fahtitiTe leirwCner lein is. 25); 
dieser nasinn bat sich denn, wie bezspieie zieig<*2. in guter geavndheit 
erhalten. ErhUrt werdoi fietitiTe Ter» as tcHss whi<?h goTem a dovUe 
cbject in s«ch manner. tbat the secood object. the FaetztlTe. ex]vemef that 
which bj ÜH actiTe <rf the Ter» has been mxie v>f the fizst object. Mit 
ni^hten: ein fahtitiram oler cacsiärim bexe£n:h:Let. nai zwar sdM» dnidi 
die £»m. daa bewirken tisar t^ükeit. also sprengen ^ springen maehen 
oder ata. czvistre I. wachsen. 2. waciucn madien. Die Tef «luuug wird 
aber noch gravenhafrer. wecn nsn Ki*:hi bei der ebea gegebenen besdmmnng 
gebLiebiea wird, sc&iem in 'I thrrsk roor ;Lan go^d* chink ^i £ü:tiiiT erklärt 
wirl Aise die wirkTizg des i^akfES i«t ii-^r «üe. «idL.* der plan gni wird. 
ViSfi das seilen dii^ Armen schlier hersnterschlickez. und da^ &!':<& 50 jähre 
Lang die kriuker serantergeachlTsckt. 

Tc cv^&sist vf uid to cvBsssc in sind zweierlei = a. 36 iw 

Wben the Saxoo. genidTe is foilowed bj an appoaitioc enlj the latter 
take» the '<. Also : the Li*iiuis. oor MeoaTs^ aai? 

•The w:ra 'snil icmewhit. hr. greatiT* . . are emplcjed be^iie a 
cvmyanÜTe to mke the Asgree cf xsipiiräon more iirease"" »s. 40>. Wie 
d;» scill 72*1 scmewiüc ffrif Sfkooimea. 5st ein ritaeL 

^*n*e. pi^zTil coesw s^ empIoT<eu after an adjecGTe. when the snbctnntm 
can be xiti-er^tjcd rr.ai wli: ^:e* bepjr»" s^ 41 - F-as afrfkiTiwehe goU 
^ ebes;ic w^rtT>:Il wie d;iä ans^cnlische the Aiscraliün cne? ^ose is 
jmirtei; I. Af^er iiai-erils'". Xia. si<t '1:*i}l Aber :ie irsc jeecnd one! 

**rue li^i- «tcrmj iad -Lirk" ?. 44 isc k:fL2e prrisa. 

li: '^Ta zhAZ im <^:nii:' 5cll *:ii»jä»a3g 'ie» jersJiilichöi färwofta"* 
T«jriieg«n! :ä^ 4r^. Njch § s«: wir* » ^»lach za sag*e!i: I baie seen 

*2er>i«:k. heri*:n. *aeriw::i ire a.»jw rareij male lae :f* is. 57*. 2^ 
''•Vfcj is>s 3ii: -fünir r^g^I wie •«tjc« <a*»:andT»» expr-asing tzme « 
Space. 12*; .'-rmaji ill-* i» crt3sLare»i bj e^rr* *. >?&' asznöageii? Also: 
"Alle :;i^ i<ä» ]Ll:". iirne iicht ä«L!>ea: all the 'h^ oc Mjkj* 
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"Kein, withont a subatantive is one" (s. 70). Damit ist recht wenig 
gesagt. 

"In affirmative sentences some is nsed" (s. 71). Das ist nichtssagend. 

Der gebrauch von at first — at last (s. 76) ist unzureichend bestimmt. 

ago ist nicht adverb (s. 76), sondern präposition. 

independent on (s. 101) gibt es nicht. 

"towards denotes in most cases a friendly sentiment to a person*' 
(s. 106). Das gefühl kann ebenso gut feindlich sein. 

"Nach. (s. 111) Time: after". Wie ist es mit half past seven? 

"Genuine reflective verbs , i. e. such as can be used only reflectively, 
are not found in English with the exception of to betake oneself and 
to pride oneself." Es gibt mehr. Was soll "to assemble (oneself)"? (s. 115). 

Falsch ist zu behaupten, dafs verbs expressing emotion or Cognition 
keine progressive form haben (s. 119). 

"Not a Single soldier was missing" (s. 119) soll als beispiel für die 
schildernde form gelten. In to be missing liegt ja gar keine Progressive 
Form vor! 

"The expressions to be about and to be on the point have almost the 
same meaning." Warum nicht ganz? Wenn aber nicht, woher erfährt der 
lernende, worin der kleine unterschied liegt? 

Eine ähnliche nichtssagende fassung is "As ich will is sometimes 
identical with ich werde, in the same way I will and I shaU can be 
employed altematively." Z. b. I will die für I shall die? 

Ein to use = to be in the habit of (s. 129) gibt es schon lange 
nicht mehr. 

Dafs bei den verneinten und fragenden formen von to dare und to 
need nicht to do gebraucht werden darf (s. 131), ist doch rein aus der luft 
gegriffen. 

"He is to blame for to be blamed" (s. 134). Letzteres ist sehr selten 
geworden. 

"When the object of a verb is at the same time the subject of an 
Infinitive that follows etc." (s. 137). Hier taucht zur abwechslung einmal 
das Subjekt eines Infinitivs auf, während andere erleuchtete grammatiker 
ein Subjekt des gerundiums kennen. 

My father wishes me to retum und my father wishes that I may 
retnm (s. 138) sind verschiedene aussagen. 

"Jedes Übel wird dadurch erträglicher, dafs wir uns daran gewöhnen. 
Every evil becomes more supportable by our being accustomed to it." Nein, 
entweder by our hecoming accustomed to it, oder by accustoming our- 
selves to it 

"Only the verb to be has special forms for the subjunctive" (s. 152). 
Und solche behauptungen, sinnlos wie sie sind, haben ein halbes Jahrhundert 
durchgehen dürfen. Das ganze kapitel vom subjunctive wimmelt von un- 
genauigkeiten, unklaren fassungen, Widersprüchen zwischen regel und 
beispielen. 

"What . . what (followed by a preposition) teils . . teils" (s. 159). Aus 
der deutschen Übersetzung errät man, dafs what with — and what with 
oder and gemeint ist. 
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Man sieht, dafs das buch noch lange kein zuverlässiger 
führer durch die englische syntax ist. Es ist bekannt, dafs, 
als jemand in Ben Jonson's gegenwart es von Shakespeare 
rühmend hervorhob, dafs er nie eine zeile ausgestrichen, Ben 
knurrig erwiderte: "I would he had Struck out a thousand." 
Wenn nun auf einer dritten aufläge steht ^Reprint completely 
unchanged' so möchte ich dazu sagen: Would it were a reprint 
completely changed. 

Berlin. G. Krüger. 
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A New 

English Dictionary On Historical Frinoiples. 

Volume VH: 0— P. 
Oatjet — Ozyat. 

By Dr. James A. H. Murray. 

This present section completes the letter 0. It contains 2427 Main 
words, 211 Combinations explained ander these, and 183 Subordinate 
entries of obsolete forms, etc., 2821 in all. The obviow combinations re- 
corded and illustrated ander the Main words namber 910 more, raising 
the total to 3731. Of the 2427 Main words, 1909 are now current English, 
490 (20 ^o) are marked f as obsolete, and only 28 (1.15 ^/o) as || alien, or 
not fally nataralized. 

Comparison with Dr. Johnson's and some more recent Dictionaries 
Shows the following Agares: — 



JohnBon. 


CaiMirs 

* Encnrolo- 

padio.* 


• Century • 
Diot. 


Fnnk*a 
«SUndard.* 


H«re. 


Word! reooTded, Ou(;et to end of 999 


1843 


1888 


1496 


S781 


Wordfl illastrated by qaoUtions 373 


614 


718 


116 


8078 


Namber of illusintlre quotations 768 


768 


1468 


189 


11146 



The quotationi in Biohardaon Ou(;tt to end of 0, are 937. 

A large part of this section is occapied by the continaation of the 
Out- compoands, from owtjet to out-Zola, and by the preposition and adverb 
OvER, and the Over- Compounds. Th^e are still more namerous than 
those of Out-: the general article on pp. 286—289 exhibits 760 of them 
classified ander 40 senses or ases, while 1413 others are treated as Main 
words in the following 50 pages. Many of these out- and over- words are 
of historical interest: sach are Outlaw, and its derivative Outlawry, 
exemplified in the *Bill for the more effectual preventing of Clandestine 
Outlawries*, which has been introduced and read a first time in evezy 
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MMion of Parliament for 160 jears, before the King's Speech is read, as 
■Q BMertion of tlie right of Parliament to take iip hnsiuea» other than 
that for which the King bns eammoiied it. There is aleo Outriooer, the 
umaU of wbicb in boat-racing bave been, with the belp of a distingnisbed 
'Old Blue', carefally coUected. Its earlier equivalent was Outlioobb. 
Under Outpdttbb will he tound the record of a cnrions concatenation oi 
Dictionar; blandeFing, dne to the early misprint of this word aa outparier. 
The OüTROOPER was in 17th c. an important offleer of the Citj of London; 
the OuTROop was coguate with the northem roup. Odtbpan ia of 19th c 
«ntrauca from South Äfrican Dut«h; Out-take, -en, the native equivalent 
of except. Amung interesting over- Compounds are Overfall and Over- 
land; in Overhear and Overtakb the seiiBe of the prefii ie difflcult. 
The müitary OvEBSLAUCH has heen in «se for 130 jeare, but is now for 
the first time eiplained in an Engliah Dlctionar;. 

Amoßg other worda are Oukel, Oven, Owl, and Ojt. oEOE. age; the 
two lattei with important derivatives, including the OwL£RS of Kent and 
Sussex, oxhow, oxgang, oxgale and o^-Up. The chief verba are Owe and 
Own; the fonner showg how a word originally meaning 'have' or 'pogsew', 
has come to meau 'to be indebt', i.e. to bave less than notbing. Oumv. 
is a derivative of Own a. , originally a past participle of Owe, meaning 
'possessed', bence proprius. Words of note from French are OdtraQü, 
outranct, outrecuidance , Uvert, Overture, a notable tecbnicality of the 
Presbytcrian chnrcbcourts, taken over, as is here showu, from the langnag^ 
of the Scota Parliament. French also gave us Ovster, which with its 
brcKKl, indiutry, and gastronomics, occupiea 3'/] coliunns; also the legal 
Oteb (and termmer), and the public-crier's Ovez!, the spelling of which 
IS aee, once gave the ec<^utric ptural (Xa ace. Ovate nnvells a curious 
ehapter of Welsb bardie etjrmologiziug. Tbe last 7 pagea are nearly filled 
irilh Chemical terms derived from or related to Oxvgen (the tardy and 
nnwilling reception of which in England, instead of Priestley's cherished 
depklogietieated iiir, is aeen in tbe quotationa from 1789 to 1800); ita 
rdfttive Oione has, since its discovery in 1840, been responsible for adding 
more than 20 derivatives to the Vocabularj. M. 



Translations of German Poetry in American Magazines 1741—1810. 
Togetlier with Translations of other Teutonic Poetry and 
Original Poeras Referring to the German Countries. By Edward 
Davis Ziegler, Ph. D., lustiuctor iu German and Sometime 

Harrison Research Fellow iu Germanics, University of Penn- 
sylvania. Philadelphia, Ämericana Germanica Press. 1905. 
Contents: I. Introduction, discnssing the position held by the literary 
luagacinei of America dnring the perjod, and the translations of Qerman 
poetry pnbliahed in them. — n. Translation of German Poetry. Teita 
reprinted with notes. — m. Translations of Datcb, Danish, Norwegian and 
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Icelandic Poetry, and Original Poems Referring to the G^erman Conntries. 
Texts reprinted with notes. — IV. List of Translations of German Prose 
and List of Original Articles on the German Ck)untrie8. Magazine references 
given in each case. — V. List of Magazines Examined. The tiüe, place 
of publication, volume numbers and dates given. This forms practically a 
bibliography of the American literary magazines from 1741 to 1810. — 
Lidex. 

The study is based on a carefol examination of the early American 
magazines contained in the libraries of Philadelphia, Boston, Cambridge, 
New Xork City, Baltimore, Washington and London. Since many of these 
periodicals are extremely rare and aJmost nniqne, the texts from them are 
reprinted in order to make such information accessible. 

The book is printed from type on Imperial Laid paper, and is boond 
in cloth. The edition consists of five hondred numbered copies, the pages 
being 6'/i ^ 9'/4. The book is issned as a separate volume of the Ameri- 
cana Germanica, New Series, Monographs devoted to the comparative 
study of the literary, lingnistic and other cultoral relations of Germany and 
America. Editor: Marion Dexter Leamed, University of Pennsylvania. 

Price, $ 1.65, net; postage prepaid. Draw checks to order of Ame- 
ricana Germanica. 



Angekfindigte Schriften. 

Herr Dr. Albert Eichler (Wien) bereitet eine ausgäbe von Charles 
Butler, The English Grammar 1633, in der Sammlung „Neudrucke 
frühneuengl. Grammatiken, hrsg. v. Dr. B. Brotanek'' vor. M. 



Herr H. C. A. Carpenter, Lektor der englischen spräche an der 
handelshochschule zu Cöln, arbeitet an einer doktordissertation über 'die 
Flexionen der Lindisfarne Gospels'. M. 
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L SPRACHE UND LITERATUR 

Joel Elias Springarn, A History of Literary Criticism in the Re- 
naissance with special reference to the influence of Italy 
in the formation and development of modern classicism. 
New York : Published f or the Columbia University Press by 
the Macmillan Company. London : Macmillan & Co. , Ltd. 
1899. 12mo. XI und 330 Seiten. # 1.50. 

Das vorliegende ausgezeichnete kleine buch ist eine disser- 
tation aus der schule von professor Woodberry an der Columbia 
Universität in New York. *) Es behandelt in drei abschnitten 
die literarische kritik der renaissance in Italien von Dante bis 
auf Tasso, in Frankreich von du Bellay bis Boileau, und in 
England von Ascham bis Milton. Hauptsächlich ist die Unter- 
suchung auf das sechzehnte Jahrhundert gerichtet; aber auch 
die ältere literatur, des klassischen altertums, des mittelalters 
und der italienischen früh-renaissance, ist kundig herangezogen, 
um eine hinreichende grundlage zu gewinnen für die erörterung 
der späteren entwicklung ; und ebenso werden kurz die folgen 
im neuclassicismus Frankreichs und Englands nachgewiesen. 
Man sieht, der Verfasser hat für eine doktordissertation ein 
ungewöhnlich umfangreiches thema gewählt; und er hat sich 
seiner aufgäbe mit seltenem geschick entledigt. 



^) Es ist bereits ins Italienische übersetzt: J. E. Springam, La critica 
letteraria nel rinascimento. Tradozione italiana del dr. Antonio Fusco. 
Bari 1905. ^. L. 4 

iLBgUa BdbUitXTL 23 
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Die darstellung ist planvoll, klar und anziehend, und von 
anfang bis zu ende leicht zu übersehen trotz der zahlreichen 
namen und bücher und des oft schwer entwirrbaren gegen- 
ständes mit seinen nicht immer scharfen Unterscheidungen. 
Nicht eine geschichte der kritischen literatur, sondern der 
literarischen kritik wird uns geboten. Es wäre gewils viel 
bequemer gewesen, die verschiedenen autoren und ihre ab- 
handlungen einfach nach einander zu behandeln; aber das 
hätte eine ermüdende kompilation von unzähligen Wiederho- 
lungen mit schwer wahrnehmbaren unterschieden ergeben. 
Statt dessen hat der Verfasser eine rationelle einteilung ge- 
wählt und nach einander die verschiedenen prinzipien, theorien 
und regeln der poetik auf ihren Ursprung und ihre entwicklung 
hin untersucht Hierbei wird zwar das gesamtbild des ein- 
zelnen Systems vernachlässigt, aber die fortschreitende ge- 
staltung der teile, von kritiker zu kritiker, wird leicht ver- 
folgbar vor äugen geführt, und aufserdem wird auch die 
allgemeine entwicklung hinreichend geschildert 

Natürlich nimmt die geschichte der italienischen kritik 
den gröfsten räum ein (167 selten), mehr als die französische 
(80 Seiten) und die englische (58 selten) zusammen. 

Das grundproblem der renaissance-kritik wai* die recht- 
fertigung der dichtkunst. Im mittelalter war diese haupt- 
sächlich als dienerin der theologie geschätzt worden ; aber oft 
wurde sie als lügnerin und sittenverderberin verachtet Mit 
welchem rechte konnte nun die gewaltige masse der heidnischen 
literatur des klassischen altertums den ehrenplatz beanspruchen, 
den man bereit war ihr einzuräumen ? Die frühen humanisten 
Italiens bauten ihre Verteidigung auf Horaz auf, der in seiner 
"Ars Poetica" auseinander gesetzt hatte, dafs der dichter lehre, 
vergnüge und bilde. Eine noch rationellere erklärung ergab 
das Studium von Aristoteles' Poetik: Die poesie biete eine 
höhere Wirklichkeit oder Wahrheit als selbst die geschichte, 
sei moralischer und reinige unsere leidenschaften. Diese ar- 
gumente ziehen sich durch die ganze renaissance, und die rein 
ästhetische betrachtung steht daneben ganz zurück. 

Nach dem einleitenden kapitel wird zunächst genauer von 
der allgemeinen theorie der dichtkunst in der italienischen 
renaissance gehandelt Die grundanschauung war, die dichtung 
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sei eine form der Philosophie ; ihre aufgäbe sei die künstlerische 
Schilderung oder "nachahmung" des lebens durch das mittel 
der spräche; und ihr zweck sei bildung des Charakters und 
des willens durch angenehme belehrung. Wie die einzelnen 
kritiker sich das alles dachten, wird von Springarn in fester 
anordnung knapp und klar auseinander gesetzt. 

Im nächsten kapitel wird speziell die theorie des dramas 
erörtert. Was zuerst den gegenständ der tragödie im unter- 
schiede von dem der komödie betrifft, so hatte Aristoteles' 
blofs gelehrt, dafs er in einer ernsten handlung bestehe. 
Diese magere andeutung genügte begreiflicherweise den meisten 
späteren theoretikem nicht, und wir finden daher im sech- 
zehnten Jahrhundert statt derselben gewöhnlich ausführlichere 
und bestimmtere angaben, die als tradizionelle ansichten der 
postklassischen zeit und des mittelalters anzusehen sind. An 
stelle der weiten aristotelischen definition wurde eine viel 
engere gesetzt, die, aus der praxis abgeleitet, auch wieder 
die dramatische Produktion stark beeinflusste, uns aber auf 
den ersten blick ungenügend erscheint. Sie ist in den an- 
fangen schon für Theophrast, Aristoteles' nachfolger als haupt 
der peripatetischen schule, nachweisbar, erscheint bei dem 
grammatiker Diomedes , bei Isidor von Sevilla u. a. und im 
16. jahrh. zuerst bei Daniello (1536), auf den als wichtigster 
Scaliger folgt. Springarn stellt sechs kontraste dieser theorie 
zusammen : 

1. In der tragödie treten könige, fürsten und grofse an- 
f ührer auf ; in der komödie niedrige leute und Privatpersonen. 

2. Das trauerspiel handelt von grofsen und schrecklichen 
taten ; das lustspiel von f amilien- und häuslichen ereignissen. 

3. Die tragödie beginnt glücklich und endet schrecklich; 
die komödie fängt mit gestörten Verhältnissen an und schliefst 
in freuden. 

4. Stil und diktion der tragödie sind gehoben oder erhaben; 
beim lustspiel gewöhnlich und alltäglich. 

5. Die handlung des trauerspiels ist meist historisch; die 
des lustspiels ist immer vom dichter erfunden. 

6. Die komödie handelt gewöhnlich von liebe und Ver- 
führung; die tragödie von Verbannung und blutvergielsen. 

23* 
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Die ansieht, dafs die würde der ernsten handlang vom 
ränge der dramatischen personen abhänge, und dals also dieser 
verschiedene rang komödie und tragödie scheide, hat einen 
grolsen einflufs auf das moderne drama, besonders in Frank- 
reich, gehabt; sie fand natürlich eine starke stütze in den 
Vorbildern des klassischen altertums. 

Kurz, aber treffend, wird alsdann dargetan, wie die 
Italiener Aristoteles' ausspruch über die katharsis der leiden- 
schaften durch mitleid und furcht im trauerspiel auslegten. 
Ihre erörterungen bekunden, dafs die italienische kunstkritik 
oft auch Interesse 'für rein theoretische dinge hatte ; die fran- 
zösischen und englischen kritiker des sechzehnten Jahrhunderts 
dagegen gingen an diesem problem fast ganz achtlos vorüber. 

Aber auch in Italien wurden natürlich fragen von prak- 
tischer bedeutung besonders ausführlich erörtert; so die dra- 
matische Charakterzeichnung, namentlich bei Mintumo und 
Scaliger. Ausgehend von Aristoteles' Unterscheidungen in 
seiner rhetorik gelangte sie zu sehr starren formein; je nach 
alter, geschlecht, rang, nationalität usw. erhielt jeder Cha- 
rakter genau bestimmte eigenschaften, und keine abweichung 
davon wurde zugelassen. 

Auf ähnliche weise erfuhr Aristoteles' lehre von der 
dramatischen einheit allmählich eine immer enger und strenger 
werdende Umwandlung, bis daraus endlich, bei Gastelvetro, 
das dogma von den drei einheiten entstand. 

Das kapitel schliefst mit einer Zusammenstellung der 
wenigen theoretischen bemerkungen über die komödie. 

Dann folgt ein besonderes kapitel über die epische dich- 
tung; namentlich werden die wechselnden ansichten über das 
Verhältnis der romanzi und der epen im rein klassischen Stile 
eingehend dargelegt 

Ein weiteres kapitel schildert die entwicklung des klas- 
sizismus im allgemeinen. Drei Ursachen werden dabei unter- 
schieden und ihre folgen nacheinander geschildert: 1. Die 
nachahmung der klassiker (humanismus) ; 2. der einflufs von 



>) Die etwas ältere arbeit von Ebner, Beitrag zn einer Geschichte 
der dramatischen Einheiten in Italien, Erlangen u. Leipzig 1898, hat 
Springam nicht benutzt 
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Aristoteles' poetik ( Aristotelianismus) ; und 3. die befreiung 
des menschliclien Verstandes vom mittelalterlichen dogma (ra- 
tionalismus). 

Und das schlufskapitel des ersten teiles hebt die roman- 
tischen elemente in der italienischen kritik hervor. Sie können 
als antike, mittelalterliche und moderne geschieden werden: 
Die lehre von der freiheit des genius und der macht der in- 
spiration ging von Plato aus; das mittelalter lieferte roman- 
tische themen und christliche ideale; und neu hinzu traten 
nationale gedanken und die freie entwicklung der neueren 
Philosophie. 

In den beiden folgenden teilen des buches wird gezeigt, 
wie die poetischen regeln und theorien, welche in Italien un- 
gefähr um die mitte des sechzehnten jahrh. fast vollständig 
ausgebildet waren, nach Frankreich und England gelangten 
und hier zum teil besondere formen erhielten. 

Zunächst wird der Charakter und die allgemeine ent- 
wicklung der französischen kritik im sechzehnten jahrh. ge- 
schildert, also hauptsächlich eine geschichte der poetischen 
theorien der Plejade entworfen. Älteren unbestimmteren oder 
falschen ansichten gegenüber wird mit grofsem nachdruck auf 
die abhängigkeit Dubellay's von den Italienern hingewiesen. 
Neben ihnen habe er Horaz benutzt, aber Aristoteles sei 
ihm nur dem namen nach bekannt gewesen. Ähnlich habe 
Vauquelin, aufser aus Horaz, Ronsard und Dubellay, wahr- 
scheinlich nicht unmittelbar aus Aristoteles sondern aus 
Mintumo geschöpft. Auch der überwiegende einflufs Scaliger's 
auf die französische kritik datiere erst ganz vom ende des 
sechzehnten jahrh. her. In einem besonderen kapitel werden 
die lehren der Plejade genauer dargelegt, zunächst soweit sie 
die dichtkunst überhaupt betreffen, und dann speziell die 
theorien vom drama und dem epos. Ein anderes kapitel ist 
der Scheidung der klassischen elemente von den romantischen 
gewidmet; neben der verstandesmäfsigen nachahmung der 
alten stand für die dichter der Plejade noch die beobachtung 
der natur und die poetische Inspiration. Das letzte kapitel 
schildert kurz, wie im 17. jahrh. der französische klassizismus 
sich voll und mächtig entwckelte durch eine Vereinigung von 
drei bestrebungen : Malherbe und seine schule führte klarheit 
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und Sauberkeit des ausdrucks und metrische Vollkommenheit 
ein; durch Chapelain, Balzac und andere vollzog sich eine 
zweite aufnähme poetischer theorien mit festen regeln aus 
Italien, sowohl direkt, als auch unter Vermittlung der hollän- 
dischen gelehrten Heinsius und Vossius; und diese regehi 
wurden im einklang mit der rationalistischen richtung der 
Philosophie jener zeit als einzig vernünftig erklärt: Nicht 
mehr um der zufälligen autorität des Aristoteles willen haben 
sie geltung, sondern sie beruhen auf dem gesunden menschen- 
verstand und haben daher die kraft allgemeiner, bindender 
gesetze. Diese aussöhnung oder gleichsetzung der überlieferten 
kunstregeln mit der Vernunft ist die krönende tat des fran- 
zösischen klassizismus. 

Zögernder als die Franzosen gingen die englischen theo- 
retiker bei den Italienern in die schule; bei ihnen ist stets 
ein gewisses widerstreben gegen die fremde autorität vor- 
handen, das seinen grund in dem allgemein stark entwickelten 
Unabhängigkeitssinn der Elisabethaner hat. Einen sehr ent- 
schiedenen Standpunkt nehmen Mulcaster und Daniel ein, wenn 
der erstere sagt: "I love Rome, but London better; I favour 
Italy, but England more; I honour the Latin, but I worship 
the English"; und wenn der andere bei seiner Verteidigung 
des reimes erklärt, dafs das recht desselben in ^custom and 
nature" begründet sei — "custom that is before all law, nature 
that is above all art". Die englische kritik ist viel mehr 
blofse, nur auswählende Wiederholung italienischer lehren als 
die französische, welche bald ihr eignes gepräge bekam. 
Springarn gibt zunächst eine kurze skizze ilu^er allgemeinen 
entwicklung bis auf Milton und setzt dann im einzelnen aus- 
einander, wo und wie die ideen der renaissance allmählich in 
England auftauchten. Dabei vermag er vielfach die ver- 
mittelnde rolle Italiens genauer zu bestimmen und ansichten 
früherer forscher hierüber zu berichtigen. Seine einteilung 
ist auch hier ähnlich wie in den beiden voraufgehenden haupt- 
teilen: Allgemeine theorie der poesie; theorie des dramas 
(tragödie ; komödie ; die dramatischen einheiten) ; epische poesie, 
klassische metra. Schön wird die nüchterne Untersuchung von 
Sidney's quellen von einer warmen Wertschätzung seiner schrift 
begleitet: "The introduction of Aritotelianism into England 
[by Sidney] was the direct result of the influence of the 
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Italian critics. . . His Defence of Poesy is a veritable epitome 
of the literary criticism of tlie Italian Renaissance; and so 
thoroughly is it imbued with this spirit, that no other work, 
Italian, French, or English, can be said to give so complete 
and so noble a conception of the temper and the principles 
of Renaissance criticism. For the general theory of poetry, 
its sources were the critical treatises of Minturno and Scaliger. 
Yet without any decided novelty of ideas, or even of expression, 
it can lay claim to distinct originality in its unity of feeling, 
its ideal and noble temper, and its adaptation to circumstance.^ 
Aber erst mit Ben Jonson kam der erste vollständige und 
konsequente klassizist. Bei ihm ist von der freiheit der Phan- 
tasie und der schöpferischen kraft des genies mit keinem worte 
die rede. Das literarische kunstwerk ist für ihn nicht der 
ausdruck einer persönlichkeit, sondern ein bild der weit, ge- 
dichtet nach den regeln, die die kritik an die band gibt. 

In Springam's gedrängter darstellung steckt sehr viele 
verborgene arbeit. Er hat das weitschichtige material syste- 
matisch durchforscht und geschickt bewältigt. Kurz und 
treffend hebt er überall das wesentliche heraus und führt es 
in zusammenhängender Ordnung vor, ohne abschweifungen, sich 
immer streng an seiner aufgäbe haltend. Die entwicklung 
der renaissancekritik in Italien liegt nun offen und übersicht- 
lich vor uns; ebenso ihre ein Wirkung auf Frankreich und 
England. Mögen auch einige behauptungen diese betreffend 
noch ausführlicherer beweisführung bedürfen, so sind doch 
viele andere gleich überzeugend bewiesen. 

Springam's buch bildet den ersten band der Columbia 
University Studies in Literature. In derselben Serie sind in- 
zwischen noch folgende abhandlungen erschienen: Romances 
of Boguery. An Episode in the History of the Novel. By 
F. W. Chandler. Part I : The Picaresque Novel in Spain. — 
Spanish Literature in the England of the Tudors. By J. G. 
ünderhill. — The Classical Heritage of the Middle Ages, By 
H. 0. Taylor. — The Italian Renaissance in England. By 
L. Einstein. 

Bonn. K. D. Bülbring. 
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John Shirley, Sein Leben und Wirken ; Inaugoral-Dissertation zur 
Erlangung der Doktorwürde, etc. von Otto Gaertner. Halle 
1904. S. 79. 

In a footnote of his Trial Forewords, written in 1871, 
Dr. Fumivall asked "Who will compile us a monograph on 
Shirley?" The need of such a piece of work has been 
frequently recognized during the thirty years that have 
elapsed since that Suggestion, as the progress of Chaucerian 
investigation has shown with increasing clearness that for a 
definitive text of the Minor Poems it is primarily necessary 
to determine the value of the various copies left by Shirley. 
The announcement of this dissertation accordingly awaken^ 
among students a hope that the many important questions of 
the MSS. ascribed to Shirley, their genuineness, their relations, 
the sources from which he drew, and the degree to which he 
retouched or blundered, were at last to receive a thorough- 
going investigation. Such hopes are doomed to disappointment 
The only addition which this dissertation makes to our know- 
ledge of Shirley is its description of his translations as 
contained in the manuscript Additionais 5467 of the British 
Museum, a codex not including any transcription of Chaucer. 
To the far more urgent question of Shirley's work as a 
copyist of Chaucer no contribution whatever is made. Further, 
although Dr. Gaertner preludes his study with the perfectly 
true Statement that all our knowledge of Shirley must be 
derived from his own manuscript volumes, there is little or 
no evidence in the ensuing pages that those volumes have 
received examination. For example, the codex marked R 3, 20 
in the library of Trinity College, Cambridge, a genuine and 
vaJuable Shirley, is by Gaertner confused with that marked 
R. 3, 19 of the same library, a non-Shirley manuscript; and 
a muddled note upon later hands in the codex, wholly without 
foundation in fact, is the result. The error may come from 
a misprint in Skeat's Chaucer, but an investigator of Shirleys 
work is assuredly bound to use the manuscripts independently. 
Again, we find no notice taken of the conspicuous and all- 
important fact that the so-called "Shiiiey MSS.", as listed for 
example in the Dictionary of National Biography, are not in 
all cases written by Shirley himself. Professor Foerster, 
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Archiv 103: 150 (1899), pointed out, long before the appear- 
ance of Gaertner's dissertation , that the two Harley MSS., 
Nos. 2251 and 7383, are not in Shirley's band; and tbe same 
is true of tbe codex upon wbicb Dr. Gaertner lays so mucb 
stress, Additionais 5467. A recognition of tbis salient fact 
would alter tbis dissertation from tbe foundations up. Yet 
again, Gaertner assumes tbat tbe large M-like letter on tbe 
flyleaf of Asbmole 59 indicates an M. Sbirley, perbaps one of 
Sbirley's cbildren wbo continued bis work; but bad be ex- 
amined tbe Trinity MS., be would bave found tbe same letter, 
crowned as in tbe Asbmole, occupying tbe place of an A at 
beginning of a poem by Lydgate; see Änglia 27: 393 foot- 
note. Since writing tbat note, a further consideration of tbe 
crown placed above tbe letter, and a closer study of its 
probable Compound cbaracter bave led me to tbink tbat Sbirley 
used a "crowned A" and an anagrammatic fusion of a-m-o-r, 
in ecbo of Cbaucer's Prologue. For tbe existence of "M. Sbirley" 
otber evidence must be adduced. 

A wider acquaintance witb Middle Englisb texts would 
bave prevented Dr. Gaertner from believing tbat Sbirley's 
tone of apologetic bumility in bis beadings necessarily implies 
patrons of bigb rank, or from tbe assertion tbat bis "bookplate" 
stanza as preserved in Asbmole 59 must bave been written 
for bim by Lydgate; and a close personal study of tbe 
"Sbirley" manuscripts would bave sbown bim, among matters 
of more importance, tbat tbe spelling Shirle, wbicb be cites 
from MS. Harley 7333, is due simply to tbe beavy trimming 
of tbe MS. by tbe binder, wbicb cut away tbe y of tbe 
marginal nota per Shirley, copied from tbe original by tbe 
Harley scribe. More experience in manuscript work would also 
bave led to a proper understanding of Harley 78. 

As a wbole, tbe dissertation bas vital defects. Its title 
is too extensive for a discussion covering only Sbirley's activity 
as a translator; its bibliographical equipment is insufficient; 
and its pages contain so many unfounded assertions and un- 
questioning repetitions of Statements wbicb need fresb in- 
vestigation tbat it is a dangerous manual for students wbo 
cannot test its correctness. Professor Flügel and otber critics 
bave sbown tbat tlie Dictionary of National Biograpby, on 
wbicb Gaertner relies, is not infallible; see Anglia 21: 257 
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and 28 : 25 footnote 1 ; nor should the descriptions of MSS. 
given by Professor Skeat ever be repeated by a Student who 
can obtain access to the Originals. The incorrect inclusion of 
the "Sion MS. of Chaucer" among Shirley's would then be 
avoided ; the Sion College MS. in Shirley's hand is a transcrip- 
tion of part of Deguilleville's Pilgrimage, into which Chaucer's 
A B C is inserted , while the Sion College fragment of the 
Canterbury Tales is neither in Shirley's hand nor copied 
from him. 

Chicago, U. S. A. Eleanor Prescott Hammond. 



Ernst Sieper: Das Evangelium der Schönheit in der englischen 
Literatur und Kunst des XIX. Jahrhunderts. Fr. Wilh. Ruhfus, 
Dortmund. 377 S. 

Siepers buch besteht aus dreifsig vortragen „über die Vor- 
bereitung und entwickelung der ästhetischen kultur in Eng- 
land". Diese vortrage sind in den wissenschaftlichen damen- 
kursen in München gehalten worden, und zwar genau so, wie 
sie jetzt in buchform vorliegen. Das buch ist weder für 
fachgenossen bestimmt, noch für müfsige dilettanten, die die 
beschäftigung mit literatur als eine schöngeistige Spielerei 
betrachten. „Es wendet sich dagegen an alle, denen die 
Schönheit in literatur und kunst eine treibende kraft ihres 
lebens ist." 

Siepers vortrage hatten nicht den zweck blos kenntnisse 
zu vermitteln, auf grund einer historisch-kritischen methode 
eine möglichst genaue und jede erscheinung und tatsache be- 
rücksichtigende Vorstellung von dem prinzip der Schönheit in 
der englischen kunst und literatur des neunzehnten Jahrhunderts 
zu geben. Der vortragende behandelte sein thema vielmehr 
mit einer starken und innigen begeisterung für alles was 
schön , wahr und gut ist , d. h. für das was mit dem inneren 
fortschritt der menschheit verknüpft ist. Und nicht rein ob- 
jektiv, nur der wissenschaftlichen erkenntnis zu liebe, trug er 
vor, sondern in steter, deutlich ausgesprochener bezugnahme 
auf mängel, nöte und forderungen unserer zeit. Indem er die 
einzelne persönlichkeit psychologisch zu erfassen, ihr schaffen 
nach ästhetischen oder sozialen gesichtspunkten zu erklären 
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sucht, wird ilmi das ziel seiner vortrage ein rein ethisches. 
Nicht konkrete resultate, sondern moralisch -erzieherische er- 
wägungen, spiritualistische Spekulationen, ideale forderungen 
nnd möglichkeiten schliefsen einen großen teil der einzelnen 
fragen und Untersuchungen ab. 

Gegen eine solche betrachtungsweise in der begrenzung, 
die die Zuhörerschaft dem redner auferlegte, ist durchaus nichts 
einzuwenden. 

Je bewufster die bewegung der Universitj- Extension 
rticksicht nimmt auf die seelischen bedürfnisse der kreise, an 
die sie sich wendet, um so gröfsere berechtigung ist ihr zu- 
zuerkennen. Und wenn unsere professoren, d.h. die wissen- 
schaftlichen forscher und Spezialisten, die männer des intellektes 
und des viel-wissens, es nicht verschmäben, aus ihrer rein 
wissenschaftlichen abgeschlossenheit herauszutreten, wenn sie 
die wissenscbaft in den dienst einer seelischen vertiefong 
weiterer schichten der bevölkeriing stellen wollen, so ist ein 
solches unternehmen nur mit frende zu begriifsen. Denn wenn 
die anläge unseres mittleren und höheren Unterrichtes an einer 
einseitigen Überschätzung der intellektuellen ansbildong leidet, 
so krankt die bildung der sogenannten gebildeten schichten 
an einer erschreckenden Oberflächlichkeit und genügsamkeit, 
Diangelt ihr sinn und verstand, seele und geist. 

Damm, weil noch so unendlicii viel zu tun übrig bleibt, 
hatten Siepers vortrage und hat sein buch als initarbeit an 
dem grofsen sozialen werke unserer tage, an dem so viele 
kräfte auf so vielen wegen helfen, wert und bedeutung. In 
diesem sinne hat herr professor Sieper wohl auch selbst seine 
arbeit aufgefafst. 

Eine eingehende kritische beurteilung der vortrage ver- 
bietet sich von selbst. .Sie sind, wie der Verfasser ausdrücklich 
betont, mit rücksicht auf die weibliche Zuhörerschaft ausge- 
arbeitet worden und scheiden alle die teile des gebietes aus, 
die nicht unmittelbar das geistige, und wohl auch seelische 
leben der in frage stehenden zuhörerinnen berühren. Aus 
diesem gesichtspunkte ergibt sich ohne weiteres, dafs einerseits 
manches in diesen vortragen zu finden ist, was in einem rein 
wissenschaftlichen werke der forscbung fehlen würde, anderer- 
seits, dafs lacken vorhanden sein miissen, die in einem werke, 
das eine detaillierte geschichte des behandelten problems geben 




364 L SPBACHE U. LITERATUR. 

wollte, sicherlich auszufüllen sein würden. Ebenso fehlt, da 
Sieper in erster linie die persönlichkeiten und die aus ihrem 
schaffen sich ergebenden ästhetischen und ethischen werte 
interessieren, eine breite historische basis und eine eingehende 
Schilderung gesellschaftlicher zustände, ausführungen, die für 
den wissenschaftlich arbeitenden literar- und kulturhistoriker 
unentbehrlich gewesen wären. Aber Sieper verzichtet zu 
gunsten einer auf ethische ergebnisse gerichteten, im besten 
sinne pädagogischen tendenz auf solche exakt - methodische 
behandlung. Während er daher jede einzelne persönlichkeit 
einwandfrei, in ihrer individuellen eigenart herausarbeitet, legt 
er weniger gewicht auf die darstellung der inneren zusammen- 
hänge, der allmählichen Wandlungen und Vorbereitungen zu 
neuen auffassungen und Systemen. 

Dafs er solche erörterungen nicht ganz unterlälst^ zeigen 
z. b. seine auslassungen über die frage, wie man sich die merk- 
würdige erscheinung der praeraphaelitischen brüderschaft zu 
erklären habe. Leider streift er die frage nur, wie überhaupt 
seine ausführungen über die praeraphaeliten meines erachtens 
zu kurz geraten sind. Vor allen dingen hätte Dante Gabriel 
Rossetti's maierei und dichtung eine weit ausführlichere be- 
handlung verdient. Rossetti war der geistige mittelpunkt 
dieses denkwürdigen kreises. Millais mag als maier bedeu- 
tender sein, Holman Hunt als religiöser mystiker feiner und 
zarter veranlagt gewesen sein, Rossetti ist der genialste geist, 
der ernsteste sucher, die rätselhafteste persönlichkeit. Er er- 
klärt, mehr noch durch das was er geschrieben, als durch das 
was er gemalt hat, am allerbesten die praeraphaelitische 
brüderschaft, bei ihm wird am deutlichsten der weg, den die 
ästhetische kultur Englands bis auf seine zeit genommen hat; 
die Wendung von Wordsworth und Scott zu Eeats vor allen 
dingen und zu einem persönlichen, primitiv-seelischen Innen- 
leben, wie etwa die Brownings es lebten und dichteten. 
Mystisch - visionäre träume und einbildungen , die weitweg 
führten von jedweder konventionellen Schablone, träume von 
geistig-überirdischer Schönheit, die William Blake wunderlich- 
prächtig in Worten und linien aufzeichnete, das Studium Dantes 
und der primitiven maier verdichten sich am stärksten bei 
ihm zu einem System voll von wundersamer, trauriger, inniger 
Schönheit. 
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Eindrucksfähig wie Rossetti selber war, ebenso reiche ein- 
drücke gab er andern ; darum ist er auch bedeutsam geworden 
für viele, die durch ihn angeregt und beeinfluTst wurden. 

Ganz fehlen Robert und Elizabeth Browning. Ich ver- 
misse sie als die reinsten repräsentanten einer feinsten ästhe- 
tischen lebensauffassung im zusammenhange mit einem tiefsten 
und lautersten kultus der seele, Vertreter und priester eines 
innerlichen, seelischen schönheitsideales. 

Gerne hätte ich auch ein eingehen auf Swinbume und 
seinen mehr formalen, von der sinnlichen erscheinung abge- 
leiteten Schönheitssinn gesehen, ein sinn, der nicht unbe- 
einfluTst von französischen dichtem — Victor Hugo und Th6o- 
phile Gautier besonders — sich gebildet hat. 

Aber die Brownings sowie Swinburne stehen abseits der 
grofsen entwickelung. Keats, Shelley, Ruskin, Morris sind die 
persönlichkeiten, die praktisch für die ausbreitung der ästhe- 
tischen kultur in England am meisten in betracht kommen, 
und mit recht schliefst sich daher wohl Siepers grofszügige 
darstelluug an sie in erster linie an. 

München. Walther Küchler. 



II. UNTERRICHTSWESEN. 

Otto Jespersen, How to teach a Foreign Language. Translated 
from (he Danish original hy Sophia Yhlen- Olsen Bertelsen 
Jf. Ä, London, Swan Sonnenschein & Co., 1904. 8«. 194 S. 

Das buch ist eine englische Übersetzung von Jespersens 
Sprogundervisning. Während Br6al in De Fenseignement des 
langues Vivantes als philolog, Sweet in The Practical Study 
of Languages als psycholog und philosoph von einer reform 
des Sprachunterrichts handelt, spricht Jespersen als praktischer 
Schulmann und vertritt durchweg die anschauungen der deutschen 
reformer, mit denen er von anfang an zum teil in engen be- 
ziehungen gestanden hat. Klar und treffend stellt er deren 
ansichten dar, geht zuweilen tief auf einzelheiten der unter- 
richtstechnik ein, erläutert anweisungen durch beispiele, wider- 
legt theoretische einwände durch praktische erfahrungen.und 
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weifs mit beredten worten und geistvollen einfallen irrtümliche 
auffassungen zu klären. — Spracherlernung hat für Jespersen 
den weiten sinn, dals sie die gedankenweit eines fremden 
Volkes, den Inhalt seiner literatur und kultur, die äuüsere form 
seines lebens uns nahe bringt. Aber er vermeidet einseitige 
extreme : Wir lernen z. b. Englisch nicht allein um Shakespeare 
oder Browning zu verstehen, noch ausschliefslich deshalb, um 
dem Schuhmacher oder der Wäscherin anweisungen geben zu 
können. Zwischen solchen anschauungsgebieten liegt ein weites 
feld, auf dem die denkweise, die lebensauffassung und die 
lebensäufserungen eines volkes sich uns offenbaren. — Mit 
recht erhebt Jespersen das lebendige bewufstsein vom vor- 
stellungsinhalt der sprachform zur grundsätzlichen forderung 
für alle Übungen im Sprachunterricht und folgert daraus die 
Verwerfung von einzelsätzen , den ausgang von zusammen- 
hängenden texten, die darbietung idiomatischer sprachformen, 
die Vermeidung der Übersetzung, die Verwendung natürlicher 
und bildlicher anschauung, die entwickelung des grammatischen 
Systems aus dem zuvor behandelten sprachstoff. Dabei betont 
er als phonetiker die Wichtigkeit einer besonderen lautlichen 
Unterweisung und einer ausgiebigen Verwendung der lautschrift 
im Unterricht. 

Jespersen ist nicht für Gouin eingenommen. Unzulänglich 
für den Sprachunterricht ist zwar die logische, fast mathema- 
tisch genaue aneinandergliederung in der Serienbildung Gouins. 
Wertvoll an ihr ist aber der glückliche gedanke, die sprach- 
form unmittelbar durch die eigene erfahrung des Schülers, 
durch eine begleitende handlung, durch ein vor den äugen 
oder in der erinnerung des Schülers sich entwickelndes ereignis 
zu erläutern und zu beleben. Weit mannigfaltiger und frucht- 
barer als eine kurze andeutung Jespersens vermuten läfst, 
kommt dieser gedanke namentlich im ersten anfangsunterricht, 
dann bei der behandlung der verba und bei der anleitung 
zu selbsttätiger sprachäufserung und stilistischer Übung zur 
geltung. 

Auch über systematische behandlung des Wortschatzes 
liefse sich manches den ausführungen Jespersens hinzufügen. 
Ich möchte z. b. die einprägung der worte im satzzusammen- 
hange der lektüre, die Umwandlung dieser satzformen, die auf- 
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lösung zusammeng;eliöriger wortgruppen in sätze usw. hervor- 
heben und als ausgang für stilistische Übungen empfehlen. 

In der plionetisehen Unterweisung ist mit den artikulations- 
übungen die ausbildung der hörfähigkeit eng zu verbinden. 
Dabei kommt es aber auf feinheiten von lautnüancen an, die 
in der scbitllautschrül nicht zum ausdruck gebracht und durch 
die Verwendung eines Intel-nationalen lautzeichenalphabets 
geradezu verwischt werden. Ich sehe den wert der lauttafeln 
nicht darin, dals sie etwa alle laute einer spräche darstellen, 
wie Jespersen sagt. Das können sie nicht, denn in Wirklich- 
keit ist die zahl der lautformen und lautnüancen einer spräche 
unendlich grofs. Die lauttafeln sollen durch die art der an- 
ordnung charakteristischer lauttypen und bervorhebung ge- 
meinsamer und unterscheidender momente die allgemeinen 
grundsätze der lautbildung veranschaulichen, während selbst- 
verständlich, wie auch Jespei-sen betont, die einzelnen laut- 
formen nur- in mündlicher belehrung dargeboten und geübt 
werden können. 

Im hinblick auf die umfangreiche refonnliteratur der 
letzten Jahrzehnte bietet die grolse fülle des von Jespersen 
behandelten Stoffes keine wesentlich neuen züge. Jespersens 
darstellung wirkt anregend durch die reiche mannigfaltigkeit 
der vorgeführten einzelheiten. Den einheitlichen Zusammen- 
hang der verschiedenen methodischen mafsjiahmen läfst sie 
dagegen nicht immer klar erkennen, und der pädagogische 
anfänger wird den vielen ratschlagen an manchen punkten 
ratlos gegenüberstehen. Jede mitteilung neuer hilfsmittfil und 
kunstgriffe zur Verfeinerung der unterrichtstechnik mnis mit 
dank aufgenommen und im geeigneten falle geprüft und ver- 
wertet werden. Sache des einzelnen lehrers, hier und da auch 
der gesamten fachlehrer einzelner schulen ist es bisher ge- 
wesen, die wähl unter verschiedenen methodischen wegen zu 
treffen. Sie wurde mehr oder minder durch temperament und 
persönliche neigung bestimmt. Die reforramethodik hat sich 
soweit entwickelt und ins einzelne gegliedert, dafs wir ei'nstUch 
auf ihren inneren Zusammenhang bedacht sein müssen. Dieser 
Zusammenhang der unterrichtstechnik, das einheitliche zu- 
sammenwirken der Unterrichtsmittel, muCs einerseits einem 
gemeinsamen Unterrichtsziel, andrerseits auch den verschiedenen 
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formen geistiger Veranlagung gerecht werden. Wir sind uns 
allerdings klar, dafs nicht immer und überall das ziel des 
Sprachunterrichts das gleiche ist, dafs es nicht nur durch äuüsere 
Verhältnisse, sondern mehr oder minder auch durch die Ver- 
schiedenheit der anschauungs- und auffassungstypen bedingt 
wird, in denen die menschliche begabung sich darstellt Auf 
diesen individuellen formen des menschlichen geistes beruht 
die Verschiedenheit der reformrichtungen und ihrer namen (wie 
direkte, imitative, analytische, anschauungs- oder sprech- 
methode usw.), nicht wie Jespersen meint, in der mannigfaltig- 
keit der dinge, die zu reformieren waren. Die allen reform- 
richtungen gemeinsamen grundzüge müssen schärfer als bisher 
in ihrer bedeutung für ein gemeinsames ziel des Sprachunter- 
richts hervortreten, die verschiedenartigen Unterrichtsmittel 
dagegen sich enger an die individuellen formen geistiger Ver- 
anlagung anschlief sen , in denen sie begründet sind. Dann 
gelangt man m. e. zu einem umfassenderen Verständnis der 
reformideen und würdigt eine verdienstvolle Zusammenstellung 
methodischer mittel, wie Jespersen in seinem buche sie gibt^ 
nur noch höher. 

Frankfurt a/Main. B. Eggert 

Paul Selge, Wem gehört die Zukunft 7 Zwei Aufsätze zur 
ßeform der höheren Schulen. Leipzig, Baimund und 
Gerhard 1905. 8«. 52 S. 

Der erste aufsatz „Ist die reform der höheren 
schulen zum abschlufs gelangt?" bringt eine einheits- 
schule zum verschlag, in der für die unteren stufen das Fran- 
zösische, für die oberen die physik den breitesten räum ein- 
nimmt auf kosten der alten sprachen im gymnasium, der 
mathematik und des Deutschen in der oberrealschule. — In 
frischen Worten und mit triftigen gründen weist der Verfasser 
auf ein bildungsideal hin, das aus den bedürfnissen des mo- 
dernen lebens hervorgeht und praktische kenntnisse als er- 
gebnis formaler geistesschulung erstrebt. Im einzelnen werden 
aus der technik des Unterrichts sich manche einwände ergeben. 
Viele neusprachliche lehrer werden gerade aus rücksicht auf 
die Vertiefung ihres Unterrichts der fassungskraft eines Sex- 
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taners ebensowenig ein neunständiges Französisch der einheits- 
schule wie das achtstündige Latein des humanistischen gymna- 
siums zumuten und in den unteren klassen eine umso eingehen- 
dere sprachliche Schulung lieber der muttersprache überlassen. 

Der titel des zweiten aufsatzes „Wert des fremdsprach- 
lichen Unterrichts und theorie seiner methoden" ist 
für die kurze abhandlung zu weit gefafst. Der Verfasser 
spricht zunächst von der grofsen bedeutung praktischer sprach- 
kenntnisse für den einzelnen wie für die Wohlfahrt des ganzen 
Volkes und fordert auf grund dessen, dafs die schule das prak- 
tische können, nicht das ideal bildende zur hauptsache mache, 
dals das können der spräche der höchste zweck des sprachen- 
lemens, die allgemeine geistige bildung, die damit erworben 
wird, aber etwas nebensächliches sei, das allerdings nicht ent- 
behrt werden soll. — Warum gibt es, fährt der Verfasser fort, 
nicht einen einzigen weg der spracherlemung, der allgemein 
als der beste erkannt und befolgt wird? Ganz richtig wird 
die Verschiedenheit der ziele beim sprachenlemen und der 
geistigen Veranlagung mit als grund angegeben, nur kommen 
dabei weniger Charakter und temperament, als vielmehr die 
Verschiedenheit in der auffassung und geistigen Verarbeitung 
der Sinneswahrnehmungen (die sogen, anschauungstypen) in 
betracht. Die Sprechtätigkeit wird mit recht in den Vorder- 
grund des Sprachunterrichts gestellt. 

Sie dient aber nicht nur dem praktischen ziele der „sprech- 
fertigkeit" und mülste viel entschiedener als das wichtigste 
methodische mittel hervorgehoben werden, das auch bei 
darbietung und einübung der grammatik gute dienste leisten 
kann und durchaus nicht einen verzieht auf grammatische 
Schulung und ernste denkarbeit zu bedingen braucht. Soll 
freilich das fliefsende Übersetzen deutscher sätze (ich nehme 
an, im zusammenhängenden stück) in diesem sinne auch als 
sprechen gelten, so mufs durch vorbereitende fremdsprachliche 
besprechung des deutschen Übungsstückes die innige Verbindung 
der fremden sprachformen mit ihren bedeutungen bereits so 
gefestigt worden sein, dafs sie durch den hinzutritt des mutter- 
sprachlichen ausdruckes nicht mehr gestört werden kann. 

Frankfurt a/Main. B. Eggert 
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Plate-Kares. Englisches Unterrichswerk. Kurzer Lehrgang der Eng- 
lischen Sprache mit besonderer Berücksichtigung der Konversation 
von Dr. Otto Kares. Erster Teil. Grundlegende Einfüh- 
rung in die Sprache. Leipzig, Dresden, Berlin. L. Ehler- 
mann. 8o. IX und 259 SS. 

Das buch wird eröffnet mit reihen von einzelsätzen , die 
„zur einführung in die englischen laute" dienen sollen; ein 
klares Verhältnis zwischen ihnen und dem lautkursus, auf den 
sie verweisen, ist aber nicht zu erkennen. Darauf folgen 
stücke „zur einführung in die formenlehre", für die dasselbe 
gilt. Man könnte einfach beide vertauschen. 

S. 11 heilst es in der anmerknng: The sign — corresponds to the 
Oerman N. N. or X. and most be read ^'dash", or ^'so and so''. Anch eng- 
lisch kann man sagen Mr. X., nnd den strich kann man lesen als "Blank". 

Der lesestoff ist gnt und reichlich. 

In der lantlehre wird der laut in her, b<rd, nnd der in sister als misch- 
Tokal bezeichnet; was ist das? 

Dafs y von yes und w von will zur bildung einer silbe nicht aus- 
reichen, ist nicht zuzugeben; sie werden im Englischen nur nicht als 
silbe gesprochen, sondern zum folgenden vokal gezogen. 

Dann wird von den ''mittellauten" m, n, 1, r gesprochen, der be- 
griff aber nicht bestimmt. 

"Im inlaut wird r vor konsonanten vokalisiert, ebenso im auslaut; 
(s. 52)." Das ist sehr unklar. Soll damit gesagt werden , dafs vor dem r 
sich ein yokal einstellt, oder dafs es sich schlechthin in einen vokal auflöst? 

In einem "rückblick auf Schreibung und laut«" wird von herischenden 
lauten, z. b. in name und fact, und nebenlauten, z. b. in bare, past, small, 
what gesprochen; das ist völlig unverständlich, seh ist kein Zischlaut, 
ebenso wenig wie § (Journal), th soll "mit der zunge und den oberzähnen" 
gebildet werden. Sind mit oberzähnen die oberen gemeint? Dann wäre 
die an Weisung grundfalsch. Schreibung und laut wird sieht sauber aus- 
einander gehalten; so heilst es, dalis 1 und n häufig den vorhergehenden 
vokal ihrer silbe dehnen, und als beispiel dafür werden talk, half, calm 
gegeben. 

Was bedeutet: Vokalisiertes r dehnt mehr oder minder den vorher- 
gehenden vokal seiner silbe und ergibt die nebenlaute: &,&,§? 

Der flüchtige vokal in der zweiten silbe von poverty ist durchaus 
nicht derselbe wie in der ersten von before. Es wird richtig bemerkt, dafs 
die vokale der nebensilben meist schwach betont werden; im buche wird 
unter sie ein punkt gesetzt. Wie soll nun aber der schüler wissen, wie 
and und qi klingt? — Lüderlichkeiten wie you an I gehören in keine 
Schulgrammatik. Die ganze lautlehre entbehrt der wissenschaftlichkeit und 
klarheit, dem Verfasser ist dieses gebiet offenbar fremd; dazu kommt die 
geradezu erbitternde bezeichnung der ausspräche durch punkte, häkchen, 
striche, kurven, kurz zeichen aUer Sorten an den Wörtern seihet. Es ist 
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das unbedingt das schlechteste verfahren, das sich erdenken läfst; das äuge 
wird fortwährend beunruhigt. — Bei der Steigerung werden die bildungs- 
silben er und est mit punkten versehen, danach mülste man sie sprechen 
wie in father. Das e von happiest reimt aber zu nest. 

^^ Attributiver relativsatz" für 'unentbehrlicher' ist nichtssagend (s. 70). 
Whose für of which ist nicht selten. 

''Das fehlende Plusquamperfekt des konjunktiv (und das IL konditional) 
der unvollständigen hilfsverben (gemeint sind modalverben) wird ersetzt 
durch Präteritum infinitiv des perfekts." Ist das Deutsch? Ist es über- 
haupt verständlich? 

Die fassung der regeln ist vielfach falsch und unklar, und kaum eine 
ist unanfechtbar. 

"Der präpositionslose, sog. sächsische genitiv bezeichnet meist ein be- 
Sitzverhältnis usw. und steht vor dem wort, von dem er abhängt. Das letz- 
tere verlieit dann den artikel." — Wie reimt sich dazu : Aman'slife? 

''Im einfachen präsens und Präteritum von begriffsverben wird für die 
direkte Verneinung mit not und die direkte frage, die Umschreibung mit 
dem hilfsverb to do gebraucht" (s. 62). Gemeint ist: für das einfache 
präsens usw. 

Warum I may not seltener ist als I must not, ist nicht zu ersehen. 

nine and fifty (siehe s. 72) ist nicht selten, sondern unmöglich. 

Die Umstellung der präpositionen findet doch nicht nur bei fhtge- 
wörtem statt (s. 74). 

"Wunschsätze haben inversion" (s. 79). Vergleiche : God save the Queen. 

"Zu etwas machen, ernennen, wählen", sollen faktitive verben sein 
(s. 83). Eine wunderbare auffassung von "faktitiv". Siehe oben. 

"Das nicht umschriebene Präteritum stellt einfach die tatsachen fest, 
ohne sie zu gewissen zeiten oder anderen tatsachen in beziehung zu setzen." 
Vergleiche: Were you at the theatre yesterday? 

Den konjunktiv be — be it so — kennt der Verfasser gar nicht 
(s. 86, § 30). 

"Man sagt such a (betont)" — wer ist betont, such oder a? — what 
a (im ausruf), many a mancher, e, es" (s. 89). Diese fassung ist typisch 
für das buch. Also sagt man auch such a men, what a nice girls? 

I have in der bed. "veranlassen" soll nur in der form I will oder 
would have vorkommen (s. 83). Ja kennt herr Tanger, der besorger der 
neuesten aufläge, nicht sätze wie have that dog taken out of the room? 

"Das adjektivische possessiv wird auch bei selbstverständlicher Zuge- 
hörigkeit gebraucht an stelle des deutschen artikels (besonders bei körper- 
teilen) oder statt des persönlichen oder rückbezüglichen fürworts" (s. 94, § 52). 

"Nach Präpositionen verwendet das Englische das persönliche statt 
des reflexiven fürworts, wenn die Verbindung die bedeutung einer adver- 
biellen bestimmung hat" (s. 94, § 53). 

Der Schüler, welcher ein dutzend solcher regeln zu lernen hat, wird 
sich an den köpf fühlen. 

To consist of und to consist in sind zweierlei. 

24* 
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''Die einfachen formen des koi\janktiy, anfser dem k. des Präteritums 
Ton to be: I were etc., ist in der Umgangssprache nicht üblich/* be it so 
sollte eigentlich herm Tanger bekannt sein. 

"Der artikel fehlt vor dem Superlativ most die meisten'' (s. 89). Das 
ist in dieser form falsch. 

''Abstrakte, auf mehrere einzelwesen bezogen, treten im plural auf' 
(s. 90). Also : Der tod ist uns allen sicher — deaths. 

Diese blumenlese habe ich auf knapp fünfzig seilen ge- 
erntet. Der räum gebricht mir, die auf jeder seite au£stofsen- 
den Unrichtigkeiten und unklaren fassungen aufzuzählen; das 
hiefse das buch umarbeiten. Wie es mit diesen mangeln sechs 
auflagen hat erleben können, ist rätselhaft. 

Berlin. G. Krüger. 

« 

Plate-Kares. Englisches IJRterrichtswerk. Lehrgang der Englischen 
Sprache, ü. Teil. Oberstufe zu den Lehrgängen. Von 
Plate-Kares und Plate. Neu bearbeitet von Prof. Dr. G. Tanger. 

L. Ehlermann. Leipzig, Dresden, Berlin. 8». V und 343 SS. 

Dasselbe urteil wie über das vorher besprochene buch ist 
über dieses zu fällen: der lesestoff ist gut, die grammatik 
schlecht. Um dies zu begründen, seien folgende einzelheiten 
hervorgehoben, wobei zu bemerken ist, dals nur das aller- 
gröbste zur spräche kommt. 

''Zur bildung znsanunengesetzter zeiten wird für alle verben, auch 
die intransitiven, im aktiv to have verwendet" (s. 184). Danach molB der 
Schüler glauben dürfen, dafs es auch ein passiv der intransitiven Zeitwörter 
gibt. Wenn hier entgegnet werden sollte, dafs doch jeder, auch ein schüler, 
wisse, was gemeint sei, so mufs mit allem nachdruck darauf bestanden 
werden, dafs wer sich als grammatiker auftut, sich unzweideutig klar und 
richtig ausdrücke; sonst führt der blinde den lahmen. 

In: he succeeded wonderfully (s. 183) soll das adverb den ganzen satz 
bestimmen ! 

shall ^drückt eine nötigung, ein sollen usw. aus'* (s. 188). Letzteres 
ja, ersteres nicht. 

I ought to "drückt eine pflicht aus, zugleich aber. daXs dieselbe in 
Wirklichkeit nicht erfüllt wird, oft auch, dafs ihre erfüllung kaum zu er- 
warten ist" (s. 190). ought to entscheidet gar nichts über erfüllung und 
die erwartung davon. 

In: you were, were you not? soll 'were you not* eine gegenfrage 
sein (s. 191). Ist *you were' eine frage? 

"I don't know what to answer." Dabei stellen sich die fragewQrter, 
welche bei direkten fragen stehen würden, vor den Infinitiv, zum teil ab- 
weichend vom Deutschen" (s. 193). Mir unverständlich. 
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"Das gerundimn ist deklinierbar*' (s. 195). Das ist eine Übertragung 
Tom Lateinischen anf das Englische. 

"Das Englische gebraucht gewöhnlich das faturum, wo es sich um 
zukünftige handlungen oder zustände handelt, z. b. nach to hope, to expect, 
to long for, to fear" (s. 199). Bitte um ein beispiel mit to long for und 
faturum. 

Es ist Tiel zu viel behauptet, dafs das yermutende fatur im E. "un- 
gebräuchlich sei" (s. 199). 

"Nach ausdrücken des furch tens gebraucht das Englische should (nicht 
shall), um die nichtwirklichkeit oder ungewifsheit des gefürchteten ... an- 
zudeuten." Dafs jemand im selben atem behaupten könne, er fürchte etwas, 
und er fürchte es nicht, ist mehr als ein mensch fassen kann, und should 
wäre das ungeeignetste mittel, um so etwas "anzudeuten". 

Zu den Sätzen 1. A sum of money is paid to us by Australia, 2. We 
are paid a sum of money by Australia wird folgende regel gegeben: "Da 
der schwächer betonte präpositionslose, vorangestellte dativ wie ein akku- 
satiy aussieht, so gibt es neben der regelmäfsigen Verwandlung ins passiv 
noch eine zweite form, in welcher das dativobjekt zum Subjekt des passiven 
Satzes wird, und der akkusativ, wie im aktiv, dem verb folgt." Wer soll 
das verstehen ! Einen präpositionslosen (wie in woe was this king) voran- 
gestellten dativ gibt es im ganzen Neuenglischen nicht; Alt«nglisch darf 
man nicht bei schülem voraussetzen, also ist die ganze erklärung nur ge- 
eignet, sie zu verwirren. Ein akkusativ ist für das jetzige englische 
sprachbewuTstsein femer a sum of mony in form 2 sicher nicht. Worte, 
Worte, Worte. 

"Das part. past, wie auch ein a^jektiv, steht oft im anschluTs an ein 
acc.-objekt nach verben der sinnlichen Wahrnehmung, nach gewissen verben, 
die einen doppelten acc. regieren können, sowie nach to have und to get 
Die letzteren ergeben dann entweder die bedeutung des "lassens, veran- 
lassens" (er konnte seinen söhn nicht erziehen lassen), oder sie sind durch 
das passiv wiederzugeben : "die hüte wurden uns abgeweht" (s. 197). "Mir 
wird von alledem", usw. 

In: he may not have found it wird nicht etwa eine logische möglich- 
keit verneint, wie sich der herr Verfasser einbildet (s. 190, b). — Dies kann 
nur durch cannot geschehen — sondern es wird ein nichtsein als mög- 
lich hingestellt Dieses Sachverhältnis müfste aber doch ein grammatiker 
durchschauen. 

Was bedeutet: "Übrigens kann das gerundium auch als blofserkasus 
einer präposition stehen", mit dem beispiel: By placing wheels or rollen 
under a heavy block of stone, we can easily move it? 

"Das partizip der gegenwart und das der Vergangenheit (letzteres nur 
in passivem sinne) können sich sowohl auf das subjekt wie auf das objekt 
beziehen" (s. 197). Wie steht es denn mit: Arrived at the gate, we knocked? 

S. 196 wird vom subjekt des gerundiums gesprochen; wie kann das 
gerundium ein solches haben ? Das ist wieder eine gedankenlose Übertragung 
aus der deutschen Übersetzung des gerundiums. — The spade cannot dig 
without the workman moving it. Das wird eine absolute partizipial- 
konstruktion genannt. Diese benennung zeugt davon, dafs der ver- 
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lasser ttber die natnr dieser konstmktiou völlig im unklaren ist, obwohl er 
seit 1898, wo meine ergänznngsgrammatik erschienen ist, bis 1902 seit 
gehabt hätte, sich darüber zu nnterrichten. Das schlimmste ist, dafs er 
mit sich selbst in Widerspruch gerät, denn zwei zeilen weiter fügt er zu 
dem beispiel The spade cannot dig without him moving it hinzu : "Hierbei 
werden also (?!) Substantiv und pronomen als kasus (akk.) der präposition 
behandelt." Hier bietet sich also das grammatische ungeheuer, welches ab- 
solut und doch verbunden ist, dar. 

Präsens, imperativ, futur werden "präsentische formen** genannt (s.203). 

"lest drückt einen durch eine besorgnis hervorgerufenen wünsch ans, 
dafs etwas nicht geschehen möge" (s. 203). Das drückte es einmal aus; 
heute ist davon keine rede mehr. 

"Unterscheidende adjektive — blofs charakterisierende" (s. 209), cha- 
rakterisierende heiÜBt kennzeichnende, ist also also dasselbe wie unter- 
scheidende. 

"Die Sammelnamen mankind und christendom verhalten sich bezüg- 
lich des artikels wie die abstrakta" (s. 207). Nein; jene haben nie artikel, 
diese können ihn haben, wenn sie näher bestimmt sind. 

"Verben, welche im Deutschen nur ein objekt regieren, sind im Eng- 
lischen meistens transitiv usw." Das ist ungeheuerlich; danach scheint 
sich die englische spräche nach der deutschen zu richten. Die reformer 
haben ganz recht, wenn sie sich gegen eine solche vermengung, bei der 
niemand mehr weifs, von welcher spräche eigentlich die rede ist, wenden. 
Wenn das grammatik ist, dann lieber weg mit ihr. 

you'll be the min (death) of me soll ein objektiver genitiv sein 
(s. 215); dann sind es auch die mittelenglischen the herte of him, at the 
fote of him, at the back of him (siehe Leon Kellner, Caxton's Syntax and 
Style, 1890, pp. X, XII). Überhaupt bemerkt man, dais der Verfasser die 
grammatischen begriffe nicht durchdacht hat 

Der schon oben gerügte fehler, dafs to deem, think, make faktitive 
Zeitwörter genannt werden, taucht auch hier wieder auf (s. 220). 

"Im Englischen geschieht die bezeichnung der Zugehörigkeit von 
körperteilen oder besitzgegenständen mittels des possessivs" (s. 221). 

Also: "Dieser arm gehört nicht zu dieser leiche" ist mit possessiv zu 
übersetzen. Die hälfte der regeln sind überhaupt nur vom deutschen 
Standpunkt einigermafsen verständlich. 

"Für das auf einen ganzen satz bezügliche deutsche "was" steht eng- 
lisch nicht what, sondern which, da what = that which, also nicht rein 
relativ ist." Die erklärung ist völlig dunkel und die behauptung ist un- 
richtig; vergleiche: he is clever, and, what is more, he is honest 

Wenn sich dies alles auf 65 Seiten oktav neben vielem, 
das hier übergangen worden ist, findet, wenn nur das gröbste 
herausgegriffen worden ist, weil es bei einem mit so untaug- 
lichen mittein hergestellten buche nicht lohnt, mucken zu 
seihen, so wird man billigerweise sein erstaunen ausdrücken 
dürfen, dafs derlei in hunderten von schulen benutzt wird, 
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wie aus dem beigelegten bogen ersichtlich ist. Aus diesem 
buch kann ein schüler weder Englisch noch denken lernen, 
soweit der grammatische teil in betracht kommt, nnd in dem 
von der Verlagsbuchhandlung oder dem bearbeiter ausgespro- 
chenen schlufssatz: „Somit dürfte die neue Oberstufe von 
Professor dr. G. Tanger allen anforderungen von gymnasien, 
realgymuasien und realschulen entsprechen" ist für ^ allen" 
"keinen" zu setzen. 

Berlin. Gr. Krüger. 
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1. Sprache (einschliefslich Metrik). 

a) Oxford English Dictionaiy (The) Jlfan(2ra^(>ra—-ilfat(«r. Vol. 6. Joly 1, 
1905. Edit. by Dr. James A. H. Mar ray. 4to, sd. Clarendon Presi. 5/. 

Dictionary of Contractions (A) Being a Reference Book for the Typist. 12mo, 
pp. 92, sd. G. Pitman. net, 6 d. 

b) Spiers (A.), English-French and French-English Dictionary, with Supple- 
ment. 2 vols. New ed. Simpkin. ea., net, 10/6. 

Standring (J. A.\ and Thimm (C. A.)^ An English-French and French-English 
Dictionary of Technical and Bnniness Terms and Phrases. 2nd ed. Re- 
yised and Enlarged. 18mo, pp. 220. E. Marlborough &, Co. 2/6. 

Meizi (B.), New Italian-English and English-Italian Dictionary. pp. 1,198. 
Nntt net, 6/. 

c) Prevost (E. W.), A Supplement to the Glossary of the Dialect of Cumber- 
land. Clarendon Press, net, 7/6. 

d) Index to Changes of Names, 1760—1901. Compiled by W. P. W. Philli- 
more and E. A. Fry. pp. xxxii— 357. Phillimore. 

e) Thomson (William), The Basis of English Ehythm. W. & E. Holmes, 
net, 1/. 

2. Literatur. 

a) Allgemeines. 

aa) Campbell (David), A First History of English Literature. pp. 282. 
Oliver & Boyd. 1/6. 

Transactions of the Eoyal Society of Literature. Vol. 26. P. 3. Asher. 3/. 

Ker (W. P.), Essays on Mediseval Literature. pp. 270. MacmiUan. net, 5/. 

Sossions (F.), Literary Celebrities of the English Lake District. Illust 
pp. 248. E. Stock. 6/. 

Charlton (John), Speeches and Addresses. Political, Literary, and Beligious. 
pp. 499. Morang (Toronto). 

bb) Book of English Prose, Character, and Incident (A) 1387—1649. Se- 
lected by William Ernest Henley and Charles Whibley. New 
and Cheaper Lssue. pp. 412. Methuen. net, 2/6. 



376 m. NEUE bOcher. 

8ome Old French and English Ballads. Edit. by Robert Steel e. pp.60. 
Eragny Press, net, 35/. 

Sixteenth Century Anthology (A) Edit. by A. Symons. 12mo, pp. 484. 
Blackie. net, 1/6. 

Songs and Lyrics from the Dramatists, 1533—1777. 12mo. Newnes. net, 2/. 

Poems (The) of Johnson, Goldsmith, Gray, and Collins. Edited, with an 
Introduction and Notes, by Colonel T. Methuen Ward. 12mo, pp.35S. 
Eontledge. net, 1/. 

Poets and Poetry of the Centnry (The) : William Morris to Bobert Buchanan. 
Edited by Alfred H. Miles. 12mo, pp. 608. Bontledge. net, 1/6. 

Golden Reciter (The) Prose and Verse for Eeading and Recitation. With 
an Introduction by Cairns James. Selections from the Writings of 
Austin Dobson, Conan Doyle, Thomas Hardy, and others. pp. xxxii— 704 
Seeley. 3/6. 

Hundred Best Poems (The) (Lyrical) in the English Language. Selected 
by Adam L. Gowans. pp. 160. Gowans & Gray, net, 1/. 

Southern Writers: Selections in Prose and Verse. Edit by W. P. Trent 
Macmillan. 5/. 

Treasury of Irish Poetry (A), In the English Tongue. Edit. by Stopf ord 
A. Brooke and T. W. Rollos ton. Second Impression, pp. 622. Smith, 
Eider. 7/6. 

Handy Dictionary of Poetical Quotations. Compiled by George W. Powers. 
12mo. Dean, net, 1/6. 

— Dictionary of Prose Quotations. Compiled by George W. Power«. 
Dean, net, 1/6. 

b) Literatur der älteren Zeit. 

Emerson (A. Farrar), A Middle English Reader. Macmillan. net, 8/. 

Maundeville (Sir John), Voyages and Travels. 12mo. CasselL net, 6 d. 

Lydgate (John), The Temple of Glas. Printed at Westminster by William 
Caxton about the year 1477. (Facsimiles of 15th Century Books.) Boy. 
8vo. Camb. Univ. Press. ^/4-vellum net, 12/6. 

Ryght Profytable Treatyse (A) Compendiously drawn out of Many and 
Dy vers Wir ty ng s of Holy Men by Thomas Betson. Printed in Caxton's 
House by Wynkyn de Worde about 1500. (Facsimiles of 15th Centmy 
Books.) Camb. Univ. Press. */4-vellum net, 15/. 

Qesta Romanorum: Entertainins^ Moral Stories Invented by the Monks ss 
a Fireside Recreation, &c., &c. Translated f^om the Latin with Fre- 
liminaiy Observations and Copious Notes by the Rev. Charles Swan 
and a Freface by E. A. Baker, pp. 492. Routledge. net, 6/. 

Tales of King Arthur and the Round Table. Adapted from the Book of 
Romance. • By Andrew Lang. With Introduction, &c., by J. C. Allen, 
pp. viii —152. Longmans. 1/. 

Tales of the Middle Ages. Edited by C. L. Thomson. (The Romance 
Readers 5.) Illust. pp. viii— 131. H. Marshall. 1/. 

c) Literatur des 16. — 18. Jahrhunderts. 

Sponsor, The Fairie Queene. Book 1. Edit. by C. L. Thomson. 12dio, 
pp. V— 204. H. Marshall. 1/4. 

— Maclehose (S. H.), Tales from Sponsor. 12mo, limp. Macmillan. 1;3< 

Nashe (Thomas), The Works öf. Edit. from the Original Text by R.B. 

McKerrow. 4 vols. Vol. 3. pp. 416. Bullen, net, £22. 
Peele (George), The Arraignment of Paris. A Play. Edit., with a Preface, 

Notes, and Glossary, by Oliphant Smeaton. ISmo, pp. xvi— 83. Dent 

net, 1/. 
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Shakespeare (WO, The Complete Works of. Edit., with a Glossary, by W. 
J. Craig. With Portrait. (The Oxford Shakespeare.) pp. vi — 1,350. 
Clarendon Press. 7/6. 

— Works. Vol. 3. (Methnen's Standard Library.) Methaen. sd., net, 6 d. ; 
net, 1'. 

Waistcoat Pocket Ed. 64mo. Treheme. ea., net, 1/. 

(King Henry IV., Pts. 1—2. Measnre for Measnre. Cymbeline.) 

National Librair. 12mo. Cassell. ea.. net 6 d. 

(The Taming of the Shrew. Measnre tor Measnre.) 

— King Henry V. With Introdnction and Notes by Dnncan Mac 
Gillivray. Academy Sh. Chambers. 1/6. 

— Timon of Athens. Edit. by K. Deighton. (Arden Edition.) pp. 182. 
Methnen. net, 2/6. 

— Antony and Cleopatra, Cymbeline. (Little Quartos.) 16mo, Ir. Methuen. 
ea., net, 1/. 

— The Two Gentlemen of Verona. With the Story of the Shepherdess, 
Felismena. With an Introdnction by Henry Morley. 12mo, pp. 192. 
Cassell. net, 6d. 

— Sonnets. Edition on Hand-made Paper, pp. 168. Shakespeare Head 
Press, net 7/6. 

— Twelfth Ni^ht. A Complete Paraphrase. By Jean P. Terry. (Normal 
Tntorial Senes.) Simpkm. net, 6d. 

— Beanties of. Edit. by W. Dodd. 12mo. Library Press, net, 6d. 

— Carter (Thomas), Shakespeare and Holy Scriptnre. With the Version 
he Used. pp. 498. Hodder &, Stonghton. net, 15/. 

— Scott (Clement), Some Notable "Hamlets" of the presenttime. (Sarah 
Bernhardt, Henry Irving, Wilson Barrett, Beerbohm Tree, and Forbes 
Robertson!) New and cheaper ed., with a new chapter on Mr. H. B. 
Irvingby W.L.Co urtney. Hlnstby Will G. Mein. pp.l^. Greening. 1/. 

Drayton. Elton (Oliver), Michael Drayton. A Critical Study. With a 
Bibliography. pp. 320. Constable. net, 6/. 

Crashaw (Richard), Poems. Edited by J. R. Tntin. With an Introdnction 
by Canon Beeching. 12mo, pp. 358. Rontledge. net, 1/. 

Milton : Areopagitica. With Introdnction and Notes, pp. x— 82. Clive. 1/6. 

— Areopagitica. A Speech by John Milton. Imp. 8vo, pp. 37. Eragny 
Press, net, 31/6. 

— Crook (C. W.), Heins to the Study of Milton's "Areopagitica" and 
English Sonnets. 2 vols. Ralph, Holland. 2/. 

Marvell. Birr eil (Augustine), Andrew Marvell. pp. vii— 242. Macmillan. 
net, 2/. 

Browne (Sir Thomas), Religio Medici. With the "Observations" of Sir 
Kenelm Digby. 12mo. Cassell. net, 6d. 

— Wilkin (Mrs. M. H.), Quaint Sayings from the Works of Sir Thomas 
Browne. 32mo. E. Stock. 3/6. 

Behn (Mrs. Aphra), The Novels of. With an Introdnction by Ernest A. 
Baker. (Early Novelists.) pp. xxvii— 380. Rontledge. net, 6/. 

Pepys (Samuel), The Diary of. (The Globe Edition.) With an Introdnction 
and Notes by G Gregory Smith, pp. xxxii— 800. Macmillan. 3,6. 

Pope (A.), The Rape of the Lock. Ed. by A. F. Watt, pp.55. Clive. 1/6. 

Swift (Jonathan), The Prose Works of. Ed. by Temple Scott. Vol. 7. 
Historical and Political Tracts— Irish. With Portrait pp. xxiii— 403. 
G.Bell. 5/. 

— Journal to Stella. With the Notes of Sir Walter Scott. (New 
Universal Library.) 12mo, pp. 458. Rontledge. net, 1/. 

Addison (Joseph), Criticisms on Milton. (National Library.) 12mo, Cassell. 
net, 6d. 
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Johnton, (Samuel), Rasselas. 12mo, pp. 802. Bontled^. net, 1/. 

Botwell (James), Life of Samnel Johnson. Abridged and Edited by G. 
Nnjßfent Banks and Hinchcliffe Higgins. With an Introduction 
byG.K. Chesterton. 2 vols. 16mo, pp. 366, 376. Isbister. It., net, 5/. 

Burke (Edmund), Beflections on the French Bevolution. Methuen. sd., 
net^ 6d.; 1/. 

— Pillans (T. Dnndas), Edmund Barke, Apostle of Justice and Liberty, 
pp. 199. Watts, net, 2/6. 

Macpherson. Smart (J. S.), James Macpherson. An Episode in Literatnre. 
pp. ix— 224. D. Nutt net, 3/6. 

Fielding (Henry), Tom Jones. Methuen. sd., net, 1/6. 

— Selected Essays of. (Athenaeum Ser.) mit, by G. H. Geronld. pp. 
Ixxxi— 222. Ginn. 3/. 

Smollett (Tobias), The Adventures of Sir Launcelot Greaves and the Ad- 
yentures of an Atom. Blust. (Classic Novels.) 12mo, pp. 420. Hutchinson, 
net, 1/6. 

— The Adventures of Ferdinand Count Fathom. Hlust (Classic NoTels.) 
12mo, pp. 458. Hutchinson, net, 1/6. 

Cowper (William^ Poems. Selections, with Introduction by M r s. 1 i p h an t 
12mo. Macmillan. net, 2; 6. 

Burns (Robert) , The Cotter's Saturday Night. Blust, by A. 8. Boyd. Sm. 
4to, pp. 94. Chatto & Windus. net, 6/. 

d) Literatur des 19. Jahrhunderts. 

D'Arblay (Madame), Diary and Letters, 1778-1840. Vol. 6. As edited by 
her niece, Charlotte Barrett. With Preface and Notes by Austin 
Dobson. pp. 530. Macmillan. net, 10/6. 

Shelley (Percy Bysshe), The Poetical Works of. Includin^ Materials never 
before Printed in any Editions of the Poems. Edit, with Textual Notes, 
by Thomas Hutchinson. (Oxford Ed.) With Portrait, pp. xxiv— 
912. Oxford üniv. Press. 3/6; 5/. 

— Adonais. Edit. by N. L. Frazer. 16mo, sd., pp. v— 32. H. Marshall. 3d. 

Scott (Sir Walter), Novels. Blust. Pocket ed. 12mo. Macmillan. ea., 
net 2/ * Ir. 3'. 

'(St. Ronan*s Well. The Betrothed. Woodstock. Red Gauutlet. 
Kenilworth. Peveril of the Peak. The Fortunes of Nigel. The 
Pirate. Ivanhoe. The Abbot. The Bride of Lammermoor. The 
Monastery.) 

— Poetical Works. Edit. by Andrew Lang. With Notes, pp. 806. 
Nimmo, Hay & Mitchell. 3, 6. 

— The La^ of the Last Minstrel. With a Biography by Andrew Lang. 
Introduction and Notes by F. Tickner. Longmans. 1/. 

— Lay of the Last Minstrel (The) (Longman's Class Books of Englisn 
Literature.) pp. xxii— 121. Longmans. 1/. 

— Lady of the Lake (The), pp. xxiv— 175. Longmans. 1/6. 

— Marmion. pp. xxiv — 229. Longmans. 1^6. 

— The Talisman. Edit., with Biographical Litroduction , Notes and 
Glossary, by George L. Turnbull. Blust. 12mo, pp. xlii— 502. 
Dent. 1/6. 

— Talisman (The) Abridged. pp. XXVII— 204. Longmans. 1/4. 

— Canning (Hon. Albert S. 6.), History in Scott's Novels. A Literary 
Sketch, pp. 312. T. Fisher Unwin. net, 10/6. 

Lamb (Charles), The Essays of Elia and The Last Essays of Elia. (Harms- 
worth Library.) 12mo, pp. 410. Amalgamated Press, net, 1/. 

(New Universal Library.) 12mo, pp. 380. Routledge. net, 1/. 
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Lamb. Jerrold (Walter), Charles Lamb. ninst 12mo, pp. 112. G.BeU. 
net, 1/. 

— Lucas (E. V.), The Life of Charles Lamb. 2 vols. With 50 Illuflts. 
pp. 416, 440. Methueu. net, 21/. 

Coleridge (S. T.), Poems Selected and Arranged. With an Introduction and 
Notes by Arthur Symons. 12mo, pp. 274. Methuen. net, 2/6. 

— The Poems of. With an Introduction oy Ernest Hartley Coleridge. 
18mo, pp. xiii— 112. Heinemann, net, 6 d. ; 1/. 

— Christabel, Eublakhan, Fancy in Nubibus, and Song from Tapolya. 
pp. 41. Eragny Press, net, 21/. 

De Quincey (Thomas), Confessions of an English Opium Eater. (New Uni- 
versal Library.) 12mo, pp. 300. Routledge. net, 1/ ; Ir., net, 2;. 

Bronte (Charlotte), The Professor. Illust. (Sister Brontö Novels.) 12mo, 
pp. 302. Dent. net, 2/6. 

— Wuthering Heights. Illust. (Sister Brontg Novels.) 12mo, pp. 396. 
Dent. net, 2/6. 

Thackeray (W. M.), Henry Esmond. Illust. by A. A. Dixon. 12mo, pp. 456. 
Collins. net, 1/; Ir., net, 2/. 

— Vanity Fair. A Novel Without a Hero. (The Harmsworth Library.) 
12mo, pp. xii— 764. Amalgamated Press. 1/. 

Macaulay (Lord), The History of England. Vol. 5. Fine paper ed. 12mo, 
pp. 588. Chatto & Windus. net, 2/. 

— Essay on Sir William Temple. Edit. by G. A. Twentyman. 12mo 
limp. Macmillan. 1/. 

— The Lays of Ancient Kome. With Biography by D. Salmon. Intro- 
duction, &c., by J. W.Bar tr am. pp. xiv— 98. Longmans. 1/. 

Procter (Adelaide A.), The Complete Works of. With an Introduction by 
Charles Dickens. With Portrait, pp. xxvii-^71. G.Beil, net, 5/. 

Dickens (Charles), Works, niustr. Pocket Ed. Macmillan. 12mo, net, 2/; 
Ir., 3/. 

(Great Expectations and Hard Times. A Tale of Two Cities. Little 
Dorrit. Bleak House. Christmas Books. Sketches. David 
Copperfield.) 

— Fitzgerald (Percy), The Life of Charles Dickens as revealed in his 
Writings. 2 vols. pp. 330, 336. Chatto & Windus. net, 21/. 

— Weedon (L. L.), Child Characters from Dickens. Ketold for Children. 
Illust. pp. 320. Nister. 7/6. 

Carlyle (Thomas), Essays on Goethe. With an Introduction by Henry 
Morley. 18mo, pp. 192. Cassell. net, 6d. 

Tennyson (Alfred, Lord), Poetical Works of. (The Bijou Edition.) pp. viii 
—1035. Eyre & Spottiswoode. net, 1/6. 

Browning (Bobert^, Some Poems, pp. 64. Eragny Press, net, 30/. 

— Dramatic Lyncs. 16mo, sd. BouÜedge. 6d. 

Browning (Elizabeth Barrett), Aurora Leigh. Populär ed. pp. 126. 
Allenson. 6 d. 

Jefferies (Richard), The Pocket Jefferies. Being Passages Chosen from the 
Nature Writings of Jefferies. By Alfred fi. Hyatt. 32mo, pp. 232. 
Chatto & Windus. net, 2/. 

Arnold (Matthew), Selected Poems of. With Introductions by Arthur 
Waugh. 2 vols. Vol. 1. With a Portrait of Arnold. Vol. 2. With a 
Picture of Amold's House at Cobham. 18mo. Heinemann, ea., net, 6d; 1/. 

Ruskin (John), On the Cid Road. Vol. 1. Art Pocket Edition. 12mo, pp.456. 
G. Allen, net, 2 6 ; Ir., net, 3/6. 

— Selections from Writings, 1843—1860. 12mo, pp. 540. G. Allen, net, 2/6. 

— Selections from Writings, 1860-1888. 12mo, pp.500. G. Allen, net, 2/6. 
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Ruskin (John). Reader (The) Passages from Modern Painten. The Seven 
Lamps of Architectnre. The Stones of Yenice. Pocket Edition. 12mo, 
pp. 224. G. Allen, net, 2/6. 

— Powell (F. York), John Enskin and Thoughts on Democracy. G. Allen, 
net, 6d. 

Drummond. Lennox (Cnthhert), Henry Dmmmond. A Biographical SketcL 
A. Melrose. 6d. 

Swinburne (Algemon Charles), Love's Gross Cnrrent: A Year's Letters. 
pp. 268. Chatto & Windus. net, 6/. 

Dobson (Austin), Poems — Selected. With Prontispiece. 12mo, pp. vüi-— 
184. Paul, Trübner & Co. net, 1/6. 

— Collected Poems. 6th ed. pp. 586. Paul, Trübner & Co. 6/. 

Stevenson (Bobert Louis), St. Ives. Being the Adventures of a French 
Prisoner in England. 12mo^ pp. 392. Heinemann, net, 2/. 

— Essays in the Art of Writing. pp. 160. Chatto & Windus. 6/. 

Wilde (Oscar), Sebastian Melmoth. 16mo, pp. 228. A. L. Humphreys. net, 7/6. 

e) Neuste Gedichte und Dramen. 

Denniford (G.), The King's Prisoner. Raleig[h in the Tower. A Tragi- 
Comedy in One Act. pp. 31. British Printing Press. 

Fox (A. I).), Sir Thomas More. A Historical Play in 5 Acts. Constable. 
net, 5/. 

6rey (Oliver), Preludes and Symphonies. 12mo. Boutledge. 5/. 

— Ehymes and Ehapsodies. 12mo. EouÜedge. 5/. 

Purdon (Lilian Francis), Persephone. A Play for Girls. 18mo, pp. 47. 
Burleigh. net, 1/6. 

Richards (Marcus S. C), Poems New and Old. pp. ix— 220. Simpkin. net, 4/6. 

Sands (H. H.), The Valley of Dreams. pp. 134. Foulis. net, 5/. 

South (Robert), The Smithy. A Drama. Constable. net, 5/. 

Sutro (Alfred), Mollentrave on Women. A Comedy in Three Acts. 12mo, 
pp. 86. French. net, 1/6. 

Goethe's Faust. Trans! at^d by Anna Swanwick. With an Introduction 
and Bibliography by Karl Breul. 12mo, pp. Ixx— 437. G. Bell, net, 
2/; 3/. 

Weld riüatthew Eichard), Antigene. An English Version in Rhymed Verse 
of tne Antigene of Sophocles. pp. 32. Simpkin. sd., 1/. 

f) Amerikanische Literatur. 

Emerson (Ralph Waldo), The Works of . Vol. 5. Poems. 12mo, pp. xii--281. 
G. Bell, net, 2/. 

— Essays. (New Universal Library.) 12mo, pp. 395. Routledge. net, 1/. 

Franldin (Benjamin), Life. 3 vols. Written by Himself. Edit. by J. Bigelo w. 
5th ed. Macmillan. net, 24/. 

— Autobiography. (National Library.) 12mo. Cassell. net, 6d. 

Harte (Bret), The Luck of Roaring Camp, and other Sketches. With an 
Introduction and Glossary by Tom Ho od. 12mo, pp. 238. Routledge. 
net, 1/. 

Irving (Washington), Life and Voyages of Christopher Columbus. Dean, 
net, 2/6. 

— Mahomet and His Successors. Dean, net, 2/6. 

— Rip Van Winkle. With Drawings by Arthur Rackham. 4to, pp. 68, 
and Plates. Heinemann, net, 15/. 

— Old Christmas. 16mo, sd. Routledge. 6d. 

Poe (E. A.), Tales and Poems. 6 vols. Blust, by F. S. Coburn. 12mo. 
Putnam*s Sons, in box, net, 21/. 
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Whitman (Walt), Leavcs of Grass. A Selection. 16mo. Bontledge. 6 d. 

— Trimble (W. H.), Walt Whitman and Leaves of Grass. Anlntrodnc- 
tion. pp. 100. Watts. 2/. 

3. Erziehnngs- und Qnterrichtswesen. 

a) Spencer (Herbert), Education : Intellectnal, Moral and Physical. Watts. 6d« 
Adkins (Frank J.), Tekel. A Study of Educational Problems of the Day. 

pp. viil— 242. Sonnenschein. 3/6. 
Bagley (W. C), The Educative Process. Macmillan. net, 5/. 

Fitzgerald ^Edward), Euphranor. A Dlalogue on Youth. With an Intro- 
duction by Freaeric Chapman. 18mo, pp. 170. Laue, net, 1/6; Ir., 
net, 2/. 

Snell (Bemard J.) , Words to Parents about Children. 12mo , sd. , pp. 15. 
Oliphant, Anderson &, Ferrier. net, 6 d. 

Bayly (Elisabeth Boyd), Truth^ Unity, and Concord. Thou^^hts on the 
Question of B^ligioos Edncation in our Schools. pp. 160. Jarrold. sd., 
net, 1/. 

Fox (Col. G. Malcolm), National Physical Training. Author. 

b) Bray (S. E.), School Orgp&nisation. pp. iy— 222. Olive. 2/. 
Paton (J. Lewis), English Public Schools. G. Allen, net, 6d. 

Leighton (EobertL.), The Boy and bis School: What it can and What it 
cannot give him. pp. 102. J. Murray. net, 2/6. 

Sadler (Michael E.), Report on Secondary and Higher Edncation in Exeter. 
Roy. Svo, pp. 71. Western Times (Exeter). 

Edwards (W.), The German Leaving Certificate and its Hearing on the 
Leaying Certificate Question in England. Educ. Comt. (Bradford). 

Lawson TW. R.), Higher Commercial Edncation in England. Reprinted 
from tne Financial Times. Office. 3d. 

Thompson (Herbert M.), Essavs in Revolt. Being a Discussion of What 
should be Taught at School. pp. 194. Dent. net, 2/6. 

Miller (Hugh), My Schools and Schoolmasters ; or, The Story of My Ednca- 
tion. pp. 574. Nimmo, Hay & MitcheU. 2/6. 

c) Gern (S. Harvey), The Early Days of the University of Oxford. A few 
words for the use of Yisitors and Travellers. 16mo, sd. Simpkin. net, 6d. 

King William*s College Register, 1833—1904. Compiled and Arranged by 
H. S. Christopher. lllust. pp. xxix — 381. MacLehose (Glasgow), 
net, 5/. 

St. Leonard, The College of. Being Documenta, with Translations, Notes, 
and Historical Introductions. iSl. by John Herkless and Robert 
Eerr Hanna y. pp.233. W. Blackwood, net, 7/6. 

Willcins (A. S.), RomanEducation. pp. TÜi— 100. Camb. Uniy. Press, net, 2/. 

4. Geschichte. 

a) Record Office. Chronicles. Year Books of the Reign of King Edward m., 
Years xviii. and xix. 10/. 

— Calendar of the Patent Rolls preserved in the Public Record Office. 
Richard IL Vol. 5. A. D. 1391—1396. 15/. 

— Calendar of the State Papers Relating to Ireland, 1660—1662. 15/. 

— Calendar of Treasury Books, 1667—1668. 15/. 

Calendar of Letter Books of the City of London. Letter Book G. Circa 
A.D. 1352—1374. Edit. by B. R. Sharp e. Roy. Svo, pp. xxx— 392. 
Francis. 

Jewith Historical Society of England (The) Calendar of the Plea Rolls of 
r^ the Exchequer of the Jews. Edited by J. M. Ri gg. YoL 1. Heniy UL 
A. D. 1218—1272. 4to, sd. Macmillan. 16/. 
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Reich (Emil). Select Docaments nitiBtrating Mediaev&l and Modern History. 
pp. 810. hJnK' netj 21/. 

Nun's Rnle (The) Being the Ancien Riwle Modernised bjr James Morton. 
With Introduction by Abbot Gas au et. Frontispiece. (The Eing's 
Classics.) 16mo, pp. xxyü — 339. De La More Press, net, 3/6. 

Gasquet (Abbot), Henry the Third and the Chnrch. A Study of His Ecde- 
siastical Policy and of the Belations between England and Eome. pp. 461 
G. BeU. net, 12/. 

Coulton (G. G.), The Monastic Legend. A Criticism of Abbot Gasquet^s 
''Henry Vni. and the English Monasteries**. (Mediseyal Studies, No. 1.) 
Simpkin. net, 1/. 

FIstchsr (C. E. LX An Litroductoiy History of England. From the Earliest 
Times to the Close of the Middle Ages. With Maps. 2nd ed. pp. 418. 
J. Murray. 5/. 

Thomson (C. Linklater), A First History of England. Part 6. 1689--1820. 
Illust. pp. xii-359. H. Marshall. 2/6. 

Burton (John Hill), The History of Scotland. From Agricola's Livasion to 
the extinction of the last Jacobite Insurrection. YolsS-ö. W. Black- 
wood, ea., nct, 2/6. 

Clough's History of the Stuart Period, 1603—1714. To which is appended a 
Sketch of the Literature of the Period. pp. 288. Balph, Holland. 3/6. 

Smiles (Samuel), TheHugenots, Their Settlements, Churches, and Lidnstries 
in England and Ireland. Populär Edition. With Frontispiece. pp. xx 
—458. J. Murray. 3.6. 

McCarthy (Justin), The Reign of Queen Anne. 12mo, pp. 606. Chatto & 
Windus. net, 2/. 

— A History of the Four Georges and of William IV. Vol. 1. 12mo, pp. 
608. Chatto & Windus. net, 2/ ; Ir., net, 3/. 

Round the World; Our Colonial Cousins; or, Britain Beyond the Seas. By 
W. Vere Mingard. Jack. 

Langmead (Thomas Pitt Taswell-), En^ish Constitutional History. From 
the Teutonic Con^uest to the Present Time. 6th ed. Beyised throughout 
with Notes byPhilipA.Ashworth. pp. xxiv— 639. Stevens & Haynes. 
net, 15/. 

Athley (Percy), English Local Government, pp. 190. Jack, net, 1/. 

b) Manning (Anne), The Household of Sir Thomas Moore. With Litroduc- 
tion by Richard Garnett. With Frontispiece. 12mo, pp. xix— 158. 
De La More Press, net, 1/6. 

Southey (Robert), The Life of Nelson. Methuen. net, 6 d. ; 1/. 

— The Life of Nelson. 12mo, pp. 316. Amalgamated Press, net, 1/. 

Wllberforce (Reginald G.), Bishop Wilberforce. With Portrait, pp. vi— 271. 
Mowbray. net, 3/6. 

Farrar (Frederic William), Life of. By his son, Reginald Farrar. pp. 374. 
Nisbet. net, 2/6. 

c) Wood (W. Birkbeck) and Edmonds (J. E.), A History of the Civil War 
in the United States 1861—5. With Maps and Plans, pp. 572. Methuen. 
net, 12,6. 

Beilamy (Francis), Presidents of the United States in the Century from 
Jefferson to Fillmore. (19th Century Series.) pp. 524. Chambers, net, 5/. 

Montferrat (Marquis de Barrat-), De Monroe h, Roosevelt. 1823—1905. pp. 
XV— 356. Plön Nourrit (Paris). 4/. 

Rlis (Jacob A.), Theodore Roosevelt, the Man and the Citizen. Cheaper 
re-issue. pp. 484. Hodder & Stoughton. net, 8/6. 
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5. Landeskunde. 

Some Candid Impressions of England. By a Gennan Besident. Beprinted 

from the "National Beview", June 1905. Office. 
Pictures in Colour of Warwickshire. The Conntry of Shakespeare and 

George Eliot. With Descriptive Notes by F. L. Sebatini. 4to. Jalrold. 

net, 2/6. 

Borrow (G^eorge), Wild Wales. Its People, Language, and Scenery. Pocket 
ed. 12mo, pp. 766. J. Murray. net, 2/. 

English Lakes (The), Painted by A. Heaton Cooper. Described by W. 

T. Palm er. Boy. 8vo, pp. 242. Black, net, 20/. 
Picturesque Essex. A Vol. of Sketches byDuncanMoul. With Descriptive 

Letterpress by B. H. E rn es t Hi 1 1. 4to, pp. 204. F. E. Bobinson. net, 6/. 

Sutclifle (Halliwell), By Moor and Fell, Landscapes and Lang-settle Lore 

from West Yorkshire. Blust. 2nd Impression, pp. 306. T. Fisher 

ünwin. 6/. 
Baddeley (M J. B.), Orkney and Shetland. With 10 Maps. 5th edit. 12mo, 

sd. Dulau. net, 1/; 1/6. 
Darlington's Devon and Cornwall. 12mo. Simpkin. 5/. 
Bumpus (T. Francis), The Cathedrals of England and Wales. Ist Series. 
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IV. MITTEILUNGEN. 

Gray, Charles H., Lodowick Carliell. Chicago, The University 
of Chicago Press 1905. 

The Works of Lodowick Carliell, a conrtier dramatist of the reigns of 
Charles I and Charles ü, are discussed, aad a sample play, ^The Deserving 
Favonrite", is reprinted from the original edition of 1629, in a recent book 
by Charles H. Gray, Pb. D. (Chicago), Assistant Professor of English in the 
University of Kansas, published by the University of Chicago Press. Pro- 
fessor Gray also writes the biography of Carliell and fomishes the Source 
of "The Deserving Favonrite*', both of which are now first published. The 
volume is a contribution to the history of the English drama, dealing 
principally with the period jnst preceding the closing of the theaters by 
the puritans. Handiome Cloth Binding 177 pages, net^ 1.50, postpaid 
$ 1.62. 



Druekfehlerberlchtlgung. 

In der besprechong von Populär Studies in Mythology, Ro- 
mance and Folklore (Oktober 1905) ist leider durch mein versehen 
eine revision der korrektur zwar begonnen, aber nicht durchgeführt worden, 
sodafs eine anzahl druckfehler stehen geblieben sind: 

S. 289, z. 13 lies Ivor B. John; 

„ 290, „ 7 „ nachzuprüfen; 

„ 290, „ 15 „ between them; 

„ 290, „ 16 „ workin^y; 

„ 291, „ 37 „ vor ihm; 

„ 292, „ 19 „ archaische. Mann. 
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